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N° 2239. 


UNION SUD-AFRICAINE 
ET PORTUGAL 


Convention réglant l'émigration des 


indigènes de la colonie de Mozam- 
bique dans la province du Trans- 
vaal, les questions ferroviaires et 
les rapports commerciaux entre 
l’Union Sud-Africaine et la colonie 
de Mozambique. Signée à Pretoria, 
le 11 septembre 1928. 


UNION OF SOUTH AFRICA 


AND PORTUGAL 


Convention regulating the Introduc- 


tion of Native Labour from Mo- 
zambique into the Province of the 
Transvaal, Railway Matters and 
the Commercial Intercourse be- 
tween the Union of South Africa 
and the Colony of Mozambique. 
Signed at Pretoria, September 11, 
1928. 
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TEXTE AFRIKANDER. - AFRIKAANS TEXT 


N° 2239. — KONVENSIE: AAN- 
GEGAAN TUSSEN DIE REGE- 
RING VAN DIE UNIE VAN 
SUIDAFRIKA EN DIE REGE- 
RING VAN DIE PORTUGESE 
REPUBLIEK, VIR DIE REELING 
VAN DIE INVOER VAN NATU- 
RELLE-ARBEIDERS UIT MO- 
SAMBIEK NA DIE PROVINSIE 
TRANSVAAL, SPOORWEGAAN- 
GELEENTHEDE EN DIE HAN- 
DELSVERKEER TUSSEN DIE 
UNIE VAN SUIDAFRIKA EN 
DIE KOLONIE MOSAMBIEK. 
GETEEKEND TE PRETORIA OP 
11 SEPTEMBER 1928. 


Textes officiels anglais, afrikander et portugais 
communiqués par le ministre des Affaires 
étrangères de l'Union Sud-Africaine. L’enre- 
gistrement de cette convention a eu lieu le 
2 janvier 1930. 


D1E REGERING VAN DIE UNIE VAN SUIDAFRIKA 
(hierna verder genoem «die Regering van 
die Unie ») en DIE REGERING VAN DIE PORTU- 
GESE REPUBLIEK (hierna verder genoem « die 
Portugese Regering »),- begerig om die in- 
voer van Naturelle-arbeiders uit die Kolonie 
van Mosambiek na die Provinsie Transvaal, 
Spoorwegaangeleenthede en die Handelsver- 
keer tussen die Unie van Suidafrika (hierna 
verder genoem « die Unie ») en die Kolonie 
van Mosambiek (hierna verder genoem « Mo- 
sambiek ») te reël het besluit om vir die doel 


1 L'échange des ratifications a eu lieu à Lis- 
bonne, le 25 septembre 1929. 


No. 2239. — CONVENTION 


English, Afrikaans and Portuguese official tem 


AFRICA (hereinafter called ‘ the Union Gove 
ment ’’) and THE GOVERNMENT OF THE Poly 
TUGUESE REPUBLIC (hereinafter called ‘ tl 
Portuguese Government ’’), being desirous 
regulating the introduction of native laboure 
from the Colony of Mozambique into 
Province of the Transvaal, Railway Matter 
and the Commercial Intercourse between # 
Union of South africa (hereinafter called «ti 
Union” ‘and the Colony of Mozambique (herei 
after called ‘‘ Mozambique ’’), have resolved # 


Lisbon, September 25, 1929. 


ate Skat UP | ve" Eu mies iis ei ate > ae 


BETWEEN THE GOVERNMEN 
OF THE UNION OF SOUT 
AFRICA AND THE GOVERA 
MENT OF THE. PORTUGUES 
REPUBLIC REGULATING TH 
INTRODUCTION OF NATIM 
LABOUR FROM MOZAMBIQU 
INTO THE PROVINCE OF TH 
TRANSVAAL, RAILWAY MA 
TERS, AND THE COMMERCIA 
INTERCOURSE BETWEEN T 
UNION OF SOUTH AFRICA AN} 
THE COLONY OF MOZAMBIQUE 
SIGNED AT PRETORIA, SES 
TEMBER 11, 1928, 


communicated by the Minister for Externl 
Affairs of the Union of South Africa. 
registration of this Convention took pla 
January 2, 1930. 


THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOU 


1 The exchange of ratifications took place à 
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onvensie aan te gaan en het as hul Verteen- 
-digers daartoe aangestel, te wete : — 


REGERING VAN DIE UNIE : 


Die Edelagbare Nicolaas Christiaan 
HAVENGA, L. V., Lid van die Uitvoe- 
rende Raad en Minister van Finansies 
van die Unie ; 

Die Edelagbare Charl Wynand MALAN, 
L. V., Lid van die Uitvoerende Raad 
en Minister van Spoorweé en Hawens 
van die Unie ; en 

Die Edelagbare Fredrik William BEYERS, 
K. C., L. V., Lid van die Uitvoerende 
Raad en Minister van Mynwese en 
Nywerheid van die Unie. 


PORTUGESE REGERING : 


Senhor José Ricardo Pereira ‘CABRAL? 
Luitenant-kolonel van die Ruitery, 
Goewerneur-Generaal van Mosambiek 

Senhor Carlos sA CARBEIRO, Kolonel van 
die Sjenie, voormalige Direkteur van 
die Spoorweé van Lourenço Marques ; 


en 

Senhor José p’Armapa, LL. D., Onder 
Direkteur-Generaal van die Ministerie 
van die Kolonies ; 


at, na oorlegging van hul respektiewe 
agte, wat in goeie en behoorlike vorm 
onde is, as volg ooreengekom het : — 


DEEL \T. 


NATURELLE ARBEID. 


Artiekel I. 


ie reélings vervat in Deel I van hierdie 
ivensie is van toepassing op die aanwer- 
g vir, en op die indiensneming op die 
d- en Steenkoolmyne van die Provinsie 
vaal van die Unie (hierin verder « die 
ne » genoem) van Naturelle uit die 
ndgebied van Mosambiek, ten suide van 
22ste graad Suiderbreedte, onder direkte 
atsbeheer (hierin verder « Portugese Natu- 
>» genoem). 
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enter into a Convention for that purpose 
and have appointed as their Representatives 
to that end, that is to say :— 


THE UNION GOVERNMENT : 


The Honourable Nicolaas Christiaan 
Havenca, M. L. A., Member of the 
Executive Council and Minister of Fi- 
nance of the Union ; 

The Honourable Charl Wynand Maran, 
M. L. A., Member of the Executive 
Council and Minister of Railways and 
Harbours of the Union ; and 

The Honourable Fredrik William BEYERS, 
K. C., M. L. A., Member of the Executive 
Council and Minister of Mines and Indus- 
tries of the Union ; 


THE PORTUGUESE GOVERNMENT : 


Senhor José Ricardo Pereira CABRAL, Lieu- 
tenant-Colonel of Cavalry, Governor- 
General of Mozambique ; 

Senhor Carlos de SA CARNEIRO, Colonel 
of the Engineers, formerly Director of 
the Railways of Lourenco Marques ; and 


Senhor José p’Armapa, LL. D., Under- 
Director-General of the Ministry for the 
Colonies ; 


Who, having communicated their respective 
powers, found in good and due form, have 
agreed as follows :— 


PART I. 


NATIVE LABOUR. 


Article I, 


The arrangements set out in Part I of this — 
Convention apply to the recruitment for and 
to the employment on, the Gold and Coal Mines 
of the Transvaal Province of the Union (herein- 
after termed ‘the Mines ’’) of Natives from 
the territories of Mozambique, south of latitude 
22 degrees South, under direct State Adminis- 
tration (hereinafter termed ‘ Portuguese Na- 
tive ’’) 


BR ES VEN PR SE ER ia 
12 Société des Nations — Recueil des Traités. 19 
Artiekel II. Article II. 


Die Portugese Regering magtig die aan- 
werwing voormeld en die latere repatriasie 
van die Portugese Naturelle ooreenkomstig 
die terme en voorwaardes en in ooreenstem- 
ming met die regulasies tesame met enige 
wysigings daarvan bestaanbaar met Artiekel 
LIII, fasiliteite en skikkings soos in werking 
en werklik nagekom op die 16de dag van 
Mei 1928, insover as sodanige terme, voorwaardes, 
regulasies, fasiliteite en skikkings aldus in 
werking en nagekom sake is wat onder kontrole 
val van een van die Regerings en insover 
as hulle nie deur hierdie Konvensie gewysig 
word nie. 


Artiekel III. 


Die getal van Portugese Naturelle wat op 
16 Mei 1928 op die Myne werksaam was, sal 
verminder word tot ’n maksimum aantal van 
80,000 binne die vyf jare volgende op die 
datum van hierdie Konvensie, as volg : — 


Op die 31ste Desember — 


ite Ao ye Od ama AE OU PE RE 100,000 
OS ONE 0e en AE NURES 95,000 
TON SR PEUR 90,000 
HORS ae a ranger het eee De 85,000 
GS 3s U sirei a kee tan totems 80,000 


Artiekel IV. 


Die aanwerwing van Portugese Naturelle 
binne die grondgebied van Mosambiek vir 
diens in die Myne, die toewysing van hier- 
die Naturelle aan die Myne en hulle repa- 
triasie na die Portugese Grens na afloop 
van hulle kontrakte, sal toevertrou word aan 
een of meer organisasies wat behoorlik deur 
beide die Regering van die Unie en die Regering 
van die Kolonie van Mosambiek (hierin verder 
genoem « die Regering van Mosambiek ») 
goedgekeur is. 


Artiekel V. 


Die aanwerwing van Portugese Naturelle sal 
alleen toegelaat word aan persone in diens 
van ’n organisasie waarna verwys is in Ar- 
tiekel IV (hierin verder genoem « die Werf- 


The Portuguese Government authorizes 
recruiting aforesaid and the subsequent re 
triation of the Portuguese Natives upon 
terms and conditions and in accordance \ 
the regulations (together with any amendme 
thereof consistent with Article LIII) facili 
and arrangements in operation and act 
observed as at the 16th day of May, 1928, in 
far as such terms, conditions, regulati 
facilities, and arrangements (so in operation 
observed) are matters under the control of eit 
Government, and in so far as they are not mt 
fied by this Convention. 


Article III. 


The number of Portuguese Natives 
were employed in the Mines on the 1 
May, 1928, shall be reduced to a maxim 
complement of 80,000 within the five suce 
ding years from the date of this Convention, 
follows :— 

On the 31st December— 


LO20. ris ag es 100,000 
TOR TL RAM ARIANE 95,000 
LOST. RARE 90,000 
TOS2 RL NRA Re 85,000 
TOI eka PNEUS 80,000 


Article IV. 


The recruitment of Portuguese Natives 
the territories of Mozambique for emplo 
in the Mines, the allotment of these Na 
to the Mines, and their repatriation to 
Portuguese Frontier at the expiration of” 
periods of contract, shall be entrusted t 
organization (or organizations) duly approv 
both the Union Government and the Gove 
of the Colony of Mozambique (hereinafter t 
‘the Government of Mozambique ’’). 


Article V. 


The recruitment of Potuguese Natives 
only be permitted to employees of an or. 
tion referred to in Article IV (hereinafter t 
the Recruiting Organization) to whom 


No 


: ’n werflisensie toegestaan het geldig 
een jaar en vernubaar vir tydperke van 
jaar op die volgende voorwaardes : — 

a) Teen betaling van ’n jaarlikse be- 
lasting van £100 (eenhonderd pond ster- 
ling) vir elke lisensie ; 

b) na storting van die bedrag van £100 
ie de 1 pond sterling) by die Tesourie 
Caixa do Tesouro) te Lourenço Marques 
aan die order van die Departement van 
Naturellesake, as ’n waarborg ; 

c) op ’n skriftelike verklaring van die 
applikant vir die lisensie waarby hy 
onvoorwaardelik onderneem om al die 
bepalings van hierdie Konvensie en van 
die regulasies, waarna verwys is in Artie- 
kel II, betreffende die werwing en emigrasie 
van Naturelle van krag in Mosambiek, 
na te kom ; 

d) dat die lisensie persoonlik is en nie 
oordraagbaar nie, en dat dit belet is 
dat een persoon ’n ander sal vervang 
in die verrigting van die werksaam- 
hede waartoe die houer onder die lisensie 
geregtig is ; 

e) dat die vernuwing van die lisensie 
binne vyftien dae na die verstryking van 
sy geldigheidsduur aangevra word op straf 
van verbeuring van die gedeponeerde 
waarborg ; maar die houer van ’n lisensie 
wat geen vernuwing daarvan verlang nie 
moet daarvan kennis gee en sy lisensie 
oorhandig binne die voormelde tydperk 
van vyftien dae teneinde hom in staat te 
stel om die betreffende gedeponeerde waar- 
borg terug te trek ; 

{) dat die Regering van Mosambiek hom 
die reg voorbehou om die werflisensie 
in te trek in geval van oorlog of ernstige 
D rusverstoringe of van dergelike 

uitengewone omstandighede wat dit nood- 

_Saaklik mag maak ; 

…_ g) dat lisensies ook mag ingetrek word as 
die houers ernstig en voortdurend die 
“wette van krag in Mosambiek veront- 
_agsaam ; 

Le 
is nie vir die intrekking van lisensies 
onder sub-artiekels f) en g). In die geval 
Voorsien in subartiekel g) verloor die 
houers van die lisensie ook die reg op 
teruggawe van die gedeponeerde waarborg ; 
_ 4) dat die Regering van Mosambiek hom 
ie reg voorbehou om die uitreiking of 


unisasie ») aan wie die Regering van Mosam-. Government of Mozambique has granted a 
recruiting licence valid for one year and renew- 
able for yearly periods under the following 


conditions : 


h) dat geen skadevergoeding betaalbaar 


(a) On payment of an annual tax of 
£100 (one hundred pounds sterling) for 
each licence ; 

(b) On deposit of the amount of £100 
(one hundred pounds sterling) with the 
Treasury (Caixa do Tesouro) at Lourenço 
Marques to the order of the Department 
of Native Affairs as a guarantee ; + 

(c) Upon a written declaration by the 
applicant for the licence, undertaking 
unreservedly to fulfil all the provisions 
of this Convention and of the regulations 
referred to in Article II relating to native 
recruiting and emigration in force in Mo- 
zambique ; 


(d). That thelicence be personal and non- 
transferable and that it be prohibited 
to substitute one person for another 
in the performance of the functions to 
which the licence entitles its holder ; 


(e) That any renewal of a licence be ~ 
applied for within fifteen days after the — 
expiration of its period of validity, under — 
penalty of forfeiture of the deposit of — 
guarantee ; but the holder of a licence who ~ 
does not desire a renewal thereof shall make — 
a declaration to that effect, and shall hand ~ 
over the licence within the said period © 
of fifteen days in order to enable him to 
withdraw the relative deposit of guarantee ; 


(f) That the Government of Mozambi- … 
que reserves the right to cancel the recrui- 
ting licences in case of war or of serious 
public disturbances or of any such extraor- 
dinary circumstances as may make it 
imperative ; 

(g) That licences may also be cancelled 
if the holders seriously and persistently 
fail to comply with the laws in force in 
Mozambique ; ee 

(h) That no indemnity shall be due for — 
the cancellation of licences under sub- 
sections ({) and (g). In the case pro- p 
vided for in sub-section (g) the holders 
of the licences shall also lose the right of 
withdrawing the deposit of guarantee ; D: 

(i) That the Government of Mozambi- _ 
que reserves the right to refuse the issue RS. 
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vernuwing van lisensies te weier, wan- 
neer die applikant nie as ’n behoorlike 
en bevoegd persoon beskou word nie of 
ongeskik vir die naturelle beleid en naturelle 
administrasie van die Kolonie geag word. 


Artiekel VI. 


Die Regering van Mosambiek behou hom 
die reg voor om aanwerwing vir, of toewy- 
sing van Portugese Naturelle aan, ’n myn 
te belet, as by ’n gesamentlike ondersoek 
van verteenwoordigers van die Regerings van 
die Unie en vain Mosambiek bevind word dat 
die bestuur van daardie myn, of sy verantwoor- 
delike personeel, in enige wesentlike opsig of na 
herhaalde waarskuwinge, versuim het om te 
voldoen aan die verpligtinge deur hierdie 
Konvensie opgelé. Die gesegde verteenwoordigers 
sal ’n regter as skeidsregter benoem wat in die 
eerste geval wat mag ontstaan uit die Unie sal 
benoem word en in die twede geval uit Mosam- 
biek en daarna in dieselfde volgorde. Ingeval 
dat die gesegde verteenwoordigers nie daarin 
slaag om betreffende die sake wat ondersoek 
word tot ’n eenparige beslissing te kom nie, sal 
die bevinding van die gesegde skeidsregter 
oor hierdie sake afdoende wees. 


Artiekel VII. 


Rekrute wat deur die mediese amptenaar 
van die Regering van Mosambiek, of deur die 
Werf-organisasie op Ressano Garcia, of deur 
mediese amptenare van die Werf-organisasie 
in die Unie afgewys word as ongeskik vir werk op 
die Myne, moest op koste van die Werf-organisa- 
sie oor die roete, langs welke hulle gekom het, 
huistoe gestuur word. 


Artiekel VIII. 


In ooreenstemming met die bepalings van die 
werf-regulasies van Mosambiek, waarna verwys 
is in Atriekel IT, sal die Regering van Mosambiek 
aan Portugese Naturelle nie toelaat om op die 
Myne te gaan werk nie, tensy hulle in die besit 
is van ’n identifikasiekaart onder daardie regu- 
lasies uitgereik. 

Geen Portugese Naturel, wat voorheen op 
-die Myne gewerk het, sal. weer vir mynwerk 
in diens geneem word nie, tensy hy bewys- 


PAT AI ENT MEET ae hs ait 
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or renewal of licences when the ap 
cant is considered neither fit nor pre 
or unsuitable to the Native Policy 4 
the Native Administration of the Cole 


Article VI. 


The Government of Mozambique rese 
the right to prohibit recruiting for, or allotm 
to, any Mines of Portuguese Natives. if, upo 
joint investigation by representatives of 
Union and Mozambique Governments, the M 
gement of that Mine or its responsible staff 
found to have failed to comply in some 
tantial respect, or persistently after warni 
with the obligations imposed by this Convent 
The said representatives shall appoint as 
umpire a Judge, who in the first case that ar 
shall be appointed from the Union and 
the second case from Mozambique, and therea 
in like rotation. In the event of the said re 
sentatives failing to come to a unanim 
decision on matters under investigation, 
findings of the said umpire on these matters s 
be final. 


Article VII. 


Recruits rejected as unfit for work on 
Mines by the medical officer of the Governr 
of Mozambique or of the Recruiting Orga 
tion at Ressano Garcia, or by medical officer 
the Recruiting Organization in the Union 
be returned to their homes at the expense of 
Recruiting Organization by the route by w 
they came. 


Article VIII. 

In accordance with the provisions of 
recruiting regulations of Mozambique refé 
to in Article II, the Government of Mozam bi 
will not permit Portuguese Natives to pro¢ 
to work on the Mines unless they are in pos 
sion of an identification card issued under 
regulations. À 
No Portuguese Native previously emple 
on the Mines shall again be engaged for mil 
employment unless he can produce evid@ 
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nde van welke aard ook kan aanvoer aan- 
dende dat hy vir tenminste ses agtereen- 
igende maande in Mosambiek was sedert 

voltooiing van sy voorafgaande kontrak 
herindiensneming ooreenkomstig die be- 
ings van Artiekel XII. Die Naturel wat 
bogenoemde bewys nie kan lewer nie, sal 
in diens geneem word nie, as die Mosam- 
kse Outoriteite, op grond van die beskikbare 
ormasie, oortuig is dat hy nie gedurende die 
egde tydperk in die Kolonie was nie. 


Artiekel IX. 


Geldige en lopende Portugese paspoort 
uitgereik word ten aansien van elke Por- 
rese Naturel wat onder hierdie Konvensie 
die Myne in diens geneem word. 

Paspoortfooi van ros. (tien sjielings) sal 
aal word deur die Naturel ten aansien van 
oorspronklike indiensneming, en die pas- 
brt sal geldig wees vir ’n tydperk van 
half maande. ’n Fooi van 5s. (vyf sjielings) 
deur die Naturel betaal word by vernuwing 

die paspoort, en geen vernuwing sal vir 
ger as ses maande geldig wees nie. 
ngeval dat ’n naturel sy paspoort ver- 
, sal die Kurator van Portugese Natu- 
e (hierin verder genoem « die Kurator ») 
n voorsien van ’n duplikaat, waarvoor die 
turel ’n fooi van 5s. (vyf sjielings) sal betaal. 


Artiekel X. 


Die volgende fooie sal deur die werkgewers 
1 die Kurator betaal word in verband met 
‘tugese Naturelle, naamlik :— ; 


a) ’n Registrasiefooi van Is. (een sjieling) 
per Naturel by oorspronklike indiens- 
neming, en Is. (een sjieling) by herin- 
diensneming. 

b) ’n Maandelikse fooi van 2s. (twee 
sjielings) per Naturel vir elke maand, of 
gedeelte daarvan, gedurende welke die 
Naturel in diens is. 


Artiekel XI. 


! 


ngeval dat die totale fooie ontvang deur 
Regering van Mosambiek in enige jaar, 
jinnende met die jaar 1929, onder Artie- 
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to indicate that he has been at least six consecu- 
tive months in Mozambique since the comple- 
tion of his antecedent contract or reengagement 


in conformity with Article XII. The Native who 


cannot produce the evidence above referred 
to shall not be engaged if the Mozambique 


Authorities are satisfied on the information © 


available that he has not been in the Colony 
for the said period. 


Article IX. 


A valid and current Portuguese passport 


shall be issued in respect of every Portu- | 


guese Native to be employed on the Mines © 


under this Convention. 


A passport fee of ros. (ten shillings) shall | 
be payable by the Native in respect of his original — 


engagement, and the passport shall be valid 
for a period of twelve months. A fee of 5s. 


(five shillings) shall be payable by the Native 3 


on renewal of the passport, and no renewal shall — 


exceed a period of six months. 


In case the Native loses his passport, the 
Curator of Portuguese Natives 
termed ‘‘the Curator’) shall supply him 
with a duplicate, for which a fee of 5s. (five 
shillings) shall be payable by the Native. 


Arrticle X. 


The following fees shall be payable to the 18 


(hereinafter — 


Curator by the employers in respect of Portu- … 


guese Natives, viz. :— 


(a) A registration fee of Is. (one shilling) 
per Native on original engagement, and 
Is. (one shilling) on re-engagement ; 


(b) A monthly fee of 2s. (two shillings) 


per Native for every month or part thereof _ 


during which the Native is employed. 


Article XI. 


If the total fees received by the Govern- — 


ment of Mozambique in any year commen- 
cing with the year 1929 under Articles IX and 


kels IX en X ten aansien van Portugese 


Naturelle in die Myne werksaam minder 
beloop as 35s. (vyf-en-dertig sjielings) ver- 
menigvuldig met die gemiddelde getal van 
sodanige Naturelle wat gedurende daardie 
jaar by die Myne in diens was sal die tekort 
deur die Myne aan die Kurator betaal word. 


Artiekel XII. 


Die kontrakte van Portugese Naturelle sal 
nie vir ’n langer tydperk as twaalf maande 
loop nie (driehonderd en dertien skofte ge- 
werk), maar sodanige Naturelle mag hulle 
self weer verhuur of hulle kontrakte verleng 
vir ’n verder tydperk of tydperke van nie 
meer as ses maande nie (eenhonderd en ses- 
en-vyftig skofte gewerk). Die maksimum 
tydperk van diens sal in geen geval meer 
wees as agtien maande nie. 


Artiekel XIII. 


Na die eerste nege maande (234 skofte 
gewerk) en gedurende die tydperk of tyd- 
perke van her-indiensneming, sal die bedrag 
van Is. (een sjieling) per skof gewerk (die 
helfte van die geskatte gemiddelde loontarief) 
van die verdienste van Portugese Naturelle 
deur die Myne, waarop hulle werksaam is, 
ingehou en aan die Naturelle in Mosambiek 
betaal word by hulle terugkoms. 


Artiekel XIV. 


Die bedrae ingehou ooreenkomstig die be- 
palings van Artiekel XIII sal as volg aan 
die Portugese Naturelle betaal word : — 


a) Die Myne sal, deur bemiddeling van 
die Werf-organisasie, teen die vyftiende 
dag van elke maand aan die order van 
die Kurator, in ’n bank in Johannesburg 
wat deur die Regering van Mosambiek 
aangewys sal word, die Bedrae stort wat 
gedurende die vorige maand van die lone 
van Portugese Naturelle afgetrek is ; 

b) die Werf-organisasie moet teen die 
laaste dag van elke maand by die Kurator 
’n lys indien aantonende die bedrae wat 
gedurende die vorige maand van die lone 
van Portugese Naturelle afgetrek was, en 


Xinrespect of Portuguese Natives employed 
the Mines amount to less than 35s. (thir 
five shillings) multiplied by the average numl 
of such Natives employed by the Mines duri 
that year, the deficiency shall be paid by t 
Mines to the Curator. 


Article XII. 


The contracts of Portuguese Natives sh 
not extend for a longer period than twe 
months (three hundred and thirteen s 
worked) but such Natives may re-engé 
themselves or extend their contracts for a furt 
period or periods up to an additional six mon! 
(one hundred and fifty-six shifts worked). 
maximum period of service shall not in any ¢ 
exceed eighteen months. 


Article XIII. 


After the first nine months (two hundred 
thirty-four shifts worked) and during ~ 
period or periods of re-engagement the su 
1s. (one shilling) per shift worked (being 
half of the estimated average contract 1 
of pay) shall be retained from the earning 
Portuguese Natives by the Mines on wi 
they are employed and shall be paid to 
Natives in Mozambique on their return ther 


Article XIV. 


The sums retained in accordance with A 
cle XIII shall be paid to the Portuguese Nat 
as follows :— 


(a) The Mines, through the Recrul 
Organization shall deposit to the 
of the Curator by the fifteenth day of 
month, in Johannesburg, with a Æ 
nominated by the Government of Moz 
bique, the amounts deducted during 
previous month from the wages of 
tuguese Natives ; 

b) The Recruiting Organization 
lodge with the Curator by the last da 
each month a schedule showing the ame 
deducted during the previous month? 
the wages of Portuguese Natives, and § 
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sal ook die Kurator voorsien van die nodige 
informasie om hom in staat te stel om 
formasie om hom in staat te stel om 
die Mosambiek-outoriteite in kennis te 
stel van die bedrag wat aan elke Naturel 
by sy terugkeer na Mosambiek sal moet 
betaal word ; 

c) die Werf-organisasie moet die inge 
houe loon aan die betrokke Naturelle op 
Ressano Garcia, of op enige ander plek 
waaroor van tyd tot tyd onderling ooreen- 
gekom mag word tussen die Regering 
van Mosambiek en die Werf-organisasie, 
betaal. Al sulke be talings moet aan 
die Naturelle gedaan word deur ’n verteen- 
woordigende amptenaar van die Werf-orga- 
nisasie, en geskied in die kantoor van die 
Fiskaal van Emigrasie op Ressano Garcia, 
of on sodanige ander Goewermentskantoor 
op enige ander plek by onderlinge ooreen- 
koms bepaal, waar aangewese behuising 
vir hierdie doel ter beskikking van die 
Organisasie gestel sal word ; 

d) die Regering van Mosambiek sal 
weekliks vooruit aan die Werf-organisasie 
op Ressano Garcia, of op enige ander 
plek by onderlinge ooreenkoms bepaal 
die bedrae oorhandig wat die Werf-orga- 
nisasie nodig het om die betalings waarna in 
Klousule c) hierbo verwys is, aan die Natu- 
relle te doen ; | 

e) Die Werf-organisasie en die Myne 
sal alle nodige fasiliteite aan die Kurator 
gee teneinde hom in staat te stel om hom 
te oortuig dat aan die vereistes van hierdie 
Artiekel voldoen word. 


Artiekel XV. 


Alle bates in die boedels van oorlede Por- 
ese Naturelle, sowel as alle gelde as kom- 
isasie verskuldig ten aansien van sodanige 
turelle, moet aan die Kurator oorhandig 
rd en waar die erfgename of bevoordeel- 
. nie opgespoor kan word nie, moet sodanige 
de deur die Regering van Mosambiek uitslui- 
: tot welsyn van sy -Naturellebevolking 
gewend word. Dieselfde prosedure word 
olg ten opsigte van alle onopgeéiste ingehoue 
4 alle ander onopgeëiste gelde wat deur die 
e aan die Portugese Naturelle verskuldig is. 
e interes op sodanige gelde en op die 
e ooreenkomstig Artiekel XIV gedepo- 


. No. 2239 


also supply the Curator with the necessary 


information to enable him to advise the 


Mozambique Authorities of the amount A 


to be paid to each Native on his return to 
Mozambique ; 


(c) The Recruiting Organization shall 


pay the deferred pay to the Natives con- 
cerned, at Ressano Garcia or at any other 
place which may from time to time be 


mutually agreed upon between the Govern- 


ment of Mozambique and the Recruiting Or- 
ganization. All such payments shall be 


made to the Natives by a representative 


official of the Recruiting Organization, 


and shall be effected in the Office of the na 


Fiscal of Emigration at Ressano Garcia, or 


in such other Government Office at some 


other place as may be mutually agreed upon, | 
specific accomodation being allocated to … 


the Recruiting Organization for that 
purpose ; 


(d) The Government of Mozambique | 
shall hand over weekly in advance to the Re- 


cruiting Organization at Ressano Garcia or — 


at any other place that may be mutually — 


agreed upon, the amounts required by the 
Recruiting Organization to make the pay- 
ments to the Natives referred to in Clause 
(c) above ; 

(e) The Recruiting Organization and the 
Mines shall place at the disposal of the 


Curator all necessary facilities to enable 
him to satisfy himself that the requirements — 


of this Article are being carried out. 


Article XV. 


All assets in the estates of deceased Portu- — 


guese Natives, together with any compensa- 
tion moneys due in respect of such Natives, 
shall be handed to the Curator, and where the 
heirs or beneficiaries cannot be traced, shall be 
applied exclusively to the welfare of the Native 
population of Mozambique by its Government. 
The like procedure shall apply in respect of any 
unclaimed deferred pay and any other unclaimed 
moneys due by the Mines to Portuguese Natives. 


Any interest that may accrue upon such 
moneys, and also upon the amounts deposited 
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neer, moet eweneens uitsluitlik tot welsyn van 
die Naturellebevolking van die Kolonie aange- 
wend word. 


Artiekel XVI. 


Portugese Naturelle in diens van die Myne— 
hetsy hulle die Unie ingekom het met ’n pas- 
poort, hetsy hulle een van die Kurator gekry 
het, waardeur hul posiesie gewettig is—sal 
by beéindiging van hul dienstyd op die Myne 
beskou word as verbode immigrante in die 
Unie, en in hierdie opsig sal die bepalings van die 
Wette van die Unie reélende die immigrasie 
toegepas word, en alle Portugese Naturelle as 
sodanig geidentifiseer, wat nie in die besit is van 
* ’n geldige en lopende Portugese paspoort sowel 
as van sodanige vergunning van die Unie ower- 
heid as vereis mag word, sal ook as verbode 
immigrante aangemerk word. Met die ver- 
stande egter dat, teneinde voorsiening te maak 
vir spesiale gevalle en ook om te verseker dat 
die repatriasie van Naturelle wat voor die van 
krag word van hierdie Konvensie in diens geneem 
is, nie die aantal vereis deur Artiekel III sal 
te bowe gaan nie, sal die Kurator geregtig wees 
om met toestemming van die Departement van 
Naturellesake van die Unie in besondere gevalle 
die toepassing van die voorskrifte van hierdie 
Artiekel uit te stel. 


Artiekel XVII. 


Onderhewig aan skikkings tussen die Rege- 
rings van die Unie en van Mosambiek, sal 
die Regering van Mosambiek bevoeg wees om 
die emigrasie te magtig van Naturelle wat ver- 
lang om werk te soek op die Myne sonder die 
tussenkoms van die Werf-organisasie. Alle soda- 
nige Naturelle sal, by indiensneming deur die 
Myne, val onder die kwota wat neergelé is 
in Artiekle III en onderhewig wees aan al die 
ander bepalings van hierdie Konvensie. 


Artiekel XVIII. 


Alle gelde wat afgetrek moet word van die 
lone van Portugese Naturelle ten opsigte van 
voorskotte aan hulle deur die Myne gedaan 
op gesag van die Regering van Mosambiek 
onder hierdie Konvensie voor hul indienstreding 
sal ingehou word van die lone betaalbaar gedu- 


under Article XIV, shall similarly be applied 
clusively to the welfare of the Native populati 
of the Colony. 


Article XVI. 


Portuguese Natives in the employment 
the Mines, whether they entered the Un 
with a passport or whether they obtait 
one from the Curator legalizing their pe 
tion shall upon the termination of their servi 
on the Mines be regarded as prohibited i 
grants in the Union, and in this respect | 
provisions of the Immigrants Regulation La 
the Union shall be applied, and any Portug 
Native, identified as such, who is notin poss 
sion of a valid and current Portuguese passp 
in addition to such permission of the Un 
Authorities as may be required shall also 
regarded as a prohibited immigrant. Providt 
however, that in order to meet special ca 
and also to ensure that the repatriation 
Natives engaged before the commencement 
this Convention shall not exceed the volu 
necessitated by Article IIT, it shall be compet 
for the Curator with the agreement of the Un 
Department of Native Affairs to postpone 
requirements of this Article in specified ca 


Article XVII. 


Subject to arrengement between the Ur 
and Mozambique Governments, it shall 
competent for the Government of Moz 
bique to authorize the emigration of Nat 
who may desire to seek employment upon 
Mines without the intervention of the Recrui 
Organization. Any such Natives upon empl 
ment by the Mines shall fall within the q 
laid down in Article III and shall be sub 
to all the other provisions of this Conventiol 


Article XVIII. 


All deductions from the wages of Portugt 
Natives in respect of advances made to t 
by the Mines under the authority of the 
vernment of Mozambique under this Conver 
before the commencement of their employn 
shall be made from the wages payable duri 
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de die eerste nege maande van hul dienstyd 
lie Myne. Die fooie wat kragtens hierdie Kon- 
sie deur die Naturelle aan die Regering van 
sambiek verskuldig is, sal ook van die lone, 
lalwe van daardie gedeelte wat as uitgestelde 
ling ingehou is, afgetrek en aan die Kurator 
aandig word. 


Artiekel XIX. 


‘ir sover as sodanige sake onder die be- 
r van die Regerings van die Unie of van 
sambiek is, mag die vervoerkoste van die 
urelle van die Myne na hul wonings nie die 
senkomstige vervoerkoste van hul wonings 
lie Myne te bowe gaan nie. 


Artiekel XX. 


een Portugese Naturel, wat in die besit 
ran ’n Portugese paspoort, uitgereik in 
henstemming met hierdie Konvensie, sal 
blig wees om die Hutbelasting gelé op 
Naturelle van die Unie, te betaal nie. 


Artiekel XXI. 


een pas sal deur die Regering van die 
e uitgereik word aan Portugese Naturelle 
nie in die besit van ’n geldige Portugese pas- 
t is nie, en geen sodanige Naturelle sal 

die Amptenare van die Regering van die 
e geregistreer word nie anders as op vertoon 
’n skriftelike magtiging deur die Kurator. 


Artiekel XXII. 


een pas sal deur die Regering van die 
uitgereik word aan Portugese Natu- 
» in sy gebiede woonagtig, teneinde hulle 
staat te stel om na enige land behalwe 
ambiek te reis, tensy hulle ’n skriftelike 
iging van die Kurator toon, en alle reis- 
e wat die Portugese Naturelle in staat 
om die Unie te verlaat, moet deur die 
ator geviseer word. Geen passe mag 
Portugese Naturelle uitgereik word ten- 
le hulle in staat te stel om van die een Pro- 
sie van die Unie na ’n ander te reis sonder 
Ftiging van die Kurator. 
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first nine months of their employment on the ir 


Mines. 

The fees due by the Natives to the Govern- 
ment of Mozambique under this Convention 
shall also be deducted by the Mines from the 
wages, other than the portion retained as 


deferred pay, and shall be handed to the Curator, _ 


x Article XIX. 


In so far as such matters are under the control 
of the Union or Mozambique Governments, the 
fares from the Mines to the Natives’ homes 
shall not exceed the corresponding fares from 
their homes to the Mines. 


Article XX. 


No Portuguese Native holding a Portuguese 
passport issued in accordance with this Conven- 
tion shall be liable to pay the Hut Tax applicable 
to the Natives of the Union. 


Article XXI. 


No pass shall be issued by the Union Govern- 
ment to Portuguese Natives who are not in 


possession of a valid Portuguese Passport, and … 


no such Natives shall be registered by the 
Officials of the Union Government except on 


production of a written authority from the © 


Curator. 


Article XXII. 


No pass shall be issued by the Union Govern- 


ment to Portuguese Natives resident within 
its territories enabling them to travel to any 


country except Mozambique unless they pro- 
duce a written authority from the Curator, and 


all travelling passes enabling the Portuguese k | 


Natives to leave the Union shall be viséed by — 
the Curator. No passes shall be granted to 
Portuguese Natives enabling them to travel from 


Ba! 


one Province of the Union to another without 
_the authority of the Curator. #4 
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Artiekel XXIII. 


Gelde as kompensasie aan Portugese Natu- 
relle verskuldig ten aansien van ongevalle 
of siekte opgedaan op die Myne, moet in die 
teenwoordigheid van die Kurator aan die 
Naturelle uitbetaal word ooreenkomstig die 
prosedure vas te stel deur die Direkteur van 
Naturelle-arbeid van die Unie en die Kurator. 


Artiekel XXIV. 


Die bepalings van die Mynteringwette Konso- 
lidasie Wet, 1925, van die Unie, en alle wysigings 
_ daarvan, met betrekking tot die toekenning van 
voordele aan Naturelle woonagtig buite die 
Unie, en met betrekking tot die ondersoek van 
Naturelle vir daardie doel deur mediese ampte- 
nare woonagtig buite die Unie, sal ook van 
toepassing wees op Portugese Naturelle by hul 
terugkeer na Mosambiek. 


Artiekel XXY. 


Slegs in seer besondere gevalle sal die Amp- 
tenare van die Regering van Mosambiek 
paspoorte aan Portugese Naturelle-vroue uitreik, 
teneinde hulle in staat te stel om die Unie te 
besoek. waaruit hulle, indien hulle sonder ’n gel- 
dige paspoort gevind word, onmiddellik gerepa- 
trieer sal word. 


Artiekel XXVI. 


Alle gelde, betaalbaar ooreenkomstig hierdie 
Konvensie, hetsy belastings, fooie, lone of 
enige ander gelde, moet in goud betaal en veref- 
fen word. 


Artiekel XXVII. 


’n Portugese Amptenaar, wie se naam 
aan die Regering van die Unie meegedeel 
moet word, sal op Johannesburg die pligte 
onderneem van Kurator vir alle Portugese Natu- 
relle woonagtig in die Unie en belas wees 
met die funksies van Konsul ten opsigte van 
sulke Naturelle en van alle ander Naturelle uit 
Portugese Kolonies. Bowedien word die vol- 


Article XXIII. 


Compensation moneys due to Portugi 
Natives in respect of accidents, or sickr 
contracted on the Mines shall be paid to 
Native in the presence of the Curator 
accordance with a procedure to be arrar 
between the Union Director of Native Lal 
and the Curator. 


Article XXIV. 


The -provisions of the Miners’ Phthisis / 
Consolidation Act, 1925, of the Union, 
any amendment thereof in regard to the aw 
of benefits to Natives resident outside the Ut 
and in regard to the examination of Natives 
that purpose by medical officers resident out: 
the Union shall apply also to Portuguese Nat 
on their return to Mozambique. 


Article XXV. 


Only in very special cases shall the Official 
the Government of Mozambique issue passpt 
to Portuguese Native women enabling them 
visit the Union whence, if they are fot 
without a valid passport, they shall be 
mediately repatriated. 


Article XXVI. 
All moneys payable under this Convent 


whether taxes, fees, wages or any other mon 
shall be paid and settled in gold. 


Article XXVII. 


A Portuguese Official, whose name 
be communicated to the Union Govern 
shall undertake at Johannesburg the d 
of Curator for all Portuguese Natives reside 
the Union and shall be charged with the 
tions of a Consular Officer with respect to 
Natives and all other Natives from Portu 
Colonies. In addition the following powers 
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Je bevoegdhede en pligte aan hom verleen en 
elé ten aansien van Portugese Naturelle :— 


a) Om die outoriteite van die Unie te 
nader met die doel om tot ’n verstand 
houding te kom in alle sake be treffende 
Portugese Naturelle in die Unie ; 

b) om alle gelde en belastings in te 
vorder, wat betaalbaar is aan die Kurator 
kragtens hierdie Konvensie ten opsigte 
van Portugese Naturelle werksaam in 
die Unie ; 

c) om paspoorte uit te reik of te weier 
aan Portugese Naturelle wat in die Unie 
gekom het sonder ’n paspoort van die 
Portugese Outoriteite en om gevolg te 
gee aan die voorbehoud in Artiekel XVI 
in oorleg met die Departement van Natu- 
relle Sake van die Unie ; 

d) om onderworpe aan die bepalings 
van hierdie Konvensie die vernuwing 
van paspoorte aan Portugese Naturelle 
toe te staan of te weier ; 

e) om met alle middele tot sy beskikking 
die registrasie op sy Kantoor van alle 
Portugese Naturelle in die Unie te 
bevorder ; 

{) om ’n agentskap te organiseer vir die 
in bewaringgewing en oormaak van gelde 
behorende aan Portugese Naturelle ; 

g) om na te gaan hoe die Portugese 
Naturelle aan die verskillende Myne toe- 
gewys is en van laasgenoemde maandelikse 
state te verkry waarin die beweging van 
Naturelle, hul lone en aantal werkdae 
aangetoon word ; 

h) om, desverlangd, die ondersoeke by te 
woon wat die owerheid van die Unie mag 
instel in verband met ernstige geskille 
of werkstakings, waarby Portugese Natu- 
relle betrokke is ; 

i) om die belange en welvaart van Por- 
tugese Naturelle te behartig, die Regering 
van die Unie asook die Myne te nader, 
wanneer nodig die werkplekke en behuising 
van die Naturelle te besoek, aan wie altyd 
geleentheid gegee word om aan die Kurator 
hul eise of ander sake voor te lé ; 


4) om in ooreenstemming met die ower- 
heid van die Unie reélings te tref vir die 
Tepatriasie van Portugese Naturelle, wie 
se repatriasie deur die Regering van Mo- 
sambiek verlang word, en vir die opskor- 
ing of intrekking van hul kontrakte ; 
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duties shall attach to him in respect of Portu- 
guese Natives :— 


(a) To approach the Union Authorities 
with a view to arriving at an understanding 
in all matters relating to Portuguese 
Natives in the Union ; 

(b) To collect all fees and taxes payable 
to the Curator under this Convention in 
respect of Portuguese Natives employed 
in the Union ; 


(c) To issue or refuse passports to Por- 
tuguese Natives who may have entered 
the Union without a passport issued by the 


Portuguese Authorities and to give effect … 
to the proviso in Article XVI in consulta- _ 


tion with the Union Department of Nativ 
Affairs ; 
(d) Subject to the terms of this Conven- 
tion to grant or refuse the renewal of 
passports to Portuguese Natives ; 


(e) To promote by all mans at his com- 
mand the registration at his Office of 
all Portuguese Natives in the Union ; 


(f) To organize a Deposit and Transfer 


Agency for moneys belonging to Portuguese … 


Natives ; 4 
(g) To ascertain the allotment of Portu- 


guese Natives to the different Mines 


and to obtain from the latter monthly 


returns showing the movement of the 
Natives, 
working days ; 

(h) To attend, if so requested, at any 


enquiry that the Union Authorities may — 


institute respecting grave disputes or 
strikes in which Portuguese Natives are 
involved ; | 

(i) To look after the interest and welfare 


of the Portuguese Natives, approaching ~ 


the Union Government and the Mines, 


their wages and number of 


when necessary, to visit the localities of “i 


employment and residence of the Natives 
to whom facilities shall always be given 
for submitting to the Curator their claims 
or other matters ; 

(j) In agreement with the Authorities of 
the Union to arrange the repatriation 
of Portuguese Natives whose repatriation 
is desired by the Government of Mozambi- 
que, and the suspension or cancellation 
of their contracts ; 
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k) Omin ooreenstemming met die werk- 
gewers aan Portugese Naturelle verlof toe 
te staan of te weier om Mosambiek te besoek 
tydens die duur van hul kontrakte ; 

1) om amptenare onder sy toesig aan te 
stel teneinde die bepalings van hier- 
die Konvensie in die Unie uit te voer, 
waarook Portugese Naturelle aangetref mag 
word, indien die Kurator die bepalings nie, 
deur die werkplekke persoorlik te besoek, 
kan uitvoer nie ; 

m) om aan sy ondergeskiktes sulke 
bevoegdhede as hy nodig mag ag vir die 
uitvoering van sy pligte, op te dra ; 

mits aan die Regering van die Unie van die oor- 
drag van enige bevoegdhede van die Kurator 
- onder paragrawe /) en m) van hierdie Artiekel 
kennis gegee word. 


Artiekel XXVIII. 


Die Regering van die Unie sal aan die Kurator 
by die uitoefening van sy pligte onder hierdie 
Konvensie alle nodige hulp verleen. 


Artiekel XXIX. 


Niks in hierdie Konvensie vervat sal af- 
breuk doen aan enige regte verkry, of ver- 
pligtinge aangegaan, deur Naturelle werklik 
im diens van die Myne, of deur hul werkgewers 
uit kragte van ooreenkomste wat bestaan voor 
die inwerkingtreding van hierdie Konvensie, on- 
derworpe aan die bepalings van die eerste 
paragraaf van Artiekel VI van die Konvensie van 
I April 1900. 


Artiekel XXX. 


By die verstryking van hierdie Konvensie 
sal die bepalings daarvan van toepassing bly 
op Portugese Naturelle wat dan in diens is, 
en die Kurator sal y werksaamhede hangende 
die repatriasie van sodanige Naturelle voortsit. In 
hierdie geval bly die bepalings vervat in Artiekel 
XXVIII van toepassing. 
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(k) In agreement with the employers! 
grant or refuse leave to Portuguese Natix 
to visit Mozambique during the term 
their contracts ; 

(1) To appoint any of the officials un 
his control to carry out the proyisic 
of this Convention within the Un 
wherever Portuguese Natives may be fou 
in case the Curator is unable to carry thy 
out personally by visiting the places 
employment ; 

(m) To delegate such powers to | 
subordinates as he thinks fit for the ¢ 
rying out of his duties provided that 
Union Government be advised of 
delegation of any powers of the C 
under paragraphs (1) and (m) of 
Article. 


Article XXVIII. 


The Union Government shall afford © 
Curator all necessary assistance in the 
formance of his duties under |this Covent 


Article XXIX. 


Nothing in this Convention shall det 
from any rights acquired or liabilities 
curred by Natives actually in employment u 
the Mines or by their employers in term 
arrangements existing prior to the coz 
into force of this Convention, subject to 
provisions of the first paragraph of Article 
of the Convention of rst April, 1909. 


Article XXX. 


On the expiration of this Convention 
terms shall apply in respect of Portug 
Natives then employed, and the Curator 
continue his functions pending the repatri 
of such Natives. - 

In such event the provisions of Article XX 
shall continue to apply. 


Ne 
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DEEL IL. 


HAWE EN SPOORWEË. 


Arhehel XXXI. 


Mie Regering van die Unie en die Rege- 

van Mosambiek sal die nodige maa- 

@s en stappe neem om uitvoering te 

aan die bepalings van hierdie Konvensie 

ke die invoer- en uitvoerverkeer van die 
e oor die hawe van Lourençco Marques. 


Artiekel XXXII. 


mderworpe aan die bepalings van Artie- 
XXXIII onderneem die Regering van 
Unie om aan die hawe en spoorweé van 
renço Marques (hierna verder genoem Porto 
. F. L. M.) van vyftig tot vyf-en-vyftig 
sent van die totale hoeveelheid oorsese 
delsgoedereverkeer naar die « konkurensie- 
ek » te verseker : 


‘ a) Vir die doel van die berekening van 
die persentasie vermeld in hierdie Artie- 
kel word die goedere van oorsee ingevoer 
vir die siviele, militére en spoorwego- 
wethede uitgesluit ; 

b) die « konkurensiestreek » beteken 
die streek wat begrens is deur lyne getrek 
tussen die stasies vir goedereverkeer wat 
Pretoria, Springs, Vereeniging, Klerksdorp, 
Welverdiend, Krugersdorp en Pretoria be- 
dien soos aangedui in die kaart aan hierdie 
Konvensie geheg, of ’n ander streek 
 waartoe ooreengekom mag word deur die 
twee spoorwegadministrasies. 


Artiekel XXXIII. 


die hoeveelheid oorsese handelsgoedere- 
keer, wat deur die hawe van Lourenço 
ques na die « konkurensiestreek » gaan, 
rende die tydperk wat hierdie Konvensie 
werking is, minder as vyftig persent of meer 
vyf-en-vyftig persent van die totale hoe- 
lheid van sodanige verkeer na daardie streek 
' al die hawens bedra, het een van beide 
borwegadministrasies die reg om te vorder dat 
ppe gedoen word om gevolg te gee aan die 
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PART II. 


PORT AND RAILWAYS. 


Article XXXI. 


The Union Government and the Government 
of Mozambique shall adopt the necessary 
means and methods to give effect to the provi- 
sions of this Convention regarding the import 
and export traffic of the Union conveyed through 
the Port of Lourenço Marques. 


Article XXXII. 


Subject to the provisions of Article XX XIII, | 


the Union Government undertakes to secure to 
the Port and Raïlways of Lourenço Marques 
(hereinafter called Porto e C. F. L. M.) from 
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fifty to fifty-five per cent. of the total tonnage ~ 


of commercial sea-borne goods traffic imported 


into the ‘‘ competitive area ’’ :— A 


(a) For the purpose of computing the 


percentage referred to in this Article, sea- 


borne goods traffic for the civil, military, and 
railway authorities shall be excluded ; 


(b) The ‘‘ competitive area ”’ shall mean _ 


the area bounded by lines drawn between 


the goods traffic stations serving Pretoria, — 
Springs, Vereeniging, Klerksdorp, Welver- _ 


diend, Krugersdorp, and Pretoria, as indi- — 
cated in the map annexed to this Conven- — 
tion, or any other area which may be agreed ~ 
upon by the two Railway Administrations. 


Article XXXIII. 


If, during the period this Convention is in 


force, the tonnage of commercial sea-borne … 


goods traffic passing through the Port of 


Lourenço Marques to the ‘‘ competitive area ” 
falls below fifty per cent. or exceeds fifty- 
five per cent. of the total tonnage of such traffic 
to that area via all ports, either Railway 


Administration shall have the right to claim 


that steps be taken to give effect to the provisions … 
of Article XXXII, in which event the two 14 


*S 


“ie; 
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bepalings van Artiekel XXXII en in sodanige 
geval moet die twee Administrasies by onder- 
linge ocreenkoms sodanige stappe bepaal. Enige 
vermindering in die persentasie van soda- 
nige verkeer deur die hawe van Lourenco 
_ Marques, veroorsaak deur ‘’n omstandigheid 
waaroor die Regering van die Unie geen mag 
het nie, word uitgesluit van bogemelde bepaling. 
Tensy anders ooreengokom, vind alle her- 
reélings, wat kragtens die terme van hier- 
die Artiekel by ooreenkoms gemaak word, elke 
ses maande plaas, en word die persentasie van 
hoeveelheid bereken oor tydperke van ses maande 
eindigende op die dertigste Junie en die een- 
en-dertigste Desember van elke jaar. 


Artiekel XXXIV. 


As spoorwegtariewe vir die verkeer van 
Lourenço Marques na stasies in die Unie gewysig 
moet word, word sodanige wysiging deur die 
Suid-Afrikaanse Spoorweg- en Haweadminis- 
trasie (hierna verder genoem die S. A. S. en H.) 
na raadpleging met die Administrasie van Porto 
e C. F. L. M. aangebring. 

Die Administrasie van die S. A. S. en H. 
moet, alvorens enige verandering aan te bring 
in die tariewe van enige hawe na sodanige 
stasies, die kwessie oorweeg of die verandering 
die hoeveelheid verkeer oor die hawe van Lou- 
renço Marques nadelig sal beinvloed. 


Die bepalings van hierdie Artiekel is eweneens 
van toepassing op tariewe geldende vir die 
verkeer na nuwe lyne wat binne die Unie na die 
inwerkingtreding van hierdie Konvensie vir eks- 
ploitasie geopen word. 


Artiekel XXXV. 


Onderworpe aan onderlinge ooreenkoms tussen 
die twee Spoorwegadministrasies, word die tarie- 
we vir die produkte van die grond of van die 
nywerheid van Mosambiek en van die Unie wat 
vervoer word van die een land na die ander 
vir plaaslike verbruik, bereken op ’n deurgaande 
grondslag teen die vasgestelde S. A. S.-tariewe, 
wat van tyd tot tyd voorgeskryf word vir die 
vervoer van soortgelvke goedere oor die S. A. S. 
vir verbruik binne die Unie. 
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Administrations shall mutually agree as to su 
steps. From the aforesaid provision shall 
excepted the case of any diminution in the p 
centage of such traffic through the Port of 
renco Marques occasioned by any circumsta 
not within the control of the Union Governme 

Except by mutual consent, any adjustm 
agreed upon in terms of this Article shall t 
place every six months, and the percenta 
of tonnage shall be calculated over periods of 
months, ending on the thirtieth of June & 
the thirty-first of December of each year. 


Article XXXIV. 


If railway rates on traffic from Louren 
Marques to stations in the Union are to 
altered, such alteration shall be arranged 
the South African Railways and Harboi 
Administration (hereinafter called the S. A. 
and H.) after consultation with the Porto & 
F. L. M. Administration. . 

The S. A. R. and H. Administration sh 
before effecting any alteration in the 
from any port to such stations, give 
sideration to the question as to whether 
alteration may be detrimental to the volu 
of traffic passing through the Port of Lourei 
Marques. 

The provisions of the present Article 
likewise applicable in the case of rates 
traffic to new lines opened for working witl 
the Union after this Convention comes into fo 


Article XXXV. 


Subject to mutual agreement between 
two Railway Administrations, the rates 
any of the products of the soil or of the indus 
of Mozambique and of the Union, conve’ 
from one country to the other for local consun 
tion shall be calculated on a throughout bi 
at the S. A. R. scheduled rates prescribed fr 
time to time for the carriage of goods of the sa 
description over the S. A. R. for consumpt 
within the Union. 
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Artiekel XXXVI. 


‘ensy anders tussen die twee Spoorweg- 
jinistrasiés ooreengekom, mag die spoor- 
rtariewe voorgeskryf deur hulle vir die 
voer van goedere van S. A. S.-stasies, 
nor die S. A. S., na Lourenço Marques, be- 
m vir uitvoer oorsee buite Suid-Afrika of 
dwes-Afrika, in geen geval die spoorwegta- 
e van tyd tot tyd voorgeskryf vir die uitvoer 
. soortgelyke goedere, vervoer oor dieselfde 
ande binne die Unie na enige Uniehawe te 
ye gaan Nie. | 


Artiekel XX XVII. 


ie verdeling van inkomste uit spoorweg- 
ewe vir die vervoer van goedere van S. A. S.- 
sies na C. F. L. M.-stasies, en omgekeerd, 
‘d by onderlinge ooreenkoms tussen die twee 
orwegadministrasies gereél, en by afwesig- 
4 van ’n onderlinge ooreenkoms in ander sin, 
-‘d verminderings of vermeerderings in die 
omste, veroorsaak deur veranderings in die 
orwegtariewe, verdeel tussen die twee Spoor- 
administrasies in verhouding tot die ver- 
ng wat bestaan het voor sodanige verande- 


Die verdeling van ’n tarief geskied op die 
ndslag van gemiddelde persentasies, waartoe 
sengekom word, of op die van vasgestelde 
houdings. Beide Administrasies het die reg 
te eis dat die verdelingsgrondslag van ’n 
ef hersien moet word by tussenpose van 
stens twaalf maande. 

anneer goedere oorgebring is van een klas 
’n ander, word die tarief gevorder vir die 
oer van sodanige goedere verdeel op dieselfde 
dslag as die verdeling van die tarief, onder 
ike dit oorgebring is. 


Artiekel XXXVIII. 


et betrekking tot invoer- en uitvoer- 
keer van die Unie deur die hawe van Lou- 
o Marques, word die regte en heffings in 
hawe van Lourenco Marques, vir sover dit 
yoerbaar is, gehef in die selfde vorm as die 
e en heffings wat van tyd tot tyd van krag 
h die hawens van die Unie, met die verstande 
, tensy dit anders onderling ooreengekom is, 
| regte en heffings soortgelyke heffings by 
ie-hawens nie mag oorskry nie. 
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Article XXXVI. 


Unless 
between the two Railway Administrations, 
the railway rates prescribed by them on traffic 
from S. A. R. stations, or via the S. A. R., to 
Lourenço Marques for export oversea beyond 


South or South-West Africa, shall in no case 


exceed the railway rates prescribed from time 
to time for similar traffic carried like distances 
within the Union to any Union port for export. 


Article XXXVII. 


The division of receipts derived from rail- | 


way rates charged for the carriage of goods 


traffic from S. A. R. stations to C. F. L. M. 


stations, and vice versa, shall form the sub- 


ject of mutual agreement between the two — 


Railway Administrations ; and, unless other- 
wise mutually agreed upon, reductions or in- 
creases in the receipts occasioned by altera- 
tions in the railway rates shall be shared by 


the two Administrations in proportion to the — 


division existing before any such alteration. 


The division of any rate shall be on the basis 


of agreed average percentages or by means © 


of fixed proportions .Either Administration shall 


have the right to claim that the basis of di- — 


vision of any rate shall be reviewed at intervals 
of not less than twelve months. 


When goods have been transferred from 
one class to another, the rate charged for the © 
carriage of such goods shall be divided on the ~ 
same basis as the division of the rate to which 


they have been transferred. 


Article XX XVIII. 


With regard to import and export traffic 
of the Union passing through the Port of 
Lourenço Marques, the Dues and Charges at 
the Port of Lourenco Marques shall, as far 
as practicable, be levied in the same form 
as the Dues and Charges operating from time 
to time at the Harbours of the Union, provided 
that, unless otherwise mutually agreed upon, 
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otherwise mutually agreed upon © ® 


the dues and charges shall not exceed similar 


charges at Union ports. 


+ 
in 


} 
a Artickel XXXIX. 

Pie 

Pt In onderhandelings met ’n stoomvaart- 
_ maatskappy onderneem die Regering van die 


a 


& 


Unie om, indien en wanneer die Regering van 
- Mosambiek dit vra, stappe te doen om die 
_ posiesie van Lourenco Marques in sy verhouding 
tot die Unie as ’n hawe van invoer en uitvoer vir 
… daardie gedeelte van die Unie, wat deur hom 
__ bedien word, te bespreek. 


rial 
ee 


=) 


doc 


< 


beste middels om die uitvoer van goedere van 
_ daardie gedeelte van die Unie, wat natuurli- 
kerwyse bedien word deur die hawe van Lou- 
renço Marques, te bevorder. 
Die Regering van die Unie word deur die 
Regering van Mosambiek gevra om on die 
_ Raad van Advies te benoem drie lede, wat 
_ die nywerheid, handel en landbou van die 
_ Unie, of sodanige ander belange as die Regering 
_ van die Unie van tyd tot tyd mag bepaal, ver- 
teenwoordig. 
_ Afskrifte van die notule van die werk- 
_ saamhede van die Raad en alle verslae op- 
_ gestel deur die Raad moet in Engels of Afri- 
_ kaans aan die Regering van die Unie verstrek 
Me word binne veertien dae na elke vergadering 
_ van die Raad of na die indiening van ’n verslag 
5 deur die Raad by die Regering van Mosambiek. 


T2 

ae Artiekel XL. 

 ’n Raad van Advies word deur die Regering 
A _van Mosambiek in die lewe geroep, die werk- 
-_ saamhede waarvan sal wees om oorweging te 
__verleen aan, en advies te gee in verband met, die 
4 


a) 
-. 


TE" 


és 


Artiekel XLI. 


Aangaande alle ander sake rakende die 
_ twee Spoorwegadministrasies, waarvoor geen 
_voorsiening in hierdie Konvensie gemaak is 
_ nie, sal die Direkteur van die Porto e C. F. L. M. 
. en die Hoofbestuurder van die S. A. S. en H. 
__ geredelik mekaar raadpleeg, en alle sodanige sake 
word van tyd tot tyd by ooreenkoms tussen die 
_ twee Spoorweg-administrasies geréel. 


Artiekel XLII. 


_ _ As die Bestuur van die gebied, bekend as 
_ Swasieland, oorgedra word aan die Unie in 
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Article XX XIX. 


The Union Government undertakes, if a 
when requested by the Government of 
zambique, in any negotiations with any Sh 
ping Company, to take steps to discuss t 
position of Lourenço Marques in its relat 
to the Union as a harbour dealing with imp 
and export traffic of that portion of the Un 
served by that port. 


Article XL. 


An Advisory Board shall be established | 
the Government of Mozambique, the fu 
tions of which shall be to consider and ady 
as to the best means of furthering the € 
port of traffic from that portion of the Uni 
naturally served by the Port of Louren 
Marques. 


The Union Government shall be invited 
the Government of Mozambique to nomin 
three members on the Advisory Board rep 
sentative of the industry, commerce, and ag 
culture of the Union or of such other interests 
the Union Government may from time to ti 
determine. 

Copies of the Minutes of the proceedi 
of the Board and all reports prepared by 
Board shall be furnished to the Union Gove 
ment, in the English or Afrikaans langua 
within fourteen days of any meetings of 
Board or the submission of any report by ° 
Board to the Government of Mozambique. 


Article XLI. 


With regard to all other matters affect 
the two Railway Administrations, not 
vided for, in this Convention, the Direc 
of the Porto e C. F. L. M. and the Gene 
Manager of the S. A. R. and H. shall cons 
freely, and all such matters shall form 
subject of agreement from time to time 
tween the two Railway Administrations. 


Article XLII. 


The Union Government undertakes, she 
the Government of the territory know 


Ne 


rte oy pente 


zenstemming met Artiekel 151 van die Suid- 
ka Wet, 1909, onderneem die Regering van 
Unie om die Spoorweg- en Haweraad 
die Unie te versoek om oorweging te verleen 
i, en verslag uit te bring oor, die vraag van 
orwegfasiliteite in die gebied van Swasieland, 
uitende die verskaffing van spoorwegverbin- 
g met die bestaande spoorweglyn van Lou- 
ço Marques in die rigting van Swasieland. 


Artiekel XLIII. 


Vir die doel van besuiniging en doeltref- 

idheid, word die lokomotiewe, treine en 
treinpersoneel, wat daaroor beheer het, 
noodwendig beperk tot die lyne van die 
ministrasie, waaraan hulle behoort nie, 
ar kan hulle vir sover die twee Spoorweg- 

ministrasies hieromtrent onderling ooreen- 
, 00k gebruik word oor die spoorweglyne 
die ander Administrasie. 


Artiekel XLIV. 


Wir die doel van hierdie Konvensie beteken 

Administrasie van die S. A. S. en H. en 
: Administrasie van die Porto e C. F. L. M, 
ce gesag aan wie die beheer van, en toesig oor 
: spoorweé en hawens in die Unie en in Mosam- 
:k onderskeidelik asdan opgedra is. 


DEEL III. 


DOEANE- EN HANDELSOMGANG. 


Artiekel XLV. 


Die Regering van die Unie en die Portu- 
se Regering, wat Mosambiek aangaan, ver- 
>n aan mekaar oor en weer die behandeling 
n die mees begunstigde nasie, soos hieronder 
meld :— 

Die produkte van die grond of van die 
wethede van die Unie, by invoer in Mo- 
mbiek, en omgekeerd die produkte van die 
ond of van die nywerhede van Mosambiek, by 
oer in die Unie, sal nie onderhewig wees aan 
er of hoér regte of heffings as die wat gehef 
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ay 


Swaziland be transferred to the Union in 
accordance with Section 151 of the South Africa 
Act, 1909, to request the Railways and Har- 
bours Board of the Union to consider and report 
upon the question of railway facilities in the. 
territory of Swaziland, including the provision — 
of railway connection with the existing railway — 
line from Lourenço Marques in the direction of 
Swaziland. 


hy 


Article XLIIT. 


For the purpose of economy and efficiency, © 
the engines, trains, and running staffs in charge … 
thereof, shall not necessarily be restricted to. 
the lines of the Administration to which they. 
belong, but may, so far as the two Railway Admi- — 
nistrations mutually agree, be utilized over the. 
railway lines of the other Administration. 


D 


Article XLIV. 


For the purposes of this Convention, the 
Administration of the S. A. R. and H. and the 
Administration of the Porto e C. F. L. M. shal 
mean any authority in whom the management’ 
and control of the railways and harbours in th 
Union and in Mozambique respectively, are for 
the time being vested. FUN 


PART III. 


CuSTOMS'AND COMMERCIAL INTERCOURSE 


Article XLV. 4 


The Union Government and the Portuguese | 
Government, so far as concerns Mozambique, 
shall grant to each other reciprocally the treat- … 
ment of the most favoured nation, as hereinafter — 
stated :— or 

The products of the soil or of the industries — 
of the Union shall, on importation into Mozam- | 
bique, and vice versa the products of the soil — 
or of the industries of Mozambique shall, on im- 
portation into the Union, not be subject to other — 
or higher duties or charges than those which are _ 
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word of mag word op dergelike produkte van 
enige ander land ; met die verstande dat— 


a) produkte van die Unie nie op die 
doeanevoorregte, wat deur Mosambiek ver- 
gun word, of hierna vergun mag word, aan 
die produkte van Portugal, Madeira, die 
Asore en die Portugese kolonies sal geregtig 
wees nie ; 

b) produkte van Mosambiek nie gereg- 
tig sal wees nie op sodanige mienimum in- 
voerregte of kortings as onder die wetge- 
wing van die Unie vergun word, of hierna 
vergun mag word, ten aansien van pro- 
dukte van Groot Britanje en Noord-Ierland 
en van die Britse Vrygeweste, Kolonies 
of Besittings daarvandaan vir verbruik in 
die Unie ingevoer ; ; 

c) produkte van Mosambiek nie gereg- 
tig sal wees nie op die voorregte wat verleen 
word aan die produkte van Suid- en Noord- 
Rhodesié en van die gebiede van Basoetoe- 
land, Swasieland en die van die Betsjoeana- 
land-Protektoraat, ingevolge die doeane- 
oorcenkomste, wat nou bestaan, of derge- 
like ooreenkomste wat hierna aangegaan 
mag word tussen die Regerings van die 
Unie en van die genoemde lande en grond- 
gebiede ; 

d) Die heffing van dumpingregte hetsy 
deur die Regering van die Unie, hetsy 
deur die Regering van Mosambiek in 
belang van ’n nywerheid binne die Unie 
of Mosambiek respektiewelik opgerig, nie 
as onbestaanbaar met die bepalings van 
hierdie konvensie behou sal word nie. 


Artiekel XLVI. 


Die produkte van die grond of van die nywer- 


__ hede van die Unie, in die aangehegte Bylae « B » 


_ uiteengesit, sal in Mosambiek toegelaat word 
sonder betaling van enige invoerregte, en 
wederkeriglik sal die produkte van die grond of 
van die nywerhede van Mosambiek, in die 
aangehegte Bylae « A » uiteengesit, in die Unie 
toegelaat word sonder betaling van enige 
invoerregte. 


Artiekel XLVII, 


a) In geval ’n aksyns of ander binnelandse 
reg in die Unie gehef word van soortgelyke 
produkte van die Unie as die in Bylae « A» 


_ other country ; provided that — 


or may be levied on the like products of a 


(a) Products of the Union shall not 
entitled to the customs privileges which a 
or may hereafter be accorded by Moza 
bique to the products of Portugal, Madeï 
the Azores, and the Portuguese colonie 


(6) Products of Mozambique shall not! 
entitled to such minimum rates or reba 
as under the legislation of the Union 2 
or may hereafter be granted in respect 
products of Great Britain and Northern I 
land and the British Dominions, Coloni 
or Possessions when imported therefre 
for consumption within the Union ; 


(c) Products of Mozambique shall not! 
entitled to the privileges accorded to t 
products of Southern and Northern RH 
desia and of the territories of Basutolar 
Swaziland, and the Bechuanaland Prote 
torate, by virute of the customs agreemé 
now existing or agreements of a like na 
hereafter concluded between the Gover 
ments of the Union and of the said co 
tries and territories ; . 


(d) The levying of dumping duties 
either the Union Government or 
Mozambique Government, in the inte 
of an industry established within 
Union or Mozambique respectively, sh 
not be deemed to be incompatible with 
provisions of this Convention. 


Article XLVI. 


The products of the soil or of the indu 
tries of the Union, as set forth in Schedu 
B annexed, shall be admitted into Mozambia 
without payment of any import duties, a 
reciprocally the products of the soil or 
the industries of Mozambique, as set forth 
Schedule A annexed, shall be admitted into 
Union without payment of any import duti 


Article XLVII. 


(a) In the event of any excise or oth 
internal duty being imposed in the Uni 
on any products of the Union similar to th 
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meld, of, in Mosambiek, van soortgelyke 
dukte van Mosambiek as die in Bylae « B » 
imeld, sal ’n ooreenstemmende reg of ekstra- 
asting by invoer gehef word van soortgelyke 
dukte van Mosambiek of van die Unie res- 
tiewelik. 

) By invoer in Mosambiek sal die pro- 
te van die Unie in Bylae «B » vermeld- 
by invoer in die Unie sal die produkte 
h Mosambiek in Bylae « A» vermeld, 
Herhewig wees aan die laagste munisipale 
ander binnelandse belastings wat in Mo- 
inbiek en in die Unie, respektiewelik, gehef 
d of sal word. 


Artiekel XLVIII. 


e produkte van die grond of van die 
werhede van die Unie sal by deurvoer deur 
sambiek, en alle produkte van die grond 
van die vywerhede van Mosambiek, by deur- 
sr deur die Unie vrygestel wees van deurvoer-, 

oer- of heruitvoerbelastings in Mosambiek 
in die Unie, repsektiewelik, maar ronderhewig 
* aan hawegelde, en, in die geval van Mosam- 
k aan die belasting bekend as die handelsby- 
e, aan vuurtoringgelde en seélregte, met die 
gende voorbehoude :— 


a) Die deurvoer deur, of heruitvoer van, 
Mosambiek van alle minerale, met in- 
sluiting van bunkersteenkool, wat die 
produkte van die Unie is, sal vry van 
invoer- of enige ander belastings in Mo- 
sambiek wees ; 

b) Die deurvoer deur, of heruitvoer van, 
Mosambiek van goue munt na, of van, 
die grondgebied van die Unie sal vry 
van invoer- of enige ander belastings in 
Mosambiek wees. 


Artiekel XLIX. 


1) Goedere van enige oorsprong of nasio- 
liteit wat in deurvoer is deur, of weer- 
sevoer word van, die distrik Lourenço 
arques en bestem is vir die Unie, sal vry 
es van alle deurvoer- en heruitvoer-belastings 
Lourenco Marques, behalwe van die handels- 
drae, vuurtoringgelde en seélregte. 

b) Goedere van enige oorsprong of nasio- 
liteit wat in deurvoer deur die Unie is, of 
er uitgevoer word, en vir Mosambiek bestem 
sal vry wees van alle deurvoer en heruitvoer- 
astings in die Unie. 
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specified in Schedule A, or in Mozambique on 
any products of Mozambique similar to those spe- 
cified in Schedule B, a corresponding duty or 
surtax shall, on importation, be levied on the 
like products of Mozambique or of the Union 
respectively. 

(b) The products of the Union specified in 
Schedule B, when imported into Mozambique 
and the products of Mozambique specified in 
Schedule A when imported into the Union, shall 
be liable to the lowest municipal or other internal 
taxes levied or to be levied in Mozambique and 
the Union respectively. 


Article XLVIII. 


All products of the soil or of the industries 
of the Union passing in transit through Mozambi- 
que, and all products of the soil or of the 
industries of Mozambique passing in transit 
through the Union, shall be exempt from trans- 
it, export, or re-export duties in Mozambique 
and the Union respectively, but shall remain 
liable to port charges, and in the case of Mozam- 
bique to the tax known as the commercial. 
contribution, to lighthouse dues and stamp du- 
ties, subject to the following reservations :— 


(a) The transit through or re-exporta- 
tion from Mozambique of minerals of all 
kinds, including coal for bunkers, being 
the products of the Union, shall be free 
of customs duties or any other taxes what- _ 
soever in Mozambique ; LE 

(b) The transit through or re-exporta- 
tion from Mozambique of gold coin to or … 
from the territory of the Union shall be 
free of customs duties and any other taxes — 
whatsoever in Mozambique. 


Article XLIX. 


(a) Goods of any origin or nationality passing 
in transit through or re-exported from the 
district of Lourenco Marques and destined for 
the Union, shall be free of all transit and 
re-export duties in Lourenço Marques, except … 
the commercial contribution, lighthouse dues, — 
and stamp duties. >: 

(b) Goods of any origin or nationality passing 
in transit through or re-exported from the Union 
and destined for Mozambique shall be free of all | 
transit and re-export duties in the Union. 


Artiekel L. 


Goedere van enige oorsprong of nasionaliteit 

4 wat oor land van die Unie in die distrik Lou- 

renço Marques aankom vir verskeping van 

Lourenço Marques sal vry wees van alle deur- 

-  voer- en heruitvoerbelastings, behalwe vuur- 
toringgelde en seëlregte. 


Artiekel LI. 


I. Goedere uit doeanepakhuise en uit entre- 
potpakhuise binne die distrik Lourenço Marques 
sal in die Unie toegelaat word na betaling van 

~ die belastings wat in die Unie van krag is op 
die datum van inkoms ; en ad valorem regte sal 
bereken word op die waarde van die goedere in 
die land vanwaar hulle na Lourenco Marques 
uitgevoer is op die tyd van uitvoer. 


2. Sodanige goedere sal in Lourenco Mar- 
ques vrygestel wees van die betaling van 
enige deurvoer- of heruitvoerbelastings, behalwe 
hawegelde, die handelsbydrae en seélregte. 


3. Invoerders van sodanige goedere in die 
Unie sal voldoende getuienis moet lewer om 
die doeane van die Unie omtrent die waarde 
daarvan tevrede te stel, en ook enige informasie, 
wat nodig mag wees vir die beskerming van 
die inkomste van die Unie verskaf. 


Artiekel LII. 


Die Regerings van die Unie en Mosambiek 
| onderneem om die onderlinge handelsverkeer 
nie deur die oplegging van verbodsbepalings 
| of besondere beperkings op die invoer in, of 
; uitvoer van, hulle respektiewe grondgebiede te 

belemmer nie. Uitsonderings kan gemaak 
word— 


; I. ter wille van die publieke veiligheid 
| of volksgesondheid en op morele en menslie- 
ÿ : wende gronde ; 

L 2. terwille van die beskerming van diere 
en plante teen siekte, insekte en skadelike 


È parasiete of vir hulle bewaring teen ontaar- 
# ding of uitsterwing ; 

4 3. ten aansien van wapens, ammunisie 
Be en krygsmateriaal, en, onder buitengewone 
% omstandighede, ander militére voorrade ; 


"Article L. 


Goods of any origin or nationality arrivin, 
the district of Lourenço Marques from the U: 
by land for shipment from Mourenço Larq 
shall be free of all transit and re-export du 
except lighthouse dues and stamp duties. 


Article LI. 


1. Goods ex customs warehouses and 
bonded warehouses within the district 
Lourengo Marques shall be admitted into 
Union upon payment of the duties in fo 
in the Union at the time of entry there 
ad valorem duties to be assessed on the value 
the goods in the country whence exported 
Lourenço Marques at the time of exportati 


2. Such goods shall be exempt in Loure 
Marques from the payment of any tran 
or re-export duties, except port charges, 
commercial contribution and stamp duties 


3. Importers of such goods into the U 
will be required to produce sufficient eviden 
to satisfy the Union customs as to their va 
and also to furnish any other information w 
may be required for the protection of the revem 
of the Union. | 


Article LII. 


The Governments of the Union and Mozaml 
que undertake not to impede the mutual tra 
by the imposition of any prohibitions or spedl 
restrictions upon imports into or exports fre 
their respective territories, but exceptions 
be made— 


1. In consideration of the public safet 
or public health, and on moral or humar 
tarian grounds ; 


2. In considerartion of the protections 
animals and plants against disease, inset 
and harmful parasites, or for their pres 
vation from degeneration or extinction 


3. In respect of arms, ammunition a 
implements of war, and, under exception 
circumstances, other military supplie 
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4. ten aansien van die uitvoer van nasio- 
nale skatte van artistieke, historiese of oud- 
heidkundige waarde ; 


5. ten aansien van goedere wat voor- 
werpe van ’n Staatsmonopolie is of mag 
word ; 


6. ten aansien van goedere in ’n gevan- 
genis of strafgevangenis gemaak ; 


7. deur die toepassing op ingevoerde pro- 
_dukte van die verbode of beperkings 
wat opgelé word, of mag word, ten aansien 
van die produksie, verkoop, vervoer of 
verbruik van soortgelyke plaaslike pro- 
dukte ; 


8. deur die uitvoer van hulle produkte 
aan sekere voorwaardes te onderwerp met 
die doel om die gehalte te verseker en om die 
goeie naam van daardie produkte te behou, 
en ter selfder tyd ’n produkte waarborg 
aan die buitelandse kopers te verskaf ; 
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4. In respect of the export of national _ 
treasures of artistic, historic or archaeo- 
logical value ; 


5. In respect of goods which are or may 
be objects of a State monopoly ; 


6. In respect of prison- or penitentiary- | 
made goods ; 


7. In extending to imported products the _ 
prohibitions or restrictions which are or . 
may be imposed in respect of the pro- 
duction, sale, transport or consumption 
of similar local products ; aS 


8. In subjecting the exportation of their 
products to certain conditions with a 
view to ensuring the quality and pre- 
serving the reputation of those pro- 
ducts, and at the same time offering a — 
guarantee to the foreign purchaser; 


t die voorbehoud dat sodanige verbode provided that such prohibitions or restrictions … 
E kings ter selfder tyd en op dieselfde manier © are applied at the same time and in the same 

in dieselfde mate toegepas sal word op a of de manner and to the same extent to other coun- 
ide waar soortgelyke gronde bestaan vir die  tries in regard to which like grounds for applying _ 
spassing van sodanige maatreëls, en met die such measures exist, and provided further that 
-dere voorbehoud dat hulle nie ’n vermomde they do not constitute a disguised restriction — 
perking op die onderlinge handel uitmaak nie. on the mutual trade. 


AUIS E A AE PART IV. 


GEMENGDE BEPALINGS. MISCELLANEOUS. 


Artiekel LIII. Article LIII. 


Met betrekking tot die bepalings van hierdie With respect to the provisions of this Conven- _ 
mvensie onderneem die Unie Regering en die tion the Union Government and the Portuguese 
rtugese Regering— Government undertake : iva 


x 


a) om alle maatreéls te neem en alle 
wette te passeer wat nodig mag wees vir die 
getroue nalewing van die Artiekels hierin 
vervat ; 

b) geen maatreéls te neem en geen wette 

_te passeer wat die uitwerking daarvan 
_ mag vernietig of verminder nie. 


Artiekel LIV. 


Hierdie Konvensie sal van krag wees vir 
tydperk van ro jaar van die datum van onder- 


This Convention shall be in force for a — 
period of 10 years from the date of the signing _ 


(a) To adopt all measures and to enac 
all laws that may be necessary for the 
exact fulfilment of the Articles herein — 
contained ; Dy 

(6) Not to adopt measures and not t 
enact laws annulling or diminishing its © 
effects. (ua 


-Article LIV. 


LR 
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tekening en sal daarna van grag bly tot na 
die afloop van 12 maande van die datum af waar- 
op een van die Regerings dit opgesé het ; met- 
die verstande dat dit 5 jaar na datum van onder- 
tekening elke Regering vry sal staan om ’n 
hersiening van die terme daarvan te eis, waarna, 
by gebreke van wedersydse ooreenkoms, die 
Konvensie sal verval ses maande na datum van 
ontvangs van kennisgewing van beëindiging. 


Artiekel LV. 


Jare en maande waarna verwys word in 
die bepalings van hierdie Konvensie sal altyd 
kalenderjare en maande beteken, tensy iets 
anders uitdruklik bepaal is. 


Artiekel LVI. 


Elke geskil wat mag rys in verband met 
die uitleg of die toepassing van hierdie Konven- 
sie en wat nie besleg kan word deur direkte onder- 
handelings tussen die Regering van die Unie en 
die Portugese Regering nie sal onderwerp word 
aan arbitrasie en vir hierdie doel sal die Regering 
van die Unie as Arbiter aanstel die Hoofregter 
van die Hooggeregshof van Suid-Afrika en die 
Portugese Regering die Regter-President van 
die Hof van Appel van Mosambiek. Indien die 
Regters vermeld nie in staat is om tot ’n 
gemeenskaplike beslissing te geraak nie, sal 
hulle gesamentlik ’n Skeidsregter kies. Indien 
hulle ten aansien van so’n aanstelling geen 
ooreenstemming kan bereik nie, sal die President 
van die Hoé Hof van Internasionale Regspraak 
in Den Haag gevra word om die nodige aanstel- 
ling te maak. Die prosedure sal wees ex aequo 
et bono en in ooreenstemming met die terme 
van submissie, waaromtrent die Partye in elke 
besondere geval moet ooreenkom. 


Artiekel LVII. 


Nieteenstaande iets vervat in Artiekel LIV 
met betrekking tot die inwerkingtreding van 
hierdie Konvensie van die datum van tekening 
af, sal die bepalings van Artiekels XLV en LI 
alleen in werking tree na uitwisseling van ratifi- 
kasies, welke uitwisseling van ratifikasies plaas 
sal hé sonder onnodige vertraging op Lissabon. 


waarvan die Verteenwoor- 
respektiewe Regerings die 


Ter oorkonde 
digers van die 


thereof and shall thereafter remain in fo 
until the expiration of 12 months from the d 
on which either of the Governments sk 
have denounced it ; provided that five years af 
the date of the signing thereof it shall be of 
to either Government to call for a revision 
its terms, whereupon in default of mutual agr 
ment, the Convention shall lapse six months af 
the date of receipt of notice of termination. — 


| 
Article LV. | 


Years and months referred to in the pro 
sions of this Convention shall always be calen 
years and months, save in so far as they ma 
otherwise specified. 


Article LVI. 


Any dispute that may arise relative to t 
interpretation or the carrying out of the 
vention, and that cannot be settled by dir 
negotiations between the Union Governmi 
and the Portuguese Government shall be si 
mitted to arbitration and to this end the Un 
Government will appoint as Arbiter the Ch 
Justice of the Supreme Court of South Afr 
and the Portuguese Government the Ju 
President of the Court of Appeal of Mozambiq 
If the Judges aforesaid are unable to reach a ja 
decision they shall together elect an ump! 
If no appointment can be mutually agreed up 
by them, the President of the High Court 
International Justice at The Hague shall” 
requested to make the necessary appointme 
The procedure shall be ex aequo et bono and 
accordance with the terms of submission to 
agreed upon in respect of each particular 


Article LVII. 


Notwithstanding anything contained in Af 
cle LIV as to the coming into force of @ 
Convention from the date of the signing the 
the provisions of Articles XLV and LI sk 
only come into operation after the exchaf 
of ratifications, such exchange of ratificatit 
to take place at Lisbon without undue del 


In witness whereof the Representatives 
the respective Governments have signed 
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swoordige Konvensie geteken en hulle 
; daaraan geheg het. 


edaan op Pretoria in triplikaat in Afrikaanse, 
else en Portugese tekste op die Elfde dag 
September 1928. 


N. C. HAVENGA. 

C. W. MALAN. 

F. W. BEYERS. 

José Ricardo PEREIRA CABRAL. 
Carlos DE SA CARNEIRO. 
José D’ALMADA. 


BYLAE A. 


Bone, gedroog. 

Byewas. 

Kokosnote. 

Gedroogde kokosnoot. 

Vis, vars en bevries. 

Vrugte, vars. 

Huide en velle, onbewerk. 
Kafferkoring, in die korrel. 
Wortelboombas en ekstrak. 
Maniokwortel, meel en styfsel. 


Giers, in die korrel. 

Oliekoek en oliemeel, vir voer van vee. 

Olies, van plante (behalwe van katoensaad). 

Oliesaad (behalwe grondboontjies). 

Vie, nie ingeleg nie. 

Aardappels. 

Rys. 

Sisalvesel. 

Tapioka, 

Timmerhout, gesaag, met insluiting van 
mynstutte en spoorwegdwarsléers. 

Houtskool. 


BYLAE B. 


. Diere vir aanteeldoeleindes. Alle soorte. 
Diere, lewende, naamlik perde, muile, 
skape en bokke. ost 
Asbes. 
Gars, in die korrel. 


Steenkool. 
_ Springstowwe. 
- Misstowwe. 
Vis, vars of bevries. 
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present Convention and have affixed theta a 
their seals. 


Done at Pretoria in triplicate in English, Afri 
kaans and Portuguese texts on the eleventh day 
of September, 1928. 


N. C. HAVENGA. ee. 
C. W. Maran. i 

F. W. BEYERS. | 

José Ricardo PEREIRA CABRAL. le 
Carlos DE SA CARNEIRO. ‘oe 


José D’ALMADA. 


SCHEDULE A, 


Pats 
Beans, dried. 
Beeswax. RE: 
, Coconuts. “ae ie 
Copra. if 


Fish, fresh or frozen. 
Fruits, fresh. 
Hides and skins, Taw. 
Kaffir corn, in the grain. 
Mangrove bark and extract. ; 
Manioc in the root manioc, flour ana bn “ 
nioc starch. % 
Millet, in the grain. PRE à 
Oilcake and oilmeal, for stock food. ti 
Oils, vegetable (except from cotton-seed). 
Oilseeds (except ground-nuts). 


Onions, not preserved. 2% 
Potatoes. “an 

Rice. ig 

Sisal fibre. ea 
Tapioca, es 


Timber, rough-sawn, including mine PT 
and railway sleepers. i Be 
Vegetable charcoal. 4 ‘à ie 


SCHEDULE B a 


Animals for breeding purposes—all kinds, — 
Animals, living, viz..: horses, mules, sheen 


and goats. y 
Asbestos, EN. 
Barley, in the grain. : "4 
Butter, fresh. "68 
Cheese. a 
Coal. St 
Explosives. ey 
Fertilizers. Ry: 


Fish, fresh or frozen. 


Vrugte, vars. 


Fruïts, fresh 
Voer en Iusern. Fodder and Imceme. 
Hoenders en eende, lewend. Fowis and ducks, living. 
» PR Huide en velle, onbewerk. Hides and skims, raw. 
“= Hawer, in die korrel of gebreek en hawer- Oaës, in the grain or crashed, and oa 
12 meel 
ST Uie, nie ingeleg nie. Onions, not preserved. 
pee Plante en bome vir er rire Plants, and trees for planting. 
D 4 à . ni A da Pp - 
Saad vir saaidoeleindes. Seeds for sowing 
4 Swawelsuur. Sulpharic acid 
1 J Groente, vars. Vegetables, 
a 
2 TEXTE PORTUGAIS. — PORTUGUESE TEXT. 
= No 2239. — CONVEN CAO ENTRE O GOVERNO DA REPUB 


PORTUGUESA E O GOVERNO DA UNIAO DA AFRICA DO § 
PARA REGULAREM A EMIGRACAO DE INDIGENAS DA COLO 
‘4 DE MOÇAMBIQUE PARA A PROVINCIA DO TRANSVAAL, AS 
+  COMO ASSUNTOS DE CAMINHOS DE FERRO E DE INTERC! 

4 COMERCIAL ENTRE A COLONIA DE MOCAMBIQUE E A UN 
; DA AFRICA DO SUL. ASSINADO EM PRETORIA, EM 1r 

4 SETEMBRO DE 1028. 


O Governo DA REPUBLICA PORTUGUÉSA (ao deante — Governo se 


_ O Governo Portucuis : 
4 O Senhor José Ricardo Pereira CABRAI, Tenente Coronel de Cavalaria, Governador 
de Mocambique 

D Seuling’ Carles ue GA Co Coronel de Engenharia, antigo director dos 


de Ferro de Lourenço 
O Bacharel José D’ALMADA, Sub-Director Geral do Ministerio das Colonias - 
E o Governo pa Unio - 
O Honourable Nicolaas Christiaan Havenca, Membro da Assembleia Legislativa, 
do Conselho Executivo e Ministro das Finanças da Unido : 
O Honourable Charl Wynand Maran, Membro da Assembleia Legislativa, : 
Conselho Executivo e Ministro dos Caminhos de Ferro e Portes da Unido = e 


ty 
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O Honourable Fredrik William BryERs, Conselheiro do Rei, Membro, da Asseinbleia ie 


Legislativa, Membro do Conselho Executivo e Ministro das Minas e das Industrias da 


Uniäo ; 


Os quaes depois de terem comunicado os seus respectivos poderes, que acharam em boa e 
da férma, concordam no seguinte : 


ina : 


TRABALHO INDIGENA. 


Em 31 de Dezembro de 1929 a . 


O recrutamento de indigenas portuguéses nos territorios de Mogambique com destino ds minas, 


» 


1930 a . 


G3 a 5 
1932 a. 


1933 à . 


PARTE I. 


Arhgo I. 


Artigo II. 


Artigo III. 


Artigo IV. 


. 


As disposigdes da Parte I desta Convençäo regulam o recrutamento e o emprego nas minas 
puro e de carväo da Provincia do Transvaal (ao deante chamadas as Minas) de indigenas dos — 
itorios de Mogambique sob a administraçäo directa do Estado, ao sul do paralelo de 22 graus 
cude sul (ao deante chamados Indigenas Portuguéses). 


O numero de indigenas portuguéses empregados nas minas em 16 de Maio de 1928 sera reduzido _ 
sontingente maximo de 80,000 nos cinco anos seguintes 4 data desta Convençäo, pela seguinte _ 


100,000 
95,000 
90,000 
85,000 
80,000 


O Governo Português autorisa o referido recrutamento e a subsequente repatriaçäo dos indigenas 
luguëses, nos termos dos regulamentos em vigor 4 data de 16 de Maio de 1928 e das alteraçôes — 

introduzidas que nao contrariem o disposto no Artigo LIII, e em harmonia com as condigées, 
idades e acôrdos igualmente em vigor dquela data, no que depender da acçäo dos Governos de 
jambique e da Unido e no que nao fér alterado por esta Convençäo. 


stribuiçäo destes indigenas pelas minas e a sua repatriaçäo até 4 fronteira portuguésa, terminados _ 


deriodos de contrato, ficarao a cargo de uma entidade, ou entidades, devidamente aprovadas 


s Governos de Moçambique e da Unido. 


O recrutamento de indigenas portuguéses sé poderä ser efectuado por individuos empregados 


ama das entidades referidas no Artigo IV (ao deante chamada Entidade Recrutadora), a quem 


te 


oe 
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Artigo V. 


cht nd à < ESS TE I PE a TE 
36. Société SE Nase Recueil la Traités. 


o Governo de Mocambique tenha concedido uma licença para recrutar, valida por um ano e reno¥ 
por periodos anuais, nas seguintes condiçôes : 

(a) Pagamento da taxa anual de £100 (cem libras esterlinas) por cada licenga 

(b) Deposito da quantia de £100 (cem libras esterlinas) como cauçäo, na Caixi 

Tesouro em Lourenço Marques, 4 ordem da Direcçäo dos Serviços e Negocios Indige 

(c) Declaraçäo, sem reservas e escrita pelo pretendente 4 licenga, de que se obn 

cumprir integralmente todas as disposiçôes desta Convençäo e, dos regulamentos § 

recrutamentoe emigraçäo de indigenas em vigor em Moçambique, mencionados no Arti 

(a) A licenga sera pessoal e intransmissivel, sendo expressamente proibida a 

tuiçäo de pessoas para o exercicio das funçôes a que a licenga da direito ; 

(e) O pedido de renovaçäo da licença é obrigatorio dentro dos quinze ‘dias segt 

: ao termo do seu prazo de validade, sob pena de perda da cauçäo, mas aquele 1. 

quizer continuar a exercer o seu mister, assim o declarara, fazendo entrega da lic 

no prazo acima estabelecido para poder levantar a respectiva cauçäo ; | 
(f) As licenças podem ser canceladas pelo Governo de Mocambique, por I 

de guerra ou de grave alteraçäo da ordem publica ou ainda por qualquer outra cire 

tancia extraordinaria que exija tal procedimento ; 

(g) Podem tambem ser canceladas as licengas cujos portadores infrinjam gra’ 

persistentemente as disposigdes legais em vigor em Moçambique ; 

(h) Pelo cancelamento das licenças nos casos previstos nas alineas (/) e (g} 

sera devida indemnisaçäo alguma. No caso da alinea (g), os infractores perdem tam 

o direito ao levantamento da cauçäo em deposito ; 

(4) O Governo de Moçambique tem o direito de näo conceder licenças ou di 

renovar as j4 concedidas, quando julgue que os individuos que as requererem ou desej 

renovar no oferecem suficiente idoneidade ou säo inconvenientes 4 politica e adi 

traçäo indigenas da Colonia. 


Artigo VI. 


O Governo de Moçambique reserva-se o direito de proibir o recrutamento ou a distrib 
de indigenas portuguéses para qualquer mina se, em resultado de uma investigaçäo conjunta 
por representantes dos Governos de Moçambique e da Unido, se provar que a ad ninistragao 
mina, ou 0 seu Pessoal responsavel, desrespeitou gravamente, ou persistentemente depois de av 
- as obrigaçôes impostas por esta Convençäo. Os representantes dos dois Governos nomeara 
Juiz como arbitro de desempate, o qual ser4 da Unido no primeiro caso que ocorrer e de Me 
bique no segundo, seguindo-se a noneaçäo alternada nente, por esta ordem, nos outros casos 
forem o-orrendo. Se os ditos representantes nao chegarem a uma decisäo unanime sobre 0 a 
da investigaçäo, o arbitro de desempate decidirä em ultima instancia, ! 


Artigo VII. ° 


Os indigenas rejeitados por inaptos para o serviço das minas, por um medico do quad 
Saude de Moga nbique ou pelo medico da entidade recrutadora em Ressano Garcia ou ainda 
medicos da mesma entidade na Unido, serao reconduzidos ds suas terras pela mesma via por 
tenham vindo e 4 custa da entidade recrutadora. 


Artigo VIII. 
Nos termos das disposigdes dos regulamentos referidos no Artigo II, o Governo de Mogam 


nao autorisaré a ida de indigenas portuguéses para as minas sem que estejam de posse € 
caderneta de identidade fornecida nos termos desses regulamentos. 
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Nemhum indigena português que anteriormente tenha estado empregado nas minas podera 
fhovamente contratado para nelas ser empregado sem que apresente quaisquer provas que 
rem ter estado em Mogambique pelo menos seis mezes consecutivos depois de terminados o 
-ato ou recontrato referidos no Artigo XII. Nao ser contratado o indigena que näo puder 
-aquela demonstraçäo, se as autoridades de Moçambique, pelas informaçôes que tiverem, se 
encerem de que ele näo esteve na Colonia durante o periodo acima fixado. 


Artigo IX. 


A cada indigena português que vd ser empregado nas minas, nos termos d’esta Convençäo, — 


fornecido um passaporte portugués. 


Este passaporte sera valido pelo periodo de doze mezes e por ele pagara o indigena o emolumento ~ 


ds. (dez shillings) por ocasiäo do seu contrato ; pela renovaçäo do passaporte, valida pelo periodo 

dis mezes, pagarä o indigena o emolumento de 5s. (cinco shillings). 

No caso do indigena perder o seu passaporte, o Curador dos Indigenas Portuguéses (ao deante 
oo. alee fornecer-lhe-ha um duplicado pelo qual o indigena pagaré o emolumento de 5s. 

io shillings). 


Artigo X. 


As minas pagaräo ao Curador, pelo emprego de indigenas portuguéses, as seguintes taxas : 


(a) ts. (um shilling) pelo registo de cada contrato ou recontrato, por cada indigena ; 
(b) 2s. (dois shillings) por indigena e por mez ou parte, durante o tempo que 0 indigena 


estiver empregado. 
Artigo XI. 


Se, em cada ano, a começar’no de 1929, 0 total das taxas e emolumentos recebidos pelo Governo 


logambique, nos termos dos Artigos 1X e X e em relaçäo aos indigenas portuguéses empregados 
minas, nao atingir uma importancia igual ao producto de 35s. (trinta e cinco shillings) pelo — 
ero medio de indigenas empregados nas minas durante esse ano, a diferenga sera paga pelas 


ao Curador. 


Artigo XII. 


Os contratos dos indigenas portuguéses serdo por um periodo nao superior a doze mezes (313 dias — 


3), mas os indigenas poderäo recontratar-se ou renovar os seus contratos por um periodo, ou … 
ydos, näo excedendo a seis mezes (156 dias uteis). O periodo maximo de serviço n&o excederd, — 
+ i ts 


caso algum, dezoito mezes. 


Artigo XIII. 


Depois dos primeiros nove mezes (234 dias tlie) do contrato e durante qualquer periodo ou Ae 


bdos do recontrato, à quantia de 1s. (um shilling) por dia util de trabalho (metade da media 


salarios fixados no contrato) sera deduzida dos salarios dos indigenas portuguéses, pelas minas 
we 


que estiverem empregados, para Ihes ser paga em Mogambique por ocasiäo do seu regresso. 


Artigo XIV. 


As quantias retidas nos termos do Artigo XIII seräo pagas aos indigenas, observando-se as ; ; 


inte disposiçôes : : 


(a) As minas, por intermedio da entidade recrutadora, depositaräo até ao dia quinze — 
_ de cada mez, 4 ordem do Curador num banco em Johannesburgo designado pelo Governo 
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de Moçambique, as quantias deduzidas dos salarios dos indigenas portuguéses dura 
mez anterior ; ‘ 

(6) A entidade recrutadora entregard ao Curador, até ao ultimo dia de cada 
uma relaçäo das quantias deduzidas dos salarios dos indigenas portuguéses durar 
mez anterior, e fornecer-Ihe-ha todas as informaçôes necessarias para que ele possa c« 
nicar ds autoridades de Moçambique as quantias a pagar aos indigenas no seu regre: 
Mogambique ; . 

(c) As quantias retidas sero pagas pela entidade recrutadora aos indigenas - 
ressados, em Ressano Garcia (ou em qualquer outro local fixado por acôrdo entre o Gov 
de Moçambique e aquela entidade). Todos estes pagamentos seräo feitos na Fiscalis 
da Emigraçäo em Ressano Garcia, ou na repartiçäo publica de outra localidade que t 
sido escolhida, por um empregado representando a entidade recrutadora, sendo-lhe 
esse efeito destinada instalaçäo apropriada ; 

(4) O Governo de Moçambique entregard todas as semanas, adeantadamente 
Ressano Garcia ou em qualquer outro local designado de comum acôrdo, as quai 
necessarias para a entidade recrutadora fazer aos indigenas os pagamentos referido 
alinea c) ; 

(e) Vi entidade recrutadora e as minas daräo ao Curador todas as facilidades : 
que ele possa fiscalisar o cumprimento das disposiçôes deste artigo. 


Artigo XV. 


Os espolios dos indigenas portuguêses falecidos e bem assim as compensaçôes devidas 
relaçäo a esses indigenas serdo entregues ao Curador e, quando os herdeiros ou beneficiarios 
forem encontrados, seräo exclusivamente aplicados pelo Governo de Mogambique em benefici 
populaçäo indigena de Mogambique.. Egual procedimento sera adoptado em relaçäo a qual 
quantia retida e näo reclamada pelos indigenas ou a quaesquer outros dinheiros devidos F 
minas aos indigenas portuguéses que nado tenham sido reclamados. 

Os juros vencidos por esses dinheiros e pelas quantias depositadas nos termos do Artigo 1 
serdo egualmente aplicados em exclusivo beneficio da populaçäo indigena de Moçambique. 


Artigo XVI. 


Os indigenas portuguéses que deixem de regressar a Moçambique ao terminarem os contri 
de serviço nas minas, quer tenham entrado na Unido com passaporte quer tenham obtido 
passaporte do Curador, legalisando assim a sua situaçäo, seräo considerados imigrantes clandest 
(prohibited immigrants) na Unido, sendo-lhes aplicadas as disposiçôes do regulamentos dos | 
grantes da Unido ; e qualquer indigena português, identificado como tal, que näo esteja na 
de um passaporte português valido ou revalido, conjuntamente com a autorisaçäo das autori 
da Unido que possa ser necessaria, sera egualmente considerado imigrante clandestino (prohib 
immigrant). 

No entanto, em casos especiais e para assegurar que a repatriaçäo dos indigenas contrata 
antes desta Convençäo entrar em vigor näo exceda o numero necessario para efectuar a red 
do contingente fixado pelo Artigo III, o Curador poderd, de acôrdo com a Repartiçäo dos Nego 
Indigenas da Unido, adiar, em casos especificados, a aplicaçäo das disposiçôes deste artigo. 


Artigo XVII. 


Mediante acôrdo entre os Governos de Moçambique e da Unido, poder4 o Governo de M 
bique conceder passaportes especiais aos indigenas que desejem emigrar para serem empre 
nas minas, independentemente da intervençäo de uma entidade recrutadora, sendo o numero 


No 


| . 
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enas, depois de empregados nas minas, incluido no contingente fixado no Artigo III e sendo- 
aplicaveis todas as demais disposigées desta Convençäo. 
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Artigo XVIII. 


Todas as deduçôes nos salarios dos indigenas portugéses para pagamento de adeantamentos 
as minas lhes tenham feito com autorisaçäo do Governo de Mogambique, antes do começo do 
do de trabalho, seräo efectuadas nos salarios dos primeiros nove mezes do seu emprego nas 

S. ve 

Os emolumentos devidos pelos indigenas ao Governo de Moçambique, segundo esta Convençäo, 

) deduzidos pelas minas da parte dos salarios nao retida e seräo entregues pelas mesmas minas 
urador. d 1 


Artigo XIX. 


As despezas de transporte dos indigenas para as suas terras, no que dependa dos Governos de : 
ambique e da Uniäo, näo excederäo as das suas terras para as minas. 


Artigo XX. cae 


Nenhum indigena portugués munido de um passaporte portugués, concedido em conformidade | 
esta Convençäo, estaré sujeito ao pagamento do imposto de palhota estabelecido para os 
zenas da Uniao. 


Artigo XXI. 


Nenhum passe serd concedido pelo Governo da Unido aos indigenas portuguéses que näo . 
jam munidos de um passaporte português vdlido, nem nenhum daqueles indigenas podera ser 
stado pelas autoridades do Governo da Unido sem autorisaçäo escrita do Curador. 


Artigo XXII. 


O Governo de Uniäo näo conceder4 passes aos indigenas portuguéses residentes nos seus 
itorios que lhes permitam sair da Unido para outro territorio que näo seja o de Mogambique, __ 
io ser com autorisaçäo escrita do Curador, carecendo do visto do Curador todos os passes para 
ndigenas portuguéses sairem da Unido. oh 

Sem autorisaçäo do Curador näo seräo igualmente concedidos passes para os indigenas portu- 


ses se deslocarem de provincia para provincia da Unido. “ie 


Artigo XXIII. 


As compensaçôes devidas aos indigenas portuguéses por motivo de acidentes ocorridos ou de . 


nças contrafdas nas minas, seräo pagas a esses indigenas na presenga do Curador e de harmonia Je 
1 as condicdes que forem estipuladas entre este e o Director do Trabalho Indigena da Unido. 


Artigo XXIV. 


_ As disposiçôes da lei da Unido sobre a Tisica dos Mineiros (Miners’ Phthisis Acts Consolidated _ 
, 1925) e todas as suas alteraçôes, pelo que respeita 4 concessäo de compensaçôes aos indigenas — 

dentes féra da Unido e aos exames dos indigenas, para esse fim, por medicos residentes fora da 
ido, seräo aplicadas tambem aos indigenas portuguéses regressados a Moçambique. "© 


Artigo XXV. 


S6 em casos muito especiais concederäo as autoridades de Moçambique passaportes a mulhe 


indigenas portuguésas para irem em visita 4 Unido, sendo imediatamente repatriadas as que 
forem encontradas sem passaporte valido. 


Artigo XXVI. 


__ Todas as quantias em dinheiro devidas nos termos desta Convençäo, sejam taxas, emolument 
salarios ou outras seräo pagas e liquidadas em ouro. 


Artigo XXVII. . 


a todos os outros das Colonias Portuguésas. 
Alem destes poderes competem-ihe mais as seguintes atribuiçôes e deveres em relaçäo 
indigenas portuguêses : — 
(a) Entender-se com as autoridades da Uniäo sobre todos Os assuntos que se ligui 
com os indigenas portuguéses ali residentes : 
(6) Cobrar todos os emolumentos e taxas que devam ser pagas ao Curador, 
virtude desta Convençäo e em relaçäo aos indigenas portuguéses empregados na Uni 


(a) Conceder ou recusar nos termos desta Convençäo, a renovaçäo de passapor 
aos indigenas portuguéses ; 

(e) Promover, por todos os meios ao seu alcance, o registo na sua repartiçäo 
todos os indigenas portuguéses residentes na Uniäo < 

({) Organizar uma agencia de depositos e de transferencia de dinheiros pertencen 
aos indigenas portuguéses ; 

(g) Conhecer da distribuiçäo dos indigenas portuguéses pelas diferentes mit 
obtendo destas a remessa mensal de mapas demonstrativos do movimento de indigel 
seus salarios e dias de trabalho : 

(h) Assistir 4s investigaçôes determinadas pelas autoridades da Unido por mot 
de graves desordens ou gréves em que estejam envolvidas indigenas portuguéses, quan 
para isso seja solicitado ; | 

(t) Zelar junto das autoridades da Unido e das minas pelos interesses e bem es 
dos indigenas portuguéses e visitar os locais de trabalho e de alojamento, sendo se nf 
facultado o acesso dos indigenas até junto do Curador afim de lhe poderem apreseni 
as suas reclamaçôes ou submeter quaisquer assuntos ; 

(j) Fazer repatriar os indigenas portuguéses requisitados pelo Governo de Mocs 
bique, suspendendo ou cancelando os respectivos contratos de acôrdo com as autoridat 
da Uniao ; 


onde existam indigenas portuguéses, quando näo possa executa-las visitando pessoalmel 
os locais de trabalho. j 


hy d 
2 # 
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(m) Delegar nos funcionarios sob as suas ordens a parte das suas atribuigdes que © 
julgar necessarias ao bom desempenho dos serviços, comunicando ao Governo de Uniäo _ 
as delegaçôes de atribuiçôes e nomeaçôes que fizer nos termos desta alinea e da anterior. 


Artigo XXVIII. 


O Governo da Unido prestar4 ao Curador todo o auxilio necessario para o cumprimento das 
buiçôes que lhe säo conferidas por esta Convençäo. “4 


Artigo XXIX. 


Nada do que fica estipulado nesta Convençäo afectard os direitos ou obrigagdes quer dos … 
igenas portuguéses actualmente empregados nas minas, quer das minas que os empregam, € 
.resultem de contratos celebrados anteriormente 4 entrada em vigor desta Convençäo, sujeita, 
em, a doutrina deste artigo ao cumprimento das disposiçôes da primeira parte da Clausula 
da Convençäo de 1 de Abril de 1909. i“ 


Artigo XXX. 


Expirado o prazo desta Convençäo, as suas disposi¢des aplicar-se-häo aos indigenas portuguêses 
 entäo estiverem empregados nas minas e o Curador continuarä no exercicio das suas funçôes 
4 repatriaçäo desses indigenas, mantendo-se em vigor as disposigdes do Artigo XXVIII. 


PARTE II. 


Porto E CAMINHOS DE FERRO. 


Artigo XXXI. 


O Governo de Moçambique e o Governo da Unido adoptaräo as medidas necessarias para 
ctivar as disposigdes d’esta Convençäo que se referem ao trafego de importaçäo e exportaga 
Unido pelo porto de Lourenço Marques. 


Arhgo XXXII. 


O Governo da Uniäo assegura, nos termos das disposicôes do Artigo XXXIII, que cincoenta 
incoenta e cinco por cento da tonelagem total das mercadorias importadas por via maritima, 
n destino 4 Zona de Competencia, passara pelo Porto e Caminhos de Ferro de Lourengo Marques 
leante denominados Porto e C.F.L.M.) : i 

(a) Para efeitos do calculo da percentagem referida neste artigo, ser4 excluido 
trafego das mercadorias importadas por via maritima com destino 4s autoridades civis, — 
militares e ferro-viarias ; 

(b) por Zona de Competencia entende-se a zona limitada pelas linhas traçadas 
entre as estaçôes de mercadorias de Pretoria, Springs, Vereeniging, Klerksdorp, Welver- 
diend, Krugersdorp e Pretoria, conforme o mapa anexo a esta Convençäo, ou qualqu 
outra zona determinada por acôrdo entre as duas administraçôes ferroviarias. RUE. 
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Artigo XXXIII. 


Se, durante a vigencia d’esta Convençäo, a tonelagem das mercadorias importadas por 
maritima pelo porto de Lourenco Marques para a zona de competencia fér inferior a cincoenta 
cento ou superior a cincoenta e cinco por cento da tonelagem total do mesmo trafego importado P 
aquela zona de competencia por via de todos os portos, qualquer das Administraçoes ferrovia: 
tera o direito de reclamar que sejam adoptadas medidas para cumprimento das disposiçôes 
Artigo XXXII, devendo entäo as duas Administraçôes tomar de mutuo:acérdo as providen 
necessarias. 

Fica exceptuado, porem, o caso de qualquer diminuiçäo na percentagem da tonelagem do 
trafego pelo porto de Lourenço Marques ser motivada por circunstancias féra da acçäo do Gove 
da Unido. 

A nao ser que por outra forma seja resolvido por mutuo acôrdo, os reajustamentos a fa 
nos termos d’este artigo, teräo lugar de seis em seis méses, devendo a percentagem da tonelag 
ser calculada por periodos de seis méses, que terminam em 30 de Junho e 31 de Dezembro. 


Artigo XXXIV. 


Se as tarifas ferro-viarias aplicadas ao trafego de Lourengo Marques para as estaçôes da Un 
tiverem de ser alteradas, as alteraçôes serio feitas pela Administraçäo dos South African Railw 
and Harbours (adeante denominada S.A.R. & H.) mediante previa consulta 4 Administraçäo 
Porto e C.F.L.M. A Administraçäo dos S.A.R. & H., antes de efectuar qualquer alteraçäo : 
tarifas de qualquer porto para as referidas estaçües, tomarä em consideraçäo o prejuizo que po 
advir d’essa alteraçäo para o volume do trafego importado pelo porto de Lourenço Marques. 

Estas disposigdes säo analogamente applicaveis ds tarifas a fixar para novas linhas aber 
ä exploraçäo na Unido depois d’esta Convençäo entrar em vigor. 


Artigo XXXV. 


A nao ser que por outra forma seja resolvido entre as duas Administraçôes, as tarifas a apli 
aos produtos do solo ou da industria de Moçambique e da Unido, transportados de um paiz 
0 outro para consumo local, seräo calculadas em todo 0 percurso pelas tarifas constantes das tabe 
que forem sendo estabelecidas pelos S.A.R. & H. para o transporte de mercadorias da mes 
natureza nos S.A.R. para consumo dentro da Uniäo. 


Artigo XXXVI. 


A nao ser que por outro modo seja resolvido por acôrdo entre as duas Administraçôes fer 
viarias, as tarifas por elas fixadas para o trafego das estaçôes dos S.A.R. ou via S.A.R., com desti 
a Lourenço Marques para exportaçäo por via maritima, que näo seja para a Africa do: Sul ou pe 
0 Sudoeste Africano, nado seräo em caso algum superiores ds tarifas que forem sendo fixadas pe 
trafego similar transportado a eguaes distancias dentro da Uniäo com destino a ser exportadog 
qualquer dos seus portos. 


Artigo XXXVII. ; 


A partilha das receitas produzidas pelas tarifas ferro-viarias aplicadas ao transporte de mer 
dorias das estagdes dos S.A.R. para as do C.F.L.M., e vice-versa, constituird objecto de 
mutuo entre as duas Administraçôes, ficando entendido, salvo outra resoluçäo, que as diminui 
ou aumentos nas receitas motivados por alteragdes nas tarifas ferro-viarias serio divididos 
duas Administraçôes na mesma proporçäo em que se fazia a partilha antes de taes alteraçôes. 
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A divisäo de qualquer tarifa ser feita na base de percentagens medias a fixar por acôrdo ou 
yase de partilhas fixas. Qualquer das Administraçôes ter o direito de reclamar que seja revista 
ase da divisäo de qualquer tarifa em periodos nao inferiores a doze mezes. us 
Quando houver transferencia de mercadorias de uma classe de tarifas para outra, a tarifa 

cavel ao transporte de taes mercadorias ser4 partilhada na base de divisäo da tarifa para a ae 
1 tenham sido transferidas. i 


Artigo XXXVIII. 


Os impostos e encargos do Porto de Lourengo Marques no trafego de importaçäo e exportaçäo 
Unido teräo, quanto possivel, a mesma forma de incidencia que os impostos e encargos que 
>rarem nos portos da Unido, ficando entendido que, a nao ser que por outra forma seja mutua- 
ite resolvido, o quantitativo désses impostos näo excederé o dos impostos e encargos similares 
portos da Unido. a 


Artigo XXXIX. “a 


O Governo da Unido, quando solicitado pelo Governo de Mocambique, obriga-se a discutir, is 
quaisquer negociaçôes com Companhias de Navegaçäo, a situaçäo de Lourengo Marques rela-~ _ 
imente 4 Unido como porto de importaçäo e exportaçäo do trafego da parte da Unido que ele 
re. 


Artigo XL. 


O Governo de Moçambique instituir4 um Conselho Consultivo cuja funçäo serd estudar e 
omendar os melhores meios para desenvolver a exportaçäo dos produtos oriundos da parte da 
ido naturalmente servida pelo porto de Lourenço Marques. 

O Governo da Uniäo sera convidado pelo Governo de Moçambique a indicar trés membros 
a o Conselho Consultivo como representantes de industria, comercio e agricultura da Uniäo 
de outros ramos de actividade que o Governo da Uniäo julgue conveniente fazer representar para 
npleto exito do seu objectivo. Das actas das reunides do Conselho e dos seus relatorios serdo … 
iadas ao Governo da Unido copias em inglés ou afrikaans, dentro do praso de 14 dias a contar 
. datas das sessôes ou da apresentaçäo dos relatorios ao Governo de Mogambique. | dE 


Artigo XLI. 


Em relaçäo a todos os assuntos que afectem as duas Administraçôes ferro-viarias que ndo 
ejam previstos n’esta Convençäo, o Director do Porto e C.F.L.M. e o General Manager dos S.A.R. 
H. consultar-se-häo livremente, e todos estes assuntos faräo objecto de acôrdos entre as duas 


ministraçôes. 


Antigo XLIL. D. 


O Governo da Uniäo obriga-se, caso o Governo do territorio conhecido pelo nome de Swazilandia _ 
a transferido para a Uniäo, nos termos do Artigo 151 do South African Act, 1909, a solicitar das 
ilways & Harbours Board of the Union que estude e relate o assunto de facilidades ferro-viarias … 
territorio da Swazilandia, incluindo uma ligaçäo ferro-viaria com a actual linha que de Lourengo … 


rques se dirige àquelle territorio. 


eee 


Artigo XLIII. 1 


ie 


Para efeitos de economia e eficiencia, a circulaçäo de locomotivas, comboios e respectivo — 
ssoal näo seri necessariamente restricta 4s linhas da Administraçäo a que pertencem, podendo — 
ia = 
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tanto quanto as duas Administraçôes mutuamente concordem, ser extensiva as linhas da où 
administraçäo. 


Artigo XLIV. 


Para os efeitos d’esta Convençäo entender-se-ha por Administraçäo do Porto eC.F.L.M. e 
Administraçäo dos S.A.R. & H. qualquer autoridade a quem a direcçäo e superintendencia € 


caminhos de ferro e portos de Moçambique e da Uniäo sejam respectivamente e em qualquer tem 
cometidas. 


PARTE III. 


ALFANDEGAS E INTERCAMBIO COMERCIAL. 


Artigo XLV. 
O Governo Portugués, em relaçäo a Mogambique, e o Governo da Unido concedem-se recip 
camente o tratamento da naçäo mais favorecida, nas seguintes condiçôes : 


Os productos do solo ou das industrias de Moçambique importados na Unido! 
reciprocamente, os productos do solo ou das industrias da Unido importados em Moca 
bique, nao ficam sujeitos a outros ou a mais elevados direitos ou encargos do que os q 
incidirem sobre productos similares de qualquer outro paiz, salvas as seguintes excepc& 


(a) Os productos da Unido importados em Moçambique näo gosam do tratame 
especial que seja concedido por Mocambique aos productos de Portugal, da Made 
dos Açores e das Colonias Portuguésas ; ; 

(6) Os productos de Moçambique nao beneficiam das pautas minimas nem 
bonus (rebates) que a Unido conceda 4 importaçäo para consumo de productos 
Gran-Bretanha e da Irlanda do Norte, das Colonias e Possessôes ou dos Domiz 
Britanicos ; 

(c) Os productos de Mocambique näo beneficiam do tratamento especial que s 
concedida pela Unido aos productos da Rhodesia do Sul e da Rhodesia do Nor 
nem aos da Basutolandia, da Swazilandia e do Protectorado da Bechuanalané 
por virtude dos acérdos aduaneiros existentes ou que de futuro venham a fazer 
entre a Unido e os mesmos paizes e territorios : 

(d) Näo é incompativel com as disposiçôes desta Convençäo o lancamento 
sobretaxas aduaneiras (dumping duties), tanto por parte de Moçambique como 
Unido, com o fim de proteger as industrias estabelecidas nos respectivos territori 


Artigo XLVI. 


Os productos do solo ou das industrias de Moçambique constantes da Tabela A säo isent 
de quaesquer direitos de importaçäo na Uniäo e, reciprocamente, os productos do selo ou € 


ndustrias da Unido constantes da Tabela B sido isentos de quaesquer direitos de importaçäo 
Moçambique. 


Artigo XLVII. 


(a) No caso de na Uniäo ser lançado algum imposto de consumo ou outro de caracter intel 
sobre productos da Unido similares aos especificados na Tabela A, ou em Moçambique, sa 
>roductos de Mocambique similares aos especificados na Tabela B, ser lançado um imposto co 


gi ou sobre-taxa, na importaçäo dos productos, respectivamente, de Mocambique ou 
nido. 


League of Nations — Treaty Series. 


(b) Os productos de Moçambique especificados na Tabela A, importados na Uniäo, e os 
ductos da Uniäo, especificados na Tabela B, importados em Moçambique, ficam sujeitos 4s 


‘as minimas municipaes ou outras internas que sejam cobradas na Uniäo ou em Moçambique, 
pectivamente. 


Ff Artigo XLVIII. 


art 


Os productos do solo ou das industrias de Moçambique, em transito pela Unido, e es productos — 
solo ou das industrias da Unido, em transito por Moçambique, säo isentos de direitos de transito, 
exportaçäo e de re-exportaçäo na Unido e em Moçambique, respectivamente, mas ficam sujeitos 
encargos do porto e, além d’estes, em Mogambique, a contribuiçäo comercial, ao imposto de 
olagem e de selo, ficando comtudo isentos de quaesquer direitos aduaneiros ou taxas de qualquer 
Lureza : 
(a) O transito ou re-exportaçäo por Moçambique de minerios de todas as qualidades, | 
originarios da Uniäo, incluindo carväo para consumo dos navios ; 

(b) O transito ou re-exportaçäo por Moçambique de ouro amoedado procedente 


a da Unido ou a ela destinado. 


Artigo XLIX, 


(a) As mercadorias de qualquer origem: ou nacionalidade, em transito ou re-exportaçäo pelo 
trito de Lourenço Marques, con destino 4 Uniäo, säo isentas de quaesquer direitos de transito | 
de re-exportaçäo em Lourenço Marques ; mas ficam sujeitos A contribuiçäo comercial e aos | 


ipostos de farolagem e de selo. 
(b) As mercadorias de qualquer origem ou nacionalidade, em transito ou re-exportaçäo pela 


hiäo, com destino a Moçambique sao isentas na Unido de quaesquer direitos de transito ou de 
-exportaçäo. 


Artigo L. 


As mercadorias de qualquer origem ou nacionalidade que vierem da Uniäo, por via terrestre 
a o distrito de Lourenço Marques, a fim de serem embarcadas em Lourenço Marques, sao isentas 
iN. quaesquer direitos de transito e de re-exportaçäo, mas ficam sujeitos aos impostos de farolagem 


We selo. 
Artigo LI. 


(x) As mercadorias que sairem dos armazens da Alfandega ou dos armazens Alfandegados do … 
strito de Lourenço Marques para entrarem na Unido, ficam sujeitas aos direitos de importaçäo 
Me ali estiverem em vigor, 4 data da sua entrada, sendo, os direitos ad valorem calculados sobre 0 
@Gslor das mercadorias no paiz exportador na data em que foram exportadas para Lourenço Marque 
… (2) As mercadorias acima referidas sao isentas em Lourenço Marques de quaesquer direitos 
> transito ou de re-exportaçäo, ficando, comtudo, sujeitas ao pagamento dos impostos e encargos. 
b porto, da contribuiçäo comercial e do selo, 
(3) Os importadores destas mercadorias na Uniäo tem que apresentar prova bastante acerca — 
© seu valor que satis‘aca as Alfandegas da Unido, devendo prestar tambem todas as informagées 
ue lhes forem exigidas para salvaguarda das receitas da Unido. | 


6) See PES 4, Ue Ce. 
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Argo LII. 


Os Governos de Mocambique e da Uniäo obrigam-se a nao pôr impedimentos ao intercan 
comercial dos dois paizes pela imposiçäo de prohibicées ou restrigdes especiais 4 impo ACHE 
exportacao dos respectivos territorios, com excercao do que respeita a : 

(x) Segurança publica e Saude Publica: e motivos de ordem moral e humanit; 
(2) Protecao de animaes e plantas contra doenças, insectos e parasitas noc# 
ou pata evitar a sua degenerescencia ou extinçäo : 


(3) Armas, muniçôes e material de guerra €, em circumstancias excepcionais, € 
artigos militares : 


(4) Exportaçäo de thesouros nacionais de valor artistico, historico ou arqueoi og] 
(5) Mercadorias monopolisédas pelo Estado ; 
(6) Mercadorias fabricadas nas PrisGes ou penitenciarias ; 


(7) Importagao de mercadorias cuja prodnçäo, venda, transporte ou consume 
paiz importador seja proibida ou limitada ; 


2 


amplitude a outros paizes onde prevalecam motivos analogos que as justifiquem el 
caso algum, poderäo constituir uma restriçäo disfarcada do intercambio entre Mocami 


PARTE IV. 


DisPOsIÇÔES DIVERSAS. 


Artigo LIIL 


Em relaçäo ds disposiçôes desta Convençäo, o Governo Portugués e o da Uniäo obrigam 


(a) A adoptar todas as disposicôes e a promulgar todas as medidas legais necessa 
pata o seu exacto cumprimento : / 


(4) A nZo adoptar disposiçôes nem a promulgar medidas legais que anulem 
inuam os seus efeitos. 


Artizo LIV. 


os Governos pedir a revisäo das suas clausulas, ¢, nao havendo acérdo sobre a revisao, a 
xpiraré no praso de seis méses a contar da data da notificaçäo para esse efeito. 
Artigo LV. 


Os anos e méses referidos nas disposicSes desta Convençäo seräo sempre contados pelo calend 
menos que por outra forma seja especificado. 


0 ere League of Nations — Treaty Series. 


Artigo LVI. 


“4 Todas as divergencias que se suscitarem relativamente 4 interpretaçäo ou 4 execuçäo desta © 
2] Gavencdo e que nao possam ser resolvidas por negociacgées directas entre o Governo Portugués 
Governo da Unido, serao submetidas a arbitragem, nomeando o Governo Portugués para esse 
+ Sito seu arbitro o Juiz Presidente do Tribunal da Relaçäo de Mogambique e o Governo da Unido 
Presidente do Supremo Tribunal da Africa do Sul. Se estes dois Juizes näo chegarem a acôrdo 
olheräo um arbitro de desempate, e, se nao houver entendimento sobre esta escolha, o Presidente 
Tribunal Permanente de Justiça Internacional da Haia sera solicitado para fazer a necessaria 
s{ imeacao. O julgamento far-se-ha ex aequo et bono e nos termos do compromisso arbitral que se ha — 
icelebrar para cada caso. 


Artigo LVII. 


O disposto no Artigo LIV, no que se refere 4 entrada em vigor desta Convençäo a contar da 
‘© Ga da sua assinatura, nao é aplicavel aos Artigos XLV e LI, que so entraräo em vigor depois da 
ica das ratificaçôes, que deve ter logal em Lisboa no mais curto prazo possivel. 


5 Em fé do que os representantes dos dois governos firmam a presente Convençäo, 4 qual apu- 
am, os respectivos selos. 


08 Feita em Pretoria, em triplicado e em Portugués, Afrikaans e Inglés, aos onze dias do més de | 
; S¥embro de mil novecentos e vinte e oito. 


oe José Ricardo PEREIRA CABRAL. 
Carlos DE SA CARNEIRO. 
José D’ALMADA. 
N. C. HAVENGA. 
C. W. MALAN. 
F. W. BEYERS. 


PRODUTOS DO SOLO E DA INDUSTRIA DA COLONIA DE MOCAMBIQUE LIVRES 
” DE DIREITOS DE ENTRADA NA UNIAO DA AFRICA DO SUL. 


_ 
ss 


. TABELA A. 


Arroz. 
Bagaços oleaginosos em bolos ou moidos para alimentaçäo do gado. 
Batatas. 
Carväo vegetal. 
b Casca de mangal e extractos. 
Cebolas, excepto em conserva. 
Céra. 
Cécos. 
Copra. 
'  Feijäo séco. 
Fibras de sizal. 
Frutas verdes. € i 
Madeira em bruto, e a simplesmente serrada, Madeira em estacas para minas e travessas 
para caminhos de ferro. : | 
Mandioca em bruto, farinha de mandioca e goma de mandioca. 
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Mapira, em gräo. 

Mexoeira, em grado, 

Oleos vegetais, excepto os de algodäo. 
Peixe fresco ou congelado, 

Peles e couros em bruto. 

Sementes oleaginosas, excepto amendoim. 
Tapioca. 


PRODUCTOS DO SOLO E DA INDUSTRIA DA UNIAO DA AFRICA DO SUL, LIVRES 
DE DIREITOS DE ENTRADA NA COLONIA DE MOÇAMBIQUE. 


TABELA B. 


Animais vivos para procreaçäo, de qualquer especie. 
Animais vivos : cavalar, muar, lanigero e caprino. 
Acido sulfurico, 
y Adubos. 

Asbestos. 
Aveia em gräo, triturada ou em farinha. 

_ Batatas. 

it Carväo de pedro. 

Pas Cebôlas, excepto em conserva. 
Cevada, em grâo. 

x Explosivos. 

ÿ Forragens e lusernas. 

| Frutas verdes. 

Galinhas e patos, vivos. 

Legumes verdes. 

Manteiga fresca. 

Peixe fresco e congelado. 

Peles e couros em bruto. 

a. Plantas e arvores para plantar. 

Queijo. 

Sementes para cultura. 


Certified a true copy : 
Pretoria, 11th December, 1929. 


3 W. H. Farrell. | / 
_ Actg Secretary for External Affairs. 


mime _ League of Nations — Treaty Series. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


2239. — CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION 
SUD-AFRICAINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
PORTUGAISE, REGLANT L’EMIGRATION DES INDIGENES DE 
LA COLONIE DE MOZAMBIQUE DANS LA PROVINCE DU — 
TRANSVAAL, LES QUESTIONS FERROVIAIRES ET LES RAPPORTS: . 
COMMERCIAUX ENTRE L'UNION SUD-AFRICAINE ET LA COLONIE ~ 
DE MOZAMBIQUE. SIGNEE A PRETORIA, LE 11 SEPTEMBRE © 

1928. a) 


LE GOUVERNEMENT DE L'UNION SUD-AFRICAINE (désigné ici-aprés par le terme « LE GOUVER- 
ENT DE L'UNION») et LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE PORTUGAISE (désigné ci-après parle 
e « LE GOUVERNEMENT PORTUGAIS »), désireux de réglementer l'introduction de la main-d'œuvre 
igène de la colonie de Mozambique dans la province du Transvaal, et de régler les questions _ 
oviaires et les relations commerciales entre l’Union Sud-Africaine (désignée ci-après parleterme 
Union ») et la colonie de Mozambique (désignée ci-après par le terme « Mozambique »), ont eet 
idé de conclure à cet effet une convention et ont nommé pour leurs plénipotentiaires : Beet 


GOUVERNEMENT DE L'UNION : 


L’Honorable Nicolaas Christiaan HAVENGA, M.L.A., membre du Conseil exécutif et ministre 
des Finances de l’Union ; 
L’Honorable Charl Wynand Maran, M.L.A., membre du Conseil exécutif et ministre 
des Chemins de fer et des ports de l’Union ; et “ie 
L’Honorable Fredrik William BryrErs, K.C.,M.L.A., membre du Conseil exécutif et _ 
ministre des Mines et des Industries de l’Union ; 


GOUVERNEMENT PORTUGAIS : 


M. José Ricardo Pereira CaBRAL, lieutenant colonel de cavalerie, gouverneur général 
du Mozambique ; ioe 
M. Carlos de SA CARNEIRO, colonel du génie, ancien directeur des chemins de fer de — 


Lourenço-Marquez ; et . 
M. José p’Armapa, LL. D., sous-directeur général du Ministére des Colonies ; 


Lesquels, aprés s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due 70 

me, sont convenus de ce qui suit : ; 
PREMIÈRE PARTIE 

MAIN-D'ŒUVRE INDIGÈNE. 


| Article premier. 


La réglementation établie dans la Partie I de la présente Convention s'applique au recrutement 
ndigénes des territoires du Mozambique, situés au sud du 22m€ degré de latitude sud et placés 


Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League — a 
tions, à titre d’information. of Nations, for information. i 


| 
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sous l'administration directe de l'Etat (désignés ci-après par le terme « indigènes portugais »), p 
les mines d’or et de charbon de la province du Transvaal de l’Union (désignée ci-après par le ter 
«les mines ») et à l'emploi desdits indigènes dans ces mines. | 


Article II. 


Le Gouvernement portugais autorise le recrutement susmentionné et ‘Te rapatriement ultéri 
des indigènes portugais selon les termes des règlements (ainsi que de tous amendements aux 
réglements, compatibles avec l’article LIII), ainsi qu'aux conditions selon les arrangements, 
moyennant les facilités en vigueur et observés, à la date du 16 mai 1928, pour autant que les 
termes, conditions, règlements, facilités et arrangements (en vigueur et observés) relèvent dé 
compétence de l’un ou l’autre gouvernement et dans la mesure où ils ne sont pas modifiés par 
présente convention. 


Article III. 


Le nombre d’indigénes portugais employés dans les mines à la date du 16 mai 1928 sera rami 
au chiffre maximum de 80.000 dans un délai de cinq ans à partir de la date de la présente conventi 
conformément au tableau suivant : 


Chiffre maximum au 31 décembre 1929 . . . . . . . . , . ~~ 100.000 


» » » LORD ere Ata Eee ant Eee 95.000 
» » » LOST pa A ale TN RE Tee De et MEME à 90.000 
» » » LOS 2 NEO PRET AE RES SEEN OOO 
» » » 1098 OR PRE EE AT RE RENE EEE OO 


Article IV. 


Lerecrutement d’indigénes portugais dans les territoires du Mozambique pour le travail dans 

mines, l'affectation de ces indigènes aux mines, et leur rapatriement à la frontière portugaise 
l'expiration de leur contrat, seront confiés à une organisation (ou à des organisations) dûmi 
ae par le Gouvernement de l’Union et par le Gouvernement de la colonie de Mozambic 
(désigné ci-aprés par le terme « le Gouvernement du Mozambique »). | 


Article V. 


Ne seront autorisés à procéder au recrutement d’indigènes portugais que les agents dt 
organisation visée à l’article IV (désignée ci-après par le terme « l’organisation de recrutement » 
à laquelle le Gouvernement du Mozambique aura accordé un permis de recrutement valable po 
an et renouvelable par périodes annuelles, aux conditions suivantes : 


a) Moyennant le paiement d’une taxe annuelle de £100 (cent livres sterling) 
permis ; 

b) Moyennant le dépôt, à titre de cautionnement, d’une somme de £100 (cent liv 
sterling) auprès de la trésorerie (Caixa do Tesouro) à Lourenco Marquez, au compte 
Département des Affaires indigénes ; 

c) Moyennant une déclaration écrite du postulant par laquelle celui-ci s'engage, S 
aucune réserve, à exécuter toutes les dispositions de la présente convention et des règleme 
du Mozambique concernant le recrutement et l’émigration d’indigènes, visés à l’article 

d) Le permis sera personnel et non transmissible, et il sera interdit de remplacer 1 
personne par une autre dans l'exercice des occupations auxquelles le permis permet 
titulaire de se livrer ; 
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e) Tout renouvellement du permis devra être demandé dans les quinze jours qui sui- 
vront l'expiration de la période de validité dudit permis, sous peine de perte du caution- 
nement ; le titulaire d’un permis qui ne désire pas le faire renouveler, sera tenu de formuler 
une déclaration à cet effet et devra présenter le permis dans le délai susmentionné de quinze 
jours pour obtenir la restitution du cautionnement y afférent ; 

f) Le Gouvernement du Mozambique se réserve le droit d’annuler les permis de 
recrutement en cas de guerre, de troubles graves ou d'événements extraordinaires qui 
pourraient rendre nécessaire cette mesure ; 

g) Les permis pourront également être annulés lorsque les titulaires contreviennent 
d’une manière grave et répétée aux lois en vigueur au Mozambique ; 

h) Aucune indemnité ne sera payée en cas d'annulation du permis conformément aux 
paragraphes /) et g). Dans le cas visé au paragraphe g), les titulaires des permis seront 
également déchus du droit de réclamer la restitution du cautionnement ; 

1) Le Gouvernement du Mozambique se réserve le droit de refuser la délivrance cn le 
renouvellement du permis lorsque le postulant est considéré comme inapte ou impropre 


au point de vue de la politique visant les indigènes et de l’administration indigène de la 
colonie. 


Article VI. 


Le Gouvernement du Mozambique se réserve le droit d'interdire le recrutement d’indigénes 
ugais pour une mine ou leur affectation à une mine, lorsqu'il a été constaté, a la suite d’une 
ièête entreprise en commun par des représentants du Gouvernement de l'Union et du Gouverne- 
du Mozambique, que la direction de cette mine ou son personnel responsable ont contrevenu, 


a présente convention. Lesdits représentants désigneront comme arbitre un juge qui, pour la 


era sur cette affaire en dernier ressort. 


Article VII. 


Les travailleurs recrutés, qui seront déclarés inaptes au travail dans les mines, soit par le fonc- 
aire médical du Gouvernement du Mozambique ou de l’organisation de recrutement à Ressano 


oyés dans leurs foyers aux frais de l’organisation de recrutement, par la voie par laquelle ils 
ent arrivés. 


Article VIII. 


s'ils sont porteurs d’une carte d'identité délivrée en vertu de ces règlements. 
Aucun indigène portugais ayant travaillé antérieurement dans les mines ne sera embauché à 


pas engagé, si les autorités du Mozambique, d’après les renseignements dont elles disposent, ont 
ais la conviction que ledit indigène n’a pas séjourné dans la colonie pendant la période indiquée. 
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ou que la délivrance ou le renouvellement du permis demandé donne lieu à des objections © 


juelque point essentiels ou malgré plusieurs avertissements, aux obligations qui leur sont imposées ~ 


hière affaire, sera choisi parmi les magistrats de l’Union, et, pour la seconde affaire, parmi les 
istrats du Mozambique, le même ordre étant suivi ultérieurement. Si lesdits représentants ne 
rent pas arriver à une décision unanime sur une affaire qui fait l'objet d’un enquête, l'arbitre 


Conformément aux dispositions des règlements de recrutement du Mozambique visés à l’article II a 
louvernement du Mozambique n’autorisera les indigènes portugais à aller travailler dans les mines — 


eau pour ce travail s’il ne peut prouver qu'il a séjourné au Mozambique pendant six mois consé- 
fs au moins depuis l'expiration du contrat précédent ou du réengagement contracté conformé- 
t à l’article XII. Tout indigène qui ne sera pas en mesure de fournir la preuve susmentionnée ne — 


ia, soit par les fonctionnaires médicaux de l’organisation de recrutement de l'Union, seront — 
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Article IX. 


Un passeport portugais, régulier et valable, sera délivré pour chaque indigène portugais qu 
être employé dans les mines, conformément à la présente convention. 

Une taxe de passeport de 10 (dix) shillings devra être versée par l’indigéne pour son premier. 
gement, et le passeport sera valable pour une durée de douze mois. Une taxe de 5 (cinq) shi 
sera due par l’indigéne pour tout renouvellement du passeport; ce renouvellement ne pourra 
accordé que pour une durée de six mois au maximum. 

Si l'indigène perd son passeport, le curateur des indigènes portugais (désigné ci-après f 
terme « Je curateur ») lui fournira un double pour lequel l’indigène sera tenu de verser une ta 
5 (cinq) shillings. 


Article X. 


Les employeurs seront tenus de verser au curateur, pour tout indigène portugais, les : 
suivantes : 


a) Une taxe d'enregistrement de 1 (un) shilling par indigène à l’occasion du pre 
engagement et une taxe de 1 (un) shilling pour tout réengagement. 

b) Une taxe mensuelle de 2 (deux) shillings par indigéne pour chaque mois ou fra 
de mois pendant lequel l’indigéne est employé. 


Article XI. 


Si le total des taxes ccaissées par le Gouvernement du Mozambique, en vertu des articles 
et X, pour des indigénes portugais travaillant dans les mines, n’atteint pas, pour une année ¢ 
conque a partir de l’année 1929, la somme qu’on obtiendrait en percevant 35 shillings sur le not 
moyen des indigènes portugais au service des mines pendant l’année en question, la différence 
versée au curateur par les mines. 


Article XII. 


Les contrats des indigènes portugais auront une durée de douze mois au maximum (trois 
treize équipes de travail), mais ces indigénes pourront contracter un réengagement ou faire prolo 
leurs contrats pour une nouvelle période ou de nouvelles périodes, pour une durée supplément 
de six mois au maximum (cent cinquante-six équipes de travail). La période maximum de servie 
devra, en aucun cas, dépasser dix-huit mois. 


| 


Article XIII. 


Aprés les neuf premiers mois (deux cent trente-quatre équipes de travail) et pendant t 
période ou toutes périodes de réengagement, une somme de 1 (un) shilling par équipe de tra 
(cette somme équivalant, selon les estimations, à 50%, environ du salaire contractuel) sera retenu 
le salaire des indigènes portugais par les mines dans lesquels ils travaillent et sera ve 
auxdits indigènes, au Mozambique, à leur retour. | 

| 
Article XIV. 


Les sommes retenues conformément à l’article XIII seront versées aux indigènes portu 
comme il est dit ci-après : | 


3 
a) Les mines, par l'intermédiaire de l’organisation de recutement, déposeront à l'O 
du curateur, le 15 de chaque mois, à Johannesbourg, auprès d'une banque désignée pk 
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Gouvernement du Mozambique, les montants déduits, pendant le mois précédent, des 
salaires des indigènes portugais. 

b) L'organisation de recrutement présentera au curateur, le dernier jour de chaque 
mois, un relevé indiquant les montants déduits, au cours du mois précédent, des salaires 
des indigènes portugais, et fournira également au curateur les renseignements nécessaires 


pour les permettre d'indiquer aux autorités du Mozambique les sommes qui doivent être _ 


versées à chaque indigène à son retour au Mozambique. 

c) L'organisation de recrutement devra verser aux intéressés le salaire mis en réserve, 
à Ressano Garcia ou dans toute autre localité qui pourra être choisie, d’un commun accord, 
par le Gouvernement du Mozambique et par l’organisation de recrutement. Toutes ces 
sommes seront versées aux indigènes par un représentant officiel de l’organisation de recru- 
tement, et les paiements seront effectués dans les bureaux de l’Agent financier de l’Emigra- 
tion à Ressano Garcia, ou dans un autre bureau de l'administration dans telle autre localité 


qui pourra être choisie d’un commun accord ; les locaux et installations nécessaires devront 


être mis à la disposition de l’organisation de recrutement à cet effet. | 

d) Le Gouvernement du Mozambique transmettra chaque semaine, à l'avance, à l’or- 
ganisation de recrutement à Ressano Garcia, ou dans toute autre localité qui pourra être 
choisie d’un commun accord, les sommes dont ladite organisation de recrutement aura 
besoin pour remettre aux indigènes les sommes visées au paragraphe c) ci-dessus. 

e) L'organisation de recrutement et les mines fourniront au curateur toutes les facilités 
Poe pour lui permettre de s’assurer que les prescriptions du présent article sont 
observées. 


Article XV. 


Tout l’actif de la succession d’un indigène portugais décédé, ainsi que toutes les sommes dues au _ 
des ‘assurances sociales pour cet indigénes, seront remis au curateur, et, si ses héritiers ou béné- _ 


res ne peuvent pas être découverts, ledit actif et lesdites sommes seront utilisés par le Gouverne- 
du Mozambique exclusivement dans l'intérêt du bien être de la population indigène. La même 
dure sera suivie pour les salaires retenus qui ne seront pas réclamés ainsi que pour toutes les 
s sommes dues aux indigènes portugais par les mines et non réclamées. 

De même, les intérêts afférents à ces sommes, ainsi qu'aux sommes déposées conformément à 
cle XIV, seront utilisés exclusivement pour le bien-être de la population indigène de la colonie. 


Article XVI. 


Les indigènes portugais au service des mines, qu’ils aient été porteurs d’un passeport à leur entrée 
l’Union ou que le curateur leur en ait délivré un pour régulariser ainsi leur situation, seront, 
shévernent de leur période de service dans les mines, considérés comme immigrants clandestins 


l'Union, et les dispositions des lois de l'Union réglementant l'immigration leur seront applica- 
: tout indigène portugais reconnu comme tel qui ne se trouve pas en possession d’un passeport 


igais régulier et valable, ainsi que tout permis des autorités de l’Union qui pourra être requis, 


également considéré comme immigrant clandestin dans l’Union. Toutefois, afin de permettre 


nir compte des cas particuliers et de garantir également que le rapatriement d’indigènes embau- 
avant l'entrée en vigueur de la présente convention ne portera pas sur un nombre supérieur 


mtingent qu’il est nécessaire de rapatrier en vertu de l’article ITI, le curateur avec l'approbation 


épartement des Affaires indigènes de l’Union, aura le droit, dans des cas déterminés, de sus- 
re l'application du présent article. 


Article XVII. 


Sous réserve d’un arrangement entre le Gouvernement de l’Union et le Gouvernement du 
imbique, ce dernier gouvernement aura le droit d'autoriser l’émigration d’indigénes qui désire- 


. 
“J 
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raient chercher du travail dans les mines, sans l'intervention de l’organisation de recrutem 
Tous ces indigènes, s’ils sont embauchés par les mines, rentreront dans le contingent fixé à l’articl 
et seront assujettis à toutes les autres dispositions de la présente convention. 


Arucle XVIII. 


LA 

Toutes les retenues qu'il est nécessaire d’opérer sur les salaires d’indigènes portugais, en 
d’avances qui leur ont été faites par les mines, avant leur entrée en service, avec l’agrément 
Gouvernement du Mozambique et en vertu de la présente convention, seront prélevées su 
salaires payables auxdits indigénes pendant les neuf premiers mois de leur travail dans les mi 

Les taxes dues par les indigénes au Gouvernement du Mozambique, en vertu de la prés 
convention, seront également retenues par les mines sur les salaires, à l’exclusion de la fractioi 
salaire mise en réserve, et seront versées au curateur. 


Article XIX. 


Le Gouvernement de l’Union et le Gouvernement du Mozambique, dans les limites de 
pouvoirs, veilleront à ce que le prix du voyage depuis les mines jusqu’à la résidence des indig 
ne dépasse pas le prix du voyage correspondant depuis leur résidence jusqu'aux mines. 


Article XX. 


Aucun indigène portugais titulaire d’un passeport portugais qui a été délivré conformé 
la présente convention, ne sera assujetti à la « taxe sur les cases » (hut tax) dont sont passible 
indigènes de l’Union. 


Arhcle XXI. 


Le Gouvernement de l’Union ne délivrera pas de passeport aux indigènes portugais qui ne 
pas pourvus d’un passeport portugais valable, et aucun de ces indigènes ne sera enregistré pa 
fonctionnaires du Gouvernement de l'Union, à moins qu’il ne produise une autorisation écrit 
curateur. 


Article XXII. 


Le Gouvernement de l’Union ne délivrera pas de passeport aux indigènes portugais rési 
sur ses territoires pour leur permettre de se rendre dans un pays autre que le Mozambique, à moins 
Vindigéne intéressé ne produise une autorisation écrite du curateur ; tous les passeports permet 
aux indigènes portugais de quitter l’Union devront être visés par le curateur. I] ne sera pas accor¢ 
passeports aux indigènes portugais pour leur permettre de se rendre d’une province de l’Union! 
une autre, à moins que le curateur n’ait donné son autorisation. 


Article XXIII. 


Toute indemnité due aux indigènes portugais en raison d’accidents dont ils ont été victimes € 
maladies qu’ils ont contractées dans les mines, sera versée aux indigènes en présence du c 
conformément à certaines modalités qui seront fixées d’un commun accord par le directeur 
main-d'œuvre indigène de l’Union et par le curateur. 
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Article XXIV. 


Les dispositions de la loi de l’Union, 1925, codifiant les lois sur la phtisie des mineurs, et tout Be 
sndement à ladite loi, relatifs à l'octroi d’allocations à des indigènes résidant en dehors de l’Union 
l'examen auquel les indigènes devront se soumettre à cet effet devant des fonctionnaires médicaux 
a en dehors de l’Union s’appliqueront également aux indigènes portugais, à leur retour au 
‘ambique. 


Article XXV. 


Les fonctionnaires du Gouvernement du Mozambique n’accorderont que dans des cas très 
leptionnels des passeports aux femmes indigènes portugaises pour leur permettre de se rendre 
is l'Union, d’où elles seront immédiatement rapatriées, si elles ne sont pas pourvues d’un 
seport valable. 


Article XXVI. a? 


Toutes les sommes dues en vertu de la présente convention, qu'il s'agisse de taxes, de droits, de 
dires, ou de sommes dues à un autre titre quelconque, seront payées et réglées en or. We 


Article XXVII. 


Un fonctionnaire portugais dont le nom sera communiqué au Gouvernement de l’Union, sera 
rgé d'assumer à Johannesbourg les fonctions de curateur pour l’ensemble des indigènes portugais 
dant dans l’Union ; il remplira les attributions d’un fonctionnaire consulaire pour tous ces indi- . 
es et pour tous les autres indigènes des colonies portugaises: En outre, ledit fonctionnaire aura 
droits et attributions ci-après à l'égard des indigènes portugais : ye. 

a) Ilse mettra en rapports avec les autorités de l'Union en vue d’arriver à un accord 
sur toutes Jes questions intéressant les indigènes portugais dans l'Union ; 0 
b) Il encaissera tous les droits et taxes qui doivent être versés au curateur, en vertu … 
de la présente Convention, pour les indigènes portugais travaillant dans l’Union ; Mn, 
c) Il délivrera ou refusera les passeports aux indigènes portugais qui auront éventuel 
lement pénétré dans l’Union sans passeport des autorités portugaises, et il sera chargé de … 
l'application des dispositions de l’article XVI, de concert avec le Département des Affaires | 
indigènes de l’Union ; 
= 4) Conformément aux dispositions de la présente convention, il accordera ou refusera — 
aux indigènes portugais le renouvellement des passeports ; we 
e) Il s’efforcera par tous les moyens d’obtenir l'enregistrement à son bureau de tous © 
les indigènes portugais se trouvant dans l’Union ; 5 
{) Il organisera un office de dépôts et de virements pour les fonds appartenant aux 
indigènes portugais ; ve 
g) Il vérifiera la répartition des indigènes portugais entre les diverses mines et récla- _ 
mera à ces dernières des relevés mensuels indiquant le mouvement des indigènes, leurs … 
salaires et le nombre des journées de travail ; sat: 
h) Il assistera, s’il en est requis, à toute enquête que les autorités de l’Union pourront … 
entreprendre à l’occasion de conflits graves ou de grèves, dans lesquels des indigènes 
portugais seront impliqués ; ook 
© 4) Il prendra soin des intérêts et veillera au bien-être des indigènes portugais, en se … 
mettant en rapports avec le Gouvernement de l’Union et les mines, et, au besoin, il visitera 
les endroits ou travaillent et résident les indigènes auxquels seront toujours accordées 
des facilités pour qu’ils puissent saisir le curateur de leurs revendications ou de toutes 


autres affaires ; 
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j) D'accord avec les autorités de l’Union, il organisera le rapatriement des indi; 
portugais dont le Gouvernement du Mozambique demandé le retour, et il s’occupera 
suspension ou de l’annulation de leurs contrats : 

k) D'accord avec les employeurs, il accordera ou refusera aux indigènes portugai 
congés pour se rendre au Mozambique pendant Ja durée de validité de leurs conti 

1) Il désignera tels fonctionnaires placés sous ses ordres pour assurer l’applicatior 
dispositions de la présente convention sur le territoire de l’Union, dans tous les lieu 
pourront se trouver des indigènes portugais, lorsque le curatetr n’est pas en mesut 
remplir lui-même cette mission en visitant personnellement les localités où travai 
lesdits indigènes ; 

m) Il déléguera à ses subordonnés tels pouvoirs qu'il jugera utiles pour l’accompl 
ment de sa mission ; toutefois, le Gouvernement de l’Union devra être avisé de t 


délégation des pouvoirs du curateur effectuée en vertu des paragraphes /) et m) du pré 
article. 


Article XXVIII. 


_Le Gouvernement de l’Union fournira au curateur toute I’assistance nécessaire pour lui perme 
de remplir les devoirs qui lui incombent en vertu de la présente convention. 


Article XXIX. 
Aucune disposition de la présente convention ne portera atteinte a ceux des droits ou obligat 
des indigénes travaillant effectivement dans Jes mines ou de leurs employeurs, qui découlent d’ar 


gements conclus avant l'entrée en vigueur de la présente convention, sous réserve toutefois 
dispositions du premier paragraphe de l’article VI de la Convention du rer avril 1909. 


Article XXX. 


À l'expiration de la présente convention, ses dispositions continueront à être appliquées « 


indigènes portugais alors employés et le curateur demeurera en fonctions jusqu’à ce que ces indigè 
soient rapatriés. 


Dans ce cas, les dispositions de l’article XX VIII resteront applicables. 


PARTIE II. 


PORT ET CHEMINS DE EFR. 


Article XXXI. 
Le Gouvernement de l’Union et le Gouvernement du Mozambique prendront les mesures 


les dispositions nécessaires pour donner effet aux clauses de la présente convention concernant 
importations et les exportations de l’Union via le port de Lourenço-Marquez. 


Article XXXII. 


Sous réserve des dispositions de l’article XX XIII,le Gouvernement de l’Union s'engage à rés 
_  auportet aux chemins de fer de Lourenço-Marquez (désignés ci-après comme suit : Port et C. F. L. | 
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sinquante à cinquante-cinq pour cent du tonnage total du trafic commercial des marchandises 
ortées par mer dans la « zone de concurrence ». 


a) Pour le calcul du pourcentage mentionné dans le présent article, il ne sera Das M 
tenu compte des marchandises importées par mer, qui sont destinées aux administrations 
civiles, militaires et ferroviaires. Vas 

b) Le terme « zone de concurrence » désigne la zone délimitée par des lignes tirées 
entre les gares de marchandises desservant Pretoria, Springs, Vereeniging, Klerksdorp, 
Welverdiend, Krugersdorp et Pretoria, telles qu’elles sont indiquées sur la carte jointe 
à la présente convention, ainsi que toute autre zone qui pourra être fixée d’une commun 
accord par les deux administrations des chemins de fer. 


Article XXXIII 


Si, pendant la période d’application de la présente convention, le tonnage du trafic commercial 
marchandises importées par mer et passant par le port de Lourenço-Marquez vers la zone de 
currence », tombe au-dessous de cinquante pour cent ou dépasse cinquante-cinq pour cent du … 
nage total de ce trafic à destination de ladite zone, via tous les ports, l’une ou l’autre des admi- 
rations des chemins de fer aura le droit de demander que des mesures soient prises en vue de … 
ner effet aux dispositions de l’article XXXII ; dans ce cas, les deux administrations devront . 
tendre au sujet de ces mesures. Toutefois, la disposition qui précède ne sera pas applicable au cas … 
la diminution du pourcentage de ce trafic passant par le port de Lourenço-Marquez serait due à … 
événement sur lequel le gouvernement de l’Union ne peut exercer aucune influence. ve 
En l'absence d’un arrangement contraire, l'ajustement convenu aux termes du présent article 
a lieu tous les six mois, et le pourcentage du tonnage sera calculé pour des périodes de six mois 
erminant le 30 juin et le 31 décembre de chaque année. ae 


Article XXXIV. 


Lorsqu’il sera nécessaire de modifier les tarifs des chemins de fer pour les transports de Lourengo- 
rquez à destination de stations de l'Union, cette modification sera réglée par l'administration 

chemins de fer et des ports de l'Afrique du sud (désignée ci-après comme suit : «S. A. R. and H. 
ès consultation de l'Administration du Porto e C. F. L. M.» ‘a 

L’Administration des «S. A. Rand H.», avant d'apporter une modification aux tarifs des transports … 
l'un port quelconque à destination de ces stations, examinera si cette modification est de nature Agi 
Sduire le volume du trafic passant par le port de Lourenço-Marquez. a 

Les dispositions du présent article sont également applicables aux tarifs des transports sur des 26e 
les nouvelles qui pourront être mises en exploitation sur le territoire de l'Union, après l'entrée en 


ueur de la présente convention. a 


A Article XXXV. bs 


Sous réserve d’un accord entre les deux administrations des chemins de fer, les tarifs applicables 


un quelconque des produits du sol ou de l’industrie du Mozambique et de l’Union, transporté # Ne. 
n pays à destination de l’autre et destiné à la consommation locale, seront calculés pour tout le … 


+ sur la base du tarif des S. A. R. que ceux-ci appliqueront à ce moment au transport, sur 


éseau des S. A. R., de marchandises similaires, destinées à être consommées sur le territoire de . 
nion. À 
b> | a 


Article XXXVI. 


Sauf arrangement contraire entre les deux administrations des chemins de fer, les tarifs ferro- 4 
établis par ces administrations pour les transports, au départ de stations des S. A. R. ou via | 


2239 


demander que la base de répartition de tout prix de transport soit revisée à des intervalles qui 


- afférent à la rubrique à laquelle lesdites marchandises ont été transférées. 
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le réseau des S. A. R., à destination de Lourenço-Marquez, de marchandises destinées à être export 
par la voie maritime au delà de l’Afrique du uSd ou du Sud-Ouest, ne devront, en aucun cas, ¢ 
supérieurs aux tarifs de chemin de fer que lesdites administrations appliqueront à ce moment ¢ 
marchandises similaires transportées sur un parcours d’une longueur égale à l'intérieur de l’Uni 
vers un port quelconque de l’Union et destinées à être exportées. 


Article XXXVII. 


La répartition des recettes provenant du transport de marchandises au départ de stations” 
S. A. R. à destination de stations des C. F. L. M. et vice-versa, fera l'objet d’un accord entre 
deux administrations des chemins de fer et, sauf accord contraire, les réductions ou les augmentati 
des recettes résultant de modification des tarifs de chemin de fer seront divisées entre les d 
administrations selon le rapport qui existait avant ladite modification des tarifs. 

La répartition des prix de transport s'effectuera sur la base de pourcentages moyens déte 
d'un commun accord ou selon des proportions fixes. Chaque administration aura le droit 


devront pas être inférieurs à douze mois. 
Lorsque des marchandises auront été transférées d’une rubrique à une autre, le prix du transp 
de ces marchandises sera divisé sur la base sur laquelle s'effectue la répartition du prix de transp 


Article XXXVIII. 


En ce qui concerne les importations et les exportations de l’Union passant par le port de Louren 
Marquez, les droits et redevances dus dans le port de Lourenço-Marquez seront, autant que possi 
perçus sous la même forme que les droits et redevances applicables à la même époque dans les pt 
de l'Union, étant entendu que, sauf accord contraire, les droits et redevances ne devront pas dépas 
le niveau des charges analogues imposées dans les ports de l’Union. 


Article XX XIX. 


Le Gouvernement de l’Union s’engage à prendre part, sur la demande du Gouvernemen Ë 
Mozambique, à toutes négociations avec une compagnie de navigation quelconque, en vue de l’exaf 
de la situation de Lourenço-Marquez dans ses rapports avec l'Union, en tant que port d’importat 
et d'exportation de la partie de l’Union desservie par ce port. 


Article XL. 


Il sera institué par le Gouvernement du Mozambique un conseil consultatif qui aura pour 
d'étudier et d'indiquer les moyens les plus efficaces pour développer les exportations de la pa 
de l’Union pour laquelle le port de Lourenço-Marquez constitue le débouché naturel. . 

Le Gouvernement de l’Union sera invité par le Gouvernement du Mozambique, à désif 
trois membres du conseil consultatif choisis parmi les représentants de l’industrie, du comm 
et de l’agriculture de l’Union, ou de tels autres groupes d'intérêts que le Gouvernement de l’Uf 
pourra désigner. 

Les procès-verbaux du conseil consultatif et tous les rapports que celui-ci élaborera sé 
transmis au Gouvernement de l’Union, en langue anglaise ou en langue afrikander, dans les quatt 
jours qui suivront la réunion du conseil ou la présentation d'un rapport du conseil au Gouverner 
du Mozambique. | 


No 
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Article XLI. 

Pour ce qui est de toutes les autres questions intéressant les deux administrations des chemins _ 
fer et qui ne sont pas réglées dans la présente convention, le directeur des « Porto e C. F. L. M.» 

le directeur général des « S. A. R. and H. » communiqueront en toute liberté l’un avec l’autre, — 

toutes ces questions seront réglées de temps à autre par des arrangements entre les deux adminis- 

tions des chemins de fer. 


Article XLII. 


Pour le cas où le Gouvernement du territoire connu sous le nom de Swaziland serait transféré 
"Union, conformément à l’article 151 de la loi de 1909 sur |’Afrique du Sud, le Gouvernement de ~ 
‘ion s’engage à inviter le conseil des chemins de fer et des ports de l’Union à procéder à une 
ide et à présenter un rapport sur la question des facilités ferroviaires dans le territoire du Swaziland 
compris la création d’une communication ferroviaire avec la ligne existante allant de Lourenço- 
rquez vers le Swaziland. 


Article XLIII. 


gons et le personnel des trains ne seront pas nécessairement utilisés uniquement sur les lign 
l'administration à laquelle ils appartiennent, mais ils pourront, dans la mesure où les deux admini 
tions des chemins de fer en conviendront, être utilisés sur les lignes de l’autre administration. 


Article XLIV. 


Aux fins de la présente Convention, les termes « Administration des S. A. R. and H.» et 
\dministration du Porto e C. F. L. M. » visent toute autorité exerçant la direction et le contrôle | 
s chemins de fer et des ports de l’Union et du Mozambique, respectivement.| ARR 


PARTIE III. 


DOUANES ET RELATIONS COMMERCIALES. 


Article XLV. 


Le Gouvernement de l’Union et le Gouvernement portugais, pour ce qui concerne le Mozambique, 
ccorderont mutuellement le traitement de la nation la plus favorisée comme il est dit ci-après : 
Les produits du sol ou de l’industrie de l’Union, à leur importation au Mozambique et, vice-versa 
produits du sol ou de l’industrie du Mozambique, à leur importation dans l’Union, ne seron 
s passibles de droits ou charges autres ou plus élevés que ceux auxquels sont ou pourront étr 
sujettis les mêmes produits d’un autre pays quelconque ; étant entendu : ny 


a) Que les produits de l’Union n’auront pas droit aux avantages douaniers qui son 
ou pourront être ultérieurement accordés par le Mozambique aux produits du Portugal 
de Madère, des Açores et des colonies portugaises ; 

!  b) Que les produits du Mozambique n'auront pas droit aux taux minima ou a 
réductions qui, d’après la législation de l’Union, sont ou pourront être ultérieurement 
accordés pour les produits de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord, ainsi que di 
Dominions, des colonies ou possessions britanniques, lorsque ces produits sont import 
en provenance desdits territoires pour être consommés dans l'Union ; + 00 
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c) Que les produits du Mozambique n’auront pas droit aux avantages accordés at 
produits de la Rhodésie du Sud et de la Rhodésie du Nord, ainsi que des territoires | 
Bassoutoland, du Swaziland et du Protectorat du Betchouanaland, en vertu des arrang 
ments douaniers existants ou d’arrangements de méme nature qui pourront être cone 
ultérieurement entre le Gouvernement de l'Union et les gouvernements desdits pays 
territoires. 1 

d) Que la perception de droits de dumping par le Gouvernement de l'Union où 
Gouvernement du Mozambique, dans l'intérêt d’une industrie établie dans l’Union 
au Mozambique respectivement, ne sera pas considérée comme incompatible avec | 
dispositions de la présente convention. 


Article XLVI. 


Les produits du sol ou de l’industrie de l’Union, énurnérés dans le tableau B annexé, sero 
admis au Mozambique en franchise de tous droits d'importation et, réciproquement, les produ 
du sol ou de l’industrie du Mozambique, énumérés dans le tableau A annexé, seront admis da 
l'Union en franchise de tous droits d'importation. 


Article XLVII. 


a) Si des droits d’accise ou d’autres droits intérieurs quelconques sont perçus dans l’Unic 
sur des produits de l’Union similaires à ceux qui sont énumérés dans le tableau A ou, au Mozambiqt 
sur des produits du Mozambique similaires à ceux qui sont énumérés dans le tableau B, un dre 
ou une surtaxe correspondant sera, a leur entrée, percu sur les produits similaires du Mozambiq 
ou de l’Union, respectivement. g 

b) Les produits de l’Union énumérés dans le tableau B, à leur importation au Mozambiqu 
et les produits du Mozambique énumérés dans le tableau A, à leur importation dans l’Union, sero 


assujettis aux taxes municipales ou autres taxes intérieures les plus faibles, qui sont ou seront perçt 
au Mozambique et dans l’Union, respectivement. 


Article XLVIII. 


Tous les produits du sol ou de l’industrie de l’Union, passant en transit à travers le Mozambiqu 
et tous les produits du sol ou de l’industrie du Mozambique, passant en transit à travers l’Unia 
seront exempts, au Mozambique et dans l’Union, respectivement, des droits de transit, d’exportati 
ou de réexportation, mais resteront assujettis aux taxes de port et, en ce qui concerne le Mozambiqu 
_ à la taxe connue sous le nom de contribution commerciale, aux droits de phare et aux droits 

timbre, sous réserve des dispositions suivantes : 


a) Le transit à travers le Mozambique ou la réexportation de provenance du Mozan 
bique, des minéraux de toute nature, y compris les charbons de soute, originaires de 1’Unia 
sera exempt, au Mozambique, de droits de douane ou de toutes autres taxes quelconque 

b) Le transit à travers le Mozambique ou la réexportation, de provenance du Mozam 
bique, de monnaies d’or à destination ou en provenance du territoire de l’Union sera exem 
au Mozambique, de droits de douane et de toutes autres taxes quelconques. 


Article XLIX. 


a) Les marchandises passant en transit à travers le district de Lourenço-Marquez ou réexportée 
de ce district et destinées à l’Union, quelle que soit leur origine ou leur nationalité, seront exemptes 
à Lourenco-Marquez, de tous droits de transit et de réexportation, à l'exception de la contributio 
commerciale, des droits de phare et des droits de timbre. % 
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b) Les marchandises passant en transit à travers l’Union ou réexportées de l’Union et destinées 
Mozambique, quelle que soit leur origine ou leur nationalité, seront exemptes, dans l’Union, 
tous droits de transit et de réexportation. 5 


Article L. 


Les marchandises arrivant de l’Union dans le district de Lourenço-Marquez par la voie terrestre 
destinées à être expédiées, par bateau, de Lourenço-Marquez, quelle que soit leur origine ou leur — 
Hionalité, seront exemptes de tous droits de transit et de réexportation, à l'exception des droits 
phare et des droits de timbre. 


Article LI. 


1. Les marchandises sortant des entrepôts douaniers et des entrepôts réels du district de 
renco-Marquez seront admises dans l’Union, moyennant le paiement des droits de douane appli- 


bles dans l’Union au moment de leur entrée, les droits ad valorem devant être calculés sur la valeur 
e les marchandises avaient, au moment de leur exportation, dans le pays d’où elles ont été exportées … 


destination de Lourenço-Marquez. 
2. Ces marchandises seront exemptes, à Lourenço-Marquez, du paiement de tous droits de transit … 


de réexportation, à l'exception des droits de port, de la contribution commerciale et des droits 
timbre. : 


3. Les personnes important ces marchandises dans l’Union seront tenues de produire à l’adminis- 
ution des douanes de l’Union, en ce qui concerne la valeur desdites marchandises, des preuves 
rées suffisantes par ladite administration, et de fournir également tous autres renseignements 
i pourront être nécessaires pour la sauvegarde des recettes de l'Union. 


Article LIT. 


sf 
Les Gouvernements de l’Union et du Mozambique s’engagent à ne pas entraver les échanges Br 
iproques en soumettant les importations ou les exportations à destination ou en provenance de — 
s territoires respectifs, à des prohibitions quelconques ou à des restrictions particulières, sous — 
serve des exceptions suivantes : 


1° Prohibitions ou restrictions relatives à la sécurité publique ou à l'hygiène publique, 
et prohibitions ou restrictions édictées pour des raisons morales ou humanitaires ; 


2° Prohibitions ou restrictions édictées en vue d’assurer la protection des animaux — 
et des plantes contre les maladies, les insectes et les parasites nuisibles, ou de les préserver 
de la dégénérescence ou de l'extinction ; 


3° Prohibitions ou restrictions concernant le trafic des armes, des munitions et du 


matériel de guerre, et dans des circonstances exceptionnelles, de tous autres approvision- 
nements de guerre ; A 


4° Prohibitions ou restrictions ayant pour but la protection du patrimoine national 
artistique, historique ou archéologique ; de 


; - 5° Prohibitions ou restrictions appliquées à des produits qui font ou feront l’objet — 
d’un monopole d’Etat ; 


: 6° Prohibitions ou restrictions concernant les articles produits dans des prisons où 
des pénitenciers ; ; 


7° Prohibitions ou rsstrictions ayant pour but d’étendre aux produits importés le a 
régime qui est ou pourra êtze établi en ce qui concerne la production, la vente, le transport 
ou la consommation de produits locaux similaires ; mi 
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8° Les dispositions soumettant l'exportation de leurs produits à certaines condi 
destinées à en garantir la qualité et à en sauvegarder le bon renom, ainsi qu'à const 
une garantie pour l'acheteur étranger, pourvu que ces prohibitions ou restrictions s 
appliquées en même temps, de la même manière et dans la même mesure, aux autres 
à l'égard desquels il existe les mêmes raisons d’appliquer ces dispositions, et à la condi 
en outre, que ces derniéres ne constituent pas une restriction déguisée apportée au comm 


ri 


PARTIE IV 


DISPOSITIONS DIVERSES. 


Article LIII. 


En ce qui concerne les dispositions de la présente Convention, le Gouvernement de l’Unio 
le Gouvernement portugais s'engagent : 


a) A prendre toutes les mesures et à faire voter toutes les lois qui pourront 
nécessaires pour assurer l'exécution stricte des articles de la convention : 


5) A ne pas prendre de mesures et à ne pas faire voter de lois annihilant ou rédui 
ses effets. 


Article LIV. 


La présente convention sera applicable pendant une durée de dix ans, à partir de la date 

la signature, et demeurera ensuite en vigueur jusqu’à l’expiration d’un délai de douze mois, à d 

du jour où l’un ou l’autre gouvernement l’aura dénoncée, étant entendu toutefois, que cinq ans a] 

Ja date de la signature de la convention chaque gouvernement aura la faculté de demander 
revision de ses clauses et qu’au cas où, aucun accord n’interviendrait à ce sujet, la convention ces 
… d€tre applicable six mois après la date de la réception de l'avis de dénonciation. 


Article LV. 


_ Sauf dispositions contraires, on considérera que les termes « années et « mois » visent toujc 
_ dans la présente convention, les années et les mois du calendrier. 
! 

Article LVI. } 


4 
Tout différend qui pourra surgir au sujet de l’interprétation ou de l'application de la convent 

et qui ne pourra pas être réglé par voie de négociations directes entre le Gouvernement de l’Un 
_ et le Gouvernement portugais, sera soumis À l'arbitrage et, à cet effet, le Gouvernement de J'Un 
_ désignera comme arbitre le premier magistrat (Chief Justice) de la Cour suprême de l'Afrique 
__ Sudet le Gouvernement portugais le juge-président de la Cour d’appel du Mozambique. Si les ju 
mentionnés ci-dessus ne peuvent pas arriver à une décision commune, ils choisiront ensemble 

_ Surarbitre. Au cas où lesdits juges ne pourraient pas s'entendre au sujet du choix du surarbit 

- le président de la Cour permanente de Justice internationale de La Haye sera invité à désigner celui 
- La procédure sera ex aequo et bono et conforme aux termes du compromis qui devra être com 
_ pour chaque cas particulier. ! 


| 


‘a Article LVII. 


i Nonobstant toute clause de l’article LIV, au sujet de l'entrée en vigueur de la présente conven 
psa, ee de la date de sa signature, les dispositions des articles XLV et LI ne prendront effet qu’ap 
_ Véchange des ratifications, qui aura lieu à Lisbonne, aussitôt que faire se pourra. 
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n foi de quoi les plénipotentiaires des gouvernements respectifs ont signé la présente convention 
ont apposé leurs sceaux. © 


Fait à Prétoria, en triple exemplaire, en langues anglaise, afrikander et portugaise, le onze 1 
embre mil neuf cent vingt-huit. 


N.C. HAVENGA, José Ricardo PEREIRA CABRAL. 
C. W. MALAN. Carlos de SA CARNEIRO. 
F. W. BEYERS. José D’ALMADA, 


TABLEAU A. 


Haricots, secs. 
Cire. 
Be Noix de coco. 
| Coprah. 
Poisson frais ou congelé. 
Fruits, frais. 
Peaux et pelleteries, brutes. 
Sorgho, en grains. 
Ecorce et extraits de manglier. 
Racines, farine et amidon de manioc. 
Millet, en grains. À 
Résidus oléagineux, en tourteaux ou moulus, servant de fourrage. 
5 Huile végétale (à l’exeption des graines de coton). 
Graines oléagineuses, à l'exception des pistaches de terre. 
; Oignons non conservés. 
Pommes de terre. 
Riz. $ 
Fibres d’asinal. 
Tapioca. 
Bois scié, y compris les étais de mine et les traverses de chemins de fer. , 
Charbon de bois. 


TABLEAU B. 


: Animaux d’élevage, de toutes espèces. 
À Animaux vivants, à savoir : chevaux, mulets, moutons, chèvres. 
Asbeste. 
À . Orge, en grains. 
j Beurre, frais. 
Fromage. 
Charbon. 
Explosifs. 
Engrais. 
Poisson, frais ou congelé. 
Fruits, frais. : 
Fourrage et luzerne. 
Poules et canards vivants. 
Peaux et pelleteries, brutes. y 
Avoine en grains, ou broyée, et farine d’avoine. 
Oignons non conservés. 
| Plantes et arbres pour plantations. 
Pommes de terre. 
Graines de semences. 
Acide sulfurique, 
Légumes frais. 
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ESPAGNE 
ET TCHÉCOSLOVAQUIE 


Accord additionnel à la Convention 
commerciale du 29 juillet 1925, 
avec protocole final, signés à 
Madrid, le 13 décembre 1928, et 
échange de notes y relatif, de la 
même date. 


SPAIN 
AND CZECHOSLOVAKIA 


Additional Agreement to the Com- 
mercial Convention of July 29, 
1925, with Final Protocol, signed 
at Madrid, December 13, 1928, 
and Exchange of Notes relating 
thereto of the same date. 


+ 


Texte officiel français communiqué par le délégué permanent de la République tchécoslovaque @ 
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N° 2240. — ACCORD! ADDITIONNEL A LA CONVENTION COMME 
CIALE ? DU 29 JUILLET 1925, CONCLUE ENTRE LA RÉPUBLIQN 
TCHECOSLOVAQUE ET L’ESPAGNE. SIGNEE A MADRID, LE 
DÉCEMBRE 10928. 


Société des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 4 janvier 1930. 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE et SA MAJESTÉ CATHOLIQUE LE | 
D'ESPAGNE, ayant reconnu que, pour favoriser les échanges et la coopération économique à 
les deux Etats et pour resserrer les relations commerciales entre la République tchécoslova 
et l'Espagne, il est utile de modifier et compléter la Convention commerciale, conclue à Me 
le 29 juillet 1925, ont nommé pour leurs plénipotentiaires, savoir : 


i 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE : 


Son Excellence M. Vlastimil KyBAL, son envoyé extraordinaire et ministre plénipotenti 
prés Sa Majesté catholique, etc. ; 


SA MAJESTÉ CATHOLIQUE LE ROI D'ESPAGNE : 


Son Excellence Don Miguel PRIMO DE RIVERA Y ORBANEJA, MARQUIS DE ESTE 
président de son conseil des Ministres, Grand d’Espagne, lieutenant généra 
armées, décoré de la Grand’Croix, laurée, de l’Ordre royal et militaire de 
Ferdinand, chevalier Grand’Croix des Ordres de Saint Herménégilde, du Mk 
militaire, du Mérite naval, son gentilhomme de la Chambre en exercice et se 
etc. ; 


Lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvés en bonne et 


forme, sont convenus des dispositions suivantes : 


Article premier 


La liste A, mentionnée à l’article 2 de la Convention commerciale du 29 juillet 1928) 
remplacée par la liste des produits naturels ou fabriqués, originaires et en provenance des terri 
espagnols, énumérés au Protocole final ad article premier du présent accord. 


Article II. 


Les articles 4 et 5 de ladite convention sont supprimés et remplacés par les stipulat 
suivantes : . 
Les produits naturels ou fabriqués, originaires et en provenance de la République tch 
slovaque, jouiront à leur importation en Espagne, dans les Iles Baléares, dans les Iles Cané 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Madrid, le 30 novembre 1929. 
2 Vol. LX, page 329, de ce recueil. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


2240. — ADDITIONAL AGREEMENT? TO THE COMMERCIAL CON- 

VENTION OF? JULY 29, 1925, CONCLUDED BETWEEN THE CZECHO- 
SLOVAK REPUBLIC AND SPAIN. SIGNED AT MADRID, DECEM- 
BER 13, 1928. | 


h official text communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic accredited ii 
o the League of Nations. The registration of this Agreement took place January 4, 1930. 


CHE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK, REPUBLIC and His CATHOLIC MAJESTY THE KING 
>aIN, having recognised that, in order to promote trade and economic co-operation between 
wo States and to develop closer commercial relations between the Czechoslovak Republic 
Spain, it is desirable to modify and supplement the Commercial Convention concluded at 
id on July 29, 1925, have appointed as their Plenipotentiaries : ha 


PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC : 


His Excellency M. Vlasimil Kypar, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary | | 

' to His Catholic Majesty the King of Spain, etc. ; #1 
CATHOLIC MAJESTY THE KING OF SPAIN: 

His Excellency Don Miguel PRIMO DE RIVERA Y ORBANEJA, MARQUIS DE ESTELLA, à 

His Prime Minister, Grandee of Spain, Lieutenant-General of the Armies, Grand 

Cross with laurels of the Royal and Military Order of St. Ferdinand, Knight Grand 

Cross of the Orders of St. Hermenegilde, of Military Merit, of Naval Merit, Gentleman 

of the Bedchamber in Waiting, etc. ; | sas 


+50) 


Br, 


fe. 
“à 


Who, having communicated their respective full powers, found in good and due form, have — 
d upon the following provisions : 


Article I. 


ist A mentioned in Article 2 of the Commercial Convention of July 29, 1925, shall be replaced 
ie list of natural or manufactured products originating in and coming from the Spanish 
ories enumerated in the Final Protocol ad Article I of the present Agreement. 


¥, 
Pie 


Article II. bi 


Articles 4 and 3 of the,said Convention shall be deleted and replaced by the following 
sions : i. 
Natural or manufactured products originating in and coming from the Czechoslovak Republic 
on importation into Spain, the Balearic Islands, the Canary Islands and the Spanish 


raduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League a 
ms, a titre d’information. of Nations, for information. 44 


he exchange of ratifications took place at Madrid, November 30, 1929. 
. LX, page 329, of this Series. 
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et dans les Possessions espagnoles des droits du tarif minimum dans sa totalité et du traiter 
général de la nation la plus favorisée aussi bien en ce qui concerne les droits d’entrée qu’au 
des taxes intérieures, ou d’autres avantages similaires quelconques, accordés ou qui pour 
être accordés par l'Espagne à un pays tiers, à l'exception, toutefois, du traitement spécial 
l'Espagne a accordé ou pourrait accorder à l’avenir aux produits naturels ou fabriqués, origina 
et en provenance du Portugal, de la Zone espagnole du Maroc ou des Républiques hispé 
américaines. 


ri 


Article III. 


Les listes A et B, annexées à ladite convention, sont supprimées. 


Article IV. 


Les produits naturels ou fabriqués, originaires et en provenance des Possessions espagi 
du Golfe de Guinée, jouiront 4 leur importation dans la République tchécoslovaque du traiter 
de la nation la plus favorisée ; les produits naturels ou fabriqués originaires et en proven 
de la République tchécoslovaque jouiront à leur importation dans les possessions susmention 
des droits d’entrée de la seconde colonne du tarif douanier desdites possessions ainsi qué 
traitement de la nation la plus favorisée. | 


Article V. 


L'article 7 de ladite convention est complété comme suit : 

Les deux Parties contractantes s'engagent à se garantir réciproquement tous les privi 
y compris le bénéfice des taux les plus favorables, résultant des modifications dans la nomenclé 
douanière, des spécialisations et des observations ou des remarques introduites dans leur 
douanier au moyen de mesures administratives ou légales ou de conventions conclues avec 
tierce Puissance. 

La République tchécoslovaque jouira, en outre, de toute faveur ou privilège que l’Esp 
a reconnu Ou pourra reconnaître à une tierce Puissance par rapport aux dispositions pour L'e 
cation du Tarif espagnol actuel ou futur. 


Article VI. 


Les deux Parties contractantes sont d'accord pour se reconnaître la faculté, au cas où 
viendraient dans leur régime douanier, commercial ou monétaire, des modifications de n 
à altérer l'application du présent accord, de présenter à tout moment, toute demande tendé 
obtenir une modification ou adaptation du présent accord, sans avoir à recourir à sa dénoncié 
préalable. 

Dans ce cas, des négociations seront immédiatement ouvertes, dans le but de rétablir und 
équilibre des concessions et des. avantages réciproques. 


Article VII. 


Le présent accord qui forme partie intégrante de la Convention commerciale du 29 j 
1925, dans sa teneur ainsi modifiée, sera ratifié et entrera en vigueur quinze jours après l’écl 
des ratifications qui aura lieu à Madrid, aussitôt que faire se pourra. 

Il sera mis en vigueur provisoire le 12T janvier 1929. 

Le deuxième alinéa de l’article 9 de ladite convention sera remplacé comme suit : La Conve 
commerciale du 29 juillet 1925, dans sa teneur modifiée, et le présent accord additionnel rest 


New 


iw? 
4 i 


FAT 
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‘ssions, be entitled to the duties of the minimum tariff in its entirety and to general most- — 
ired-nation treatment, as regards both import duties and internal charges, or any other similar — 
atages which have been or may hereafter be granted by Spain to a third country, an exception, 
ver, being made in respect of the special treatment which Spain has granted or may hereafter 

to natural or manufactured products originating in and coming from Portugal, the Spanish — 
in Morocco, or the Spanish-American Republics. 


Article III. 


Lists A and B annexed to the said Convention shall be deleted. 


Article IV. 


Natural or manufactured products, originating in and coming from the Spanish Possessions 
e Gulf of Guinea shall, when imported into the Czechoslovak Republic, be entitled to most- _ 
ared-nation treatment ; natural or manufactured products originating in and coming from ~ 
Czechoslovak Republic shall, when imported into the above-mentioned Possessions, pay the 
rt duties provided for in the second column of the Customs tariff of the said Possessions and — 
be entitled to most-favoured-nation treatment. oy 


Article V. 


Article 7 of the said Convention shall be supplemented as follows : Bn 
The two Contracting Parties undertake to guarantee to each other all privileges, including _ 
dvantage of the most favourable rates, resulting from modifications in Customs nomenclature, — 
fications and observations or remarks introduced into their Customs tariff by means of © 
nistrative or legal measures or conventions concluded with a third Power. 


The Czechoslovak Republic shall also be entitled to any favour or privilege which Spain has _ 


ved or may in future allow to a third Power in respect of provisions for the application of the 


nt Spanish tariff or any future Spanish tariff. 


Article VI. 


The two Contracting Parties agree to recognise each other as entitled, should modifications ae 
y to affect the application of the present Agreement be made in their Customs, commercial _ 


irrency régime, to submit a request at any moment for a modification or adaptation of the ‘44 


nt Agreement without being required to denounce it previously. 


In such case, negotiations shall immediately be opened for the purpose of re-establishing ais 
equilibrium of mutual concessions and advantages. 


Article VII. 


The present Agreement, which shall form an integral part of the Commercial Convention 
uly 29, 1925, as thus amended, shall be ratified and shall come into force fifteen days after 

exchange of ratifications, which shall take place at Madrid as soon as possible. ae 
It shall be put in force provisionally as from January I, 1929. Be 
The second paragraph Le Article 9 of the said Convention shall be replaced by the following: 


Commercial,Convention of July 29, 1925, as amended, and the present Additional Agreement 
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en vigueur neuf mois, seront prorogés après l'expiration de ce délai par voie de tacite ee 
_ et prendront fin trois mois après que l’une ou l’autre des Parties contractantes les aura déno 


in En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé le présent accord et y ont apposé I 
may SCEAULX. 


Fait à Madrid, en double exemplaire, le 13 décembre 1928. 


(L. S.) Vlastimil Kypat. 
(L. S.) EL MARQUÉS DE ESTELLA. 


PROTOCOLE FINAL 


uy Au moment de signer l'accord en date de ce jour, les plénipotentiaires des deux P 

_ contractantes ont fait les déclarations suivantes qui forment partie intégrante du présent act 

Les stipulations du Protocole spécial de la Convention commerciale du 29 juillet 1925 r 
_ en vigueur, en tant qu’elles ne se trouvent point modifiées par les dispositions ci-dessous 
‘ _ tionnées : 


Ad article I. 


Le Gouvernement tchécoslovaque s’engage à appliquer les taux de droits Ge douane mentio 
ci-dessous à l'importation dans le territoire tchécoslovaque des produits suivants, originair 
en provenance des territoires espagnols, 


i Numéros 
0 du tarif 
_  tchécoslovaque 


Désignation des produits Droits par 100 kg! 


10 Raisins secs en grains et grappes. 
ig Orang 68:0 acy ra ibe eae pes RUE eager 
Mandarines sini sues ahaa thal etic ANS AC PRES CE 60,— 
14 Bananes. rue ter ihe EE EEE TA EE EEE 90,— 
35 Raisins. d’Alméria, en tonneaux, intercalés de sciure de liége 66,— 
et accompagnés du certificat d’origine, du 1¢™ novembre 
Se à la: fi Lv rier eds eee 2 ek aie de es À 200,— 
er ex TOO’ a) Vin, en tonneaux : 
Re Vins d’origine espagnole des régions viticoles de Castilla, 
A Rioja, Aragôn, Ampurdän, Panadés, Valencia, Murcia, 
Sap Baleares, Andalucia, Galicia et Canarias, y compris les 
LEE vins de Malaga, Jerez, Priorato dulce, Malvasia, Moscatel 
oe et Tarragona en provenance d’Espagne, sans tenir 
compte de la graduation alcoolique, conformément à la 
ie législation tchécoslovaque, accompagnés d’un certificat 
fh d’origine, délivré par les autorités espagnoles à ce 
habilitées. us So NAS ARE ee 210,— 


‘remain in force for nine months, shall be extended after the expiry of that period by tacit 
ment, and shall cease to have effect three months after being denounced by one or other of 
Sontracting Parties. 


In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have 
to affixed their seals. | 


Done in duplicate at Madrid on December 13, 1928. 


(LE. S.) Vlastimil KyBat. 
(L. S.) Er MARQUÉS DE ESTELLA 


FINAL PROTOCOL. 


When proceeding to sign the Agreement of this date, the Plenipotentiaries of the two Contracting 
ies made the following declarations, which shall form an integral part of the present Agreement. … 
The provisions of the Special Protocol to the Commercial Convention of July 29, 1925, shal 
in in force in so far as they are not modified by the following provisions : 2 


Ad Article I. 


The Czechoslovak Government undertakes to apply the rates of Customs duties enumerated 
w in the case of the importation into Czechoslovak territory of the following products 
nating in and coming from Spanish territory : ag 


os. of 
hoslovak 
Tariff 


Designation of Goods 


BO. Raisinsviar clusters or ;pluckeds MANETTES, 240.— 
12 (COBINEEO RUE AU RC es gn? Re cn ester Ne ne SNS 60,— 

é Tl Eeeateetibatsy oo One Pee PEL ie alan encore eat RER EN EEE 90.— 
14 BANANE US UN ee Coen ie dde + Lan cine 66.— 
35 Almeria grapes in casks, packed in powdered cork, during 


the period from 1st November to the end of February, 
accompanied by certificates of origin . AM NG Pepe 
09(a) Wines in casks : 
+ Wines of Spanish origin from the winegrowing districts 
“ of Castile, Rioja, Aragon, Ampurdan, Panades, Valencia, 
a Murcia, the Balearic Islands, Andalusia, Galicia and 
jh the Canaries, including Malaga, Sherry, sweet Priorato, 


200 ,— 


Malmsey, Muscatel and Tarragona, coming from Spain, 
irrespective of alcoholic strength, in accordance with 
Czechoslovak legislation, accompanied by a certificate 
of origin issued by the Spanish authorities competent 


for the purpose 40 G2); 210,.— 


& 131 
ex 366 
& 


.. 


oT RN nn ete 


D pV SS chen) ss 


ns 


Sect ds Nains RATER 


jeannes est 
dédouané comme vin en tonneaux sous fe Ne 109 a). 
lorsque le poids brut des dames jeannes dépasse 25 kg 


également d'un commun accord les données que devront 
contenir les susdites attestations d'analyse 


Hi sera indiqué dans Fattestation d'analyse que Fana- 
lyse se rapporte an même envoi de vin à l'égard nquei 
le certificat d’origine respectif a été étabh Les autorités 

= î x 


espagnoles et auront le droit de vérifier les analyses 
des vins importés. Les vins de dénomination 3 
quelle que soit leur = : d'Espagne sans 
être = du certificat d'origine ne pourront 
être admis dans Ia : au régime 
des droits et des avantages auquel se réfère la concession 
Sardines à Phaile.. : #75 Hil. UNE ao 
Fruits em commerwes 00/20 oa.) à aR ee ee 
Bouchons en Wtge 5-4 Lui os a ee 


raités. 


CPR se 
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os. of H i 
inoslovak Designation of Goods Duties per 100 kg. Ÿ 


ariff | 


09(b) Wines in bottles : fe, 
Wines of Spanish origin from the winegrowing districts ar 
of Castile, Rioja, Aragon, Ampurdan, Panades, Valencia, 
Murcia, the Balearic Islands, Andalusia, Galicia and 
the Canaries, including Malaga, Sherry, sweet Priorato, 
Malmsey, Muscatel and Tarragona, coming from Spain, 
irrespective of alcoholic strength, in accordance with 
Czechoslovak legislation, accompanied by a certificate 
of origin issued by the Spanish authorities competent 
Lobe the DURS CREME M NES NU Ga ch Seale 
Notes : Ad ex 109(a) : Wines in demijohns is dutiable 
in the same manner as wine in casks under No. 109(a) R 
when the gross weight of the demijohns exceeds 25 kilo- ee" 
grammes. ; hee: 
Ad ex 109(a) and 109(d) : iM 
When imported into the Czechoslovak Republic, 
consignments of Spanish wines must be accompanied 
not only by a certificate of origin but also by a certi- 
ficate of analysis. i ‘a 
The Spanish official organisations mentioned in the as 
list which will be drawn up by mutual agreement shall Bs: 
be competent to issue the certificates of-origin and $ 
certificates of analysis. The information which the 
above-mentioned certificates of analysis must contain 
shall also be fixed by mutual agreement. 
The certificate of analysis shall indicate that the 
analysis has been carried out in respect of the same | SE 
consignment of wine with regard to which the respective "1 
certificate of origin has been made out. The Czecho- : a 
slovak authorities shall recognise the above-mentioned eet 
certificates of analysis issued in the proper and pres- 
cribed form by the Spanish authorities, and shall be “a 
entitled to check the analyses of the imported wines. i 
Wines of any kind bearing a Spanish name, arriving 
from Spain without being accompanied by a certificate ae 
of origin cannot be admitted into the Czechoslovak Re. 
Republic under the régime of duties and advantages ‘éd 
to which the above-mentioned concession refers. Ne 
31 DALdImes  DEESELVE IT OLY erate Rens Valles aye hae Pent 360.— ni 
PÉCSELVÉG TAC RS CR er i nh peda, (eles ae LE Lee PES 560.— 
66 SIODDES RO PACOER EE MN NE MEN cris le de ety ANG 300 .— 
Soles and other wares of cork, even when combined with 4 
common materials, with the exception of materials for oe 
the manufacture of floor coverings . . . . . . . . . . 180.— ri 
Note : The cork covered by Nos. 363, 364 and 365 of the fog 
Czechoslovak Customs tariff shall enjoy most-favoured- Re 
nation treatment and shall in no case be dutiable at ead 
rates exceeding 28, 56, and 119 Czechoslovak crowns, ar 
respectively. D. 


487.50 
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HU ; Ad article II. 


af 


_ organismes officiels énumérés dans la liste A, annexée à cette lettre, et que les attestations d’an: 


Ce UT OR ee 


Ad articles I et II. x | 


préliminaire, à condition que soient justifiées leur origine et les conditions d'emballage app 


Il est entendu que les produits naturels ou fabriqués, originaires et en provenance d 
République tchécoslovaque, jouiront à tout moment du traitement général de la nation la 
favorisée, quelle que soit la date de la mise en vigueur du nouveau tarif douanier espagnol. 


En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé le présent protocole final. 


Fait à Madrid, en double exemplaire, le 13 décembre 1928. 


Vlastimil KyBAL. 
EL MARQUÉS DE ESTELLA. 


ECHANGE DE NOTES 


dy 


MADRID, le 13 décembre 1928. 
MONSIEUR LE MINISTRE, | 


niquer que seront autorisés à délivrer le certificat d’ori ine, pour les vins d’origine espagnole 
q q 8 


seront délivrées par les institutions officielles espagnoles énumérées dans la liste B, annexée 
même lettre. 


Il est entendu que-l’attestation d'analyse, qui accompagnera les envois de vins espa 
contiendra notamment : 


Le poids spécifique, 

Les degrés d’alcool, 

Le contenu de tous les acides, 

Le contenu des acides volatils, 

Le contenu d’extrait, 

Le contenu de sucre, 

Le contenu d’extrait sans sucre, 

Le contenu de cendres (matières minérales). 
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Ad Articles T and II. 


Czechoslovak natural mineral waters recognised by Czechoslovak law as being of public 
ty, a list, of which will, subject to later additions, be communicated to the Spanish Govern- 
t may be introduced into Spain on payment of most-favoured-nation duties, and be sold 
y without any further preliminary formality, provided that their origin is proved and that 
are suitably packed, which facts will be verified by the pharmaceutical inspectors of the 
aish Customs. ; 

Natural mineral waters originating in Spanish territory, recognised by Spanish law as being 
ablic utility, a list of which, subject to later additions, will be communicated to the Czechoslovak 
ernment, may likerwise be introduced into Czechoslovakia on payment of most-favoured 
on duties, and be sold freely without any further preliminary formality, provided that the 
in is proved and that they are suitably packed, which facts will be verified by the Czechoslovak 
OMS. 


Ad Article II. 


It is agreed that natural or manufactured products originating in and coming from™ the — 
hoslovak Republic shall at all times enjoy general most-favoured-nation treatment, whatev 
he date of the putting into force of the new Spanish Customs tariff. | 


In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Final Protocol. 
Done at Madrid, in duplicate, on December 13, 1928. 


Vlastimil KyBAL. 
EL MARQUES DE ESTELLA. 


EXCHANGE OF NOTES. 


1 


Maprip, December 13, 1928. 
NSIEUR LE MINISTRE, OT 


With. a view to the application of Notes ad ex 109 (a) and ex 109 (b) inserted Ad Article I 5 
he Final Protocol to the Commercial Agreement concluded on this date, I have the honour tou 
rm you that the official bodies enumerated in List A annexed to this letter will be authorised | 
ssue certificates of origin for wines of Spanish origin, and that certificates of analysis will be 
ed by the official Spanish institutions enumerated in List B annexed to the same letter. 


It is understood that the certificate of analysis which will accompany consignments of Spanish. 
es will contain particularly : 74 

Specific weight, 

Degree of alcohol, 

Content of all acids, 

, Content of volatile acids, 

Content of extract, 

Content of sugar, 

Content of extract without sugar, 

Content of ashes (mineral substances). 


Société des Nations — Recueil des Traités 


76 


Il est entendu également que par la remarque, insérée au Nex 109 a) et ex 109 b ): «s 
tenir compte de la graduation alcoolique », la législation intérieure de Tchécoslovaquie en vigue 
concernant les vins, n’est pas atteinte. 


Agréez, Monsieur le Ministre, l’assurance de ma considération très distinguée. 


EL MARQUÉS DE ESTELLA. 


te 


_ Son Excellence 
Monsieur Vlastimil Kybal, 
Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire de Tchécoslovaquie. 


ihe 
MADRID, le 13 décembre 1928. 
.MONSIEUR LE PRÉSIDENT, 


Il est entendu que l'attestation d'analyse, qui accompagnera les envois de vins espagne 
contiendra notamment : 


Le poids spécifique, 

Les degrés d’alcool, 

Le contenu de tous les acides, 

Le contenu des acides volatils, 

Le contenu d'extrait, 

Le contenu de sucre, 

Le contenu d'extrait sans sucre, 

Le contenu de cendres (matières minérales). 


Il est également entendu que par la remarque, insérée aux N° ex 109 a) et ex 109 b) : « 
tenir compte de la graduation alcoolique », la législation intérieure de Tchécoslovaquie en vi 
concernant Jes vins, ne soit pas atteinte. 


En prenant acte de cette communication, je vous prie, Monsieur le Président, d’agréer 
assurances de ma plus haute considération. 


Vlastimil KyBaAL. 
A Son Excellence 
Don Miguel Primo de Rivera y Orbaneja, 
Marquis de Estella, 
Président du Conseil des Ministres, 
Madrid. 


ANNEXE A 


Seront autorisées a délivrer les certificats d'origine, pour les vins d’origine espagnole, 
Chambres officielles de Commerce et les Chambres officielles d’Agriculture établies dans les ré 
viticoles énumérées dans le Protocole final ad article premier. 


£ 4 7 ago 
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It is also understood that the note inserted in Nos. ex 109 (a) and ex 109 (b) : “ irrespective 
alcoholic strength ”’ shall not affect the internal legislation in force in Czechoslovakia. — 


I have the honour to be, etc. 


EL MARQUÉS DE ESTELLA 
. Excellency, 
Monsieur Vlastimil Kybal, 
Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary 
of Czechoslovakia. 


II. 
Maprip, December 13, 1928. 
UR EXCELLENCY, 


You were so good as to inform me by your letter of to-day’s date that : 
With a view to the application of Notes ad ex 109 (a) and ex 109 (6) inserted Ad Article 
the Final Protocol to the Commercial Agreement concluded on this date, I have the hono 
nform you that the official bodies enumerated in List A annexed to this letter will be authorise 
issue certificates of origin for wines of Spanish origin, and that certificates of analysis will 
ied by the official Spanish institutions enumerated in List B annexed to the same letter. 


It is understood that the certificate of analysis which will accompany consignments of Spanis 
es will contain particularly : 


Specific weight, 

Degree of alcohol, 

Content of all acids, 

Content of volatile acids, 

Content of extract, 

Content of sugar, 

Content of extract without sugar, 
Content of ashes (mineral substances). 


It is also understood that the note inserted in Nos. ex 109 (a) and ex 109 (b) : ‘‘ irrespective — 
alcoholic strength ” shall not affect the internal legislation in force in Czechoslovakia. 


In taking note of this communication — I have the honour to be, etc. 
Vlastimil KyBAL. 
s Excellency, 
Don Miguel Primo de Rivera y Orbaneja, 
Marqués de Estella, 
Prime Minister, 
Madrid. 


| ANNEX A. | a 


The official Chambers of Commerce and official Chambers of Agriculture established in the 
ne-growing districts enumerated in the Final Protocol ad Article I shall be authorised to issue | 
tificates of origin for wines of Spanish origin. “20 
\ FSI 
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ANNEXE B 


LISTE 


Ne des Institutions officielles espagnoles autorisées à délivrer les attestations d'analyse pour les } 
y d'origine espagnole destinés à l'exportation en Tchécoslovaquie. À 


Estacién de Viticultura y Enologia de Haro. 

Estaciôn de Viticultura y Enologia de Reus. 

Estacién de Viticultura y Enologia de Villafranca del Panadés. 
Estaciôn Agronémica (La Moncloa). 

Divisiôn Agronémica de Experimentaciones de Palencia. 

Divisién Agronémica de Experimentaciones de Jerez de la Frontera. 
Granja Escuela Practica de Agricultura de Burjasot (Valencia). 
Seccidn Agronémica de Tarragona. 

Seccién Agronémica de Alicante. 

Seccién Agrondémica de Malaga. 


el Dt Kazbunda, 


Directeur des Archives a. i. 
he, 


ANNEX B. 


List 


he Spanish Institutions authorised to issue certtficates of analysis for wines of Spanish origin. 
| intended for export to Czechoslovakia. zc 


Estacién de Viticultura y Enologia de Haro. 

Estacion de Viticultura y Enologia de Reus. 

Estaciôn de Viticultura y Enologia de Villafranca del Panadés. 
Estaciôn Agrondémica (La Moncloa). 

Divisién Agronémica de Experimentaciones de Palencia. 

Divisién Agronémica de Experimentaciones de Jerez de la Frontera. 
Granja Escuela Practica de Agricultura de Burjasot (Valencia). 
Seccién Agronémica de Tarragona. 

Seccién Agrondmica de Alicante. 

Seccién Agrondmica de Malaga. 


pat 
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ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE 
ET GRÈCE 


Echange de notes comportant un 
accord en vue d'éviter la double 
imposition en ce qui concerne les 
bénéfices réalisés dans les affaires 
d'armement maritime. Washington, 
les 26 avril 1928, 2 et 6 avril 1929, 
et 10 juin 1929. 


UNITED STATES OF AMERICA 
AND GREECE 


Exchange of Notes constituting an 
Agreement for the Exemption from 
Income Tax of Profits accruing 

! from the Business of Shipping. 

2 Washington, April 26, 1928, April 

* 2 and 6, 1929, and June 10, 1929. 


4 EAN ND FE BEN URSS CINE PROTEIN A Re ae Soe RS Te rie LUE a A 
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No. 2241. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNME 
| OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNME 
OF THE HELLENIC REPUBLIC, CONSTITUTING AN AGREEME 
FOR THE EXEMPTION FROM INCOME TAX OF PROFITS ACCRUR 
FROM THE BUSINESS OF SHIPPING. WASHINGTON, AP! 
26, 1928, APRIL 2 AND 6, 1929 AND JUNE 10, 1920. L 


Texte officiel anglais communiqué par le Chargé d'Affaires de Grèce à Berne. L'enregistrement 
échange de notes a eu lieu le 7 janvier 1930. 


Te 


The Secretary of State presents his compliments to the Greek Minister and has the hon 
refer to the Minister’s note of February 29, 1928, setting forth the provisions of the Greek im 
tax law exempting from taxation earnings made in Greece by ships flying a foreign flag. 

The Secretary of State has the honor to inform the Greek Minister that before it can be é 
mined whether these exemptions are equivalent to the exemptions that may be accorded Bt 
United States under Section 213 (b) (8) of the Revenue Acts of 1921 and 1924 it will be nece 
for the appropriate authorities of the Government to be informed as to whether : | 


(a) During the years 1921-1924, inclusive, taxes have been collected by the ¢ 
Government from the revenues of American citizens not residing in Greece or of © 
rations organised under the laws of the United States, derived from the operatil 
ships documented under the laws of the United States); 

(6) The exemption provided in Article 3, Paragraph 7, of the Law, N° 3338 af 
to the profits derived by a citizen of the United States not residing in Greece, 4 
corporations organised under the laws of the United States, or whether in the case of 
citizen the exemption only applies if he resides in the United States ; 

(c) The exemption applies in cases where citizens of the United States or corpora 
organised under the laws of the United States maintain agencies, branch offices, or 
sentatives in Greece, in connection with the operation of ships documented unde 
laws of the United States. q 


In this connection the Secretary of State has the honor to State that he has been informi 
the appropriate authorities of the Government that if it is eventually determined that the per 
exemptions in the Greek Income tax law are equivalent to the exemption provision of Secti0! 
(5) (8) of the Revenue Acts of 1921 and 1924, it will be unnecessary for the United States to con 
any agreement with Greece relative to the exemption of earnings derived from the operat 
ships documented under the laws of the two countries. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


2241. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES a 
ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA M 
REPUBLIQUE HELLENIQUE, COMPORTANT UN ACCORD EN VUE ~ 

D'ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN CE QUI CONCERNE LES 
BENEFICES REALISES DANS LES AFFAIRES D’ARMEMENT 

MARITIME. WASHINGTON, LES 26 AVRIL 1928, 2 ET 6 AVRIL 
1929, ET 10 JUIN 1929. one 


lish official text communicated by the Hellenic Chargé d'Affaires at Berne. The registration of Bi 
his Exchange of ,Notes took place January 7, 1930. f ; 


Le Secrétaire d'Etat a l’honneur de se référer à la note du 29 février 1928, dans laquelle le — 
stre de Grèce exposait les dispositions de la loi hellénique relative à l'impôt sur le revenu, 
kxonèrent de l'imposition les bénéfices réalisés en Grèce par des navires battant pavillon étranger. 
Le Secrétaire d'Etat a l’honneur de faire savoir au Ministre de Grèce qu’avant de pouvoir … 
rminer si ces exonérations sont équivalentes aux exonérations qui peuvent être accordées par … 
tats-Unis en vertu de la Section 213 b) 8 des lois de 1921 et 1924 sur les recettes, il sera nécessaire — 
les autorités compétentes du Gouvernement sachent : e 
a) Si, de 1921 à 1924 inclusivement, des impôts ont été perçus par le Gouvernement 
hellénique sur les recettes tirées par des citoyens américains ne résidant pas en Grèce ou © 
par des sociétés constituées conformément aux lois des Etats-Unis, de l’exploitation de : 
navires possédant les papiers de bord requis par la législation des Etats-Unis ; Sein ae 
b) Si l’exonération prévue au § 7 de l’article 3 de la Loi N° 3338 s'applique aux — 
bénéfices réalisés par un cotoyen des Etats-Unis ne résidant pas en Grèce, et aux sociétés 
constituées conformément aux lois des Etats-Unis, ou si l'exonération ne s'applique audit 
citoyen que s’il réside aux Etats-Unis ; k 
c) Si l'exonération est accordée lorsque les citoyens des Etats-Unis ou les sociétés — 
constituées conformément aux lois des Etats-Unis entretiennent des agences, des SUCCUE- am 
sales ou des représentants en Grèce pour assurer l’exploitation de navires possédant les … 
papiers de bord requis par la législation des Etats-Unis. ï 


A cet égard, le Secrétaire d'Etat a l’honneur de déclarer que les autorités compétentes du … 
vernement lui ont fait savoir que, s’il est finalement établi que les exonérations pertinentes 
rues par la loi hellénique relative à l'impôt sur le revenu sont équivalentes à l'exonération _ 
ée dans la Section 213 b) 8, des lois de 1921 et 1924 sur les recettes, il ne sera pas nécessaire 
les Etats-Unis concluent avec la Grèce un accord relatif à l’exonération des bénéfices provenant | 
exploitation de navires possédant les papiers de bord requis par la législation des deux pays. 


at 
nm 
a 


Traduit par le Secretariat de la Sociétés des 1 Translated by the Secretariat of the League 


ions, à titre provisoire. of Nations, for information. M 
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With reference to the Minister’s request that the collection of income tax on the earni 
in the United States of the National Steam Navigation Company, Limited, of Greece, be de 
until the appropriate authorities of the Government have determined whether the exem 1 
provided for by Greek law are equivalent to those provided for by the income tax legislation 
the United States, the Secretary of State has the honor to inform the Greek Minister that th 
is no provision in the income tax law of the United States or in the regulations issued thereun 
. which authorises a collector of internal revenue to refrain from collecting income tax propel 
due from a taxpayer. The Treasury Department however has informed the'Secretary of State # 
‘it will suggest to the Collector in New York that he withhold for a reasonable time the collection 
income tax in the case of the National Steam Navigation Company Limited, of Greece, provi 
such action will not jeopardize the ultimate collection of the tax due. In the meantime if the 
Minister will supply the additional information needed the appropriate authorities of the Governm 
will be able to arrive at a definite decision with reference to the general question of the exempt 
of earnings made in the United States by ships flying the Greek flag. 


‘Department of State, 
WASHINGTON, April 26, 1928. 
No. 811. 512368 Shipping /4. 


Pour copie conforme à l'original : 
Washington, D.C. le 16 décembre 1920. 


Le Chargé d'Affaires ad interim : 
(Signé) A. Anninos. 


II. 
No. 422. 
April 2, 1929 


The Minister of Greece presents his compliments to His Excellency The Secretary of State ame 
referring to the Department’s Note of April 26th, 1928, No. 811. 512368 Shipping/4, has the hon0! 
to inform him that the exemptions of the Greek law are equivalent to the exemptions that may 
accorded by the United States under Section 213 (B) (8) of the Revenue Acts of 1021 and 1924. 

Concerning the Department’s enquiry as to whether ‘‘ A ” during the years 1921-1924 inclus! 
taxes have been collected by the Greek Government from the revenues of American citizens resi d 
in Greece or of corporations organised under the laws of the United States, derived from the operatl 
of ships documented under the laws of the United States, the Minister of Greece is authori 0 
State that for the years 1921-1924 inclusive, no taxes have been collected by the Greek Governm 
from the revenues of American citizens whether residing in Greece or not, or of shipping corporatt 
organised under the laws of the United States for revenues deriving from operation of Ameri 
ships in Greece. 


With regard to question ‘“ B ”’ whether the exemption provided in Article 3, Paragrap 
of the Law No. 3338 applies to the profits derived by citizens of the United States not residing 
Greece, and to corporations under the laws of the United States or whether in the case of such citi2 
the exemption only applies if he resides in the United States, the Minister of Greece is autho! 
to state that the exemption provided in Article 3, Paragraph 7 of the Greek Law No. 3338 is app 
on the profits derived by a citizen of the United States whether residing in Greece or not as wel 
to the shipping companies organised under the American laws. 


No 
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n ce qui concerne la requête du Ministre demandant que la perception de l’impét sur le 
tu, en ce qui concerne les bénéfices réalisés aux Etats-Unis par la Compagnie nationale de 
ration à vapeur, de Grèce, soit ajournée jusqu'au moment où les autorités compétentes du 
ernement auront déterminé si les exonérations prévues par la loi hellénique sont équivalentes 

es que prévoit la législation des Etats-Unis relative à l'impôt sur le revenu, le Secrétaire d'Etat 
nneur de faire savoir au Ministre de Grèce que ni dans la loi des Etats-Unis relative à l'impôt 
> revenu, ni dans le règlement édicté en vertu de cette loi, il n'existe de disposition autorisant _ 
rcepteur des recettes intérieures à ne pas percevoir l'impôt sur le revenu dont un contribuable 
»devable. Toutefois, le Département du Trésor a fait savoir au Secrétaire d'Etat qu'il proposera 
ercepteur, de New-York d’ajourner, pendant une période raisonnable, la perception de l'impôt 
revenu en ce qui concerne la Compagnie nationale de navigation à vapeur, de Grèce, à condition 
ette mesure ne compromette pas en définitive la perception de l’impôt qui est dû. Dans l’inter- 
, si le Ministre de Grèce veut bien avoir l’obligeance de fournir les renseignements complé- 
aires nécessaires, les autorités compétentes du Gouvernement pourront prendre une décision 
itive au sujet de la question générale de l’exonération des bénéfices réalisés aux Etats-Unis 
es navires battant pavillon grec. 


rtement d'Etat, 
ASHINGTON, le 26 avril 1928. 
x1.512368 Shipping /4. 


| 


AY: 


22. ; 
| Le 2 avril 1929. 


e Ministre de Grèce, se référant à la note du Département d'Etat du 26 avril 1928, 
11.512368 Shipping/4, a l'honneur d’informer Son Excellence le Secrétaire d'Etat que les 
érations de la loi hellénique sont équivalentes aux exonérations qui peuvent être accordées 
es Etats-Unis en vertu de la Section 213 (B) 8, des lois de 1921 et 1924 sur les recettes. 

En ce qui concerne la question « A » posée par le Département sur le point de savoir si, de 1921 
24 inclusivement, des impôts ont été perçus par le Gouvernement hellénique sur les recettes 
3 par des citoyens américains résidant en Grèce ou par des sociétés constituées conformément 
lois des Etats-Unis, de l’exploitation de navires possédant les papiers de bord requis par la 
ation des Etats-Unis, le Ministre de Grèce est autorisé à déclarer que, pour les années 1921-1924 
sivement, le Gouvernement hellénique n’a pas perçu d'impôts sur les recettes de citoyens 
icains résidant en Grèce ou non, ou de compagnie de navigation constituées conformément 
lois des Etats-Unis, en ce qui concerne les recettes provenant de l’exploitation de navires 
icains en Grèce. * 
Quant à la question «B », portant sur le point de savoir si l'exonération prévue au paragraphe 7 
irticle 3 de la Loi N° 3338 s’applique aux bénéfices réalisés par des citoyens des Etats-Unis ne 
ant pas en Grèce et aux sociétés constituées conformément aux lois des Etats-Unis, ou si 
nération ne s'applique à ces citoyens que s’ils résident aux Etats-Unis, le Ministre de Grèce 
utorisé à déclarer que l'exonération prévue au paragraphe 7 de l’article 3 de la loi hellénique 
338 s'applique aux bénéfices réalisés par un citoyen des Etats-Unis résidant en Grèce ou non, 
qu'aux compagnies de navigation constituées conformément aux lois américaines. 
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As to question ‘‘ C ’’ whether the exemption applies in cases where citizens of the Un 
_ States or corporations organised under the laws of the United States maintain agencies, bra 
offices, or representatives in Greece, in connection with the operation of ships documented un 
the laws of the United States, the Minister of Greece is authorised to state that the exemp tio 
_applied generally not only for the American citizens and the American shipping enterprises 
on the American ships in Greece. à 


Accordingly it is determined that the pertinent exemptions in the Greek Income Tax Law 
equivalent to the exemption provisions of Section 213 (B) (8) of the Revenue Acts of 1921 andi 


The Minister of Greece would be exceedingly obliged if His Excellency the Secretary of S 
were kind enough to arrive at a definite decision with reference to the general question of exemp 
of earnings made in the United States by ships flying the Greek flag on the basis of reciprocity 
in case that an agreement on this matter would be necessary the Minister of Greece is duly au 
rised to sign it. i 


His Excellency, 
Mr. Henry L. Stimson, 
Secretary of State, etc., etc., 
Washington D.C. 


Pour copie conforme à l'original : 
Washington, D.C., le 16 décembre 1929. 


Le Chargé d'Affaires ad interim : 
(Signed) A. Anninos. 


III. 


The Secretary of State presents his compliments to the Minister of Greece and has the ho! 
to acknowledge the receipt of the Minister’s Note No. 422 of April 2nd, 1920, relative to the pl 
sions of the Greek net income tax law whereby ships flying a foreign flag may be exempted» 
taxation on the profits made in Greece. i Ê 

This matter has been referred to the appropriate authorities of the Government for attel 
Tom upon the receipt of a reply in regard thereto a further communication will be addressed t¢ 
Minister. | 


Department of State, 
WASHINTON, April 6, 1920. 


Pour copie conforme à l'original : 
Washington D.C., le 16 décembre 1929. 
Le Chargé d'Affaires ad interim : 
(Signed) A. Anninos. 
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Quant à la question « C » portant sur le point de savoir si l’exonération s’applique dans les cas _ 
es citoyens des Etats-Unis ou des sociétés constituées conformément aux lois des Etats-Unis 
tiennent des agences, des succursales ou des représentants en Grèce pour assurer l'exploitation 
avires possédant les papiers de bord requis par la législation des Etats-Unis, le Ministre de. 
e est autorisé à déclarer que l'exonération s'applique d’une manière générale, non seulement 
citoyens américains et aux entreprises de navigation américaines, mais encore aux navires 
icains en Grèce. 

Il est en conséquence établi que les exonérations pertinentes de la loi hellénique relative à 
Ot sur le revenu sont équivalentes aux exonérations prévues par la Section 213 (B) 8 des lois 


9271 et 1924 sur les recettes. À 
Le Ministre de Grèce serait extrêmement reconnaissant que S. Exc. le Secrétaire d'Etat voulût — 
avoir l’obligeance de prendre une décision définitive en ce qui concerne la question générale _ 
fexonération des bénéfices réalisés aux Etats-Unis par des navires battant pavillon grec, sur _ 
ase de la réciprocité ; au cas où un accord serait nécessaire à cet égard, le Ministre de Grèce 
iûment autorisé à le signer. ana) 


Excellence 
M. Henry L. Stimson, 
Secrétaire d’Etat, etc., etc. 
Washington, D.C. 


III. 


Le Secrétaire d'Etat a l'honneur d’accuser réception de la note du Ministre de Grèce, N°422,en _ 
> du 2 avril 1929, relative aux dispositions de la loi hellénique concernant l'impôt sur le revenu | 
aux termes desquelles les navires battant pavillon étranger peuvent être exonérés de l'impôt | 
les bénéfices réalisés en Grèce. x 
La question a été renvoyée à l'examen des autorités compétentes du Gouvernement, et dès : 
celles-ci auront fait parvenir leur réponse, une nouvelle communication sera adressée au Ministre. 


Do) 


partement d’Etat, 
 WASHINGTON, le 6 avril 1929. 


i RÉ ‘ ae ae Ds Bi. Duk 4 = = ‘ons a le ae Pop TE 2 = =. 
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IV. 


Of the Greek net income tax law whereby ships flying a foreign flag may be exempted from 2x 
“on the profits made in Greece, that the Secretary of the Treasury has notified the Departens 
| State as follows - - 
| “* Tnas=mmch as Greece has not faxed i of a citizen of the United a 
residing in Greece and of a corporation organised in the United States derived ra 


= 


of the Revenue Acts of 1921, 1924, and 1926 and secticns 212 (3) and 231 (b}'e 
Revenue Act of 1928. itis held, that the income of 2 non-resident alien m 13 


of earnines derived from the operation of a ship or ships documented under the 
| Greece is not required to be inchaded in gross imoome and is exempt move, 
profits and war-profts taxes for 1921 and subsequent years. lf any tax on 
has been paid it will be upon proper clams therefor being made by & 
who are entitled to the exemption, provided the period of limitation for making 
Department of State, 
WASEINGrON, June 10, 1920. 
Brx.512568 Shipping /0. 


Pour copie conforme à l'original - 
Washington DC, le 16 décembre 1920. 
Le Chargé d'Affaires ad ixizrim : 
(Signed) A. Annimos. 
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e Secrétaire d'Etat, se référant à la Note N° 422 du 2 avril 1929, concernant les dispositions — 
loi hellénique relative à l'impôt sur le revenu net, aux termes desquelles des navires battant 
lon étranger peuvent être exonérés des impôts sur les bénéfices réalisés en Grèce, a l'honneur 


rmer le Ministre de Grèce que le Secrétaire du Trésor a fait connaître ce qui suit au Dépar- 
nt d'Etat : 


« Etant donné que la Grèce n’a pas depuis 1921 imposé les revenus tirés par un citoyen 
des Etats-Unis ne résidant pas en Grèce et par une Société constituée aux Etats-Unis, 
de l'exploitation de navires battant pavillon américain et qu'aux termes de la loi actuelle, 
elle n’impose pas ces revenus, la Grèce accorde une exonération équivalente à celle des 
dispositions de la Section 213 b) 8 des lois de 1921, 1924 et 1926 sur les recettes et des” 
Sections 212 b) et 231 b) de la Loi de 1928 sur les recettes. On estime, en conséquence, 
qu’en ce qui concerne un particulier étranger ne résidant pas aux Etats-Unis et une société 
étrangère, les revenus ayant leur source aux Etats-Unis et constitués exclusivement par 
des bénéfices provenant de l'exploitation d'un navire ou de navires munis des papiers 
de bord requis par la législation hellénique, ne doivent pas figurer dans le revenu brut 
et sont exonérés des impôts sur le revenu, sur les bénéfices extraordinaires et sur les 


bénéfices de guerre pour 1921 et les années ultérieures. Au cas où un impôt aurait été 


acquitté au titre de ce revenu, il sera remboursé, sur réclamation présentée en bonne et 
due forme par les contribuables ayant droit à bénéficier de l’exonération, pourvu que le 
délai prévu pour le remboursement ne soit pas expiré. » 


ement d'Etat, ° 


ASHINGTON, le IO juin 1929. mre). 


512368 Shipping/g. 
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AUTRICHE 
ET TCHÉCOSLOVAQUIE 


Convention concernant l'exécution de contrats 


d'assurance sur la vie et de rentes viagères 
passés entre des entreprises d'assurance sur 
la vie autrichiennes et des contractants 
tchécoslovaques (articles 11, 111 et 1V) et 
entre des entreprises d'assurance sur la vie 
tchécoslovaques et des contractants autri- 
chiens (article XV), avec protocole final. 
Signés à Prague, le 29 mai 1925. 


AUSTRIA 
AND CZECHOSLOVAKIA 


_ Convention concerning the Execution of Con- 


tracts for Life Insurance and Life Annuities, 
concluded between Austrian Life Insurance 
Undertakings and Czechoslovak Nationals 
(Articles 1], 111 and IV) and between 
Czechoslovak Life Insurance Undertakings 
and Austrian Nationals (Article XV), with 
Final Protocol. Signed at Prague, May 29, 
1925. 


AUOT SET EE 
; : i" Se nah! 


TEXTE TCHECOSLOVAQUE. 
CZECHOSLOVAK TEXT. 


N° 2242. — UMLUVA? MEZI REPU- 
BLIKOU  CESKOSLOVENSKOU 
A REPUBLIKOU RAKOUSKOU 
_O PLNENI SMLUV O POJISTENI 
NA ZIVOT A DUCHODY, KTERE 
SJEDNALY RAKOUSKE ZIVOT- 
NI POJISTOVNY S POJISTNIKY 

. CESKOSLOVENSKYMI (CLANEK 
If, III A IV) A CESKOSLOVEN- 
SKE POJISTOVNY ZIVOTNI 
S, POJISTNIKY RAKOUSKYMI 
(CLANEK XV), PODEPSANA V 
PRAZE, DNE 29. KVETNA 1025. 


lexies officids allemand 4 ichécoslovague com- 
muniqués par le délégué permanent de la 
République ichécoslovaque à la Société des 
Nations. L'enregistrement de cette convention 
a eu lieu le 10 janvier 1930. 


tere CESKOSLOVENSKA a REPUBLIKA 
SAKOUSKA, prodchnuty jsouce pranim, aby 
fava a zAjmy pojistnika byly chrénëny, 
voi pojisfovnictvi se zietelem k jeho hospo- 
érskému vÿznamu byl podporovén, a k tomu 


Ne 


* L’échange des ratifications a eu lien a Prague, 
> 12 février 1927. 


ne seo 


Société des Nations — 
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TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TE 


N° 2242. — UBEREINKOMME 
ZWISCHEN DER CECHOSLOW 
KISCHEN REPUBLIK UND DI 
REPUBLIK OSTERREICH UB 
DIE ERFULLUNG VON LEBEN 
UND RENTENVERSICHE 
UNGSVERTRAGEN, WELCE 
DIE OSTERREICHISCHEN 
BENSVERSICHERUNGSAÆ 
STALTEN MIT CECHOSLOY 
KISCHEN VERSICHERUNG 
NEHMERN (ARTIKEL IL, 1 
UND IV) UND DIE CECHOSI 
VAKISCHEN LEBENSVER! 
CHERUNGSANSTALTEN 
OSTERREICHISCHEN VER’ 
CHERUNGSNEHMERN (AR 
KEL XV) ABGESCHLOSSE 
HABEN, GEZEICHNET 
PRAG, DEN 29. MAI 1925. 


German and Czechoslovak fal texts ce 
micated by the Permanent Delegate of 
Czechoslovak Republic accredited to the . 
of Nations. The registration of this Conve 
took place January 10, 1930. À 


Die CecHOsLovakIscHE REPUBLIK und 

OSTERREICH, von dem Wan 

geleitet, die Rechte und Interessen der Vi 
: : 


cherungsnehmer zu , die Entwickh 
des Versicherungswesens im Hinblick auf des 


? The exchange of ratifications took p 
Prague, February 12, 1927. 
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aby sjednäna byla ümluva, jmenovaly 
al zmocnénci : 


'RÉIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE : 


oana Ladislava AUTENGRUBERA, minister- 
ského radu v ministerstvu vnitra ; 


P@KOVY PRESIDENT REPUBLIKY RAKOUSKÉ : 


pana Jindticha OCHSNERA, ministerského 
radu ve spolkovém kancléïském üïadé, 


sti prozkoumavSe své plné moci, jeZ shle- 
4m v dobré a rddné formé, sjednali tuto 
du, provadéjici élânek 215 mirové smlouvy 
alm: Germainské : 


is 


\Zdy z obou smluvnich stati bude nakladati 
>Æukromyÿmi pojiStovnami, které maji sidlo 
ajemj druhého statu, stejnym zpüsobem jako 
e—ejnymi üstavy nékterého tretiho statu. 
‘Of stejné nakladani zahrnuje v sobé pripu- 
t@ k provozu soukromych poji$foven, pokud 
eyka jejich filidlek, ddle provoz téchto 
su, jakoZ i dané, davky, poplatky a jina 
ë bremena, jimZ tyto podniky budou 
ofhati. 


tanoveni shora uvedenä nejsou na üjmu 
Tepisim obsaZenym v Clanku 272 mirové 
uvy Saint Germainské. 


It 


Rakouské Zivotni pojisfovny oddéli od 
D ostatniho stavu Zivotnich pojisténi 
uvy o pojisténi na Zivot a düchody, sjed- 
pred 26. ünorem 1919 jejich ustrednami 
jejich odboëkami, leZicimi v kterémkoliv 
, pri kterych pojistnici dne 31. prosince 
byli stdtnimi obéany republiky Cesko- 
nské a méli toho dne své radné bydlisté 
#zemi tohoto statu (smlouvy v näsledujicim 
mecené nazvem éeskoslovensky stav pojisténi). 


Bi pojisténich s jistou splatnosti nebo 
Mténich véna, pri nichZ pojistnik zemïel 


| 2242 


wirtschaftliche Bedeutung zu férdern und zu 
diesem Zwecke ein Übereinkommen abzu- 
schliessen, haben zu ihren Bevollmächtigten 
ernannt : 


DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OSTER- 
REICH : 


Herrn Heinrich OCHSNER, Ministerialrat im 
Bundeskanzleramte ; 


DER PRASIDENT DER CECHOSLOVAKISCHEN 


REPUBLIK : 


Herrn Ladislav AUTENGRUBER, Ministerial- 
rat im Ministerium des Innern ; 


welche nach Priifung ihrer in guter und 
gehôriger Form befundenen Vollmachten fol- 
gendes in Ausfithrung des Artikels 215 des 
Staatsvertrages von Saint-Germain vereinbart 
haben : 


i. 


Jeder der beiden vertragschliessenden Staaten 
wird diejenigen privaten Versicherungsanstalten, 
welche auf dem Gebiete des anderen Staates 
ihren Sitz haben, in derselben Weise behandeln 
wie die gleichartigen Anstalten irgendeines 
dritten Staates. Diese gleiche Behandlung 
erstreckt sich auf die Konzessionierung des 
Geschäftsbetriebes der privaten Versicherungs- 
anstalten, beziehungsweise ihrer Filialen, ferner 
auf den Geschäftsbetrieb dieser Unternehmun- 
gen sowie auf die Steuern, Gebühren, Taxen 
und sonstigen ôffentlichen Abgaben, welchen 
sie unterworfen sein werden. . 

Durch die obigen Bestimmungen werden die 
im Artikel 272 des Staatsvertrages von Saint- 
Germain enthaltenen Vorschriften nicht berührt. 


Lie 


I. Die dsterreichischen Lebensversicherungs- 
anstalten werden jene vor dem 26. Februar 1919 
durch die Zentralen oder durch ihre wo immer | 
befindlichen Filialen abgeschlossenen Lebens- 
und Rentenversicherungsvertrage, bei welchen 
die Versicherungsnehmer am 31. Dezember 1924 
éechoslovakische Staatsbürger waren und an 
diesem Tage ihren ordentlichen Wohnsitz auf 
dem Gebiete der ¢echoslovakischen Republik 
hatten (im nachstehenden ¢echoslovakisches 
Portefeuille genannt), von ihren sonstigen 
Lebensversicherungsbeständen absondern. 

Bei Versicherungen mit festem Zahlungs- 
termine oder Aussteuerversicherungen, bei wel- 
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pred 31. prosincem 1924, tidi se zaïazeni do 
Ceskoslovenského stavu pojisténi stâtnim ob- 
Canstvim a Yädnÿm bydlistém, jez obmySlend 
osoba, v pojistce jménem uvedend, méla dne 
31. prosince 1924, a neni-li takové obmySlené 
osoby, stâtnim obtanstvim a ïédnÿm bydli- 


 Stém vètSiny nejbliz8ich rodinnych prisluënikû 


(manZelky a déti) pojistnikovych. 


Je-li pojistnik prävnickou osotou, rozhoduji 
statni prisluënost a tddné Eydliëté osoty, na 
jejiz Zivot pojisténi bylo sjedndno (pojistény). 


2. Jestlize v dobé mezi 26. tnorem 1019 a 


"31. prosincem 1924 bud nastala pojistna piihoda 


nebo na Zädost fojistnikovu nebo ndsledkem 
zastaveni platby pojistného pojisténi preménéno 
bylo v pojisténi bez placeni pojistného se 
zmenSenou pojisténou sumou neko pojistnik 
navrhl odkup, nastoupi na misto dne 31. pro- 
since 1924 den nastalé pojistné ptfhody, pokud 
se tyka den premény pojistky neko den, kterého 
nävrh na odkup u spoleënosti byl podan. 


3. Nastala-li ptihoda pojistnd pred 26, 
ünorem 1919, nespadaji ndroky z toho vzeëlé 
do éeskoslovenského stavu pojisténi. 


Nastala-li preména na pojiSténi bez placeni 
pojistného se sniZenou pojisténou sumou pred 
26. unorem 1919, müze byti zaïazeni tohoto 
pojisténi do Ceskoslovenského stavu pojiSténi 
ucinéno zävislÿm na tom, aby si pojistnik do 
tii let vyZddal toto zaïazenf a prokäzal pred- 
poklady uvedené v éläncich II nebo III. 


4. O prikazu stdtniho obéanstvi a fadného 
bydlisté k provddéni Gl4nki II a III této 
ümluvy, jakoZ i zvlaSté o provadéni predcho- 
ziho bodu 3, odstavce 2 vydä éeskoslovensky 
dozorëi urad nad pojisfovnami v dohodé s 
rakouskym dozoréim tiiadem nad pojis fovnami 
bliZSi predpisy ; tyto jsou pak pro rakouské 
Zivotni pojiStovny zdvazny. 


-chischen Versicherungsaufsichtsbehürde erl 


chen das Ableben des Versicherungsneht 
vor dem 31. Dezember 1924 eingetreten. 
entscheidet für die Einreihung in das éecha 
vakische Portefeuille die Staatsbiirgerschaft 9 
der ordentliche Wohnsitz der in der Pol 
namentlich bezeichneten begiinstigten Per 
am 31. Dezember 1924 oder, in Ermangelt 
einer solchen begiinstigten Person, die Sta 
biirgerschaft und der ordentliche Wohnsitz 
Mehrheit der nächsten Familienangehôri 
(Frau und Kinder) des Versicherungsnehm 

Im Falle der Versicherungsnehmer eine 
ristische Person ist, gilt als massgebend 
Staatsbürgerschaft und der ordentliche Wi 
sitz jener Person, auf deren Leben die 
cherung abgeschlossen ist (Versicherter). 


2. Ist in der Zeit zwischen dem 26. Febr 
1919 und dem 31. Dezember 1924 der Ve 
rungsfall eingetreten oder auf Verlangen 
Versicherungsnehmers oder infulge Einstell 
der Prämienzahlung die Umwandlung in € 
beitragsfreie Versicherung mit verminde 
Versicherungssumme erfolgt oder der Ri 
kauf von dem Versicherungsnehmer beanti 
worden, so tritt an Stelle des 31. Dezember I 
der Tag des Eintrittes des Versicherungsfa 
beziehungsweise der Tag der Umwandlung_ 
der Tag, an dem der Riickkaufsantrag bei 
Gesellschaft gestellt worden ist. 


3. Ist der Versicherungsfall vor dem 26 
bruar 1919 eingetreten, so werden die da 
entstandenen Ansprüche in das ëeschosl 
kische Portefeuille nicht einbezogen. À 

Ist die Umwandlung in eine beitrags 
Versicherung mit verminderter Versichertl 
summe vor dem 26. Februar 1919 erfolgt 
kann die Einbeziehung dieser Versiche 
das Cechoslovakische Portefeuille davon 
hangig gemacht werden, dass der Versichert 
nehmer innerhalb einer Frist von drei Jal 
diese Einbeziehung unter Nachweis der in 
Artikeln II oder III angeführten Vorausset 
gen verlangt. 


4. Die näheren Vorschriften über den 
weis der Staatsbürgerschaft und des ordentlit 
Wohnsitzes zum Zwecke der Durchführun£ 
Artikel II und III dieses Ubereinkomment 
wie insbesondere über die Durchführung 
vorstehenden Punktes 3, Absatz 2, werden 
der Cechoslovakischen Versicherungsaufsi¢ 
behérde im Einvernehmen mit der ôste 


werden ; sie sind sodann für die ésterreichist 
Lebensversicherungsanstalten bindend. 


No 2! 


iil. 


. Poji$tovaci smlouvy, pri nichZ pojistnici 
bo v pripadé élanku II, bodu 1, odstavce 2 
by tamZe uvedené nebo v pripadé élänku 
bodu 1, odstavce 3 osoby pojisténé) dne 
prosince 1924 byli sice statnimi prisluSniky 
bliky éeskoslovenské, avSak tohoto dne 
li své Yâdné bydlisté mimo üzemi tohoto 
tu, jest zataditi do ¢eskoslovenského stavu 
istén{ jen tehdy, byla-li pojisténi bud dne 
ünora 1919 jiZ placeni pojistného prosta 
o v opaëném piipadé byly-l premie v roce 
4 k splatnosti dospélé nebo pri drive nasta- 
i osvobozeni od placeni pojistného premie 
posledy splatné bud 


a) v éeskoslovenskych korundch nebo 
b) v jiné méné, av$ak s vyhradou mény 
zaplaceny, nebo 


c) bylo-li smluveno s pojis fovnou posho- 


véni téchto plateb premiovych 


a zagzddaji-li mimo to pojistnici (nebo 


v pripadé ¢clanku II, bodu 1, odstavce 2 
osoby tamZe uvedené nebo v_pripadé 
élanku II, bodu 1, odstavce 3 osoby 
pojisténé) v piipadech b) a c) nejpozdéji 
do jednoho roku potom, kdy tato umluva 
stala se i¢innou, o zarazeni svych pojiSto- 
vacich smluv do éeskoslovenského stavu 
pojisténi. 


astala-li pred 26. inorem 1919 preména na 


igsténi bez placeni pojistného se sniznou 


isténou sumou, pouZije se ustanoveni ¢lanku 
bodu 3, odstavce 2. 


>. Ustanoveni predchoziho odstavce plati pro 
isténi dûchodü, pri kterych vyplata dûchodu 
ala jiZ prede dnem 31. prosince 1924, obdobné 
, Ze zaïazeni téchto pojisténi do éeskoslo- 
kého stavu pojisténi ridi se dle toho, v 
é méné nebo s jakÿmi.vyhradami prijal 
jemce splatky düchodové v roce 1924 
atné nebo, prestala-li vyplata düchodü drive, 
hodové splatky naposledy splatné. 
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III. 


1. Versicherungsvertrage, bei denen die Ver- 
sicherungsnehmer (oder im Falle des Artikels II _ 
Punkt 1, Absatz 2, die dortselbst bezeichneten 
Personen oder im Falle des Artikels II, Punkt 1, — 
Absatz 3, die Versicherten) am 31. Dezember 
1924 zwar Cechoslovakische Staatsbürger wa- . 
ren, jedoch an diesem Tage ihren ordentlichen 
Wohnsitz ausserhalb des Gebietes der Cecho- 
slovakischen Republik hatten, sind in das 
techoslovakische Portefeuille nur dann einzu- 
reihen, wenn die Versicherungen entweder am 
26. Februar 1919 bereits pramienfrei waren oder 
wenn im gegenteiligen Falle die im Laufe des … 
Jahres 1924 fällig gewordenen oder bei früherer | 
Pramienbefreiung die zuletzt fallig gewordenen 
Prämien entweder 


a) in echoslovakischen Kronen oder _ 
b) in einer anderen Währung, jedoch ~ 
mit Währungsvorbehalt bezahlt wurden, — 
oder wenn A: 
c) die Stundung dieser Prämienzahlun- — 
gen mit der Versicherungsanstalt verein- — 
bart worden ist, Rint 
und wenn überdies die Versicherungs- 
nehmer (oder im Falle des Artikels II, 
Punkt 1, Absatz 2, die dortselbst bezeich- 
neten Personen oder im Falle des Artikels II, 
Punkt 1, Absatz 3, die Versicherten) in den 
Fallen b) und c) spätestens innerhalb eines 
Jahres nach Inkrafttreten dieses Überein- 
kommens die Einreihung der Versicherungs- 
verträge in das éechoslovakische Portefeuille 
verlangen. 


Ist vor dem 26. Februar 1919 die Umwand- — 
lung in eine prämienfreie Versicherung mit — 
verminderter Versicherungssumme erfolgt, so 
findet die Bestimmung des Artikels II, Punkt 3, 
Absatz 2, Anwendung. ne 


2. Die Bestimmungen des vorstehenden Ab- … 
satzes sind auf Rentenversicherungen, bei — 
welchen der Rentenbezug bereits vor dem . 
31. Dezember 1924 begonnen hat, sinngemäss — 
mit der Massgabe anzuwenden, dass die Em- — 
reihung dieser Versicherungen in das Cecho- — 
slovakische Portefeuille dadurch bedingt ist, in — 
welcher Wahrung oder unter welchen Vor- … 
behalten die im Laufe des Jahres 1924 fallig — 
gewordenen oder bei früherem Erléschen des 
Rentenbezuges die zuletzt fallig gewordenen … 
Rentenraten von den Bezugsberechtigten be- 
hoben worden sind. Bye. 


fc 


Be % à è 
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K ray IV_- 

5 Smlouvy o pojisténi na Zivot, ph nichz 

Fr. 


plnéni pojiSfovny zdlezi v tom, ze vyda urütou 
_ jmenovitou Cistku dluhopisi väleëné pujtky 
_ rakouské nebo uherské -(poyiSténi na väleëné 
“püicky), pokud tato pojisténi byla jeSté dne 
31. prosince 1924 v platnosti, spadaji do 
__ Ceskoslovenského stavu pojisténi, jsou-h spinény 


+ také ostatni podminky pfedchozich Ganka II 
4 VBI 

‘a ; 

. Zivotni pojistovny budou povinny na Z4d ost 


pojistniki takové pojisténi na väleëné pujtky 
_ pfreméniti do jednoho roku potom, kdy tato 
_ -ümluva zaëne platiti, v pojiStèni, kterä zaruëuji 
_ pojistniküm nérok na vyplatu pojisténi v 
…— hotovosti, a zapoëitati y korunäch éeskosloven- 
… skych na pojisténi posléz zminéna jako pojistné 

_ jednou pro vidy 75 procent pojistného (bez 
vedlejSich poplatki ) aZ do 26. tmora IQIQ 

_ zaplaceného a 100 procent toho, co od této 
_ doby skuteënë na pojistném (bez vedlej3ich 
à poplatkü) v ceskoslovenskych korunäch bylo 


(aa 
> 


Zapraveno. 
D 


\ A 


… _ Tak zvané smlouvy placementni, sjednané 
… Zivotni pojiStovnou « Fénix », zavazujici po- 
- jiSfovnu za vklad najednou vyplatiti v stano- 
… venou dobu kapitäl, ani tato prejima nebezpeti 
_ ümrti nebo doZziti urüité osoby, nepovazuji se 
_ za pojis fovaci smlouvy po rozumu této imluvy 

podléhaii Soupisu ve smyslu zékona republiky 
Ceskoslovenské ze dne 30. éervna 1922, & 207 
Sb. z. a n. jakoz i vlädniho naiizeni ze dne 7. 
_ Stpna 1922, €. 265 Sb. z. an. 


ENT UN MT Se 


‘3 

= 

- 

À VI. 

L 

; I. Smlouvy o Zivotnim pojisténi ve smyslu 
_ Shora uvedenÿch Ganki II a III k desko- 


 slovenskému stavu 


pojisténi ndleZejici, pokud 
byly sjednäny 


na staré rakousko-uherské koru- 


ee 


7 CA 
} 


Rec il des T. és 


der sonstigen Vorausse der vorstehel 
Artikel IT und III, soferne diese Versiche | 
am 31. Dezember 1924 noch in Kraft gestal 
sind, in das techoslovakische Portefeuille 


bezogen. 
Die Lebensversicherungsanstalten werden! 
pilichtet sein, über Verlangen der Versiche 


nehmer derartige Kriegsanleihen siche 
innerhalb eines Jahres nach Geltungshe 


dieses Ubereinkommens in Versi 


auf die Kriegsanleiheversi 
26. Februar 1919 entrichteten und roo! ° 
von da an tatsächlich in &echoslo aS 


Kronen ei ten Prämienbeträse 
Nebengebühren) als einmalige Prämien int 


VS 


Die von der Lebensversiche: aMesses 
« Phônix » 


265 S. d. Gu 
VI. 
1. Die im Sinne der vorstehenden ! 
und III zum Cechoslovakischen 
der ôsterreichischen ebensversich , 
stalten gehôrigen Lebens ersiche: onesv | 
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jest splniti, pocinajic dnem 26. ünora 
, s obou stran v éeskoslovenskÿch korunach 
tajic jednu ceskoslovenskou korunu za 
a starou rakousko-uherskou korunu), a to 
Ze pojistovny splni néroky ode dne 26. 
1919 vzniklé, které vyplÿvaji z pri- 
tu technickych reserv, za vSech okolnosti 
oky v dobé az do 26. ünora 1919 vzniklé 
potud, pokud ona ëäst technickych reserv 
slovenského stavu pojisténi vypocitanych 
i 31. prosince 1924, ktera prislusi narokum 
du uvedenym, bude uhrazena majetkovymi 
otami uvedenymi v ¢lancich IX a X. 


téZ plati pro pojisténi, kter4 vzniknou 
énou z pojisténi na valeéné püjéky ozna- 
h v ¢clanku IV, pokud premiové éâstky 
byti pojistnikim zapoëteny jako premie 
ou pro vZdy. 


emie, zaplacena ode dne 26. ünora 1919 
lé méné neZ v Ceskoslovenskÿch korunäch, 
. se pojistnikovi v méné püvodni v jme- 
é Castce se zakonnymi troky z prodleni. 


Predchozi ustanoveni plati pro vSecky 
y z pojiSt’ovacich smluv, to jest jmeno- 
pro vsecka plnéni pojistna na strané 
é a pro placeni premii, splaceni pujéek 
ojistky a placeni ürokû z téchto püjéek 
rané druhé. 


skoslovenskÿ dozor¢i ürad nad pojistov- 
i müze v dohodé s rakouskÿm dozor¢im 
em nad pojisfovnami vydati o vyplatach 
kup a z pujéek na pojistky na dobu nej- 
ti let ode dne, jimZ tato ümluva vejde 
atnost, predpisy odchylné od této timluvy ; 
predpisy jsou pak stejné zdvazné pro 
Stniky i pro pojisfovny. 


VII. 


Smlouvy o pojisténi na Zivot, sjednané 
staré rakousko-uherské koruny, pti nichz 
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werden, soferne sie auf alte dsterreichisch-un- 
garische Kronen abgeschlossen sind, vom 26. Fe- 
bruar 1919 angefangen beiderseits in éechoslova- 
kischen Kronen (eine Cechoslovakische Krone 
für eine alte ôsterreichisch-ungarische Krone 
gerechnet) zu erfüllen sein, und zwar seitens 
der Versicherungsanstalten bezüglich der seit 
dem 26. Februar 1919 begründeten Ansprüche, 
die sich aus dem Zuwachse der technischen 
Reserven ergeben, unter allen Umständen und 
bezüglich der in der Zeit bis zum 26. Februar 
1919 begründeten Ansprüche insoweit, als die 
für den 31. Dezember 1924 zu berechnenden 
technischen Reserven der Cechoslovakischen 
Portefeuilles auch hinsichtlich der auf die 
vorerwähnten Anspriiche entfallenden Anteile 
durch die in den Artikeln IX und X angeführten 
Vermôgenswerte bedeckt sein werden. 

Das gleiche gilt fiir jene Versicherungen, 
welche im Wege der Umwandlung an die Stelle 
der im vorstehenden Artikel IV bezeichneten 
Kriegsanleiheversicherungen treten, bezüglich 


der den Versicherungsnehmern als Einmalpra- _ 


mien in Anrechnung zu bringenden Pramien- 
betrage. 

Den Versicherungsnehmern sind die seit dem 
26. Februar 1919 in einer anderen Wahrung als 
in Cechoslovakischen Kronen geleisteten Prä-. 
mien in der Originalwährung zum Nennbetrage 
samt gesetzlichen Verzugszinsen zuriickzuer- 
statten. 

2. Die vorstehenden Bestimmungen finden 
auf alle Zahlungen aus den Versicherungs- 
vertragen Anwendung, das ist insbesondere auf 


alle Versicherungsleistungen auf der einen Seite _ 
und auf die Bezahlung der Prämien, die Rück- 


zahlung von Polizzendarlehen und die Ent- 
richtung von Zinsen für diese Darlehen auf der — 
anderen Seite. 

Hinsichtlich der Auszahlung von Riickkaufs- 
betragen und Polizzendarlehen kénnen für — 
einen Zeitraum von langstens drei Jahren nach 
Geltungsbeginn dieses Ubereinkommens ab- _ 
weichende Vorschriften von der Cechoslova- 
kischen Versicherungsaufsichtsbehôrde im Ein- 
vernehmen mit der ôsterreichischen Versiche-. 
rungsaufsichtsbehérde erlassen werden ; dieses 
Vorschriften sind sodann fiir die Versicherungs- 
anstalten und fiir die Versicherungsnehmer in 
gleicher Weise bindend. 


VII. 


1. Diejenigen auf alte üsterreichisch-unga- 


rische Kronen abgeschlossenen Lebensversi- 


a 


’ 
L 


_ obéma stranami plniti také na 


_ poku 
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véechny premie od 26. tinora 1919 byly bez 
vyhrady placeny v jiné méné neZ y éesko- 
slovenskÿch korundch v poméru 1 : x nebo 
platy z pojisténi v jiné méné neZli v éesko- 
slovenskych korundch v poméru 1 : 1 oprév- 


nénÿm pfijemcem bez vyhrady prijimény, 


maji obé strany plniti i na dale v této jiné 


_ méné i kdyZ ostatni ptedpoklady pro jejich 
 zaïazeni do éeskoslovenského stavu pojisténi 


(Ëlänek II a III) jsou dany. 


Toto ustanoveni neplati v8ak pro pripady, 
kde pojiSfovna nepfijala placeni premif v ko- 


. Tundch Ceskoslovenskych, jeZ ji bylo pojist- 


nikem nabidnuto. 


2. Smlouvy o Zivotnim pojisténi, které sjed- 
nany byly v jiné méné neZ v starÿch rakousko- 


_uherskych korundch a pi kterÿch ostatni 


podminky pro zafazeni do éeskoslovenského 
stavu pojisténi (élänek II a III) rte dany, jest 

le y této jiné 
méné. - 


VIII. 
Technické reservy (zélohy pojistného, prenosy 


_pojistného, nevyïizené platy z pojisténi, z4lohy 


dividendové) pro smlouvy o  pojisténi na 


Zivot, které po rozumu piedchozich él4nki II 


aZ VII ndleZeji k éeskoslovenskému stavu 
pojisténi, vypoCcitaji se ke dni 31. prosince 1924 
se zapottenim véech platü z pojisténi od 26. 


unora 1919 splatnych a neuhrazenych. 


Zälohy pojistného (véetné zélohy pojistného 
ptipadajici na pfipadné zajisténi) potitati jest 
podle poéetnich podkladü u pojié toven platnych, 
tyto odpovidaji zäkonnÿm predpisim 
y obou statech. 


Pro pojisténi na vdletné püjéky, v pred- 
chozim ¢lanku IV uvedend, zapoëte se misto 
technické reservy ke dni 31. prosince 1924 
édstka, jez odpovida 75 procentüm premif. 
které od poédtku pojisténi aZ do 26. tinora 
1919 byly zapraveny, a 100 procenttim premif 
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cherungsverträge, bei welchen alle Pram 
zahlungen seit dem 26. Februar 1919 ve 
haltslos in einer anderen Wah : 
Cechoslovakischen Kronen im Verhiltnisse : 
geleistet oder Versicherungszahlungen in € 
anderen Währung als in Gechoslovaki 

Kronen im Verhältnisse 1 : 1 von den Bez 
berechtigten vorbehaltlos angenommen wo 
sind, werden, auch wenn die sonstigen Vor 
setzungen für ihre Einbeziehung in das Ge 
slovakische Portefeuille (Artikel II und 
zutreffen, von beiden Vertragsteilen auch 
terhin in dieser anderen Währung zu e 

sein. 

Diese Bestimmung findet jedoch keine 
wendung auf jene Fälle, in welchen eine 
dem Versicherungsnehmer in éechoslovakis 
Kronen angebotene Pramienzahlung seitens 
Versicherungsanstalt nicht angenommen 
den ist. 


2. Lebensversicherungsvertrage, welche 
eine andere Währung als auf alte dsterreichi 
ungarische Kronen lauten und bei welchen 
sonstigen Voraussetzungen fiir ihre Et 
ziehung in das Cechoslovakische Portefel 
(Artikel II und III) zutreffen, sind von b 
Vertragsteilen auch weiterhin in dieser and 


Wahrung zu erfiillen. Ft 
VIII. » 

Die technischen Reserven (Prämienresei # 
Prämienüberträge, Reserven für schweb me 
Versicherungsleistungen, Dividendenrese i 
für die im Sinne der vorstehenden Artikel | # 
bis VII zu dem Gechoslovakischen Portefe tl 
gehôrigen Lebénsversicherungsverträge sind my ™ 
dem Stichtage vom 31. Dezember 1924 uni} " 
Einbeziehung aller seit dem 26. Februar us 
fallig gewordenen und unbezahlt gebliebe 
Versicherungsleistungen zu berechnen. 

Die Berechnung der Pramienreserven 
schliesslich der auf abgegebene Riickversi 
rungen entfallenden Pramienreserveanteile) us 
nach den bei den Anstalten in Geltung stehey i: 
den Rechnungsgrundlagen zu erfolgen, sofemp ® & 
diese den in den beiderseitigen Staaten geltey = 
den gesetzlichen Vorschriften entsprechen. "ln. 

Hinsichtlich der im vorstehenden Artikel fu. 
angeführten Kriegsanleihe-Versicherungen be: 
an Stelle der technischen Reserve für dent; 
Dezember 1924 jener Betrag, welcher 75% 
vom Beginn der Versicherung bis zum 26.885; 
bruar 1919 entrichteten und 100% der von 9) 


No 


Miomto dni skuteëné v éeskoslovenskych 
Ginach zaplacenych, 


IX. 


U pojistfoven, pro nëéZ plati oddily A az 
ojisfovaciho regulativu ze dne 7. brezna 
2, s. p.z. &. 141, pouñije se k thradé tech- 
ch reserv, vypoctenych dle élänku VIII, 

to élanku uvedenych majetkovych hodnot 
sfoven v tomto poradi : 


a) stätnich dluZnich wtpisi vydanych 
epublikou Ceskoslovenskou, 


b) püjéek na Zivotni pojistky, nälezeji- 
cich do éeskoslovenského stavu pojiSténi, 


c) nemovitosti, leZicich na üzemi repu- 
bliky Ceskoslovenské, 


d) pohledävek z püjèéek, které jsou 
zajistény na nemovitostech v republice 
Ceskoslovenské leZicich, které bud 


1. vznikly jiz v korunäch éeskosloven- 
skych nebo, které 


2. zni na staré rakousko-uherské ko- 
runy, pojisfovnäm ndleZeji nejméné od 


42 imluvy ze dne 18. éervna 1924 jsou ze 
yéeobecné ipravy vyjmuty, pokud tyto 
pohledévky éeskoslovenskym dozor¢cim 
tiiadem nad pojisfovnami k thradé 
technickÿch reserv pro éeskoslovenské 
stavy pojisténi pojisfoven, které jsou 
vétiteli, byly knihovnim vtélenim pod- 
| zastavniho prava pravoplatné vénovany. 


Viecky platy na tyto pohledavky, jimiz 
jsou dluZnici jeté povinni, potinajic dnem 
1 26. nora 1919, budou zaplaceny v ¢esko- 
‘slovenskych korunäch.- (potitajic jednu 
korunu Ceskoslovenskou za jednu starou 
rakousko-uherskou korunu) primo na misto, 
které k tomu ustanovi vpredu jmenovany 
dozorëi trad nad pojisfovnami. 


Stejnd üprava po rozumu clänku 42 
M Gmluvy ze dne 18. éervna 1924 plati pro 
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26. ünora 1919 a podle élänku 7 nebo . 
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an tatsächlich in Cechoslovakischen Kronen 
bezahlten Prämien entspricht. 


IX. 


A. Zur Deckung der gemäss Artikel VIII zu 
berechnenden technischen Reserven sind bei 
den Versicherungsanstalten, für welche die 
Abschnitte A bis D des Versicherungsregulativs 
vom 7. Marz 1921, B. G. B. Nr. 141, gelten, 
die in dem gegenwärtigen Artikel angeführten 
Vermégenswerte der Gesellschaften in der 
nachstehenden Reïhenfolge zu verwenden : 


a) Staatsschuldverschreibungen, welche 
von der éechoslovakischen Republik aus- 
gegeben worden sind, 

b) Darlehen auf Lebensversicherungs- 
polizzen, welche zum €echoslovakischen 
Portefeuille gehéren, 

c) unbewegliche Giiter, welche sich auf 
dem Gebiete der ¢echoslovakischen Repu- 
blik befinden, 

d) Darlehensforderungen, welche auf im 
Gebiete der ¢echoslovakischen Republik 
gelegene unbewegliche Giiter sichergestellt … 
sind und welche entweder 


1. schon in ¢echoslovakischen Kronen 
begriindet wurden oder welche 

2. auf alte ôsterreichisch-ungarische 
Kronen Jauten, den Versicherungsanstal- 


ten zumindest seit dem 26. Februar 1919 


zustehen und gemäss Artikel 7 oder 42 


des Ubereinkommens vom 18. Juni 1924 


von der allgemeinen Regelung ausge- 
nommen sind, soferne diese Darlehens- 
forderungen durch die Versicherungsauf- 
sichtsbehorde der éechoslovakischen Re- 
publik zur Deckung der technischen 
Reserven für die éechoslovakischen Porte- — 
feuilles der gläubigerischen Versiche- 
rungsanstalten im Wege der grundbücher- 
lichen Einverleibung eines Afterpfand- 
rechtes rechtswirksam gewidmet werden. 
Bei diesen Darlehensforderungen werden 
alle den Schuldnern vom 26. Februar 1919 
angefangen noch obliegenden Leistungen in 


&echoslovakischen Kronen (eine Éechoslova- … 


kische Krone für eine alte dsterreichisch- 
ungarische Krone gerechnet) unmittelbar — 
an die von der vorgenannten Versicherungs- 
aufsichtsbehérde hiefür zu bezeichnende 
Stelle zu entrichten sein. 

Die gleiche Regelung hat im Sinne des 
Artikels 42 des Ubereinkommens vom 18. — 
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poblediviy z pajéek, poskyiasiych Prvnim 
Wseobecaym —— spolkem oném 
draisivam, chi sdb se mléré m 
rem repubbky Ceskncovenské 

Fetené pohicdiviy wréeny jou k dived 
echnickych resexv pro éeskoslovensky siav 


maictiy ne : poh Stink eee 
Slovenské dnc 31. prosince 1024 ji te byly, 
= aay: wsianoveni tmelevy ze doe 18. 


Saint Germainské nebo mirové smlouvy 
Trianonské. 


elkovä jmenovité hodnota titrü uvedenych 
Hodu :), cisle 2 tohoto Glanku, jichZ vpredu 
ené rakouské soukromé pojiSfovny pouziji 
hradé technickych reserv ¢eskoslovenského 
pojisténi, nesmi presahovati Céstku 67 
onu korun. 


. Piri mensich vzdjemnych pojist’ovnach, 
léhajicich ustanovenim oddilu E. pojisto- 
ho regulativu ze dne 7. brezna 1921, sp. 
141 bude ührada technickÿch reserv, 
denÿch v Glanku VIII této tmluvy, pro- 
ena piimérenymi hodnotami v dohodé obou 
bréich radu nad pojiSfoynami. 


X. 


okud by aktiva uvedena v ¢clanku vpredu 
méném nestacila k üplné ührade techni- 
ch reserv Ceskoslovenského stavu pojiSténi, 
schazejici Câstka byti uhrazena titry 
niho dluhu, uvedenymi v ¢lanku 205 mirové 
ouvy Saint Germainské, pokud se tyka v 
ku 188 mirové smlouvy Trianonské, a to 
s povolenim finantni spravy republiky 
koslovenské ve smyslu ptisluSnych zakon- 
h predpisü. 


KE 


odnoty uvedené v bodech 4), b), d), e), 
g), h) at), pod ëislem 1 élénku IX budou 
aény svou jmenovitou hodnotou, pokud se 
4 plnou ¢astkou v hotovosti. 


ktiva uvedenä v bodu c) élänku IX, pokud 
om nedojde k dohodé, oceni se dle vÿsledkü 
dniho odhadu. 


itry uvedené v bodé 7), pod ëislem 2 lanku 
budou ocenény svou jmenovitou hodnotou, 
itajic za kaZdou starou rakousko-uherskou 
unu jednu korunu éeskoslovenskou. 
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des Friedensvertrages von Trianon er- 
folgte Bezeichnung haben. 


Der gesamte Nennwert der im Punkt 2), 
Ziffer 2, dieses Artikels erwähnten Titres, 
welche durch die vorbezeichneten ôsterreichi- 
schen Lebensversicherungsanstalten zur Be- 
deckung der technischen Reserven der Cecho- 
slovakischen Portefeuilles verwendet werden, 
darf den Betrag von 67 Millionen Kronen 
nicht übersteigen. 


B. Bei den kleineren den Bestimmungen des 
Abschnittes E des Versicherungsregulativs vom 
7. Marz 1921, B. G. B. Nr. 141, unterliegenden 
Versicherungsanstalten auf Gegenseitigkeit wird 
die Bedeckung der im Artikel VIII dieses 
Ubereinkommens bezeichneten technischen Re- 
serven durch entsprechende Vermégenswerte 
im Einvernehmen der beiderseitigen Versiche- 
rungsaufsichtsbehérden durchzufihren sein. 


X. 


Sofern die in dem vorerwähnten Artikel 
angeführten Aktiven zur vollen Bedeckung der 
technischen Reserven der Gechoslovakischen 
Portefeuilles nicht geniigen sollten, kénnen, 
insoweit die Finanzverwaltung der ¢echoslova- 
kischen Republik hiezu die Genehmigung im 
Sinne der einschlägigen gesetzlichen Bestim- 
mungen erteilen wird, zur Deckung des Fehl- 
betrages die im Artikel 205 des Staatsvertrages 
von Saint-Germain, beziehungsweise im Artikel 
188 des Friedensvertrages von Trianon genann- 
ten Staatsschuldentitres verwendet werden. 


XI. 


Von den Deckungswerten sind die in den 
Punkten a), b), d), e), f), g), h) und 4), 
Ziffer x des Artikels IX genannten mit dem 
Nennwerte, beziehungsweise mit dem vollen 
Barbetrage zu bewerten. 

Die Bewertung der im Punkte c) des Artikels 
IX genannten Aktiven wird, soferne ein Ein- 
vernehmen hieriiber nicht erzielt wird, auf 
Grund der Ergebnisse einer amtlichen Schatzung 
erfolgen. 

Die im Punkte i) Ziffer 2 des Artikels IX 
genannten Titres sind mit dem Nennwerte zu 
bewerten, für jede alte dsterreichisch-ungari- 
sche Krone eine éechoslovakische Krone ge- 
rechnet. 
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XII. 


Vlada republiky Ceskoslovenské bude titry 
uvedené v bodé 7), cis. 2 élänku IX nostrifi- 
_ kovati plnou jmenovitou hodnotou v miïe po- 
_ tiebné k whradé technickych reserv, vypo- 
_ Citanÿch podle ël. VIII. ke dni 31. prosince 
1924, se zretetem k zakladu ocenéni dle élänku 
XI, nanejvÿse vSak do ührnné jmenovité 
hodnoty 67 milionû korun. Kupony téchto 
 titrû budou republikou Ceskoslovenskou vyplé- 
ceny ode dne ticinnosti mirové smlouvy Saint 
Germainské, pokud se tÿkä Trianonské. 


XIII. 


Vldda rakouska povoli do republiky Cesko- 
slovenské vyvoz hodnot, které jsou podle 
Glankt IX a X uréeny k ühradë technickych 
reserv Ceskoslovenského stavu pojisténi, pokud 
tyto hodnoty jsou na üzemi republiky Rakouské. 

Vlada republiky Ceskoslovenské povoli dovoz 
téchto hodnot bez poplatkü. 


XIV. 


Opatieni v éläncich IV aZ X obsaZena plati 
obdobné také pro smlouvy zajiSfovaci, které 
rakouské Zivotni pojistovny sjednaly se Zivot- 
nimi pojisfoynami éeskosloyenskÿmi. 


XV. 


Zivotni pojistovny, které maji nyni své sidlo 
v republice Ceskoslovenské, uhradi pro Zivotni 
pojisténi sjednana pied 26. tnorem 1919, pti 
niché méli pojistnici dne 31. prosince 1924 
svoje Yâdné bydlisté na tzemi republiky Ra- 
kouské (élänek XVII), technické reservy v 
hotovosti a piislusné smlouvy o Zivotnim 
pojisténi, sjednané ve starÿch rakousko-uher- 
skych korundch, splni v rakouskych korundch 
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“Artikels XI notwendig sein werden, hôc 


XII. 


Die Regierung der éechoslovakischen | 
publik wird die im Punkte 7) Ziffer 2 
Artikels IX genannten Wertpapiere in jen 
Ausmasse, in welchem sie zur Bedeckungs 
gemäss Artikel VIII ‘für den 31. Dezem 
1924 berechneten technischen Reserven uf 
Aufrechthaltung der Bewertungsgrundlage 


aber bis zu 67 Millionen Kronen Nominale 
vollen Nennwerte nostrifizieren. Die Coup 
dieser Titres werden von der éechoslovakisdl 
Republik von dem Zeitpunkte des Ink 
tretens des Staatsvertrages von Saint-Ge 
beziehungsweise des Friedensvertrages M 
Trianon an honoriert. 


XIII. 


Die ôsterreichische Regierung wird gestatt 
dass die zur Deckung der technischen Reset 
der Cechoslovakischen Portefeuilles gen 
Artikel IX und X zu verwendenden We 
soferne sich diese Werte auf dem Gebiete 
Republik Osterreich befinden, auf das Ge 
der éechoslovakischen Republik ausgeft 
werden. Die Regierung der éechoslovakise 
Republik wird die Einfuhr dieser Werte geb 
renfrei bewilligen. 


XIV. 


Die in den Artikeln IV bis X enthalte 
Verfiigungen sind sinngemäss auch auf 
Rückversicherungsverträge anzuwenden, wel 
von den ôsterreichischen Lebensversicherul 
anstalten mit éechoslovakischen Lebensvt 
cherungsanstalten abgeschlossen worden sim 


XV. 


Lebensversicherungsanstalten, die gegen 
tig in der éechoslovakischen Republik i 
Sitz haben, werden fiir ihre vor dem 26. Feb 
1919 abgeschlossenen Lebensversicherungen, 
welchen die Versicherungsnehmer am 31. 
zember 1924 ihren ordentlichen Wohnsitz a0) 
dem Gebiete der Republik Osterreich (Artikig.’ 
XVII) hatten, die technischen Reserve a 
barem zu bedecken und die betreffenden 1)“ 


No aga) 
i 


A A Ala ” 3 AA 
RTE PM ANUS 7 (eu 


ie 


Htajic jednu rakouskou korunu za jednu 
ou korunu rakousko-uherskou). 


Dove él4nku II, bodu 1, odstavce 2 
, a bodu 2, jakoZ i élänku III plati zde 
bné. 


XVI. 


ato imluva neni na üjmu jinym finantnim 
nvam a nedotyka se jinych ustanoveni 
pvé smlouvy Saint Germainské nebo Tria- 
5ké. 


XVII. 


de se v této ümluvë vyskytuje pojem 
niho tizemi, rozumi se prisluëné statni 
mi v tom rozsahu, ve kterém bylo uréeno 
ovymi smlouvami Saint Germainskou, 
onskou a Versailleskou, po pripadé bylo 
o bude uréeno dohodami a provädécimi 
Yenimi, které na zdkladé téchto mirovych 
uv byly mezi sûtastnénÿmi stâty sjednany. 


XVIII. 


Secky sporné otazky, vzniklé z této umluvy 
i obéma vlddami, budou feSeny rozhodëim 
dem. Po jednom élenu ieéeného rozhodciho 
du vySlou vläda republiky Ceskoslovenské a 
da republiky Rakouské. 


Dba rozhodëf soudcové zvoli si spoleënou 
iodou predsedu. Nedojde-li k dohodé o 
bé piedsedy, bude tento jmenovan presi- 
tem $vycarské Spolkové rady. 


ento rozhodéi soud rozhodne také o vy- 
Ach ïizeni. Rozhodti soud zaseda v sidle 
any zaloyané. 


XIX. 


i dle moÿnosti brzy 
listiny maji byti 


ato ümluva ma b 
ifikovana. Ratifikaëni 
ménény v Praze. 
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alten ôsterreichisch-ungarischen Kronen abge- 
schlossenen Lebensversicherungsvertrage in 
ésterreichischen Kronen (eine ôsterreichische — 
Krone für eine alte ôsterreichisch-ungarische 
Krone gerechnet) zu erfüllen haben. 

Die Bestimmungen des Artikels II, Punkt i, 
Absatz 2 und 3, und Punkt 2, sowie des Artikels 
III finden sinngemässe Anwendung. 


XVI. 


Die gegenwärtige Vereinbarung bildet kein 
Präjudiz für sonstige finanzielle Regelung und — 
berührt nicht die anderweitigen Bestimmungen | 
des Staatsvertrages von Saint-Germain oder 
des Friedensvertrages von Trianon. 


XVII. 


Wo in dem vorliegenden Ubereinkommen der 
Begriff des Staatsgebietes vorkommt, ist da- 
runter das betreffende Staatsgebiet in jenem … 
Umfange zu verstehen, in welchem es in dem © 
Staatsvertrage von Saint-Germain und in den … 
Friedensverträgen von Trianon und Versailles — 
bestimmt worden ist, beziehungsweise in den © 
auf Grund dieser Verträge zwischen den betei- — 
ligten Staaten zustandegekommenen Verein- — 
barungen und Durchführungsmassnahmen be- — 
stimmt worden ist oder bestimmt werden wird. … 


XVIII. 


In allen aus diesem Ubereinkommen zwi- | 
schen den beiden Regierungen sich ergebenden 
strittigen Fragen entscheidet ein Schiedsgericht. 
Ein Mitglied dieses Schiedsgerichtes wird durch ce 
die Regierung der Republik Osterreich und — 
ein Mitglied durch die Regierung der ¢echo- 
slovakischen Republik delegiert. ee 

Die beiden Schiedsrichter wahlen im gemein- 
schaftlichen Einvernehmen einen Präsidenten. 
Sollte eine Einigung hinsichtlich der Person 
des Präsidenten nicht erzielt werden, so wird — 
der Präsident des Schiedsgerichtes durch den 
Präsidenten des Schweizer Bundesrates dele- 


giert. 4 

Dieses Schiedsgericht entscheidet auch über 
die Kosten des Verfahrens. Das Schiedsgericht _ 
tagt am Sitze des beklagten Teiles. - 


1e 
XE 410 


Dieses Ubereinkommen soll so bald als - 
môglich ratifiziert werden. Der Austausch der 
Ratifikationsurkunden soll in Prag erfolgen. _ 


erst D 


_ Tato umluva se stane ttinnou 14 dnt po 
vyméné ratifikaënich listin. Obé vysoké smluvni 
strany se zasadi o to, aby tato émluva byla dle 
moZnosti urychlené provedena. 


-Ratifikovana timluva bude v kaZdém z obou 


_ stati uveïejnëna v tifedni sbirce zdkoni, a to 


Vv obou autentickych textech. 


Na dûkaz toho zplnomocnéni zdstupci obou 
stata tuto umluvu v éeskoslovenské a né- 
mecké feti sepsanou, kteréZto texty jsou oba 
stejné autentické, podepsali a opatiili petetémi, 
a to ve dvou prvopisech, z nich% jeden preddvd 
se vladé éeskoslovenské a jeden vlddé rakouské. 


V PRAZE, dne 29. kvéina 1925. 


Za republiku Ceskoslovenskou : 
Ladislav AUTENGRUBER, m. D. 


ZAVERECNY ZAPIS 


K UMLUVé MEZI REPUBLIKOU CESKOSLOVENSKOU 
A REPUBLIKOU RAKOUSKOU © PLNéNf SMLUV 
© POJISTÈNÎ NA ZIVOT A DÜCHODY, KTERE 
SJEDNALY RAKOUSKE ZIVOTNI POJIST’OVNY S 
POJISTNIKY CESKOSLOVENSKYMI (ÈLANEK II, 
III a IV) A CESKOSLOVENSKÉ POJIST'OVNY 
ESS S POJISTNIKY RAKOUSKYMI (ÉLÂNEK 

vy 


Piitomni zplnomocnéni zastupci : 


_ZA REPUBLIKU CESKOSLOVENSKOU : 


pan Ladislav AUTENGRUBER, ministersky 
rada v ministerstvu vnitra : 


ZA REPUBLIKU RAKOUSKOU : 


pan Jindïch OcHsNER, ministerskÿ rada 
ve spolkovém kancléïském wradë. 


Majice podepsati timluvu, dneëniho dne 
, pokud se tÿkä prohlésili takto : 


_  Sjednanou, podepsani zplnomocnéni zdstupci se 
7 ] i 

7 

. 


et 
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Traités. 


Das Ubereinkommen tritt 14 Tage” 
dem Austausche der Ratifikationsurkundk 
Kraft. Die beiden Hohen vertragschliesse 
Teile werden alles daran setzen, um die Di 
führung dieses Ubereinkommens nach K 
zu_beschleunigen. à 

Das ratifizierte Übereinkommen wir 
jedem der beiden Staaten in der amtl 
Gesetzessammlung in beiden authentis 
Texten verdffentlicht werden. 

Urkund dessen haben die Bevollmächt 
beider Staaten dieses Ubereinkommen in 
scher und éechoslovakischer Sprache, M 
Texte gleich authentisch sind, unterzeic 
und mit Siegeln versehen, und zwar in 
Urschriften, von denen eine der ésterreichis 
Regierung und die andere der &echoslovakis 
Regierung übergeben wird. 


PRAG, den 29. Mai 1925. 


Für die Republik Osterreidl 
Heinrich OCHSNER, m. f 


SCHLUSSPROTOKOLL 


ZU DEM UBEREINKOMMEN ZWISCHEN DER CE 
SLOVAKISCHEN REPUBLIK UND DER REPU 
OSTERREICH UBER DIE ERFÜLLUNG 
LEBENS- UND RENTENVERSICHERUNGS 
TRAGEN, WELCHE DIE OSTERREICHISG 
LEBENSVERSICHERUNGSANSTALTEN MIT CGE 
SLOVAKISCHEN VERSICHERUNGSNEHMERN 
TIKEL IT, III UND IV) UND DIE ÉECHOS 
KISCHEN LEBENSVERSICHERUNGSANSTAL 


MIT OSTERREICHISCHEN VERSICHERU! 
NEHMERN (ARTIKEL XV) ABGESCHLOS 
HABEN. 


Anwesend die bevollmachtigten Vertrel 


FUR DIE REPUBLIK OSTERREICH : 


Herr Heinrich OcusNER, Ministeria 
Bundeskanzleramte ; 


FUR DIE CECHOSLOVAKISCHE REPUBLIK : 


Herr Ladislav AUTENGRUBER, Ministerié 
im Ministerium des Innern. 


Gelegentlich der Unterzeichnung des 
heutigen Tage abgeschlossenen reink 
mens haben die unterfertigten Bevollmachtig 
die nachstehenden Vereinbarungen getrof 
beziehungsweise die nachstehenden Erklarun 
abgegeben : 


N° 22, 


| 


Soa: 


Mnluya plati pro vSecky rakouské Zivotni 
ifovny véetné menSich vzdjemnych poji- 
en, podléhajicich ustanovenim oddilu E 
jfovaciho regulativu ze dne 7. biezna 

, sp. Z. 141, které uzaviely s Cesko- 
@nskÿmi pojistniky (élänek II a III) po- 
aci smlouvy, stejné jako pro vsecky 
slovenské Zivotni pojisfovny a zapsané 
adny pomocné, které podléhaji ustanove- 
pojistovaciho regulativu ze dne 5. brezna 
, t. z. Gis. 31, pokud se tÿkä zäkona ze 
16. Gervence 1892, f. z. Cis. 202, a které 
rely pojistovaci smlouvy s pojistniky ra- 
ikymi (clanek XV). 


stanoveni ¢l4nku I umluvy se nedotyka 
ého uväzeni pri pripousténi cizozemskych 
foven, vyhraZeného ve smyslu platnych 
bnnych predpisû [cis. nai. ze dne 20. listo- 
m 1865, 1. z. Cis. 127, Clanku I lit. c) a 
ma ze dne 29. birezna 1873, f. z. Cis. 42]. 


§ 2. 


lâda republiky Rakouské prohlaSuje, Ze 
buské Zivotni pojisfoyny véetné menSich 
jemnych pojisfoven, podléhajicich ustano- 
im oddilu E pojisfovaciho regulativu ze 
7. brezna 1021, sp. z. ¢. 141, které za pri- 
u ührady technickych reserv pro své 
ouvy o ceskoslovenskÿch Zivotnich poji- 
hich (lânek II a III) vznesou ve smyslu 
kû XII a XIII nérok na dovoz a nostri- 
i predväleénÿch dluZnich upist, v Ganku 
bodé 7), isle 2 této Umluvy uvedenych, 
ou v piipadé, Ze tato nostrifikace bude 
koslovenskou vladou poyolena, ochotny se 
Ati dalSiho provozu své obchodni ¢innosti 
stdtnim üzemi republiky Ceskoslovenské a 
nésti svüj Ceskoslovensky stay pojiSténi 
nékterou pojisfovnu, kterd jest v republice 
koslovenské oprdvnéna k obchodnimu pro- 
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ST. 


Das Übereinkommen findet Anwendung auf 
alle ôsterreichischen Lebensversicherungsan- 
stalten einschliesslich der den Bestimmungen 
des Abschnittes E des Versicherungsregulativs 
vom 7. Marz 1921, B. G. B. Nr. 141, unterliegen- 
den kleineren Versicherungsanstalten auf Gegen- 
seitigkeit, welche Versicherungsvertrage mit 
éechoslovakischen Versicherungsnehmern (Arti- 
kel II und III) abgeschlossen haben, desgleichen 
auf alle Gechoslovakischen Lebensversicherungs- 
anstalten und registrierten Hilfskassen, welche 
den Bestimmungen des Versicherungsregulativs — 
vom 5. Marz 1896, R. G. Bl. Nr. 31, beziehungs- 
weise des Gesetzes vom 16. Juli 1892, R. G. Bl. 
Nr. 202, unterliegen und welche Versicherungs- 
verträge mit üsterreichischen Versicherungsneh- 
mern (Artikel XV) abgeschlossen haben. 
_ Durch die Bestimmungen des Artikels I des 
Ubereinkommens wird das in Bezug auf die 
Zulassung auslandischer Versicherungsanstalten 
nach den geltenden gesetzlichen Vorschriften 
(Kais. Verordnung vom 29. November 1865, 
R. G. Bl. Nr. 127, Artikel I, lit. c, und Gesetz 
vom 29. Marz 1873, R. G. BI. Nr. 42) vorbehal- 
tene freie Ermessen nicht berührt. 


SE 


Die Regierung der Republik Osterreich er- 
klärt, dass diejenigen dsterreichischen Lebens- 
versicherungsanstalten einschliesslich der den 
Bestimmungen des Abschnittes E des Versi- 
cherungsregulativs vom 7. Marz 1921, B. G. B. 
Nr. 141, unterliegenden kleineren Versicherungs- 
anstalten auf Gegenseitigkeit, welche behufs 
Bedeckung der technischen Reserven fiir ihre 
éechoslovakischen Lebensversicherungsvertrage 
(Artikel II und III) auf die Einfubr und Nostri- 
fikation der im Artikel IX, Punkt 7), Ziffer 2 
dieses Ubereinkommens bezeichneten Vorkriegs- 
schuldverschreibungen im Sinne der Artikel 
XII und XIII dieses Ubereinkommens Anspruch 
erheben, im Falle der Bewilligung dieser Nostri- 
fikation durch die éechoslovakische Regierung 
bereit sein werden, auf die weitere Ausiibung 
ihres Geschäftsbetriebes in dem Staatsgebiete 
der éechoslovakischen Republik zu verzichten 
und ihren &echoslovakischen Versicherungsbe- 
stand an eine zum Geschäftsbetriebe in der 
éechoslovakischen Republik berechtigte Ver- 
sicherungsanstalt zu übertragen. 


Société 


> 


Vidda republiky Ceskoslovenské prohlaSuje, 
_ %e potom, az tak hodnoty majetkové v Gancich 
_ Xa X této imluvy uvedené budou preneseny 
_ Jakoz i predäny, Ze Zidné z takovych pojisfo- 
_ YWacich smiuv, které do prenesenÿch stava 
| + poyisteni ïâdné byly pojaty, neuplatni vac 
| piedavajicim Zivotnim pojisfovnim nebo vidi 
_ statni spravé republiky Rakouské (G4nek 215 
| mirové smlouvy Saint Germainské) nijakych 
_ dalSich ndroki ani na zékladé mirové smlouvy 
_ Saint Germainské ani z jiného prévniho davodu, 
 Stejné jako ani proti stétni Sprivé Trepubliky 
… Ceskoslovenské nemohou z tohoto davodu bya 
| @4dné dal néroky vzneseny. 


Vsecka takoväto ujednéni o preneseni stavû 
… pojisténi podléhaji schvdleni stétnich sprav 
- obou stran. 


§ 3. 
Vida republiky Ceskoslovenské prohlasuje 
_@e bude povaiovati za neokolkované titry, 
‘i uvedené v Clanku IX, bodé 5), Gsle 2 amluvy, 
_ Které byly opatieny nostrifikaëni mazkou 
_ Rakouska neb Madarska nebo jiného néstup- 
—_ nického stâtu, pokud okolkoväni bylo doda- 
… teiné piisluinym stétem zruSeno (denostrifi- 
_ koväno). 
F § 4 
_ _ Aby bylo provedeno ustanoveni oddflu B 
- änku IX émluvy, ujednivi se : 


4 Men3i vzäjemné pojisfovny poufiji ve smyslu 
vf hodnot 


» stanov na éhradu téchto z4vazki z poj 
_ Pattici do Ceskoslovenského stavu pojiSténi. 


… Pi tom bude téchto majetkovÿch hodnot 
- u jednotlivé men3j vzdjemné pojisfovny po- 
_ mäito k thradé jen pokud jeji tech- 
_ nické zévazky z pojisténi, spadajicich do tesko- 
_ slovenského stavu pojisténi i nebudou 


_ ¥ korunäch éeskoslovenskÿch (potitajic jedau 


— À 
a eee 


ations — 


x 
4 


Recueil des Traités. 


Die Regierumg 
publik erklärt, dass se nach Vormahm 


cen UV 


der 


= = . 
CSE Vass nS 


ordnungsgemass “worden : 
weder auf Grund des Stzatsvertras 
Germain, 


irgendwelche weitere Ansprüche 22e 


Osterreich (Artikel 215 des Staats = ER 
Saint-Germain) geltend machen wird, 
Slovakischen Republik aus diesem Titel) 
weiteren Ansprüche mehr erhoben 
konnen_ 


Alle deratigen Verembarunzen hinsss 
der Übertras 3 


Die Regierung der Gechoslovakisches 
publik erklart, dass sie jene im Punk 
Zitfer 2 des Artikels IX des Übereinkon 
erwahnten Titres, die mit dem Nostrifizies 
stempel Osterreichs oder Ungarns oder 

verschen 


anderen Paper ieee ce 
soferne die erfolgte Abstempelung dur 
betreffenden Staat r 


$4 
In Durchrahrung der Besti 
kels IX Abschnitt B des Ob 
wird Nachstehendes vereinbart 


i 
STEIN EO 


Feststellung der Versiche ones = ince 
der a4 agi 


Sta bit-ig— ei . 


js 
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slovenskou korunu za jednu starou korunu 
isko-uherskou) véetné jejiho podilu na 
tkovych hodnotäch, uvedenych v élänku 
90d 2), ëisle 2. 


y byly zjiStény statutarni zavazky, mtZe 
isny dozorti trad nad pojistovnami Zadati 
oZeni pojistné technické bilance. 


uZije-li se predchozich ustanoveni, musi 
a krycich hodnot, vyplyvajici k ühradé 
ickych zavazki z ¢eskoslovenskych po- 
ui, byti u vSech menSich vzajemnych 
foven v celku aspon tak vysoka, jako ona, 
by se docililo, kdyby u vSech menSich 
mnych pojiStoven bylo pougito ustanoveni 
u A Glanku IX ümluvy; jinak mtze 
slovenskÿ dozor¢i triad nad pojisfoynami 
ti, aby bylo presné pouzito ustanoveni 
u À ¢lanku IX timluvy. 


nto zavérecny zapis, ktery bude ratifi- 
n soucasné s imluvou tohoto dne sjedna- 
bude povazovan za podstatnou soucast 
ümluvy a bude miti proto tou moc a 
ost. 


, dukaz toho syrchu jmenovani zplnomoc- 
zastupci obou stati tento zdvérecny zapis 
ny v jazyku ceskoslovenském a némeckém, 
Zto texty oba jsou stejné autentické, 
psali, a to ve dvou prvopisech, z nichz 
| se preddva vladé éeskoslovenské a druhy 


2 


 rakouské. 


tifikovany zévéreëénÿ zäpis bude v kazdém 
ou stâtü soucasné s imluvou uverejnén v 
_ autentickÿch textech v tiedni sbirce 
nu. 


PRAZE, dne 29. kvétna 1925. 


Za republiku Ceskoslovenskou : 
(L. S.) Ladislav AUTENGRUBER, m. D. 
e certifiée conforme : 
ha, le 2 avril 1927. 
) Jan Opocensky, 
ecteur des Archives. 


2242 


Ziffer 2 angeführten Vermégenswerten die tech- 
nischen Verbindlichkeiten für die zum éecho- 
slovakischen Portefeuille dieser kleineren Ver- 
sicherungsanstalt gehôrigen Versicherungen in 
techoslovakischen Kronen (eine Gechoslovaki- 
sche Krone für eine alte ôsterreichisch-ungari- 
sche Krone gerechnet) zu bedecken. 

Zur Feststellung der statutarischen Leistun- 
gen kann die zustandige Versicherungsaufsichts- 
behérde die Vorlage einer versicherungstechni- 
schen Bilanz verlangen. 

Bei Anwendung vorstehender Bestimmungen 
muss sich fiir die Bedeckung der technischen Ver- 
bindlichkeiten der éechoslovakischen Versiche- 
rungen hinsichtlich der Gesamtheit der kleineren 
Versicherungsanstalten auf Gegenseitigkeit zu- 
mindest jener Betrag an Deckungswerten erge- 
ben, welcher bei Anwendung der Vorschriften 
des Artikels IX, Abschnitt A des Ubereinkom- 
mens auf die Gesamtheit der kleineren Versi- 
cherungsanstalten auf Gegenseitigkeit entfallen 
wiirde ; andernfalls kann die éechoslovakische 
Versicherungsaufsichtsbehérde die genaue An- 
wendung der Bestimmungen des Artikels IX 
Abschnitt À des Übereinkommens verlangen. 

Dieses Schlussprotokoll, welches gleichzeitig 
mit dem am heutigen Tage vereinbarten Uber- 
einkommen ratifiziert werden wird, wird als 
integrierender Bestandteil dieses Übereinkom- 
mens gelten und folglich dieselbe Kraft und 
Wirkung haben. 


Urkund dessen haben die obgenannten Be- 
vollmächtigten der beiden Staaten dieses 
Schlussprotokoll in deutscher und ëechoslova- 
kischer Sprache, welche Texte gleich authen- 
tisch sind, unterzeichnet, und zwar in zwei 
Urschriften, von denen eine der üsterreichischen 
Regierung und die andere der éechoslovakischen 
Regierung übergeben wird. 

Das ratifizierte Schlussprotokoll wird zugleich 
mit dem Übereinkommen in jedem der beiden 
Staaten in der amtlichen Gesetzessammlung 
in beiden authentischen Texten verôffentlicht 
werden. 


PRAG, den 20. Mat 1925. 


Für die Republik Osterreich : 
(L. S.) Heinrich OcHSNER, m. p. 


FRE 
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1 TRADUCTION. 


N° 2242. — CONVENTION ENTRE 
LA REPUBLIQUE D’AUTRICHE 
ET LA REPUBLIQUE TCHECO- 
SLOVAQUE CONCERNANT 
L'EXÉCUTION DE CONTRATS 
D’ASSURANCE SUR LA VIE ET 
DE RENTES VIAGÈRES PASSÉS 
ENTRE DES ENTREPRISES 
D'ASSURANCE SUR LA VIE 
AUTRICHIENNES ET DES CON- 
TRACTANTS  TCHÉCOSLOVA- 
QUES (ARTICLES II, III ET IV) 
ET ENTRE DES ENTREPRISES 
D'ASSURANCE SUR LA VIE 
TCHÉCOSLOVAQUES ET DES 
CONTRACTANTS AUTRICHIENS 
(ARTICLE XV). SIGNEE A PRA- 
GUE, LE 29 MAI 1935. 


LA RÉPUBLIQUE TCHÉCOSLOVAQUE et LA 
REPUBLIQUE D’AUTRICHE, animées du désir de 
protéger les droits et intéréts des personnes 
qui contractent des assurances, de favoriser le 
développement du systéme des assurances, eu 
égard al’importance économi que de ces dernières, 
et de conclure une convention à cet effet, ont 
désigné pour leurs plénipotentiaires : 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE : 
M. Heinrich OCHSNER, conseiller ministériel 

à la Chancellerie fédérale ; 
LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE TCHECOS- 

LOVAQUE : 

M. Ladislav AUTENGRUBER, conseiller mi- 
nistériel au Ministère de l'Intérieur 2 


Lesquels, après avoir procédé à l'examen de 
leurs pleins pouvoirs qui ont été reconnus en 


? Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, à titre d’information. 


Société des Nations — Recueil des Traités. 
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1 TRANSLATION. t 
No. 2242. — CONVENTION BE 
WEEN THE. AUSTRIAN REP" 
LIC AND THE CZECHOSR 
VAK REPUBLIC CONCER 
THE EXECUTION OF € 
TRACTS FOR LIFE INSURAM 
AND LIFE ANNUITIES 


CLUDED BETWEEN AUSTRI 
LIFE INSURANCE UNDERTA 
INGS AND CZECHOSLOW 
NATIONALS (ARTICLES IL, | 
AND IV) AND BETWEEN @ 
CHOSLOVAK LIFE INSURA 

UNDERTAKINGS AND Al 
TRIAN NATIONALS (ARTIC 
XV). SIGNED AT PRAG# 
MAY 29, 1035. 


THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and | 
AUSTRIAN REPUBLIC, being desirous of p 
ting the rights and interests of insured per 
of furthering the development of the insu 
system in view of its economic importance 
concluding a Convention for this pur 
have appointed as their Plenipotentiariess 

4 
THE PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUB bi 
M. Heinrich OCHSNER, Ministerial CM 
cillor in the Federal Chancellery ; 

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK RM 
BLIC : | 
M. Ladislay AUTENGRUBER, Minis of 
Councillor in the Ministry of the Inter jay 

Who, having examined their respecti [ 
powers, found in good and due form, à 


? Translated by the Secretariat of the 
of Nations, for information. 
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et due forme, sont convenus des dispo- 
suivantes, par application de l’article 
1 Traité de Saint-Germain: 


de 


un des Etats contractants accordera 
ntreprises d'assurance privées qui ont 
ège dans le territoire de l’autre Etat, le 
traitement qu'aux entreprises similaires 
iers pays quelconque. Cette égalité de 
ent portera sur l'octroi aux entreprises 
ance privées et à leurs agences de 
isation d'exercer, sur l'exploitation com- 
le de ces entreprises, ainsi que sur les 
, droits, taxes et autres charges publiques 
ls elles seront soumises. 

dispositions qui précèdent ne dérogeront 
x stipulations de l’article 272 du traité 
int-Germain. 


Il. 


es entreprises autrichiennes d’assurance 
vie sépareront du reste de leur portefeuille 
ances les contrats d’assurance sur la 
les contrats d’assurance de rentes qui 
é conclus avant le 26 février 1919 par 
e central de ces entreprises ou par leurs 
s, en quelque localité qu'elles fussent 
s, et dont les contractants avaient au 
embre 1924 la nationalité tchécoslovaque 
- domicile régulier sur le territoire de la 
lique tchécoslovaque. (Ces contrats sont 
és ci-après sous le nom de portefeuille 
slovaque.) 

r les assurances à terme fixe ou les assu- 
dotales dans lesquelles le contractant 
cédé avant le 31 décembre 1924, l’attri- 
au portefeuille tchécoslovaque se fera 
la nationalité et le domicile régulier 
décembre 1924 des-bénéficiaires nomina- 
nt désignés dans la police ou, à défaut 
s bénéficiaires, d’après la nationalité et 
licile régulier de la majorité des parents 
Is proches (femme et enfants) du con- 
at. 

e contractant est une personne morale, 
bution se fera d’après la nationalité et 
nicile régulier de la personne sur la vie 
elle l'assurance a été conclue (assuré). 


orsque l'événement prévu par le contrat 
a produit entre le 26 février 1919 et le 
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q 


agreed on the following provisions in application 
of Article 215 of the Treaty of Saint-Germain : 


I. 


Each of the two Contracting States shall 
grant to private insurance undertakings having 
their seat in the territory of the other State, 


the same treatment as it accords to similar — 


undertakings of any third State. This shall 
apply to the granting of concessions for the 


operation of private insurance undertakings — 


or their branches, to the operation of these 


undertakings and to any taxes, fees, charges — 


and other public contributions to which they 
may be liable. 

The above provisions shall in no way affect 
the stipulations contained in Article 272 of the 
Treaty of Saint-Germain. 


II. 


1. Austrian insurance undertakings shall 


separate from their other life insurance holdings à 


those life insurance and life annuity contracts, 


concluded before February 26, 1919, by their — 
head offices or branches, wherever situated — 


with insured persons who, on December 31, 
1924, were Czechoslovak nationals and habi- 


tually resident in the territory of the Czecho-_ 4 
slovak Republic (hereinafter called ‘ Czecho- — 


slovak policy holdings ”). 


In the case of fixed-term insurances and — 
if the insurer died — 
before December 31, 1924, inclusion in the. 


endowment insurances, 


Czechoslovak policy holdings shall be deter- 
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mined by the nationality and habitual residence 


on December 31, 1924, of the beneficiaries 


designated by name in the policy, or, in default | ia 
of such beneficiaries, by the nationality and 
habitual residence of the majority of the nearest 
relatives (wife and children) of the insured | 


person. 


If the policy was contracted by a corporate 


body, inclusion shall be determined by the 
nationality and habitual residence of the person 
on whose life the policy was concluded (the 
insured person). 

2. If the event provided for in the contract 
took place between February 26, 1919, and 
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31 décembre 1924, ou lorsqu’à la demande du 
contractant, ou par suite de la cessation du 
paiement des primes, l'assurance aura été 
transformée en une assurance libérée avec 
capital réduit, ou si, enfin, le contractant a 
demandé le rachat de l’assurance on prendra 
en considération, au lieu: du 31 décembre 1924 
la date à laquelle se sera produit l'événement 
prévu par le contrat ou la date de la transfor- 
mation de l'assurance ou encore la date à 
laquelle la demande de rachat aura été présentée 
à la compagnie. 


3. Lorsque l’événement prévu par le contrat 
se sera produit avant le 26 février 1919, les 
droits qui en seront nés ne seront pas compris 
dans le portefeuille tchécoslovaque. 

Lorsque la transformation en une assurance 
libérée avec capital réduit aura eu lieu avant 
le 26 février 1919, l'attribution de cette assu- 
rance au portefeuille tchécoslovaque pourra 
être subordonnée à la présentation d’une de- 
mande à cet effet que le contractant devra 
faire parvenir dans le délai de trois ans, en 
établissant que les conditions indiquées aux 
articles IT ou III se trouvent remplies. 


4. Les règles de détail concernant la preuve 
de la nationalité et du domicile régulier, aux 
fins d'application des articles II et III de la 
présente convention et en particulier aux fins 
d'application du deuxième alinéa du No 3 
ci-dessus, seront fixées par l'autorité tché- 
coslovaque chargée de la surveillance des 
assurances, d’un commun accord avec l'autorité 
autrichienne chargée des mêmes fonctions ; ces 
règles seront donc obligatoires pour les entre- 
prises autrichiennes d'assurance sur la vie. 


III. 


1. Les contrats d’assurance dans lesquels les 
contractants (ou, dans le cas prévu au deuxiéme 
alinéa du n° x de l’article IJ, les personnes qui 
y sont indiquées, ou encore dans le cas prévu 
au troisième alinéa du n° x de l’article II, les 
assurés) possédaient, au 31 décembre 1924, la 
nationalité tchécoslovaque mais avaient à cette 
date leur domicile régulier en dehors du terri- 
toire de la République tchécoslovaque, ne 
seront attribués au portefeuille tchécoslovaque 
que si les assurances étaient déjà libérées du 
paiement des primes au 26 février 1919 ou, à 


défaut de cette condition, si les primes échues 
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December 31, 1924, or if, on the request of # 
insured person, or in consequence of n@ 
payment of premiums, the insurance has be 
converted into a freed insurance, for a reduc 
sum, or if the insured person has asked 
redeem the insurance, the date on which 
event insured against took place, or the date 
conversion of the policy, or the date on wh 
the application to redeem was made to # 
company, shall be substituted for the da 
December 31, 1924. 


3. If the event provided for in the contr: 
took place before February 26, 1919, t 
claims arising therefrom shall not be includ 
in the Czechoslovak policy holdings. 

If the conversion into a freed insurance f 
a reduced sum took place before February 2 
1910, the inclusion of this insurance in # 
Czechoslovak policy holdings may be ma 
conditional upon a request to be submitted | 
the insured person within three years, provid 
it can be shown that the conditions indicat 
in Articles II and III are fulfilled. 


4. Detailed provisions concerning proof 
nationality and habitual residence for # 
purposes of the execution of Articles II and I 
of the present Convention and in particular 
No. 3, paragraph 2, above, shall be issued by fl 
Czechoslovak authority responsible for # 
supervision of insurances, by agreement wi 
the Austrian authority responsible for # 
supervision of insurances ; they shall thereupé 
be legally binding for Austrian life insuraf 
undertakings. i 


III. 


1. Insurance contracts in which the insure) 
(or in the case provided for under Article | 
No. I, paragraph 2, the persons therein design 
ted, or in the case of Article II, No. 1, parag 

3, the insured persons) were Czechosla ve 
nationals on December 31, 1924, but had the 
habitual residence outside the territory of th 
Czechoslovak Republic on that date, sh 
only be included in the Czechoslovak polit 
holdings if the insurances were already fre 
from the payment of premiums before Februa 
26, 1919, or, in default of this condition, if € 
premiums falling due in the course of 1924, 
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s le courant de l’année 1924, ou, dans 
pothèse d’une libération antérieure de l’as- 
ance, si les primes venues pour la dernière 
à échéance : 


a) Ont été versées en couronnes tché- 
coslovaques, ou 

b) En une autre monnaie, mais avec 
une réserve relative à la monnaie, ou 


c) Si la prorogation du paiement de ces 
primes a été convenue avec l’entreprise 
d'assurance, 

et si, en outre, les contractants (ou, 
dans le cas prévu au deuxième alinéa du 
n° x de l’article II, les personnes qui y sont 
désignées ou encore, dans le cas prévu au 
troisième alinéa du n° x de l’article II, les 
assurés) demandent, dans les cas b) et c) 
un an au plus tard après l’entrée en vigueur 
de la présente convention, l'attribution 
des contrats d'assurance au portefeuille 
tchécoslovaque. 


ans les cas où la transformation en une 
irance libérée avec capital réduit aura eu 
._ avant le 26 février 1919, on appliquera la 
osition prévue au deuxième alinéa du 
B de l’article II. 


. Les dispositions de l’alinéa précédent 
pliqueront par analogie aux assurances de 
te dans lesquelles le versement de la rente 
déjà commencé avant le 31 décembre 
; toutefois, l'attribution de ces assurances 
portefeuille ‘tchécoslovaque dépendra de la 
anaie dans laquelle ou des réserves sous 
uelles l’ayant droit aura perçu les rentes 
ues à échéance dans le courant de l’année 
4 ou, si l’ayant droit a cessé de jouir de la 
e à une date antérieure, les rentes venues 
Ja dernière fois à échéance. 


TV 


es assurances sur la vie dans lesquelles la 
station de l’entreprise d'assurance consiste 
a remise d'obligations de l'emprunt de guerre 
ichien ou hongrois pour un montant nominal 
erminé (assurances combinées avec l'emprunt 
guerre) seront, si les autres conditions 

es aux articles II et III se trouvent 
plies, attribuées au portefeuille tchécoslo- 
ue, dans la mesure où ces assurances étaient 
Ore en vigueur au 31 décembre 1924. 
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supposing previous liberation from the payment 
of premiums, the premiums last falling due : 


(a) Were paid in Czechoslovak crowns, 
or 

(b) Were paid in another currency, 
but with a reservation relative to the 
currency, or 

(c) If an extended time-limit for the 
payment of the premium was agreed upon 
with the insurance undertakings ; 

and if, further, the insured persons (or in 
the case provided for under Article II, 
No. I, paragraph 2, the persons therein 
designated, or in the case provided for 
under Article II, No. 1, paragraph 3, the 
insured persons) request in cases (0) and 
(c), within a period not exceeding one year 
from the entry into force of this Conven- 
tion, that the insurance contracts should 
be included in the Czechoslovak policy 
holdings. 


If conversion into an insurance freed from 
premiums, for a reduced sum, took place before 
February 26, 1919, the provisions of Article II, 
No. 3, paragraph 2, shall be applied. 


2. The provisions of the preceding paragraph 
shall similarly be applicable to contracts for 
life annuities in which the payment of the 
annuity commenced before December 31, 1924, 
it being understood that the inclusion of these 
insurances in the Czechoslovak policy holdings 
shall be determined by the currency in which, 
or the reservations under which the instalments 
falling due in 1924, or, if the payment cf the 
annuity had previously ceased, the instalment 
last falling due, were drawn by the lawful 
beneficiaries. 


LV: 


Life insurances in which the payment by ~ 


the insurance undertaking consists in the 
delivery of bonds of the Austrian or Hungarian 
war loan to a fixed nominal figure (war loan 
insurance), shall, if the other conditions set out 
in Articles II and III above are fulfilled, be 
included in the Czechoslovak policy holdings 


so far as such insurance contracts were still 


in force on December 31, 1924. 
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Les entreprises d'assurance seront tenues, à 
la demande des contractants, de convertir, 
dans un délai d’un an à dater de l’entrée en 
vigueur de la présente convention, les susdites 
assurances conférant aux intéressés le droit à 
un capital assuré payable en espèces. Pour ces 
dernières assurances, les entreprises en question 
devront porter en compte, comme prime unique, 
en couronnes tchécoslovaques, une somme 
équivalant à 75 % des primes (frais accessoires 
exclus) versées jusqu’au 26 février 1919 sur les 
assurances combinées avec l'emprunt de guerre 
et à 100 % des primes (les frais accessoires 
exclus) versées effectivement à partir de cette 
date en couronnes tchécoslovaques. 


V. 


Les contrats dits de placement, conclus par 
la Société d'assurance sur la vie, le « Phœnix », 
en vertu desquels ladite société s’est engagée, 
en contrepartie d’un versement unique, à payer 
un capital déterminé à une date fixe, sans 
assumer le risque du décès ou de survie d’une 
personne déterminée, ne devront pas être 
considérés comme contrats d'assurance au sens 
de la présente convention et seront soumis à 
l’enregistrement aux termes de la loi de la 
République tchécoslovaque en date du 30 
juin 1922 (N° 207 du Recueil des lois et décrets) 
et du Décret gouvernemental du 7 août 1922 
(N° 265, même recueil). 


VI. 


1. Les contrats d’assurance sur la vie qui, 
en vertu des articles II et III, font partie du 
portefeuille tchécoslovaque des entreprises au- 
trichiennes d’assurance sur la vie seront, s’ils 
sont libellés en anciennes couronnes austro- 
hongroises, exécutés par les deux parties en 
couronnes tchécoslovaques, à partir du 26 
février 1919 (au taux d’une couronne tchécos- 
lovaque par ancienne couronne austro-hon- 
groise) ; les entreprises d’assurance devront les 
exécuter dans tous les cas s’il s’agit de droits 
nés depuis le 26 février 1919 de l'accroissement 
des réserves mathématiques, et, s’il s'agit de 
droits fondés avant le 26 février 1019, dans la 
mesure où les réserves mathématiques du 
portefeuille tchécoslovaque calculées au 31 
décembre 1924 — ainsi que les prestations 


The life insurance undertakings shall 
bound, at the request of the insurers, to conve 
such insurance contracts, within one year fra 
the entry into force of the present Conventid 
into insurance contracts guaranteeing t 
signatories the right to an assured sum to 
paid in cash, and to reckon as the sole premit 
in Czechoslovak crowns, to be paid on the la 
named contracts : 75% of the premiums pa 
on the insurance contracts combined with w 
loan up to February 26, 1919, and 100% 
the premiums (without accessory expensé 
actually paid from that date onwards in Czech 
slovak crowns. 


Ve 


The so-called investment contracts conclud 
by the « Phoenix» Life Insurance Compañ 
whereby the said company undertakes, for 
lump sum deposit, to pay a specified capit 
amount on a fixed date, without assumi 
the risk of the death or survival of a particul 
person, shall not be deemed to be insuraï 
contracts within the meaning of the presêl 
Convention, and shall be subject to registrati¢ 
within the meaning of the Czechoslovak La 
of June 30, 1922, (No. 207 of the Collection: 
Laws and Ordinances and of the Govern 
Ordinance of August 7, 1922, (No. 265 of # 
Collection of Laws and Ordinances.) 


: 


1. The life insurance contracts to be includ 
in virtue of Articles II and III, in the Czeck 
slovak policy holdings of Austrian life insuraï# 
undertakings shall, as from February 26, 19) 
in so far as they are concluded in old Aust 
Hungarian crowns, be executed by both part 
in Czechoslovak crowns, at the rate of 0 
Czechoslovak crown for each old Aust 
Hungarian crown : these contracts shall 
executed by the insurance undertaking un@ 
all circumstances as regards claims which hé 
arisen since February 26, 1919, out of # 
increase in the actuarial reserves and, as rega’ 
claims which arose before February 26, 19 
in so far as the actuarial reserves for the Cze 
slovak policy holdings calculated as at Dece 
ber 31, 1924, including the payments due 
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érentes aux droits survisés — seront couvertes 
les biens spécifiés aux articles IX et X. 


[1 en sera de même pour les assurances qui, 
r voie de conversion, remplaceront les assu- 
ces combinées avec l’emprunt de guerre 
mtionnées à l’article IV, en ce qui concerne 
montant des primes qui doit être porté au 
mpte des contractants à titre de prime 
ique. 

Les primes versées à partir du 26 février 
ro dans une monnaie autre que la couronne 
1écoslovaque seront remboursées aux con- 
ctants dans la monnaie originaire et pour 
r montant nominal, ainsi que les intérêts 
ratoires légaux. 


2. Les dispositions précédentes s'appliquent 
ous les versements résultant des contrats 
ssurance et, en particulier, à toute les 
stations de l’assureur, d’une part, et, d’autre 
ct, au paiement des primes, au rembourse- 
nt des préts sur polices et au versement des 
lérêts afférents à ces prêts. 

Pour le paiement du prix de rachat des 
urances et le remboursement des prêts sur 
ices, l’autorité tchécoslovaque chargée de 
surveillance des assurances pourra, d'accord 
ec l'autorité autrichienne correspondante, 
blir des règles différentes pour une période 
ximum de trois ans à dater de l'entrée en 
eur de Ja présente convention. Ces règles 
ont alors obligatoires aussi bien pour les 
lreprises d'assurance que pour les contrac- 
its. 


VII. 


:. Les contrats d’assurance sur la vie, libellés 
anciennes couronnes austro-hongroises, pour 
quels tous les versements de primes ont été, 
partir du 26 février 1019, effectués sans 
erve en une monnaie autre que la couronne 
écoslovaque dans Je rapport de I:I, ou 
‘égard desquels les ayants-droit ont accepté 
hs réserve des paiements en une monnaie 
re que Ja couronne tchécoslovaque dans 
rapport de I : I, devront, à J’avenir égale- 
int être exécutés par les deux parties en cette 
re monnaie, même si les autres conditions 
es pour l'attribution au portefeuille tché- 
slovaquée (articles II et III) se trouvent 
plies. 

Toutefois, cette disposition ne sera pas 
plicable aux cas dans lesquels l’entreprise 
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respect of the above-mentioned claims are 
covered by the assets specified in Articles IX 
and X. 


The same principle shall be applied to those | 


insurance contracts which, in consequence of 
conversion, replace the insurance contracts 
combined with war loan referred to in the 
preceding Article IV, as regards the amount 
of premium to be reckoned as the sole premium 
payable by the insured persons. 

The premiums paid from February 26, 1910, 
o° ward in a currency other than Czechoslovak 
crowns shall be reimbursed to the insured 
persons in the original currency at its nominal 
value, including the lawful interest for the time 
expired. 


2. The above provisions shall apply to all 
payments made in virtue of insurance contracts, 
and in particular to all payments made by the 
insurer, on the one hand, and to the payment 
of premiums, to the repayment of loans on 
policies, and to the interest on such loans, on 
the other. 

The Czechoslovak supervisory authority, may 
by agreement with the Austrian authority 
responsible for the supervision of insurances, 
issue other regulations, valid for a period not 
exceeding three years from the entry into 
force of the present Convention, for the payment 
of the price of repurchase and for the repayment 

of loans on policies. Such regulations shall 
be binding on the insurance undertakings and 
on the insured persons. 


VII. 


1. Life insurance contracts concluded in 
old Austro-Hungarian crowns, for which all 
premiums bave been paid, from February 26, 
1919, onwards, without reservation, in a currency 
other than the Czechoslovak crown, at the 
rate of x : 1, or for which the holders have 
accepted, without reservation, payment in a 
currency other than the Czechoslovak crown 
at the rate of x : 1, shall continue in future 
to be executed by both parties in that other 
currency, even though the other requisite 
conditions for their inclusion in the Czechoslovak 
policy holdings (Articles II and III) have been 
fulfilled. 


This provisions shall not apply in cases in 
which the payment of a premium offered by 


: pour dividendes) 
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_ d’assurance n’a pas accepté un paiement de 
_ prime offert en couronnes tchécoslovaques par 


le contractant. 


2. Les contrats d’assurance sur la vie qui 
ont été établis en une monnaie autre que 


. l’ancienne couronne austro-hongroise et qui 
se trouvent remplir les autres 


conditions 
prévues pour l'attribution du portefeuille tché- 
coslovaque (articles II et III) continueront a 
étre exécutés en cette monnaie par les deux 
parties. 


VIII. 


Les réserves mathématiques (réserves de 
primes, reports de primes, réserves pour pres- 
tations d’assurances non liquidées, réserves 
afférentes. aux assurances 
sur Ja vie qui en vertu des articles II à VII 
précédents, doivent être attribuées au porte- 
feuille tchécoslovaque seront calculées au 31 
décembre 1924; il devra être tenu compte 
dans ce calcul des prestations, incombant a 
l'assureur, qui sont venues a échéance après 
le 26 février 1919 et n’ont pas encore été versées. 

Le calcul des réserves de primes (y compris 


_les fractions de la réserve de primes comprises 


dans les sommes versées en réassurance) sera 
effectué sur les bases de calcul adoptées par 
les entreprises d'assurance, à la condition que 
ces bases ne soient pas contraires aux disposi- 
tions légales en vigueur dans les deux Etats. 


En ce qui concerne les assurances combinées 
avec l'emprunt de guerre, visées par l’article 
IV ci-dessus, on prendra, au lieu des réserves 


_ mathématiques au 31 décembre 1924, une 


somme correspondant à 75 % des primes 
versées depuis le début de l’assurance jusqu’au 
26 février 1919 et à 100 % des primes effecti- 
vement versées à partir de cette date en cou- 
ronnes tchécoslovaques. 


IX. 


A. Les entreprises d'assurance auxquelles 


s'appliquent les dispositions des sections A à D' 


du Règlement des Assurances du 7 mars 1921 
(B. G. B. N° 141) affecteront à la couverture 
des réserves mathématiques calculées confor- 
mément aux dispositions de l’article VIII les 
biens des compagnies spécifiés au présent 
article, dans l’ordre suivant : 


a) Titres de la dette publique émis par 
la République tchécoslovaque ; 


the insured person in Czechoslovak crov 


-was not accepted by the insurance undertakt 


| 

2. Life insurance contracts expressed in 
currency other than the old Austro-Hungari 
crown shall likewise be executed in future. 
both contracting parties in that other curren 
if the other requisite conditions for their inclus 
in the Czechoslovak policy holdings (Articles 
and III) are fulfilled. | 


VIII. 


The actuarial reserves (premium rese 
deferred premiums, reserves for outstan 
insurance payments, dividend reserves) for | 
insurances, to be included in virtue of 
preceding Articles II-VII in the Czechosloy 
policy holdings, shall be calculated as at Dece 
ber 31, 1924, all insurance payments which 
due after February 26, 1919, and have not 
been paid being included in the calculation. 


The calculation of the premium reser 
(including the proportions of the premi 
reserves forming part of the sums paid 4 
re-insurance) shall be made according to # 
system of calculation in use in the insuraï 
undertaking, providing that they do not co 
with the legal provisions in force in the # 
countries. 

As regards the insurances combined w 
war loan, referred to in Article IV above, 
sum corresponding to 75% of the premi 
ee from the beginning of the insurances 

ebruary 26, 1929, and to 100% of the premiu 
actually paid in Czechoslovak crowns as 
that date, shall be calculated instead of 
acturial reserves as at December 31, 1924. 


ee Sad tint be 


by Sections A-D of the Insurance Regula 
of March 7, 1921, Civil Code No. 141, 
employ the following assets of the com 
in the order named 


(a) Public Debt Bonds issued by” 
Czechoslovak Republic ; 


N° 22h 


b) Prêts sur polices d’assurance sur a 
vie appartenant au portefeuille tchécos- 
lovaque. 

c) Biens immobiliers situés sur le terri- 
toire de la République tchécoslovaque. 

d) Créances hypothécaires, garanties sur 
des biens immobiliers situés dans le terri- 
toire de la République tchécoslovaque; et 


10 Qui ont été établies en couronnes 
tchécoslovaques ; ou, 


29 Qui sont libellées en anciennes 
couronnes austro-hongroises, appartien- 
nent aux entreprises d’assurance au 
moins depuis le 26 février 1919 et sont 
exceptées de l’arrangement général en 
vertu de l’article 7 ou de l’article 42 de 
l’Accord du 18 juin 1924, à condition 
que ces créances hypothécaires aient 
été valablement affectées par l’autorité 
chargée de la surveillance des assurances 
dans la République tchécoslovaque à la 
couverture des réserves mathématiques 
du portefeuille tchécoslovaque des entre- 
prises d'assurance créancières, au moyen 
de l'inscription au livre foncier d’un 
droit de gage sur un titre hypothécaire 
‘(A fterpfandrecht). 

Pour ces créances hypothécaires, les 
prestations en couronnes tchécoslovaques 
a raison d’une couronne tchécoslovaque 
pour une ancienne couronne austro- 
hongroise) qui incombent encore aux 
débiteurs à partir du 26 février 1910, 
devront être versées directement au 
service que désignera à cet effet l’autorité 
de surveillance précitée. 

La même règlementation sera appli- 
cable en vertu de l’article 42 de l’Accord 
du 18 juin 1924, aux créances qui sont 
destinées à servir de couverture aux 

réserves mathématiques du portefeuille 
_ tchécoslovaque et qui résultent de prêts 
consentis par l’«Erster Allgemeiner 
Beamtenverein » aux groupements dont 
le siège central se trouve en territoire 
…._ tchécoslovaque. 
# 
0. ) Titres admis pour les placements 
… pupillaires (lettres de gages, obligations 
_ provinciales, communales, etc.) émis par 
_ des sociétés ou institutions publiques ou 
privées (établissements de crédits, etc.) 
_ ayant leur siège dans le territoire de la 
i? République tchécoslovaque. 


0. 2242 


League of Nations — Treaty Series. 115 


(6) Loans on life insurance policies 
forming part of the Czechoslovak policy 
holdings ; 

(c) Immovable property situated in the 
territory of the Czechoslovak Republic ; 

(d) Mortgage loans on immovable pro- 
perty situated in the territory of the 
Czechoslovak Republic ; which 


(x) Are already established in Czecho- 
slovak crowns ; or 


(2) Are expressed in old Austro-Hun- 
garian crowns, have belonged. to the 
Insurance undertakings at least since 
February 26, 1919, and are exempted in 
virtue of Article 7 or Article 42 of the 
Agreement of June 18, 1924, from the 


general settlement, in so far as these 


mortgage loans have been legally assigned 
by the Czechoslovak authority responsible 
for the supervision of insurances to 
covering the actuarial reserves for the 

_ Czechoslovak policy holdings of the 
creditor insurance undertakings, by regis- 
tration in the land register of a collateral 
lien (Afterpjandrecht). 


As regards these mortgage loans, all 
payments in Czechoslovak crowns (at 
the rate of one Czechoslovak crown for 
each old Austro-Hungarian crown) still 
due by debtors after February 26, 1919, 
shall be made direct to the office to be 


specified by the above-mentioned super- 


visory authority. 


The same settlement shall, in virtue 
of Article 42 of the Agreement of June 18, 
1924, govern the claims, designed to 
cover the actuarial reserves for the 
Czechoslovak policy holdings and arising 
out of loans corporation (Komsortial- 
darlehen) accorded by the ‘ Erster All- 
gemeiner Beamtenverein’”’ to corpora- 
tions whose head offices are situated 


in the territory of the Czechoslovak — 


Republic ; 

(e) Gilt-edged securities (pledge certifi- 
cates, communal bonds, etc.) issued by 
public or private corporations or institutions 
(credit establishments, etc.) whose head 
offices are situated in the territory of the 
Czechoslovak Republic ; 
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f) Dépôts et avoirs dans les banques, 
caisses d'épargne, établissements de crédits, 
compagnies d'assurances, ainsi que toutes 
autres créances et avoirs, à condition que 
ces dépôts, avoirs et créances aient existé 
dans la République tchécoslovaque au 
31 décembre 1924 et sans préjudice des 
dispositions de l’Accord du 18 juin 1924. 

g) Primes venues à échéance et non 
encore versées, à condition qu’elles aient 
été comptées comme déjà payées dans le 
calcul des réserves mathématiques, confor- 
mément à l’article VIII de la présente 
convention. 

h) Titres de la dette publique indiqués 
au paragraphe premier de l’article 203 du 
Traité de Saint-Germain ou au paragraphe 
premier de l’article 186 du Traité de Trianon 
dans la mesure où ils font partie de la 
dette publique de la République tchéco- 
slovaque en vertu des susdites dispositions 
du Traité de Saint-Germain et du Traité 
de Trianon. : 

7) Titres de la dette publique indiqués 
au paragraphe 2 de l’article 203 du Traité 
de Saint-Germain ou du paragraphe 2 de 
l’article 186 du Traité de Trianon, à savoir : 


_ 10 Les titres estampillés par la Répu- 
blique tchécoslovaque et régulièrement 
reconnus comme faisant partie de la 
dette publique de la République tché- 
coslovaque. 

2° Les titres ne portant aucune marque 
apposée en exécution des susdits articles 
du Traité de Saint-Germain ou du Traité 
de Trianon. 


La valeur nominale totale des titres men- 
tionnés sous 7), au n° 2 du présent article qui 
devront étre affectés par les susdites compagnies 
autrichiennes d’assurance sur la vie à la cou- 
verture des réserves mathématiques du porte- 
feuille tchécoslovaque ne pourra dépasser 67 
millions de couronnes. 


B. En ce qui concerne les petites sociétés 
d'assurance mutuelle soumises aux dispositions 
du chapitre E du Règlement des assurances du 
7 mars 1921 (B. G. B. n° 141), Ja couverture 
des réserves mathématiques spécifiées à l’article 
VIII de la présente convention sera assurée 
d’un commun accord entre les autorités des 
deux pays chargées de Ja surveillance des 
assurances, au moyen de biens de même nature. 
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(1) Deposits and credit accounts 
banks, savings banks, credit establishmel 
and insurance undertakings, and otl 
credits and credit accounts, if such deposit 
credit accounts or credits were held | 
the Czechoslovak Republic on December 3 
1924, without prejudice to the provisio 
of the Agreement! of June 18, 1924. 

(g) Premiums due and not yet paid) 
they were counted as already paid in 
calculation of the actuarial reserves unêMi 
Article VIII of the present Convention 


5 


‘(h) Public Debt bonds referred to | 
Article 203, No. 1 of the Treaty of Sail 
Germain, or in Article 186, No. 1 of 4 
Treaty of Trianon, so far as they form pay 
of the public debt of the Czechosloyg 
Republic under the above-mentioned profs 
sions of the Treaty of Saint-Germain ff 
the Treaty of Trianon ; f 


3 
aut | 1 
L 
ik 
OM : 


(t) Public Debt bonds referred to 
Article 203, No. 2 of the Treaty of 
Germain or in Article 186, No. 2 of 
Treaty of Trianon, viz : 

(I) Securities stamped by the Cze 
slovak Republic and duly recognis}. 
as forming part of the public debt} 
the Czechoslovak Republic. à 


(2) Securities not bearing any @ 
tinctive mark affixed in execution of. 
above-mentioned Articles of the Tre 
of Saint-Germain, or of the Treat 
Trianon. 


LE 

The total nominal value of the bonds mie 
tioned in (7) 2 of the present Article to 
employed by the above-mentioned Austi 
insurance undertakings as cover for the actua 
reserves for the Czechoslovak policy holdi 
shall not exceed 67,000,000 crowns. 


B. In the case of the smaller mutual assuraM 
undertakings governed by the provisions” 
Section E of the Insurance Regulations # 
March 7, 1921, Civil Code No. 141, the act) 
rial reserves specified in Article VIII of 
present Convention shall be covered by me 
of assets of the same nature, by common agk 
ment between the authorities of the two ce 
tries responsible for the supervision of inj 
rances. 


N° 2% 


nts 
ish X. 


\ 


id 
&orsque les avoirs indiqués à l’article précé- 
het ne seront pas suffisants pour couvrir 
nlièrement les réserves mathématiques du 
Mtefeuille tchécoslovaque, les entreprises 
ssurance pourront, si l'administration des 
nces tchécoslovaque les y autorise dans 
conditions prévues par la loi, utiliser pour 
vrir la différence, les titres de la dette 
\Pplique mentionnés à l’article 205 du Traité 
Saint-Germain et à l’article 188 du Traité 
Trianon. 


XI. 


Les titres indiqués sous a), b), d), e), fy), 
h) et 4) au n° x de l’article IX entreront 
hs le calcul de la couverture pour leur valeur 

Mninale ou pour leur plein, montant en espèces 
ant le cas. 
évaluation des avoirs désignés sous c) à 
ticle IX se fera, en cas de désaccord, d’après 
8 résultats d’une estimation officielle. 


titres indiqués sous 7), au n° 2 de l’article 

, entreront dans Je calcul, pour leur valeur 
Mninale à raison d’une couronne tchécoslo- 
‘Mjue pour une ancienne couronne austro- 
groise. 


XII. 


Le Gouvernement de la République tchécos- 
aque acceptera pour leur valeur nominale 
égrale Jes titres indiqués sous 7) au n° 2 de 
rticle IX, dans la mesure nécessaire pour 
urer la couverture des réserves mathéma- 
i, lues, calculées au 31 décembre 1924 confor- 
ment à l’article VIII, sur les bases d’évalua- 
@n prévues à l'article XI, mais seulement 
@squ’a concurrence d’un montant nominal 
1 67 millions de couronnes. Les coupons de 
titres seront payés par la République 
nécoslovaque à partir de Ja date de l'entrée 
SR vigueur du Traité de Saint-Germain ou du 
w de Trianon, selon le cas. 

ee 

j à 
a ! | XIII, 
iV fi 
i@ Le Gouvernement autrichien autorisera l’ex- 
ation à destination du territoire tchécos- 
aque des valeurs destinées à être employées, 
tnformément aux dispositions des articles IX 


0 } 
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X. 


Should the assets referred to in the preceding 
Article not be sufficient to cover the actuarial — 
reserves for the Czechoslovak policy holdings, 
the deficit may be covered by the Public Debt 
bonds referred to in Article 205 of the Treaty 
of Saint-Germain and in Article 188 of the 
Treaty of Trianon, provided that authorisation 
is received from the Czechoslovak financial 
administration in accordance with the relevant 
legal provisions. 


XI. 


The securities referred to in Article IX, (a), 
(b), (4), (e), (f), (g), (h) and (i), x, shall be 
valued for the purpose of cover at their nominal 
value, or at their full cash value. 


The value of the assets referred to in Arti- 
cle IX (c) shall, in default of agreement, be 
taken on the basis of the results of an official 
valuation. 

The bonds referred to in Article IX (7), 2, shall 
be valued at their nominal value, one Czecho- 
slovak crown being taken as equivalent to one 
Austro-Hungarian crown. 


XII. 


The Government of the Czechoslovak Repu- 
blic shall take over at their full nominal value 
the bonds referred to in Article IX, No. 2, 
paragraph (2), so far as may be necessary to cover 
the actuarial reserves calculated as at Decem- 
ber 31, 1924, in conformity with Article VIII, 
on the basis of the valuation provided for in 
Article XI up to a maximum of 67,000,000 
crowns nominal. The coupons of these bonds 
shall be honoured by the Czechoslovak Repu- 
blic as from the date of the coming into force 
of the Treaty of Saint-Germain or of the Treaty 
of Trianon as the case may be. 


XIII. 


The Austrian Government shall permit the 
export to Czechoslovak territory of securities 
to be employed under Articles IX and X as 
cover for the actuarial reserves for the Czecho- 
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Société 


et X, à la couverture des réserves mathé 
_ Matiques du portefeuille tchécoslovaque, lorsque 
… ces valeurs se trouveront sur le territoire de 
la République d'Autriche. Le Gouvernement 
de la République tchécoslovaque autorisera 
Be eration de ces titres en franchise de tous 

its. 


XIV. 


j Les dispositions des articles IV à X seront 
__ appliquées par analogie aux contrats de réas- 
_ Surance passés par des entreprises autrichiennes 
d'assurance sur la vie avec des entreprises 
tchécoslovaques d'assurance sur la vie. 


i ) XV. 


Les entreprises d'assurance sur la vie qui 
ont actuellement leur siège dans la République 
De re devront couvrir en espèces les 

…_ réserves mathématiques afférentes aux contrats 
… d'assurance sur la vie conclus par elles avant 
—. le 26 février 1919 avec des personnes qui avaient 
leur domicile régulier sur le territoire de la 
—_ République d'Autriche au 31 décembre 1924 
…—_ (Article XVII); elles devront exécuter en 
couronnes autrichiennes (à raison d’une cou- 
‘ ronne autrichienne pour une ancienne couronne 
__ austro-hongroise) les contrats d’assurance en 
question libellés en anciennes couronnes austro- 
_  hongroises. 

Les dispositions de l’article II, n° 1, deuxième 
et troisième alinéas, et n° 2, ainsi que celles 
de l’article III seront applicables par analogie. 


ot: 
Es 


XVI. 


_ Le présent arrangement ne préjugera pas 
de tous autres règlements financiers et ne 
_ dérogera pas aux dispositions différentes des 
_ Traités de Saint-Germain et de Trianon. 


XVII. 


| Dans la présente convention, on entend par 
- «territoire » d’un Etat le territoire de l'Etat 
_ en question tel qu'il a été déterminé dans le 
- Traité de St-Germain et dans les Traités de 
_ paix de Trianon et de Versailles, ou par les 
_ arrangements et mesures d'exécution convenus 
| = Etats intéressés en vertu desdits 
_ traités. 
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slovak policy holdings, if these securities 
situate in Austrian territory. The Governm 
of the Czechoslovak Republic shall permit 
importation of such securities duty-free. 


XIV. 


The provisions of Articles IV-X shall ag 
mutatis mutandis to re-insurance cont 
concluded by Austrian life insurance unt 
takings with Czechoslovak life insurance unt 
takings, 


XV. 


Life insurance undertakings, which at 
present time have their head offices in” 
Czechoslovak Republic, shall cover in cash 
actuarial reserves relating to life insw 
policies concluded before February 26, I 
with persons who had their habitual plac 
residence in the territory of the Aust 
Republic on December 31, 1924, {Article 
and shall execute in Austrian crowns (at 
rate of one Austrian crown to one old Aus 
Hungarian crown) the insurance contract 
question concluded in old Austro-Hung 
crowns. 


The provisions of Article II, No. x, 
graphs 2 and 3, and No. 2, and of Arti 
shall apply mutatis mutandis. 


} XVI. 


/ 

The present agreement shall in no 
prejudice other financial settlements or 
provisions of the Treaties of Saint-Gert 
and of Trianon which may provide for ¢ 
methods of settlement. 


XVII. 


In the present Convention, the “‘ territd 
of a State is deemed to be the territory © 
State referred to as determined in the 
of Saint-Germain and in the Treaties of E 
of Trianon and Versailles, or in agreements 
executive provisions already concluded or 
concluded between the States concerne 
virtue of these Treaties. 


Ne 


XVIII. 


ous les différends auxquels la présente 
ention pourra donner naissance entre les 
x gouvernements seront tranchés par un 
unal d'arbitrage. Les Gouvernements de 
République d'Autriche et de la République 
écoslovaque désigneront chacun un membre 
ce tribunal. 

es deux arbitres éliront un président d'un 
amun accord; au cas où ils ne pourraient 
tendre au sujet de la personne de ce président 
hi-ci sera désigné par le président du Conseil 
éral suisse. 

te tribunal d’arbitrage statuera également 
ujet des frais de procédure. Il siégera sur le 
ritoire de la partie défenderesse. 


XIX. 


“a présente convention sera ratifiée aussitôt 
> possible. Les instruments de ratification 
ont échangés à Prague. 

a convention entrera en vigueur quatorze 
irs après l'échange des instruments de rati- 
ation. Les Hautes Parties contractantes 
fforceront d’en hater l’exécution. 

La convention ratifiée sera publiée au Recueil 
ciel des lois de chacun des deux Etats, dans 
deux textes authentiques. 


En foi de quoi les plénipotentiaires des deux 
ats ont signé la présente convention rédigée 

double original, en langues allemande et 
hécoslovaque, les deux textes faisant égale- 
ont foi et y ont apposé leurs cachets, l'un 
Ss originaux sera remis au Gouvernement 
trichien et l’autre au Gouvernement tché- 
slovaque. 


PRAGUE, le 29 mai 1925. 


Pour la République tchécoslovaque : 
Ladislav AUTENGRUBER. (Signed) 
Minister Plenipotentiary. 


(Signé) 


Pour la République d'Autriche : 
(Signé) Heinrich OCHSNER, 
Minister Plenipotentiary. 
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XVIII. 


Any disputes between the two Governments, 
arising out of the present Convention, shall be 
decided by an arbitral tribunal. One of the 
members of this tribunal shall be nominated 
by the Government of the Austrian Republic 
and one by the Czechoslovak Republic. 


The two arbitrators shall elect a president 
by common agreement. In case of failure to 
agree on the choice of the president, he shall 
be nominated by the President of the Swiss 
Federal Council. 

This arbitral tribunal shall decide as to the 
costs of the case and shall sit in the territory 
of the defendant party. 


XIX. 


The present Convention shall be ratified 
as soon as possible and the ratifications shall 
be exchanged at Prague. 

The Convention shall come into force fourteen 
days after the exchange of the instruments of 
ratification. Both High Contracting Parties 
shall make every effort to expedite its execution. 


The Convention shall, when ratified, be. A! 


published in both authentic texts in each of 
the two countries in the official collection of 
laws and ordinances. 


In faith whereof the Plenipotentiaries of the 
two countries have signed and affixed their 
seals to the present Convention, drawn up in 
German and Czech, in two original copies, 


one of which shall be transmitted to the Aus- … ‘ 


trian Government and the other to the Czecho- 
slovak Government. Both texts are equally 
authentic. 1 


PRAGUE, May 29, 1925. 


For the Czechoslovak Republic : 


For the Austrian Republic : 
(Signed) 


PROTOCOLE FINAL 


DE LA CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
TCHECOSLOVAQUE ET LA RÉPUBLIQUE D’AU- 
TRICHE, CONCERNANT L'EXÉCUTION DE CON- 
TRATS D'ASSURANCE SUR LA VIE ET DE 
RENTES VIAGÈRES PASSÉS ENTRE DES ENTRE- 
PRISES D’ASSURANCE SUR LA VIE AUTRI- 
CHIENNES ET DES CONTRACTANTS TCHÉCO- 
SLOVAQUES (ARTICLES II, III ET IV) ET 
ENTRE DES ENTREPRISES D’ASSURANCE SUR 
LA VIE TCHECOSLOVAQUES ET DES CONTRAC- 
TANTS AUTRICHIENS (ARTICLE XV). 


Etaient présents les plénipotentiaires, à 


. Savoir : 


_ Pour LA REPUBLIQUE D’AUTRICHE : 


M. Heinrich OcHsNER, conseiller ministériel 
à la Chancellerie fédérale : 
Pour LA RÉPUBLIQUE TCHÉCOSLOVAQUE : 
M. Ladislav AUTENGRUBER, conseiller minis- 
tériel au Ministère de l'Intérieur. 


En procédant à la signature de Ja convention 
conclue en date de ce jour, les plénipotentiaires 
Soussignés sont convenus des arrangements ci- 
après et ont fait la déclarations suivantes : 


Paragraphe premier. 


La Convention sera applicable à toutes les 


_ entreprises autrichiennes d'assurance sur la 


vie, y compris les petites sociétés d’assurance 


_ mutuelle soumises aux disposition du chapitre 
_E du Règlement des assurances du 


7 mars 1921 
(B.G.B. N° 141), qui ont passé des contrats 


_ d'assurance avec des contractants tchécos- 


lovaques (Articles II et III), ainsi qu’à toutes 


… les entreprises tchécoslovaques d’assurance sur 


oe 


Ae 


oa 
a 


a 


la vie et caisses de secours tchécoslovaques 


enregistrés, qui sont soumises aux dispositions 


du Réglement des assurances du 5 mars 1806 
G. BL N° 31) ou de la loi du 16 juillet 1892 
G. BL No 202) et ont passé des contrats 
d'assurance avec des contractants autrichiens 


(article XV) 


Les stipulations de l’article premier de la 
convention, ne porteront pas atteinte à la 
liberté d'appréciation réservée en ce qui con- 
cerne l'admission des entreprises d’assurance 


Far : 
a RAs 
tv) 7 Cs 


Société des Nate 


FOR THE REPUBLIC OF AUSTRIA : 


pre 1 
LEE Se 


des 


Recueil Traités. 


FINAL PROTOCOL 


TO THE CONVENTION BETWEEN THE AUSTR! 
REPUBLIC AND THE CZECHOSLOVAK REPUBI 
CONCERNING THE EXECUTION OF CONTRA 
FOR LIFE INSURANCE AND LIFE ANNUITIES, Ce 
CLUDED BETWEEN AUSTRIAN LIFE INSURAD 
UNDERTAKINGS AND CZECHOSLOVAK NATION 
(ARTICLES II, III AND IV), AND 8 
CZECHOSLOVAK LIFE INSURANCE UNDERTAKD 
AND AUSTRIAN NATIONALS (ARTICLE XV.) 


The Plenipotentiaries were present : 


M. Heinrich OcHsNER, Ministerial Cot 
cillor in the Federal Chancellery. 


For THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC : 


M. Ladislav AUTENGRUBER, Minister 
Councillor in the Ministry of the Inter 


On proceeding to sign the Convention 
to-day’s date, the undersigned Plenipotentiai 
have concluded the following agreements 
made the following declarations : 


i= 


The Convention shall apply to all Austr 
life insurance undertakings, including 
smaller mutual assurance undertakings goven 
by the provisions of Section E of the Ins 
Regulations of March 7, 1921, Civil C 
No. 141, which have concluded insura 
contracts with Czechoslovak nationals (A 
cles II and III), and to all Czechoslovak 
insurance undertakings and registered provide 
funds which are governed by the provisie 
of the Insurance Regulations of March 5, 18 
Reichsgeseizblatt No. 31, or by the Law 
July 16, 1892, R. G. B. No. 202, and hi 
concluded insurance contracts with A 
nationals (Article XV). 


The provisions of Article I of the Convent 
shall not affect the right of exercising discret 
with regard to the admission of foreign insural 
undertakings reserved under the legal provis 


Ne 


Cr 
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ngéres conformément aux dispositions léga- 
en vigueur (Ordonnance impériale du 29 
‘embre 1865, R.G. Bl. N° 127, Article 
mier, alinéa C, et loi du 29 mars 1873, 
x. Bl. N° 42). 


Paragraphe 2. 


e Gouvernement de Ja République d'Autriche 
lare que les entreprises autrichiennes d’assu- 
e sur la vie, y compris les petites sociétés 
ssurance mutuelles soumises aux dispo- 
ons du Chapitre E du Règlement des assu- 
ces du 7 mars 1921 (B.G.B., N° 141) qui 
vue d’assurer la couverture des réserves 
thématiques afférentes à leurs contrats 
ssurance tchécoslovaques (Articles IT et 
) solliciteront, en vertu des articles XII et 
LI, l'importation et la nationalisation des 
igations d’avant-guerre visées à l’article 
paragraphe i, n° 2, de la présente convention, 
ont prêtes, si le Gouvernement tchécoslo- 
jue accorde cette nationalisation, à cesser 
s opérations en territoire tchécoslovaque 
à transférer leur portefeuille d’assurance 
écoslovaque à une entreprise d'assurance 
orisée à opérer dans ce territoire. 
e Gouvernement de la République tchéco- 
aque déclare qu’à la suite d’un transfert de 
genre ainsi qu'après Ja remise des biens 
cifiés aux articles ]K et X de la présente 
hvention, il ne formulera, au sujet des 
itrats d’assurance régulièrement attribués 
portefeuilles transférés, aucune nouvelle 
lamation à l’encontre des entreprises d’assu- 
ce cédantes ou à l'encontre de l’adminis- 
ion publique de la République d'Autriche 
ticle 215 du Traité de Saint-Germain) ni en 
tu du Traité de Saint-Germain, ni à quelque 
fre titre ; réciproquement, aucune nouvelle 
Jamation ne pourra être formulée à ce titre 
encontre de l'administration publique de 
République tchécoslovaque. 
Tous arrangements de ce genre concernant 
ansfert de portefeuilles d’assurance devront 
e approuvés par les administrations respec- 
es des deux Etats. 


Paragraphe 3. 


Gouvernement de la République tché- 
slovaque déclare qu'il considérera comme 
n estampillés les titres visés à l’article IX, 


No. 2242 


ly 
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in force (Imperial Decree of November 29, 1865, 
R. G. B. No. 127, Article I, (C), and Law of 
March 20, 1873, R. G. B. No. 42). 


2: 


The Government of the Austrian Republic 
declares that those Austrian life insurance 
undertakings, including the smaller mutual 
assurance undertakings governed by the provi- 
sions of Section E of the Insurance Regulations 
of March 7, 1921, Civil Code No. 141, which, 
with a view to covering the actuarial reserves 
for their Czechoslovak life insurance contracts 
(Articles II and III) make application under 
Articles XII and XIII of the present Convention 
for the importation and nationalisation of the 
pre-war bonds specified in Article IX, 2, (7), 
of the present Convention, will agree, in the 
event of the Czechoslovak Government accor- 
ding such nationalisation, to discontinue opera- 
tions in Czechoslovak territory and to transfer 
their Czechoslovak policy holdings to an insu- 
rance undertaking entitled to carry on business 
in the Czechoslovak Republic. 

The Government of the Czechoslovak Repu- 
blic declares that, after a transfer of this kind 
and after the transmission of the assets mention- 
ed in Articles IX and X of the present Conven- 
tion, it will not make in respect of any insurance 


contracts legally included in the insurance 


policy holdings transferred any further claims 
against the life insurance undertakings which 
have effected the transfer or against the admi- 
nistrative authorities of the Austrian Republic. 
(Article 215 of the Treaty of Saint-Germain), 
either in virtue of the Treaty of Saint-Germain 
or on any other legal ground whatsoever ; 
conversely, no further claims may be made in 
respect thereof against the administrative 
authorities of the Czechoslovak Republic. 

All such agreements concerning the transfer 
of insurance policy holdings shall be subject 
to the approval of the administrative autho- 
rities of the two countries. 


Sa 


The Government of the Czechoslovak Repu- 
blic declares that it will regard the bonds 
mentioned in Article IX. 2 (4), of the present 


Société des 


PET 
Est 


_ paragraphe 7, n° 2, de la convention qui ont 
été munis de l’estampille de nationalisation 
_ de l’Autriche, de la Hongrie ou d’un autre 
_ Etat successeur, lorsque, par la suite, ledit 
Etat aura annulé cet estampillage. 


Paragraphe 4. 


En application des dispositions figurant 
- sous B, à l’article IX de la convention, il est 
- convenu des dispositions suivantes : 

_ En vertu des dispositions précitées, les 
_ petites sociétés d'assurance mutuelles devront 
fournir des valeurs de couverture dans la 
mesure qui, lors de Ja détermination des pres- 
tations d'assurance conformément aux dispo- 
sitions statutaires y relatives, se trouvera 
* correspondre à la couverture des prestations 
afférentes aux assurances comprises dans le 
portefeuille tchécoslovaque. 

Le montant maximum des valeurs de cou- 
verture à fournir par chaque entreprise d’assu- 
rance sera le montant nécessaire — y compris 
la part des valeurs mentionnées à l’article IX, 
paragraphe 7, n° 2, revenant à la petite société 
d'assurance mutuelle en question pour couvrir, 
en couronnes tchécoslovaques (à raison d'une 
couronne tchécoslovaque pour une ancienne 
couronne austro-hongroise), le passif mathé- 
matique des assurances comprises dans le 
_ portefeuille tchécoslovaque de cette petite 
_ société d'assurance mutuelle. 
, Afin de déterminer les prestations statutaires, 

_ l'autorité chargée de Ja surveillance des assu- 
_  rances pourra exiger la production d’un bilan 
._ mathématique. 

- Dans l'application des dispositions qui pré- 


vs cèdent, le montant des valeurs qui seront 
- affectées à la couverture du passif mathéma- 


tique des assurances tchécoslovaques de toutes 
_ les petites sociétés d'assurance mutuelle devra 
_ être au moins égale à celui qui résulterait, pour 
_ la totalité de ces entreprises, de l'application 
des règles figurant à l'article IX, Section A, 
_ de la convention; si cette condition ne se 
trouve pas remplie l'autorité tchécoslovaque 
. chargée de la surveillance des assurances pourra 
_ exiger l'application stricte des dispositions 
_ de l’article 1X, Section A, de la convention. 
Le présent protocole final, qui sera ratifié 
_ en même temps que la convention conclue en 
_ date de ce jour, devra être considéré comme 
_ faisant partie intégrante de cette convention 
et aura la même force et les mêmes effets que 
_ celle-ci. 


Bi.’ 
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Convention to which the nationalisation sta 
of Austria, Hungary or any other Succes 
State has been affixed, as not stamped, sho 
the State in question subsequently have annul 
such stamp. 


D | 

In application of the provisions of Article ] 
Section B, of the Convention, it is agreed 
follows : 
In virtue of the above-mentioned provisic 
the smaller mutual assurance companies sl 
furnish such assets as may be required, wi 
the insurance payments are determined in act 
dance with the statutory provisions relat 
thereto, to cover such insurance payments 
respect of insurances belonging to the Czecl 
slovak policy holdings. | 


The maximum amount for each eo 
insurance undertaking is deemed to be 
amount required to cover in Czech crowns 
the rate of one Czech crown for one old Aust 
Hungarian crown) the actuarial commitme 
in respect of the insurances belonging to 
Czechoslovak policy holdings of the sma 
mutual assurance company in question, ine 
ding such part of the assets mentioned 
Article IX, {i), 2, as fall to the share of 
smaller mutual assurance company concern 


f} With a view to determining the Statute 
payments, the supervisory authority 
demand the presentation of a regular ins 
balance-sheet. 

As regards the application of the ab 
provisions, the amount of the assets deva 
to covering thé actuarial commitments for 
Czechoslovak insurances in respect of all. 
smaller mutual assurance undertakings, sl 
be at least equal to the amount which wa 
fall to the share of all the smaller mut 
assurance undertakings, if Article IX, Sectior 
of the present Convention, were applied ; ot] 
wise the Czechoslovak supervisory autho 
may demand the strict application of 
provisions of Article IX, Section A, of 
Convention. 

The present Final Protocol, which shall 
ratified at the same time as the Conventio 
to-day’s date, shall be regarded as an integ 
part of this Convention, and consequently } 
the same force and validity as the Convent 


Ne 


n foi de quoi les plénipotentiaires des deux 
ts nommés ci-dessus ont signé le présent 
tocole final établi en double original en 
sues allemande et tchécoslovaque, les deux 
tes faisant également foi ; l’un des originaux 
. remis au Gouvernement autrichien et 
tre au Gouvernement tchécoslovaque. 

e Protocole final ratifié sera publié, dans 
deux textes authentiques, au Recueil officiel 
Lois de chacun des deux Etats, en même 
ps que la convention. 


'RAGUE, le 29 mat 1925. 


Pour la République tchécoslovaque : 


(L.S.) (Signé) Ladislav AUTENSGRUBER. (Signed) 
Minister Plenipotentiary. 


Pour la République d'Autriche : 


7 


(L.S.) (Signé) Heinrich OCHSNER. (Signed) 
Minister Plenipotentiary. 


In faith whereof, the above-mentioned Pleni- 
potentiaries of the two countries have signed 
the present Final Protocol drawn up in German 
and in Czech, in two original copies, one of 
which shall be transmitted to the Austrian 
Government and the other to the Czechoslovak 
Government. Both texts are equally authenti 

The Final Protocol, when ratified, sh 
be published in both authentic texts, in eac 
of the two countries, in the official Collectio: 
of Laws and Ordinances at the same time as 
the Convention. i 


PRAGUE, May 29, 1925. 


For the Czechoslovak Republic : 


For the Austrian Republic : 
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N° 2243. 

BELGIQUE, BULGARIE, ae 
DANEMARK, Ay: 

EGYPTE, FRANCE, ete. 


Arrangement dans le but de reviser 
l’Arrangement pour l'unification de 
la formule des médicaments héroi- 
ques, avec procès-verbal de signa- 
ture. Signés a Bruxelles, le 20 
août 1929. 


BELGIUM, BULGARIA, 
DENMARK, 
EGYPT, FRANCE, etc. 


Agreement revising the Agreement 
respecting the Unification of Phar- 
macopeeial Formulas for Potent 
Drugs, with Procès-Verbal of 
Signature. Signed at Brussels, 
August 20, 1929. 
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No 2243. — ARRANGEMENT DANS LE BUT DE REVISER L’ARRA 
GEMENT POUR L’UNIFICATION DE LA FORMULE DES MÉDI 
MENTS HÉROIQUES. SIGNÉ A BRUXELLES, LE 20 AOÛT 19 


Texte officiel francais communiqué par le ministre des Affaires étrangères de Belgique et par le Mim 
des Pays-Bas à Berne. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 10 janvier 1930. 


Les GOUVERNEMENTS DE LA BELGIQUE, DE LA BULGARIE, DU DANEMARK, DE L’EGYI 
_ DE LA FRANCE, DE LA GRÈCE, DE L'ITALIE, DE LA LETTONIE, DE LA NORVEGE, DES PAYS-BAS, DE 
_ ROUMANIE, DU ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES, DE LA SUEDE et DE LA SUISSE, ay 

reconnu l'utilité de conclure, sur les bases indiquées dans le Protocole final signé le 29 septembre I 
à la suite de la Conférence de Bruxelles, un arrangement dans le but de reviser l’Arrangement 1 p 
_ l'unification de la formule des médicaments héroiques, signé à Bruxelles, le 29 novembre 1906, 
_ soussignés, à ce dûment autorisés, sont convenus des dispositions suivantes : 


: Article premier. 


) Résolutions Certaines exigences de la Convention de 1906 en ce qui concerne soit la pulvérisati 
Er soit le moment de la récolte, ne sont pas maintenues lorsqu'une méthode de dosage pert 
‘l'évaluation exacte des principes actifs des drogues ou de leurs préparations, et qui 
teneur en ces principes a été fixée. 
Article 2. 1 
Les teintures seront préparées par macération ou percolation ou encore, dans cs 
cas, par solution d’un extrait officinal de titre défini. 


| 
| 
Article 3. 


Les teintures des drogues héroiques, pour lesquelles une teneur déterminée en princi 
actifs n’est pas prescrite, seront à 10 % en poids. 


F 


Article 4. 


Les teintures des drogues héroïques, pour lesquelles une teneur en princi Ss actifs 
prescrite, seront, au besoin, ramenées au titre exigé par addition d’alcool d’un 


approprié. 


— TRANSLATION. 


1 TRADUCTION. 


2243. — AGREEMENT REVISING THE AGREEMENT RESPECTING © 
THE UNIFICATION OF PHARMACOPŒIAL FORMULAS FOR — 
POTENT DRUGS. SIGNED AT BRUSSELS, AUGUST 20, 1929. y 


ch official text communicated by the Belgian Minister for Foreign A ffairs and by the 
Netherlands Minister at Berne. The registration of this Agreement took place January 10, 1930. — 


Tur GOVERNMENTS OF BELGIUM, BULGARIA, DENMARK, EGYPT, FRANCE, GREECE, ITALY, 
via, NORWAY, THE NETHERLANDS, ROUMANIA, THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AN 

JENES, SWEDEN and SWITZERLAND, having agreed as to the desirability of concluding, on the 
; indicated in the Final Protocol signed on September 29, 1925, after the Brussels Conference, — 
Agreement amending the Agreement ? for the Unification of Pharmacoy œial Formulae for. 
nt Drugs, signed at Brussels on November 29, 1906, the undersigned, being duly authorised, 
» agreed upon the following provisions : À 


Article i. 


Certain requirements of the 1906 Convention with regard to pulverisation and to 
time of gathering shall not be insisted upon when a method of dosage has been 
sed allowing of the exact determination of the quantities of the active elements in 
drugs or their preparations, and when the proportions of these elements heve been 


Article 2. 


Tinctures shall be prepared by maceration or percolation or, in certain cases, by 
olving an officinal extract of fixed strength. 


Article 3. 


Tinctures of potent drugs for which no proportion of active elements has been fixed 
1 be of a strength of 10 % by weight. 


Article 4. 


Tinctures of potent drugs for which the proportion of active elements has been 
d shall, if necessary, be brought down to the required strength by the addition of 
hol of the appropriate strength. 


Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
ions, à titre d’information. Nations, for information. 


British and Foreign State Papers, Vol. 99, page 179. 
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Article 5. 
pieseletions Les extraits fluides des drogues héroiques, pour lesquels une teneur en principes € 
general  11est pas prescrite, seront préparés de telle façon qu'une partie en poids de l'extrait f 
(suite). représente une partie en poids de la drogue. 
Article 6. ‘ 

Les extraits fluides des drogues héroiques, pour lesquels une teneur déterminé 
principes actifs est exigée, seront, au besoin, ramenés à ce titre par addition d’alcool 
degré approprié. 

Article 7. 
Il ne sera pas donné à un médicament héroïque la forme de vin médicinal. 
Article 8. | 
Résolutions Les substances médicamenteuses inscrites au tableau ci-après seront désignées, 
Sr la pharmacopée publiée par chacun des gouvernements contractants, de préférence so 
à certains dénominations latines employées dans ce tableau, et répondront aux prescriptions indi 
médica- 
I Cu Lear: 
NOM ves MEDICAMENTS PRESCRIPTIONS 


Aconitum Napellus L. 


Aconiti tuber . . . . . . . Tubercule desséché. 
Pulvis Aconiti . . . . . . . Cette poudre renfermera 0,50 %, d’alcaloides totaux. On ramèn 


Tinctura Aconiti . . . . . . Préparer au moyen d’alcool à 70 % en volumes. Cette teint 
titrera 005 % d’alcalo des totaux. 

Extractum Aconiti . . . . . Cet extrait renfermera 1 % d’alcaloides totaux. 

Sirupus Aconiti . . . . . . Ce sirop sera préparé à 5 % de teinture. Il renfermera 0,0025 


Atropa Belladonna L. ; 
Brlladonne folium . . . . . Feuille desséchée. 
Pulvis Belladonnæ . . . . . Cette poudre renfermera au moins 0,30 % d'alcaloïdes tot 


Tinctura Belladonnæ . . . . Préparer au moyen d’alcool à 70 %, en volumes. Cette teint 


Extractum Belladonnæ . . . Préparer au moyen d'alcool à 70 % en volumes un extrait sa 


POS CP VE 


éventuellement à ce titre par addition d’amidon de riz. 


d’alcaloïdes totaux. 


(titre provisoire). On ramènera éventuellement à ce titre 
addition d’amidon de riz. 


titrera au moins 0.03 % d’alcaloïdes totaux (titre provisoir 
chlorophylle. L’évaporation des liquides extractifs se fera 


une température inférieure à 50° C. Cet extrait renfermera 
moins 1,30 % d’alcalo des totaux (titre provisoire). 


Sirupus Belladonnæ . . . . Ce sirop sera préparé à 5 % de teinture de belladone. 


Unguentum Belladonnæ . . . Cet onguent renfermera 10 % d'extrait de belladone. 
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Article 5. 
Fluid extracts of potent drugs for which the proportion of active elements has not g.reral 
fixed shall be prepared in such a way that one part by weight of the fluid extract resolutions 


sents one part by weight of the drug. 


Article 6. 


Fluid extracts of potent drugs for which a particular proportion of active elements 
quired shall, if necessary, be brought down to this strength by the addition of alcohol 
1e appropriate strength. 


Article 7. 


No potent drug shall be prepared in the form of medicinal wine. 


Article 8. 


The medicinal substances enumerated in the following table shall, in the pharma- 
eia published by each of the Contracting Governments, be described for preference 
he Latin names employed in this table and shall answer to the requirements given 
site. 


NAMES OF DRUGS. PRESCRIPTIONS. 


conitum Napellus L. 


MiANs EUDET Y MR. Lie ne Dried tuber. 
RSS ACODI Ye mith. cis) This powder shall contain 0.50 % total alkaloids, and 


(continued). 


Special 
resolutions 
relating 
to certain 
drugs. 


shall, if 


necessary, be brought down to this strength by the addition 


of rice starch. 


tura Aconiti . . . . . To be prepared with 70 % alcohol by volume. This tincture 
shall contain 0.05 % total alkaloids. 

ractum Aconiti . . . . This extract shall contain 1 % total alkaloids. 

PS ACONITIL 3 5)" a: EL This syrup shall be prepared with 5 % of tincture and shall 
contain 0.0025 % total alkaloids. 

ropa Belladonna L. 

sdonnæ folium.. . : % . Dried leaf. 

fs Balladonnæ . . . . . This powder shall contain at least 0.30 % total alkaloids (provi- 


sional strength). It shall, if necessary, be brought down to 


this strength by the addition of rice starch. 
tura Belladonnæ . . . . To be prepared with 70 % alcohol by volume. This 


tincture 


shall contain at least 0.03 % total alkaloids (provisional 


strength). 


ractum Belladonnæ . . . An extract without chlorophyll to be prepared with 70 % alcohol 
by volume. The fluids used for extraction to be evaporated 


at a temperature of less than 50° C. This extract shall 
at least 1.30 % total alkaloids (provisional strength). 


contain 


pus Belladonnæ . . . . This syrup shall be prepared with 5 % tincture of belladonna. 
uentum Belladonne . . This ointment shall contain 10 % extract of belladonna. 
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NOMS pes MÉDICAMENTS 


Lytta vesicatoria Fabr., Epi- 
cauta Gorhami Mars, et 
autres insectes vésicants. 


Pulvis Cantharidis . ; 
Tinctura Cantharidis . . . . 


Colchicum autumnale L. 


Golchici'semen! oie. iM 
VIS GOlChICH EEE MEN 
minetura | Colchichsiieu's oe. s 
’ ExtractumColchici. . . . . | 


Digitalis purpurea L. 


Digitalis, foltum 20e 
Pos) Disitalis eus entire 
Minctura /Digitalis Ph 
Sirupus Digitalis. . . . . . 


Hyoscyamus niger L. 


Hyoscyami folium . 
Tinctura Hyoscyami . 


Extractum Hyoscyami . 


Uragoga Tpecacuanha 
H. Bn. 


Ipecacuanhæ radix. 
Pulvis Ipecacuanhæ als 
Tinctura Ipecacuanhæ . . . 


Sirupus Ipecacuanhæ . . , . 


Lobelia inflata L. 


Lobeliæ herba . 
Tinctura Lobeliæ 


Strychnos Nux vomica L, 


Strychni semen . . . . . . 
Pulvis Strychni 


PRESCRIPTIONS 


Cette poudre renfermera au moins 0,60 % de cantharidine. 
Préparer au moyen d’alcool à 70 % en volumes une teinturet 
fermant 0,06 % de cantharidine. | 


Cette poudre renfermera 0,40 % de colchicine. On raménera év 


| 
Semence desséchée. | 
tuellement à ce titre par addition d’amidon de riz. | 


Préparer au moyen d’alcool à 70% en volumes une tein 
renfermant 0,04 % de colchicine. 
Cet extrait renferme 2 % de colchicine. 


Feuille desséchée à 55-60 © C. 
Préparer à 10 % en poids, au moyen d'alcool à 70 % en vol 


Sirop préparé à 5 % de teinture de digitale. 


Feuille desséchée. 1 

Préparer à 10 % en poids, au moyen d'alcool à 70 % en vol 

Préparer au moyen d’alcool à 70 % en volumes un extrait ; 
chlorophylle. L’évaporation des liquides extractifs se fera à 
température inférieure à 500C. À 


Racine desséchée. 
Cette poudre renfermera 2 % d’alcaloïdes totaux. 
Préparer au moyen d’alcool à 70 % en volumes une “4 


renfermant 0,20 % d’alcaloides totaux. 
Ce sirop sera préparé à 10 % de teinture d’ipécacuanha. 


Préparer à 10 % en poids, au moyen d’alcool à 70 % en vol 


| 
Herbe fleurie sèche. | 
b 


Semence desséchée. 
Cette poudre renfermera 2,5 % d’alcaloides totaux. 


NAMES OF DRUGS. 


yita vesicatoria Fabr., Ept- 
cauta Gorhami Mars, and 
other vesicant insects. 


bis Cantharidis) .) 6) ost. 
ftura Cantharidis , : . . 


olchicum autumnale L. 


thici semen 
Bie. Colchici.. 41. 


are) el eet fente 


stura Colchici 


Aile tente 


ractum Colchici 


igitalis purpurea L. 
italis folium 
vis Digitalis 
stura Digitalis 


wo) Pani tee’ Cad (} mtb 
ata ee i eee SN, 


ipus Digitalis 


lyoscyamus niger L. 


yscyami folium..... 
ctura Hyoscyami . . . 


ractum Hyoscyami . . 


lyagoga Ipecacuanha 
6. Bn. 


sacuanhæ radix 
vis Ipecacuanhæ 
ctura Ipecacuanhæ 


ipus Ipecacuanhæ 


obelia inflata L. 


Miriherbad io es 


Mura Lobeliæ . . . .'. 
#rychnos Nux vomica L. 


ychni semen 
vis Strychni 


A ta WAL PS à 


ith SVE. OM CUVE 
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PRESCRIPTIONS. 


This powder shall contain at least 0.60 % cantharidin. 
A tincture containing 0.06 % cantharidin to be prepared with 
70 % alcohol by volume. 


Dried seed. . 

This powder shall contain 0.40 % colchicine, and shall, if necessary, 
be brought down to this strength by the addition of rice starch. 

A tincture containing 0.04 % colchicine shall be prepared with 
70 % alcohol by volume. 

This extract shall contain 2 % colchicine. 


Leaf dried” at}'55-60° C. 


To be prepared at a strength of 10 % by weight with 70 % 
alcohol by volume. 
Syrup prepared with 5 % tincture of digitalis. 


Dried leaf. 

To be prepared at a strength of 10 % by weight with 70 % 
alcohol by volume. 

An extract without chlorophyll to be prepared with 70 % alcohol 
by volume. The fluids used for extraction to be evaporated 
at a temperature of less than 50° C. 


Dried root. 

This powder shall contain 2 % total alkaloids. 

A tincture containing 0.20 % total alkaloids shall be prepared 
with 70 % alcohol by volume. 

This syrup shall contain 10 % tincture of ipecacuanha. 


{ 


Dried plant with flowers. 
To be prepared at a strength of 10 % by weight with 70 We. 
alcohol by volume. À 


Dried seed. : 
This powder shall contain 2.5 % total alkaloids. 
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NOM pres MÉDICAMENTS 


Tinctura Strychni . 
Extractum Strychni . 


Opium . 
Pulvis opii 


Pulvis opii et Ipecacuanhæ 
compositus ARE AURA 
Tinctura opi . 


Tinctura opii crocata seu 


 Laudanum Sydenhami . 


Tinctura opii benzoica . . . 
Extractum opii aquosum . . 


Sirupus opii. . . 
Sirupus opi dilutus seu . 
Sirupus diacodii . 


Strophanthus gratus Franch. 
Strophanthus hispidus DC. 
Sirophanthus Kombe Oliv. 


Tinctura Strophanthi. 


Tinctura Strophanthi grati . 


Claviceps purpurea Tul. 


Secale cornutum . pice S 
Extractum secalis cornuti 


aquosum 
Extractum secalis ‘cornuti 
fluidum . LA APR STONE AE 
Extractum secalis cornuti 


fluidum acidum. 
Acidum hydrocyanicum dilu- 

tum : SR Grade 
Aqua laurocerasi . ‘ 
Aqua amygdale amare . 


. Solutio phenoli 


Natrii arsenas . 
Solutio arsenicalis seu Fowleri 


Sirupus ferrosi 


iodidi con- 
centratus . = Ari 


PRESCRIPTIONS 


Préparer au moyen d’alcool à 70 % en vulumes une teint 
contenant 0,25 %, d’alcaloides totaux. 

Préparer au moyen d’alcool à 70 % en volumes un extrait dégrai 
contenant 16 % d’alcaloides totaux. 


Latex épaissi provenant du fruit de Papaver somniferum L. 

Cette poudre, desséchée à 60° C., renfermera 10 % de morph 
anhydre. On raménera éventuellement à ce titre par addit 
d’amidon de riz ou de sucre de lait. 

Cette poudre renfermera 10 % de poudre d’opium et 10 % 
poudre d’ipécacuanha. 

Préparer au moyen d’alcool 4 70 % en volumes une teint 
contenant 1 % de morphine anhydre. 


Cette teinture renfermera 1 % de morphine anhydre. 
Cette teinture renfermera 0,05 % de morphine anhydre. 
Préparer un extrait aqueux contenant 20 % de morphine anhyd 


Teneur en morphine anhydre 10,051. 


Teneur en morphine anhydre : 0,01 %. 


Prendre 10 % en poids de semences de Strophanthus hispia 
ou de Strophanthus Kombe, les dégraisser et préparer la teintt 
au moyen d’alcool à 70 % en volumes. 

Cette teinture se prépare comme la précédente, en employant 
semences de Strophanthus gratus. 


Ergot de seigle de l’année conservé entier. 
Préparer un extrait aqueux repris par l'alcool à 60 % en volumi 
Préparer à 100 %. 


Préparer à 100 %. 

Doit renfermer 2 % d'acide cyanhydrique. 

Teneur en acide cyanhydrique totale 0,10 %. 

Teneur en acide cyanhydrique totale 0,10 %. 

Doit renfermer 2 % de phénol. 

Sel cristallisé à 36,85 % d’anhydride arsénique (pentoxy 
d’arsenic). 

Solution neutre renfermant 1 % d’anhydride arsénieux (trioxy 
d’arsenic). 


Préparer à 5 % en poids d’iodure ferreux. À 
N° 2245 


eh Dict tea coats ORT SPL Sk la A AS ee RE 
0 League of Nations — Treaty Series. 133 


NAMES OF DRUGS. PRESCRIPTIONS. 

Nora SEPY CONE. 40 A tincture containing 0.25 % total alkaloids to be prepared 
with 70 % alcohol by volume. 

ractum Strychni . . . . An extract, from which the fat has been removed, containing 
16 % total alkaloids, to be prepared with 70 % alcohol by 
volume. 

SEE MMC PPE NET Lens 2-6) oun Thickened latex from the fruit of Papaver somniferum L. 

MOOD ibis tele. rai nt wine This powder, dried at a temperature of 60° C., shall contain 


10 % anhydrous morphine, and shall, if necessary, be brought 
down to this strength by the addition of rice starch or lactose. 
ris opii et Ipecacuanhe This powder shall contain 10 % opium powder and 10 % ipeca- 
MADOSLEUS aye se) STE cuanha powder. 
PAPA OIL sis: 6. Le in A tincture containing 1 % anhydrous morphine to be prepared 
with 70 % alcohol by volume. 
tura opii crocata seu 


audanum Sydenhami .. This tincture shall contain 1 % anhydrous morphine. 

tura opii benzoica . . . This tincture shall contain 0.05 % anhydrous morphine. 

ractum opii aquosum . . An aqueous extract containing 20 % anhydrous morphine to be 
prepared. 

TES 6] 07 TPA Se aan ae Content of anhydrous morphine : 0.05 %. 

pus opii dilutus seu 

rupus diacodii . . . . . Content of anhydrous morphine : 0.01 %. 


trophanthus gratus Franch. 
Strophanthus hispidus DC. 
Strophanthus Kombe Oliv. 


tura Strophanthi ... Take 10 % by weight of Strophanthus hispidus or Strophanthus 
Kombe seeds, remove the fat and prepare the tincture with 
70 % alcohol by volume. 

tura Strophanthi grati . This tincture is prepared like the previous one, but from Stro- 
phanthus gratus seeds. 


laviceps purpurea Tul. 


sles COMNULUM M. oe ol) Le This year’s rye ergot preserved whole. 

ractum secalis cornuti 

2 RTE fone i>» Sete An aqueous extract containing 60 % alcohol by volume to be 
ractum secalis cornuti prepared. 

AT ee pe Men To be prepared at a strength of 100 %. 

ractum secalis cornuti 

uidum acidum . . . . . To be prepared at a strength of 100 %. 

Jum hydrocyanicum 

ne ie Should contain 2 % hydrocyanic acid. 

HAlATTOCErASL 0. LL Total proportion of hydrocyanic acid 0.10 %. 

la amygdale amare . . Total proportion of hydrocyanic acid 0.10 %. 

Mio phenoli . : : . ./% Should contain 2 % phenol. 

Marsenas 265° 2,0. 2» Crystallised salt containing 36.85 % of arsenical anhydride 


| (arsenic pentoxide). 
itio arsenicalis seu Fowleri Neutral solution containing 1 % of arsenious anhydride (arsenic 


trioxide). 
ipus ferrosi iodidi concen- 
EPST To be prepared with 5 % of ferrous iodide by weight. 
D, 2243 
4 
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NOMS DES MÉDICAMENTS 


Sirupus ferrosi iodidi dilutus 
Solutio iodi spirituosa . 


_ Cocainihydrochloridum. . . 


Unguentum hydrargyri . 
Sirupus morphini 

Sirupus codeini . . . . 
Sirupus chlorali hydrati . . . 
Sirupus hydrargyri  iodidi 
cum Kali iodido. . . . . 


Hydrastis canadensis L. 


_ Hydrastidis rhizoma 


Pulvis Hydrastidis 
Tinctura Hydrastidis . 


Extractum Hydrastidis flui- 
BEDI Ma iies EE EE ends 


Urginea Scilla Steinh. 


Se MDRIDUS LR Al 
Tinctura SOUL AU 
Bcetumliscillæ 21200 hee ia le 
Sa ESS oS na are 


Cannabis sativa L., var. 
indica Lamk. 


Cannabis indice herba . . . 


Extractum Cannabis indice . 
Tinctura Cannabis indice . 


_ Solutio nitroglycerini spiri- 


ets (ose MANIA PAT RE 


Compte- 

gouttes 

normal. 
gramme. 


Arseno- 
benzènes. 


Les Gouvernements contractants adopteront un compte-gouttes normal qui, # 
température de 15 degrés centigrades et avec de l’eau distillée, donnera 20 gouttes 


Après avoir entendu l'exposé des travaux de M. de Myttenaere sur le contrôle chi 
des arsenobenzénes, la IIe Conférence internationale appelle l'attention des gouverne 
sur la nécessité d'associer le contrôle chimique au contrôle biologique des arsenobe 


PRESCRIPTIONS 


Préparer à 0,50 % en poids d’iodure ferreux. 

Formule : 6,5 gr. d’iode ; 2,5 gr. d’iodure potassique ; 01 
d'alcool à go % en volumes. 

L'iodure potassique peut être remplacé par une quantité co 
pondante d’iodure sodique. a 

Sel anhydre. 

Préparer à 30 % de mercure. 

Doit contenir 0,05 % de chlorhydrate de morphine. 

Doit contenir 0,20 % de codéine, sous forme de base ou de sel. 

Doit contenir 5 % d’hydrate de chloral. 

Doit contenir 0,05 % d’iodure mercurique et 2,5 % d’ior 
potassique. Ë 


Rhizome desséché muni de racines adventives. 

Doit contenir au moins 2 % d’hydrastine. 

Préparer au moyen d’alcool à 60 % en volumes une tein 
L renfermant 0,20 % d’hydrastine. 


Doit contenir 2 % d’hydrastine. 


Squames médianes desséchées de la variété blanche. 
Préparer à 10 % au moyen d’alcool à 60 % en volumes. 


Préparer à 10 %. , 
Préparer à 50 % de vinaigre scillitique. 


; 
| 
; 


Sommités fleuries et fructiféres, non privées de la résine, di 
plante femelle cultivée aux Indes orientales. | 

Préparer au moyen d’alcool à 90 % en volumes. 

Préparer à 10 % au moyen d’alcool à 90 % en volumes. 


Préparer à 1 % en poids. à 
Article 9.° 


- 


Article 10. 


NAMES OF DRUGS. 


pus ferrosi iodidi dilutus 
itio iodi spirituosa . 


ini hydrochloridum . . 


entum hydrargyri . . . 
ipus morphini 
apus codeini 

pus chlorali hydrati . . 
1pus hydrargyri iodidi cum 
‘alii iodido 


Ste ety ie le 


eis aie en cles eee 


Olea a) ah Fela tat dite 


Tydrastis canadensis L. 
drastidis rhizoma . 

vis Hydrastidis 
ctura Hydrastidis 


Asthma RL EL Ae 


tractum Hydrastidis flui- 
lum 


PRINCE Rnd LNA MOLL pKa le Ne 


Jreinea Scilla Steinh. 


A Dulpus CRIE nur 
ctura Scillæ 


etum Scillæ 
ymel Scillæ 


Oh ae Ser bay Se 


Cannabis sativa L., var. 


indica Lamk. 


nnabis indice herba . . . 


tractum Cannabis indicæ. 
ctura Cannabis indicæ . 
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PRESCRIPTIONS. 


To be prepared with 0.50 % of ferrous iodide by weight. 

Formula : 6.3 grammes iodine ; 2.5 grammes potassium iodine ; 
o1 grammes alcohol (90 % by volume). 

Sodium iodide may be substituted for the potassium iodide. 

Anhydrous salt. 

To be prepared with 30 % mercury. 

To contain 0.05 % morphine hydrochloride. 

To contain 0.20 % codeine in the form of a base or salt. 

To contain 5 % chloral hydrate. 

To contain 0.05 °%, iodide of mercury and 2.5 
sium. 


°% iodide of potas- 


Dried rhizome, with adventitious roots. 
Should contain at least 2 % hydrastine. 
A tincture containing 0.20 % hydrastine to be prepared with 


60 % alcohol by volume. 


Should contain 2 % hydrastine. 


Dried medial bracts of the white variety. 
To be prepared at a strength of 10 o/ with 60 % alcohol by 


volume. 
To be prepared at a strength of 10 yes 
To be prepared with 50 % of squillitic vinegar. 


Flowered fructiferous tops (with resin) of the female plant culti- 

vated in the East Indies. 
To be prepared with 90 % 
To be prepared at a strength of 10 


alcohol by volume. 
%, with 90 % alcohol volume. 


lutio nitroclycerini spiri- A 
OSE a nue ee eae To be prepared at a strength of 1 % by weight. 
Article 9. 
The Contracting Parties shall adopt a standard drop-bottle which, at a temperature Standard 
15° C. and with distilled water, gives 20 drops per gramme. drop-battle: 
Article 10. 
After hearing M. de Myttenaere’s report on the chemical test for arsenobenzenes, Arsene 


e Second International Conference desires to draw 
med to the necessity for combining the chemica 


æ 


. 2243 


the attention of the Governments 
1 test with the biological test. 


AM ont LS al a LOT 
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Arseno- Elle invite en conséquence les gouvernements à désigner des personnalités 
(suite),  CNVerront au Secrétariat permanent les résultats de leurs recherches effectuées sur 


échantillons identiques, afin d’établir les modalités du contrôle chimique qu'il y aura 
d'adopter. 


Article 11. 


Denise La nomenclature internationale doit être rédigée en latin. 


Article 12. 


Les pays contractants pourront conserver leur nomenclature actuelle en mentionn 
en méme temps le nom international. 


Article 13. 


Les espéces végétales et animales seront désignées par leur nom latin scientifique. 
les premières, on adoptera l'index de Kew et ses suppléments. 


Article 14. 


Les drogues végétales et animales seront également désignées par le nom latin 
espéces qui les fournissent, sauf pour certaines d’entre elles auxquelles l’usage a consa 
un nom latin usuel. Il sera dressé une liste de ces dénominations. _ ; 


Article 15. 


Dans la désignation des drogues, le nom du végétal doit précéder celui de la par 
employée. 


Article 16. 


Les noms des drogues s’écrivent au singulier. 


Article 17. 


Dans la nomenclature des préparations galéniques, le nom de la préparation © 
précéder celui de la drogue employée. 


Article 18. 


Le Secrétariat international de Pharmacopées, après avoir consulté Jes Commissih 
des Pharmacopées, définira les termes employés en pharmacie : ceratum, decoct : 
infusum, extractum, pomatum, sirupus, solutio, tinctura, unguentum, etc. i 


Article 19. 


On ne donnera pas la dénomination de decoctum ou d’infusum a des mélanges dy 


et d’extrait fluide. f 


N° 224] 
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It consequently requests the Governments to appoint persons to forward to the 
| anent Secretariat the results of their investigations, which will be made on identical 

mples, with a view to the adoption of the best methods of chemical testing. 
Article 1x1. 


The international nomenclature shall be in Latin. 


Article 12. 
The contracting countries may retain their present nomenclature, while at the same 
ne giving the international name. 
Article 13. 
Vegetable and animal substances shall be described by their scientific Latin names. 
xx the former, the Kew Index and its supplements shall be adopted. 
Article 14. 
Vegetable and animal drugs shall also be called by the Latin names of the species 
ym which they are manufactured, save in the case of certain drugs for which there 
e customary Latin names. A list of these names shall be drawn up. 
Article 15. 
a descriptions of drugs, the name of the vegetable shall precede that of the part 


Article 16. 
The names of drugs shall be in the singular. 


Article 17. 


In the case of galenic preparations, the name of the preparation shall precede that 
f the drug used. 


Article 18. 
The International Pharmacopceia Secretariat shall, after consulting the Pharma- 


bpœia Commissions, define the terms employed in pharmacy — ceratum, decoctum, 
sum, extractum, pomatum, sirupus, solutio, tinctura, unguentum, etc. 


Article 19. 


The name of decoctum or infusum shall not be given to mixtures of water and fluid 
xtract. 


No, 2243 
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Arseno- 


es 
(continued). 


Nomen- 
clature. 


Article 20. 
Dans la dénomination des solutions aqueuses, la nature du dissolvant ne sera 
mentionnée. Elle le sera dans les autres cas. 
Article 21. | a 


Dans la dénomination des extraits alcooliques, la nature du dissolvant ne sera 


mentionnée. Elle le sera dans les autres cas ; on indiquera toujours la consistance 
l’extrait. 


Article 22, 
Dans la dénomination des teintures alcooliques, la nature du véhicule ne sera 
mentionnée ; elle le sera dans les autres cas. 
Article 23. 


On ne donnera pas le nom de teinture à de simples solutions de substances chimiqn 


Article 24. 


Les noms des corps simples seront en rapport avee les symboles chimiques. 


Article 25. 


On tiendra compte, autant que possible, des fonctions chimiques. 


Articlz 26. 


Dons la désignation des sels, le nom latin international doit commencer par celui de 
base exprimé au génitif. | 


Article 27. 


À moins de nécessité, les dénominations non scientifiques ne seront pas employ 
comme dénominations internationales. 


Article 28, 


Pour les médicaments dont la dénomination scientifique est trop longue, le Secrétar 


permanent dressera une liste de noms courts, après avoir pris l'avis des diverses Comm 
sions des Pharmacopées. 


Article 29, 


On évitera l’emploi de termes prétant À confusion avec des produits destinés 
l'alimentation. | 


N° 224 


Article 20. 
In descriptions of aqueous solutions, the nature of the solvent shall not be mentioned ; 
other cases, it shall be mentioned. 
Article 21. 


In descriptions of alcoholic extracts, the nature of the solvent shall not be mentioned. 
other cases, it shall be mentioned ; the consistency of the extract shall always be given. 


‘ 


Article 22. 
_ In descriptions of alcoholic tinctures, the nature of the vehicle shall not be mentioned ; 
other cases, it shall be mentioned. 

Article 23. 


The name of tincture shall not be given to simple solutions of chemical substances. 


Article 24. 


The names of elements shall correspond to the chemical symbols. 


hy 


Article 25. 


Account shall be taken, as far as possible, of chemical functions. 


Article 26. 


In descriptions of salts, the international Latin name’ shall begin with the name of 
e base in the genitive case. 


Article 27. 


Unscientific names shall not” be employed as international descriptions, where 
roidable. 


Article 28. 


For drugs the scientific names of which are too long, the Permanent Secrétariat 
all draw up a list of short names, after consulting the various Pharmacopeeia 
ymmissions. 


Article 29. 


Terms likely to lead to confusion with names of foodstuffs shall be avoided. 


No. 2243 
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140 Société des Nations — Recueil des Traités. 


Article 30. 


Doses Par doses maxima internationales il faut entendre les doses pour adultes 4 
maume. administrer par la voie buccale en une fois ou dans les vingt-quatre heures, que 
pharmacien ne peut dépasser à moins que le médecin ne l’ait formellement prescrit. 


re 


Article 31. 


La Il*Conférence donne au Secrétariat permanent la mission de consulter au plus t 
les Commissions des Pharmacopées des différentes nations afin de savoir si elles accepte 
toutes les doses indiquées au « Tableau des doses maxima » et, dans le cas contraire, qué 

* sont les chiffres qu’elles proposent et les raisons qui motivent leur désision. 4 

Dès que le Secrétariat sera en possession des réponses, il demandera aux commissior 
dont les chiffres s’écarteraient de ceux qui ont été admis par la majorité de bien vo lof}. 
examiner à nouveau si elles ne pourraient se rallier aux doses proposées, afin d'aboutir à & I 
entente internationale. a 

Pourvu de tous ces renseignements, le Secrétariat communiquera aux gouvernement 
la liste des doses maxima sur lesquelles l'accord s’est établi. M 


H The Se 
bela Com 
Mer the 


Article 32. 


La Ile Conférence attire l'attention du Secrétariat international permanent de 
Pharmacopées sur l'intérêt qu'il y aurait de mettre à l'étude dans tous les pays l’adoption di 
doses maxima internationales pour certains médicaments très actifs destinés à être absorb 
Par une autre voie que la voie buccale, et notamment en injections sous-cutanées ou intra 

_veineuses. a 
#5! 
Article 33. ; | 

Afin d'établir nettement les responsabilités du médecin et du pharmacien dans ] 

délivrance des médicaments héroiques pour lesquels une dose maximum a été prévue pa 
les pharmacopées ou par décision internationale, la IIe Conférence invite les gouvernement 
à exiger que dans toute prescription médicale où la dose maximum du médicament a ét 


dépassée, cette dose soit répétée en lettres et confirmée par une nouvelle signature ou 
Paraphe du médecin. | 


a 


Article 34. 
étariat Il y a lieu de créer un organisme international pour l’unification des pharmacopéesi| 
1anent, ; d { 
Article 35. 


La Commission organisatrice fera des instances auprès du Gouvernement belge pout) 
que ce dernier entame des pourparlers avec la Société des Nations en vue de la constitutio1 h 
définitive de ce Secrétariat permanent, ainsi que des autres commissions dont la conférene EN th 
a décidé en principe la création. ; 

En attendant et à titre essentiellement provisoire, la Commission de la Pharmacop é¢ à 
belge sera chargée d’assurer le fonctionnement de l'organisme projeté afin de ne 


perdre de temps et de mettre le Secrétariat à même de continuer sa mission dès qu’il a % ted iy 
été définitivement constitué, Li 
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Article 30. 


our ad By international maximum doses should be understood doses for adults, to be admin- 
le red per os on a single occasion or within twenty-four hours, which the chemist may 
ptstit. @@ exceed without a formal prescription by a doctor. 


Article 31. 


terau pli) The Second Conference instructs the Permanent Secretariat to consult the Pharma- 
cles ccel@@ceia Commissions of the various na ions as soon as possible, in order to ascertain 
ontraite, (Wether they agree to all the doses given in the “ list of maximum doses ’’, and, if not, 
. Wat figures they propose, and for what reasons. 

x commis As soon as the Secretariat has received the replies, it shall request those Commissions 
k bin VONose figures do not coincide with those accepted by the majority to reconsider, in the 
labouti’ierests of an international agreement, the possibility of accepting the doses proposed. 


ouverte) When the Secretariat is in possession of all this information, it shall communicate 
he Governments the list of the maximum doses agreed upon, 


Article 32, 


The Second Conference desires to draw the attention of the Permanent International 
larmacopæia Secretariat to the desirability of studying in all countries the possibility 
adopting international maximum doses for certain very potent drugs administered 
erwise than per os, esyecially by subcutaneous or intravenous injections. 
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Article 33. 


cien da 
6 prévue ARE 
vere aL XL ‘ 
ment 8 cision, the Second Conference requests the Governments to require that, wherever 
geule medical prescription or the maximum dose has been exceeded, this dose shall be 

peated in words, and confirmed by a repetition of the doctor’s signature or initials. 


In order clearly to establish the degree of responsibility incurred by the doctor and 
chemist respectively in connection with the supply of potent drugs for which a 


Article 34. 


An International Organisation shall be constituted for the unification of pharma- 
ipoelas. 


Article 35. 


ye The Organising Committee shall urge the Belgian Government to enter into negotia- 
mitiibns with the League of Nations with a view to the definitive constitution of the Permanent 
oon pont and of the other Committees which the Conference has in principle decided 
set up. 

Meanwhile, the Belgian Pharmacopceia Commission will, purely provisionally,- be 
trusted with the work of the projected Organisation, so as to lose no time and to enable 
he Secretariat to continue its work as soon as it has been finally set up. 
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Article 36. 


Outre les fonctions de transmission des documents et de coordination des travau 
concernant l'unification des pharmacopées, le Secrétariat se conformera, dans ses grand 
lignes, aux propositions ci-aprés de M. van Itallie : 


19 Elaborer des amendements et des additions à la Convention de Bruxelle 
en ce qui concerne la formule des remédes héroiques ; 


2° Etudier les méthodes servant à déterminer les éléments actifs des remèdk 
héroïques et faire des propositions ayant pour but de fixer la teneur de ces élément 
actifs ; 

3° Formuler des propositions qui pourront conduire à l’uniformité de | 
nomenclature dans les pharmacopées ; 


4° Formuler des propositions qui permettent d'arriver à l'unification dar 
la description des produits chimiques, 4 leur identification, à leur analyse, ete 
dans les pharmacopées. | 


Article 37, 


La IIe Conférence est d’avis qu’il y a lieu de renvoyer a une commission internationa 
l'étude de l'unification des méthodes de dosages chimiques et physico-chimiques « 
médicaments héroiques. b: 

Cette commission internationale serait composée de sept membres, à choisir parmi I 
représentants les plus autorisés des diverses nations. Les modalités d'organisation et ¢ 
travail de cette commission ont été réglées au cours de la Conférence actuelle par I 
membres présents de la commission. 


Sont désignés comme membres : À 


MM. VAN ITALLIE (Pays-Bas), président. 
GADAMER (Allemagne). 
Du Merz (Etats-Unis). 
GORIS (France). 
WHITE (Grande-Bretagne). 
ASAHINA (Japon). À 
EDER (Suisse). | 


La ITe Conférence décide, en outre, de prier la commission organisatrice d'informer 
plus tôt l'Organisation d'hygiène de la Société des Nations de la création de cette co 
sion internationale et de lui demander son concours éventuel. 


Article 38, / 


/ 


La Ile Conférence est d’avis qu'il y a lieu de renvoyer a une commissit 
internationale l'étude de l’unification des méthodes de préparation des médicamen 
galéniques héroïques. 

Cette Commission internationale serait composée de huit membres, À choisir parmi les) 
représentants les plus autorisés des diverses nations. Les modalités d'organisation et 
travail de cette commission ont été réglées au cours de la Conférence actuelle par. 
membres présents de la commission. | 

Sont désignés comme membres : 


MM. GoLaz (Suisse), président. 
WATTIEZ Belgique). 
FULLERTON-CooK (Etats-Unis). 
TIFFENEAU (France). 
GREENISH (Grande-Bretagne). 
MEULENHOFF (Pays-Bas). 
VINTILESCO (Roumanie). 

VON FRIEDRICHS (Suède). 
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- Article 36. 


Apart from its duties of forwarding documents and co-ordinating work on the 
fication of pharmacopæias, the Secretariat will comply, in their general lines, with 
following proposals put forward by M. van Itallie : 
(1) Prepare amendments and additions to the Brussels Convention in 
regard to the formulae of potent drugs ; 


(2) Study the best methods of determining the active elements in potent 
drugs and make proposals for fixing the proportion of these elements ; 


(3) Formulate proposals designed to secure uniformity of nomenclature 
in pharmacopeeias ; 

(4) Draw up proposals for the standardisation of the descriptions of chemical 
products, their identification, their analysis, etc., in pharmacopoeias. 


Article 37. 


The Second Conference considers that the study of the standardisation of methods 
the chemical and physical-chemical dosage of potent remedies should be referred 
an International Committee. 

This International Committee would consist of seven members, to be selected from 
long the best qualified representatives of the various countries. The Committee’s 
thods of organisation and work were arranged during the Conference by those members 
the Committee who were present. 

The following members were appointed : 


MM.vaN ITALLIE (Netherlands), Chairman. 
GADAMER (Germany). 


Du MEz (United States). 
Goris (France). 
WHITE (Great Britain). 
ASAHINA (Japan). 

EDER (Switzerland). 


The Second Conference further decides to request the Organising Committee to 
form the Health Organisation of the League of Nations as soon as possible of the 
ting-up of this International Committee and to ask for its assistance. 


Article 38. 


The Second Conference considers that -he study of the unification of methods of 
paring potent galenic remedies should be referred to an International Committee. 


This International Committee would consist of eight members, selected from among 
2 best-qualified representatives of the various countries. The Committee’s methods 
organisa.ion and work were arranged during the Conference by those members of the 
mmittee who were present. 

The following members were appointed : 


MM. GoLaz (Switzerland), Chairman. 
WATTIEZ Belgium). 
FULLERTON-CooK tiated States). 
TIFFENEAU France). 

GREENISH Great Britain). 
MEULENHOFF Netherlands). 
VINTILESCO Roumania). 


| VON FRIEDRICHS (Sweden). 
0, 2243 
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La IIe Conférence décide, en outre, de prier la commission organisatrice d'informer | 
plus tôt de la création de cette commission internationale l'Organisation d’hygiéne de 
Société des Nations et de lui demander son concours éventuel. 1 


ti 
_galéniques 
(suite). 


Article 30. 


3 " . 1 

Les gouvernements qui n’ont pas pris part au présent arrangement sont admis à 
adhérer sur leur demande. Cette adhésion sera notifiée, par la voie diplomatique, : 
Gouvernement belge et par celui-ci aux autres gouvernements signataires. 


| 


Article 40. 


Le présent arrangement entrera en vigueur le rer septembre 1920. 


Article 4x. 


Dans le cas où l’une ou l’autre des Parties contractantes dénoncerait le prés 
Arrangement, cette dénonciation n'aurait d'effet qu’à son égard et seulement six mois ap 
le jour où cette dénonciation aura été notifiée au Gouvernement belge. 


En foi de quoi les soussignés ont signé le présent arrangement. 
Fait à Bruxelles, le 20 août 1929. en un seul exemplaire, dont une copie conforme s 


délivrée à chacun des Gouvernements signataires. 


Pour la Belgique : 
(Signé) Paul Hymans. 


Pour la Bulgarie : 
(Signé) D. Hopjerr. 
Pour le Danemark : 
(Signé) O.. Krac. / 
Pour l'Egypte : | 
(Signé) S. WaxBa. 


Pour la France: 
(Signé) Maurice HERBETTE. 


Pour la Grèce : 
(Signé) P. CAPSAMBELLIS. 


Pour l'Italie : 
(Signé) G. BORDONARO. 


Pour la Lettonie : 
(Signé) J. Lasp1n. 
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The Second Conference further decides to request the Organising Committee to 
rm the Health Organisation of the League of Nations as soon as possible of the 
‘ing up of this International Committee and to ask for its assistance. 


Article 39. 
Governments which have not participated in the present Agreement may, on their 
uest, accede thereto. The Belgian Government shall be informed, through the diplomatic 
el, of such accessions, and shall transmit the information to the other signatory 
ernments. 
Article 40. 


The present Agreement shall come into force on September 1, 1929. 


Article AI. 

Should any of the Contracting Parties denounce the peat Agreement, such 
qunciation shall apply only to that Party, and shall not take effect until six months 
er the date on which the Belgian Government has been informed thereof. 

In faith whereof the undersigned have signed the present Agreement. 

Done at Brussels on August 20, 1929, in a single original document, a certified copy 
be sent to each of the signatory Governments. 


For Belgium : 
(Signed) Paul Hymans. 


For Bulgaria : 
(Signed) D. HODJEFF. 


For Denmark : 
(Signed) O. KRaAG. 


For Egypt: 
(Signed) S. WAHBA. 


For France : 
(Signed) Maurice HERBETTE. 
For Greece : 
(Signed) P. CAPSAMBELLIS. 
For Italy : 


(Signed) G. BORDONARO. 


For Latvia: 
(Signed) J. Laspix. 
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Pour la Norvège : 
(Signé) W,. M. JOHANNESSEN. 


Pour les Pays-Bas : 
(Signé) O. vAN NISPEN TOT SEVENAER. 


Pour la Roumanie : v 
(Signé) AL. TELEMAQUE. 


Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slovènes : 
(Signé) P. PECHITCH. 


Pour la Suède : . 
(Signé) M. DE HALLENBORG. 


Pour la Suisse : 
(Signé) BoRSINGER. 


Certifié par le Secrétaire général 
du Ministère des Affaires étrangères de Belgique : 


ae F. van Langenhove. 


| 
PROCÈS-VERBAL DE SIGNATURE | 
; 


Les soussignés, dûment autorisés, se sont réunis, le 20 août 1929, au Ministère des Aff 
étrangères de Belgique, à l’effet de procéder à la signature de l’acte destiné à donner la “au mois 


diplomatique aux résolutions adoptées par la Conférence qui s’est réunie à Bruxelles au mois 

_ septembre 1925 en vue de reviser l’Arrangement pour l'unification de la formule des médicame 

_ héroïques, signé à Bruxelles, le 29 novembre 1906. 

Hak Au moment d’apposer leurs signatures sur ledit acte, les représentants de la Bulgarie, 
_ Danemark, de l'Egypte, de la France, de l’Italie, de la N orvége, des Pays-Bas, de la Suéde et de 

Suisse formulent, au nom de leurs gouvernements respectifs, les réserves suivantes : 


_ Réserves formulées par le Gouvernement bulgare : / 


1. Le Gouvernement bulgare déclare se réserver le droit d'apporter aux dispositions du pré 
arrangement les modifications de détail que les progrès des sciences médicale et pharmaceuti 
_ pourraient de temps à autre rendre nécessaires. 

2. La nomenclature usitée actuellement en Bulgarie, c’est-à-dire la nomenclature de la ph 
copée russe VI, sera maintenue jusqu’à l'élaboration d'une nouvelle pharmacopée bulgare. 


_ Réserves formulées par le Gouvernement danois : 


MES : 4 A 4 ? » she ri 

ae Le Gouvernement danois se réserve le droit d’apporter aux dispositions du présent arrangeme¢ 
_ les modifications de détail que les progrès des sciences médicale et pharmaceutique pourraient 
temps à autre rendre nécessaires. 

10 Des conventions internationales sur la nomenclature botanique ayant été adoptées aux Con, 
___ botaniques de Vienne 1905 (Règles internationales pour la nomenclature botanique, principalem 
_ des plantes vasculaires) et de Bruxelles 1910 (Actes du IIIe Congrès international de Botaniqi 

_ Bruxelles, rgro, Vol. I) et ces conventions n'étant pas tout à fait conformes avec la nomenclat 
_ l’Index de Kew, le Gouvernement danois ne peut accepter l’adoption de l’Index de Kew po 
_ nomenclature botanique de la Pharmacopée. 
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For Norway : 
(Signed) W.M. JOHANNESSEN. 


For the Netherlands : a 
(Signed) O. VAN NISPEN TOT SEVENAER. aa 


For Roumanta : 
(Signed) Al. TELEMAQUE. 


For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes : 
(Signed) P. PECHITCH. 


For Sweden : + 
(Signed) M. DE HALLENBORG. ee 


For Switzerland : 
(Signed) BORSINGER. 3 


PROCES-VERBAL OF SIGNATURE. 


The undersigned, being duly authorised, met on August 20, 1929, at the Belgian Ministry 
f Foreign Affairs, to sign the Act constituting the diplomatic confirmation of the resolutions 
dopted by the Brussels Conference in September 1925 amending the Agreement for the Unification — 
f Pharmacopeeial Formulae for Potent Drugs, signed at Brussels on November 29, 1906. 


At the moment of signing this Act, the representatives of Bulgaria, Denmark, Egypt, France, … 
taly, Norway, the Netherlands, Sweden and Switzerland desire, in the name of their respective — 
sovernments, to make the following reservations : 


Reservations made by the Bulgarian Government : 
1.. The Bulgarian Government reserves the right to make any alterations of detail in the 
rovisions of the present Agreement which progress in medical and chemical science may from. 
ime to time render necessary. 
2. The nomenclature at present used in Bulgaria, that is to say, that of the Russian Phar- | 
nacopeeia VI, will be retained until a new Bulgarian pharmacopeeia has been compiled. 


Reservations made by the Danish Government : 

The Danish Government reserves the right to make any alterations of detail in the provi- ‘ 
ions of the present Agreement which progress in medical and chemical science may from time — 
o time render necessary. 1100 

International Conventions on botanical nomenclature having been adopted by the Botanical 
jongress of Vienna in 1905 (International Rules governing botanical nomenclature and in particular — 
hat of vasculares) and that of Brussels in 1910 (Acts of the Third International Botanical Congress, — 
sruscels, 1910, Vol. I), and these Conventions not exactly corresponding with the nomenclature 
f the Kew Index, the Danish Government is unable to agree to the adoption of the Kew Index 
or the botanical nomenclature of the pharmacopæia. he 5 
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Le Gouvernement danois se réserve le droit d'employer les termes usuels pharmaceutiques bi 


qu'ils puissent prêter à confusion avec les dénominations employées en Danemark ou ailleurs po 
des produits destinés à l'alimentation. 


éserves formulées par le Gouvernement du Royaume d'Egypte : 


Le Gouvernement du Royaume d'Egypte déclare se réserver le droit d'apporter aux dispositio 
du présent arrangement les. modifications de détail que les progrès des sciences médicales et pharm 
entique pourraient de temps à autre rendre nécessaires. " 


Réserves formulées par le Gouvernement français : 


Le Gouvernement français déclare se réserver le droit d'apporter aux dispositions du prése 


arrangement les modifications de détail que les progrès des sciences médicale et pharmaceutiqj 
pourraient de temps à autre rendre nécessaires. 


Réserves formulées par le Gouvernement italien : 


I. Le Gouvernement italien déclare se réserver le droit d'apporter aux dispositions du prése: 
_ arrangement les modifications de détail qu’il jugerait nécessaires et que les progrès des scienc 
_ médicale et pharmaceutique pourraient suggérer. 

2. Le Gouvernement italien déclare en outre : 


a) Pour ce qui a trait à l’article 2 de l’arrangement : les cas prévus par cet artic 
concernant la possibilité de préparer des teintures par solution d’un extrait officinal « 
titre définitif doivent étre interprétés comme se référant exclusivement aux extraits dat 
lesquels le dosage des principes actifs qui y sont contenus peut se faire par des méthodk 
connues et généralement adoptées. 


b) Il ne peut pas accepter les obligations visées par l’article 5 de l’arrangemen 


c) Il accepte le tableau des médicaments héroïques tel qu'il ressort du Protocol 
final, avec la variation suivante qui concerne l’« Extractum Belladonnae » (page 6 d 
protocole final) : l'extrait contiendra au moins 1,25 (un et vingt-cinq) pour cent d’alcaloide 
totaux (titre provisoire) au lieu de 1,30 p. c. indiqué audit tableau. : 

d) Dans la Pharmacopée officielle du Royaume d’Italie, actuellement en vigueur, le 
termes suivants figurant au tableau susindiqué sont omis : Acidum Hydrocianicus 
Dilutum, Solutio Phenoli, Oxymel Scyllae. 


Réservés formulées par le Gouvernement norvégien : 


wi 1. Le Gouvernement norvégien déclare se réserver le droit d'apporter 4 une nouvelle pharma 
… copée norvégienne les modifications de détail que les progrès des sciences médicale et pharmaceutiqu 
_ pourraient rendre désirables. } 

…__ 2. Attendu que les conventions internationales relatives à une nomenclature botanique ont 

_ conclues aux Congrès botaniques de Vienne en 1905 et de Bruxelles en 1910 et que ces conventio: 
 €établissent une nomenclature qui n'est pas entièrement conforme à celle de l’Index de Kew, 

- Gouvernement norvégien considère devoir maintenir la nomenclature établie par lesdits congrès. 


_ 3. Le Gouvernement norvégien se réserve le droit d'appliquer la nomenclature actuelle comm 
… sous-titre dans la nouvelle édition de la pharmacopée norvégienne, qui est en cours de préparation 


; _4. Les dispositions du présent arrangement n’entreront en vigueur en ce qui concerne la Norv 
_ qu'à la publication de la nouvelle édition de la pharmacopée. 


: 5. Ilest présumé que les dispositions relatives à la création d’un Secrétariat international ser 
_ remplacées par l'établissement d’un échange de rapports entre les commissions de pharmaco 
. (page 50 des comptes rendus). Il est entendu que l'établissement d’un tel échange n’amènera que 
_ frais peu importants. 

_ 6. En ce qui concerne le tableau des doses maxima, le Gouvernement norvégien s'en réfère 


. mémorandum communiqué au Gouvernement belge et contenant les observations de la Com 
norvégienne de la pharmacopée. 


| 
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The Danish Government reserves the right to employ the customary pharmaceutical terms, 
_ in Ge where they may lead to confusion with the names used in Denmark or elsewhere 
* foodstuffs. 


servations made by the Government of the Kingdom of Egypt: 


The Government of the Kingdom of Egypt reserves the right to make any alterations of 
tail in the provisions of the present Agreement which progress in medical and chemical science 
y from time to time render necessary. 


servations made by the French Government : 


The French Government reserves the right to make any alterations of detail in the provisions 
the present Agreement which progress in medical and chemical science may from time to 
ne render necessary. 


servations made by the Italian Government : 


1. The Italian Government reserves the right to make any alterations of detail in the 
visions of the present Agreement which it may deem to be necessary and which progress in 
dical and chemical science may seem to indicate. | 


2. The Italian Government also declares : 


(a) That the cases provided for in Article 2 of the Agreement regarding the 
possibility of preparing tinctures by solution of an officinal extract of a given strength 
are to be interpreted as referring exclusively to extracts for which the dosage of the 
active elements contained therein can be effected by well-known methods in general 


use ; 

(b) That it is unable to accept the obligations imposed by Article 5 of the 
Agreement ; 

(c) That it accepts the list of potent drugs as printed in the Final Protocol, with 
this exception: that ‘“‘ Extractum Belladonnae ”” (p. 6 of the Final Protocol) shall 
contain at least 1.25 % total alkaloids (provisional strength) instead of 1.30 % as given 
in the list ; 

(d) That, in the official Italian Pharmacopeeia at present in use, the following 
terms given in the above-mentioned table will be omitted : Acidum Hydrocyanicum 
Dilutum, Solutio Phenoli, and Oxymel Scyllae. #5 


solutions made by the Norwegian Government : 


1. The Norwegian Government reserves the right to make any alterations of detail in the 
ovisions of the present Agreement which progress in medical and chemical science may from 
ne to time render desirable. 


2. International Conventions on botanical: nomenclature having been adopted by the … 


tanical Congress of Vienna in 1905 and that of Brussels in 1910, and the nomenclature estab- 
hed by these Conventions not exactly corresponding with that of the Kew Index, the Norwegian 
vernment feels bound to retain the nomenclature established by those Congresses. 


3. The Norwegian Government reserves the right to use the present nomenclature as sub- i 


ading in the new edition of the Norwegian pharmacopeeia, which is in preparation. 


4. The provisions of the present Agreement will not come into force as regards Norway, 
til the new edition of the pharmacopoeia has been published. 


a It is assumed that the provisions relating to the setting-up of an International Secretariat 
il replaced by an exchange of reports between the Pharmacopæia Commissions (page 50 
the minutes). It is understood that this exchange of reports will not entail any considerable 
penditure. 

6. As regards the list of maximum doses, the Norwegian Government would refer to the 
morandum communicated to the Belgian Government, containing the observations of the 
rwegian Pharmacopæia Commission. oa 
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Réserves formulées par le Gonvernement des Pays-Bas : 


Le Gouvernement des Pays-Bas déclare se réserver le droit d'introduire dans la pharmaco 


. néerlandaise, si le besoin s’en fait sentir, un vin médicinal préparé à base de médicaments héroiqt 


Réserves formulées par le Gouvernement suédois : 


1. Le Gouvernement suédois déclare se réserver le droit d'apporter aux dispositions du prés 
arrangement les modifications de détail que les progrès des sciences médicales et pharmaceutic 
pourraient, de temps à autre, rendre nécessaires. 


2. Le Gouvernement suédois se réserve le droit de maintenir le vin médicinal Vin 
glycyrrhizae Opialum. 


3. Attendu que les Conventions internationales relatives à une nomenclature botanique ont 
conclues aux Congrès botaniques de Vienne 1905 (Règles internationales pour la nomenclat 
botanique principalement des plantes vasculaires) et de Bruxelles rgro (Actes du Ille Cong 


_ international de Botanique, Bruxelles 1910, Vol. I) et que ces conventions établissent 1 


nomenclature qui n’est pas entièrement conforme à celle de l’Index de Kew, le Gouvernem 
suédois ne considère pas devoir adopter l’Index de Kew pour la nomenclature des espèces végéta 


Réserves formulées par le Gouvernement suisse : 


1. Toutes les teneurs en principes actifs mentionnés dans l’arrangement, pour autant qu’e! 
concernent les drogues, doivent étre considérées comme des indications provisoires sans caract 
impératif ; elles devront étre revisées par la Commission constituée ad hoc par la Conférence 
accompagnées de la mention de la méthode employée pour leur détermination. 


2. Pour la nomenclature, il 'doit être entendu, conformément à l’article 12 de l’arrangeme 
que chaque pays pourra conserver sa nomenclature propre, en inscrivant sous chaque titre 
énomination correspondante de la pharmacopée internationale (P. I.). 


En foi de quoi les soussignés ont dressé le présent procès-verbal. 


Fait à Bruxelles, le 20 août 1929, en un seul exemplaire dont une copie conforme sera délivi 
à chacun des gouvernements signataires. 


Pour la Belgique : 
(Signé) Paul Hymans, 


Pour la Bulgarie : 
(Signé) D. HoDJErr, 


Pour le Danemark : 
(Signé) O. Kraa. 


Pour l'Egypte : 
(Signé) S. WaxBa. 


Pour la France : 
(Signé) Maurice HERBETTE. 


Pour la Grèce : ù | 
(Signé) P. CAPSAMBELLIS. 
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vations made by the Netherlands Government : 


‘he Netherlands Government reserves the right to include medicinal wine prepared from he 


t drugs in the Netherlands pharmacopæia, should the need for such be felt. 


vations made by the Swedish Government : | 


The Swedish Government reserves the right to make any alterations of detail in the 
sions of the present Agreement which progress in medical and chemical science may from 


to time render necessary. 
. The Swedish Government reserves the right to retain the medicinal wine called Vinum 


rhizae Opiatum. 


rticular that of vasculares) and that of Brussels in 1910 (Acts of the Third International 
ical Congress, Brussels 1910, Vol. I), and these Conventions having established a nomen- 
e which does not exactly correspond with that of the Kew Index, the Swedish Government 
not see its way to adopt the Kew Index for the nomenclature of vegetable substances. 


vations made by the Swiss Government : 

. All the proportions of active elements mentioned in the Agreement shall, as far as drugs 
mcerned, be regarded as provisional indications which are not binding ; they shall be reviewed 
e Committee set up ad hoc by the Conference, mention being made of the method employed 


termining them. 


ie 


national Pharmacopeeia (P. I.). 


in faith whereof, the undersigned have drawn up the present Protocol. | 


Done at Brussels on August 20, 1929, in one original document, a certified copy to be issued … 


ch of the signatory Governments. 


For Belgium : 
(Signed) Paul HyMans. 


For Bulgaria : ae 
(Signed) D. HODJEFF. 


For Denmark : 
(Signed) O. KRAG. 


For Egypt: 
(Signed) S. WAHBA. 


For France: 
(Signed) Maurice HERBETTE. 


For Greece : 
(Signed) P. CAPSAMBELLIS. 
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International Conventions on botanical nomenclature having been concluded by the 
ical Congress of Vienna in 1905 (International rules governing botanical nomenclature and _ 
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 Itis to be understood that, in accordance with Article 12 of the Agreement, each country — 
retain its own nomenclature, adding under each name the corresponding name used in the — 


Pour l'Italie iS 
(Signé) G. BORDONARO. 


Pour la Lettonie : 
(Signé) J. Laspix. 


Pour la Norvège : 
(Signé) W. M. JOHANNESSEN. 


Pour les Pays-Bas £ 
(Signé) O. VAN NISPEN TOT SEVENAER. 


Pour la Roumanie : 
(Signé) Al. TELEMAQUE. 


(Signé) P. Pecuitcu. 


Pour la Suède : 
(Signé) M. DE HALLENBORG. 


Pour la Suisse : 
(Signé) BoRSINGER. 


Certifié par le Secrétaire général 


du Ministère des Affaires étrangères de Belgique. 
i à F, van Langenhove. 


at 


Perit Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slovènes : : 


For Italy : 
(Signed) G. BORDONARO. 


For Latvia : | 
(Signed) J. Laspin. Fi 


For Norway : 
(Signed) W.M. JOHANNESSEN. 


For the Netherlands : 
(Signed) O. vAN NISPEN TOT SEVENAER. 


For Rowmania : 
(Signed) Al. TELEMAQUE. 


For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes : 
(Signed) P. PECHITCH. en 


For Sweden : 
(Signed) M. DE HALLENBORG. 


For Switzerland : err, 
(Signed) BORSINGER. 
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N° 2244. 
GRANDE-BRETAGNE 
ET IRLANDE DU NORD 
ET FRANCE 


Accord pour le remboursement des 
dettes de guerre de la France 
envers la Grande-Bretagne, signé 
à Londres, le 12 juillet 1926, et 
échange de notes y relatif, de la 
même date. 


GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 
AND FRANCE 


Agreement for the Settlement of the 
War Debt of France to Great 
Britain, signed at London, July 
12, 1926, and Exchange of Notes 
relating thereto of the same date. 


a AT ee 


TSS ee Seg en ee à 


No. 2244. — AGREEMENT! BET- 
WEEN GREAT BRITAIN AND 
FRANCE, FOR THE SETTLE- 
MENT OF THE WAR DEBT OF 
FRANCE TO GREAT BRITAIN. 
SIGNED AT LONDON, JULY r2, 
1926. 


Textes officiels anglais et français communiqués 
par le secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères 
de Sa Majesté en Grande-Bretagne et le minis- 
tre des Affaires étrangères de la République 
française. L'enregistrement de cet accord a eu 
heu le 13 janvier 1930. 


THE BRITISH and FRENCH GOVERNMENTS, 
having arrived at a definite settlement of the 
debts due by France to Great Britain arising 
out of the Great War, 


The undersigned, duly authorised by their 
respective Governments, subject to such rati- 
fication as may be required, have agreed as 
follows : 


I. Frace agrees to pay, and Great Britain 
to accept, the following ‘annuities in full and 
final settlement (subject to the provisions of 
Article 7 of this Agreement) of the War Debt 
due by France to Great Britain in respect of 
which Great Britain holds French sterling 
Treasury Bills to the value of £653,127,900, Viz. : 


£ 


millions 
During the financial Year 1026-27, LD à 
» » » 1927-28 6 
» » » 1928-29 8 
» » » 1929-30 wi LO 
» » » 1930-31 to 
DCS inclusive". ys PAPAS 124 
uring the financial Years 1957-58 to 
LOS molusive Vis 6404.27 14 


1 Ratifié 


par la France, le 27 juillet 1929. 
Entré en 


vigueur le 27 juillet 1920. 
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N° 2244. — ACCORD?! ENTRI 
GRANDE-BRETAGNE ET 1] 
LANDE DU NORD ET LA FI 
CE POUR LE REMBOURSEM 
DES DETTES DE GUERRE 
LA FRANCE ENVERS LA GI 
DE-BRETAGNE. SIGNÉ A ] 
DRESS? LE PE IUILLET 192. 


English and French official texts commun 
by His Majesty’s Secretary of State for Fi 
Affairs in Great Britain and the M1 
jor Foreign Affairs of the French Rep 
The registration of this Agreement took 
January 13, 1930. 


LE GOUVERNEMENT FRANÇAIS ET LE 
VERNEMENT BRITANNIQUE étant arrivés 
règlement définitif des dettes dues pe 
France à la Grande-Bretagne à la suite. 
grande guerre, 

Les soussignés, dûment autorisés par 
gouvernements respectifs, sous réserve de : 
ratification nécessaire, ont convenu ce 
suit : | 

1. La France consent à payer et la Gra 
Bretagne consent à recevoir les ann 
suivantes en règlement complet et déf 
(sous réserve des dispositions de l’article - 
présent accord) de la dette de guerre 
France vis-à-vis de la Grande-Bretagne, 
titre de laquelle la Grande-Bretagne dé 
des Bons du Trésor français libellés en I 
sterling pour une valeur de £653.127.900 


mi 
Pendant l’année financière 1926-27 . . 1 
Pendant l’année financière 1027-26 |.) 
Pendant l’année financière 1928-29 . . @ 
Pendant l’année financière 1929-30 . . I 
Pendant les années financières 1930-31 
à 1956-57 inclusivement . . . . . . 12 
endant les années financières 1957-58 
à 1987-88 inclusivement . . . : .. 14 


* Ratified by France, July 27, 1929. 
Came into force July 27, 1929. 
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above payments will be made in sterling 
. Bank of England, London, in equal 
arly instalments on the 15th September 
th March of each year so that the first 
1ent shall be paid on the 15th September, 
and the last instalment on the 15th 
1988. 


rance will issue and deliver to the 
. Treasury on or before the 15th Septem- 
926, a bond in respect of each of the 
1ents provided for in Article x of this 
nent. 


he payments due under all bonds issued 
ordance with this Agreement shall be 
without deduction for, and shal] be 
t from, any and all taxes and other 
dues present or future imposed by or 
authority of France or any political or 
axing authority within France. 


rance, at her option, upon not less than 

days’ notice to Great Britain, may 
me payment of a part not exceeding 
If of any of the half-yearly instalments 
nder Article r to any subsequent 15th 
aber or 15th March not more than three 
distant from its due date, but only on 
ion that in case France shall at any 
xercise this option as to the payment 
‘instalment, the instalments falling due 
third succeeding year cannot be postponed 
unless and until the instalments due 
years, two years and one year previous 
> shall actually have been paid in full. 
sh postponed payments shall bear interest 
rate of 5 per cent. per annum, payable 
arly. 


fat any time it appears that the aggregate 
nts effectively received by Great Britain 
Allied War Debt Funding Agreements 
1 account of Reparations or of Liberation 
exceed the aggregate payments effectively 
by Great Britain to the Government of 
1ited States of America in respect of war 
an account shall be drawn up by the 
. Treasury, interest at 5 percent. being 
d on both sides of the account ; and if 
ccount shows that the receipts exceed 
yments, Great Britain will credit France 
t the payments next due by France 
Article 1 of this Agreement with such 
tion of that excess as the payments 


12.4 4 


Les paiements ci-dessus seront effectués en 
livres starling à la Banque d’Angleterre, à 
Londres, par versements semestriels égaux, le 
15 septembre et le 15 mars de chaque année, 
de manière que le premier versement soit 
effectué le 15 septembre 1926 et le dernier 
versement le 15 mars 1988. 


2. La France émettra et remettra à la Tré- 
sorerie britannique, avant ou au plus tard le 
13 septembre 1926, un Bon relativement à 
chacun des versements prévus à l’article pre- 
mier du présent accord. 


3. Les paiements dus au titre de tous les 
bons émis conformément au présent accord 
seront effectués sans déduction pour — et seront 
exempts de — tous impôts ou autres charges 
publiques, présents ou futurs, établis par la 
France ou sous son autorité, ou par tous pou- 
voirs publics ou locaux en France. 


4. La France, à son choix, après un 
préavis à l'Angleterre qui ne sera pas inférieur 
à quatre-vingt-dix jours pourra, ajourner le 
paiement d’une partie n’excédant pas la moitié 
de tous versements semestriels dus en vertu de 
l’article premier à une date — 15 mars ou 15 
septembre — éloignée de trois ans au plus de la 
date d'échéance. Toutefois, cette faculté pourra 
seulement être exercée sous la condition que 
si la France à un moment quelconque vient à 
exercer ladite faculté concernant le paiement 
d’un versement semestriel, les paiements exigi- 
bles la troisième année ne peuvent être aucu- 
nement différés à moins que et tant que les 
versements dus trois ans, deux ans ou un an 
auparavant n’auront pas été à cette date effec- 
tivement et intégralement effectués. 

Tous les versements ainsi différés porteront 
intérêt à 5 % l’an, payable semestriellement. 


5. Si à un moment quelconque il apparaît 
que le total des paiements effectivement reçus 
par la Grande-Bretagne en vertu d'accords 
conclus avec ses alliés pour le règlement des 
dettes de guerre et au titre des réparations ou 
des obligations de libération excède les paiements 
effectivement faits par la Grande-Bretagne au 
Gouvernement des Etats-Unis au titre de ses 
dettes de guerre, un compte sera dressé par la 
Trésorerie britannique, un intérêt de 5 % 
étant alloué au crédit et au débit de ce compte ; 
et si ce compte montre que les recettes excèdent 
les paiements, la Grande-Bretagne créditera 
la France, à valoir sur les paiements les plus 
proches dus par la France d’après l’article 
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PA AA | 
« 


effectively made by France under Article x of 
this Agreement bear to the aggregate sums 
effectively received by Great Britain under 
all Allied War Debt Funding Agreements. 
Thereafter a similar account will be drawn 
up by the British Treasury each year, and any 
further excess of the receipts over the payments 
shall each year give rise to a credit to France 
of a proportion of such excess calculated in the 
manner indicated above. On the other hand 
any deficit shall be made good by an increase 
in the payments next due by France up to a 
similar proportion of such deficit within the 
limit of the total amount of the credits already 
allowed to France under this Article. 


For the purpose of this Article any capital 
sums which may hereafter be realised by 
Great Britain in respect of Reparations or of 
Liberation Bonds will be taken at their annual 
value, taking account of amortisation. 


6. The accounts relating to the war debt 
of France to Great Britain shall be finally 
closed, and the British Treasury shall be entitled 
to retain any sums credited or to be credited 
to France in respect of such accounts. Save 
as provided in this Agreement, the contracting 
parties and their agents reciprocally renounce 
all claims or counter-claims against the other 
contracting party or their agents in respect of 
the above-mentioned accounts or the services 
and supplies to which they relate. 


7. The sum of £53,500,000 shall remain as 
a non-interest-bearing debt of France to 
Great Britain, the repayment of which will 
be settled by a further Agreement. Meanwhile, 
the British Government will retain (without 
interest) against this debt the gold remitted 
to London by the French Government during 
the war under the Calais Agreement. 


8. Upon the execution of this Agreement 
and the delivery to Great Britain of the bonds 


of France to be issued hereunder, duly executed, 


the British Treasury will cancel and surrender 
to France the French Treasury Bills at present 
held by Great Britain. 


premier du présent accord, d’une parti 
excédent et cela dans la proportion mi 
versements effectivement faits par la 
d’après l’article premier, comparés aux 
totales reçues effectivement par la | 
Bretagne en vertu de tous ses accords : 
Alliés pour le règlement des dettes de 
Ensuite un compte semblable sera 
par la Trésorerie britannique chaque a 
tout excédent ultérieur de recettes sur | 
ments donnera lieu chaque année à ur 
à la France pour une part de cet excéd 
culée de la manière indiquée ci-dessus. | 
part, tout déficit sera couvert par ur 
mentation des paiements les plus procl 
par la France, dans une même pro] 
jusqu’à concurrence du total des sommes 
au crédit de la France en vertu du présent 


Pour l’application du présent article, 
les sommes en capital qui pourraient ét: 
rieurement réalisées par la Grande-B: 
au titre des réparations et des obligat: 
libération seront décomptées pour I’ 
correspondante, compte tenu del’amortiss 


6. Les comptes relatifs 4 la dette de 
de la France envers la Grande-Bretagne 
clos définitivement et le Trésor brita 
aura le droit de retenir toute somme c 
ou à créditer à la France relativement 
comptes. Sous réserve des dispositio 
présent accord, les Parties contractar 
leurs représentants renoncent réciproqt 
à toute réclamation ou contre-récla 
contre l’autre Partie contractante ou ses 
sentants relativement aux comptes susmi 
nés ou aux services ou fournitures au 
ils se réfèrent. 


7. La somme de £53.500.000 der 
comme dette ne portant pas intérêt de la! 
envers la Grande-Bretagne ; le rembours 
de cette dette sera réglé par un accord ul 
En attendant, le Gouvernement brita 
retiendra (sans intérêt) en garantie de 
dette l’or remis à Londres par le Gouvern 
français pendant la guerre en vertu de 1’ 
de Calais. 


8. Sur exécution du présent accord et : 
à la Grande-Bretagne des Bons fran 
émettre en vertu du présent accord, 
conditions dûment remplies, la Trésorer 
tannique annulera et restituera à la Fra 
Bons du Trésor français détenus actuell 
par la Grande-Bretagne. 


No 


NAN we 
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1e in duplicate both in English and in Fait en double exemplaire, en français et en 
h, the original English text being authentic anglais, pour, le présent accord ayant été rédigé 


e of difference. 


IDON, this twelfth day of July 


For the United Kingdom 
of Great Britain and Ireland : 


originairement en anglais, le texte anglais faire 
foi en cas de contestation. 


1926. Lonpres, le 12 juillet 1926. 


Pour la République française :. 


Winston S, CHURCHILL, J. CAILLAUX, 
Chancellor of the Exchequer. Ministre des Finances. 


certifiée conforme : 


nistre plénipotentiatre, 
u service du Protocole : 
>, de Fouquières. 


ECHANGE DE 


MONSIEUR CHURCHILL, 


NOTES — EXCHANGE OF NOTES 
FE” 


in prenant la responsabilité de signer l’accord qui règle la dette de guerre de la France envers — 


ande-Bretagne et en acceptant 


le paiement des annuités sous la seule responsabilité de la 


e, je me trouve dans l'obligation de déclarer que, dans l’opinion du Gouvernement français, 


sibilité d'assurer dans l'avenir le paiement et le transfert des sommes nécessaires pour remplir — 


gagements pris dans les règlements des dettes avec les Etats-Unis et la Grande-Bretagne, 


d indiscutablement dans une large mesure des sommes à recevoir de l'Allemagne conformément 


an Dawes. Si donc, en dehors de la volonté de la France, ces recettes venaient à cesser soit © 


lètement, soit pour une part dépassant le moitié, une situation nouvelle serait créée et le — 


ernement français se réserve le droit, en telle occurrence, de demander au Gouvernement 


nique de discuter à nouveau la question à la lumière de toutes les circonstances alors présentes. _ 
est sous cette réserve que j'accepte de signer l’accord que nous avons rédigé. 


LONDRES, le 12 juillet 1926. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


. Mr. CHURCHILL, 


n assuming the responsibility o 


to Great Britain and thereby accepting the payment of the annuities fixed on the sole credit 
‘ance, I feel bound to explain that, in the opinion of the French Government, the ica 
> possibility of making payments and transfers across the exchange of the amounts required … 
ttlements with the United States and Great Britain inevitably _ 
ds largely on the continued transfer of receipts from Germany under the Dawes Plan. If, | 


LA 


ure the fulfilment of the debt se 


J. CAILLAUX. 


12th July, 1926. 


f signing the agreement for the settlement of the French war 


raduction du Foreign Office de 
nique. 
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q 


Sa Majesté 1 Translation of His Britannic Majesty’s Foreign ie 
O NE LR 


ffice. 


A ei OP yee re ey Sie ch 
Traités. 
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paies Oi. Voie, 


therefore, for reasons outside the control of France, such receipts should cease completely or te 
extent greater than one half, a new situation would be created and the French Government rese 
the right in such an event of asking the British Government to reconsider the question in the li 
of all the circumstances then prevailing. 


It is subject to this express reservation that I am ready to sign the agreement which we Hi 
drawn up. 


J. CAILLAUX, — 


TREASURY CHAMBERS, 12th July, 1926 
~ DEAR MONSIEUR CAILLAUX, 


I have received your letter of the rath July. As I have explained His Majesty's Governm 
must maintain the position that the settlement which we have arrived at of the French war d 
_ to this country depends, like that debt itself, on the sole credit of France. You will realise # 
in the hypothetical circumstances that you mention, Great Britain would already have suffe 

* a diminution of the receipts from the Dawes Scheme, which we have taken into account in arriv 
at the various debt settlements and this is one of the factors which would have to be borne in m 

. inthe event of any reconsideration of the question being desired by the French Government. Subj 
to this I do not object to the statement that you make, 
In the event of any modification being made, I should ener, in order to secure equal treatm 
among creditors, that other creditors of France would take into consideration a correspond 
modification of debts due to them. ; 


Believe me my dear M. Caillaux, Yours sincerely, 


Winston CHURCHILL. 


! TRADUCTION. — TRANSLATION. 


12 Juillet 1926. 
_ CHER MONSIEUR CAILLAUX, 
10 J'ai reçu votre lettre du 12 juillet courant. Ainsi que je vous l'ai indiqué, le Gouvernem 
_ de Sa Majesté doit maintenir le point de vue d’après lequel le règlement auquel nous som 
_ arrivés de la dette de guerre de la France envers nous dépend, comme cette dette elle-mér 
_ de la seule responsabilité de la France 
Rs. Vous voudrez bien concevoir que dans l'hypothèse que vous envisagez, la Grande-Breta 
_ aura déjà à supporter une diminution de ses recettes provenant du plan Dawes, recettes dont m 
avons tenu compte pour aboutir aux différents règlements des dettes de guerre et ceci est un 
_ facteurs qui devra être retenu dans le cas où le Gouvernement français désirerait que la quest 
_ soit examinée de nouveau. 
“4 Sous réserve de ces considérations, je ne fais pas d’objection à la déclaration que vous fai 
ae Dans le cas où une modification quelconque serait ainsi apportée, je crois étre 
droit d'attendre, afin qu'il y ait traitement égal pour tous les créanciers, que les autres pays créan@ 
_ de la France prendront en considération une modification analogue des dettes qui leur sont di 
Croyez, etc. 


i 


/ 
. 


‘ a 


(Signé) Winston CHURCHILL. — 
te 

1 Traduction du Gouvernement de la République 1 Translation of the Government of the 

_ française, Republic. 

ae 


h 3 


come 
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ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE a 
ET GRANDE-BRETAGNE 4 
ET IRLANDE DU NORD F 

Accord entre l'Administration des 4 

postes des Etats-Unis d'Amérique 4 
et le gouvernement des Iles-Sous 4 
Le-Vent, relatif à l'échange direct 2 
des colis postaux. Signé à Antigua, a 
le 27 mai, et à Washington, le 11 Re. 
juillet 1929. 2 

+ 
UNITED STATES OF AMERICA 4 
AND GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 
Agreement between the Post Office 
Department of the United States 
of America and the Government 
of the Leeward Islands for the 4 
Direct Exchange of Parcels by re 
Parcel Post. Signed at Antigua, a3 
May 27, and at Washington, July By 
11, 1929. È 


Re 
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No. 2245. — AGREEMENT BETWEEN THE POST OFFICE DEPAI 

MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND st 
GOVERNMENT OF THE LEEWARD ISLANDS FOR THE DIRE 
EXCHANGE OF PARCELS BY PARCEL POST. SIGNED 
ANTIGUA, MAY 27, AND AT WASHINGTON, JULY 11, 1929. 


Texte officiel anglais communiqué par le secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères de Sa Majest 
Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 13 janvier 1930. 


For the purpose of concluding arrangements for the exchange of parcels by parcel post bet 
the United States of America (including Alaska, Hawaii, Porto Rico, Guam, Samoa, and the Vi 
_ Islands of the United States) and the Leeward Islands, the undersigned, Walter F. Brown, Pt 
master General of the United States of America, and the Honourable Sir Eustace Edward TWISLE 
_ WYKEHAM-FIENNES, Baronet, Governor and Commander-in-Chief of the Leeward Islands, 
_ Virtue of authority vested in them, have agreed upon the following articles :- 


I. Limits oF WEIGHT AND SIZE. 


I. No parcel shall exceed twenty-two pounds in weight, three feet six inches (one hundi 


_ and five centimeters) in length, or six feet (one hundred and eighty centimeters) in length a 
girth combined. 


2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of parcels, the view of t 
_ despatching office shall be accepted, save in cases of obvious error. 


II. POSTAGE AND FEEs. 


1. The Administration of Origin is entitled to collect from the sender of each parcel su 
_ postage and fees for requests for information as to the disposal of a parcel made after it has be 
_ posted, and also, in the case of insured parcels, such insurance fees and fees for return recei D 

as may from time to time be prescribed by its regulations. : . 


2, Except in the case of returned or redirected parcels, the postage and such of the fe 
_ mentioned in the preceding section as are applicable, must be prepaid. 
“1 III. PREPARATION OF PARCELS, 


Bis 1. The name and address of the sender and of the addressee must be legibly and correet 
_ written in every case when possible on the parcel itself, or on a label gummed thereto, and in t 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


2243. — ACCORD ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES DES 
ETATS-UNIS D’AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES ILES- 
SOUS-LE-VENT RELATIF A L’ECHANGE DIRECT DES COLIS- 
POSTAUX. SIGNE A ANTIGUA, LE 27 MAI ET A WASHINGTON, 
LE an JUILLE T9206: 


ish official text communicated by His Majesty’s Secretary of State for Foreign Affairs in Great ( 
Britain. The registration of this Agreement took place January 13, 1930. TU 


En vue de conclure des arrangements concernant l'échange des colis-postaux entre les Etats- 
d'Amérique (y compris l'Alaska, les îles Hawaï, Porto-Rico, Guam, Samoa, ainsi que les îles 
ses appartenant aux Etats-Unis) d’une part, et les Iles Sous-Le-Vent d'autre part, les soussignés 
er F. BROWN, Postmaster général des Etats-Unis d'Amérique et l’Honorable Sir Eustace 
ard) TWISLETON-WYKEHAM-FIENNES, Baronet, Gouverneur et Commandant en chef des Iles 
-Le-Vent, en vertu des pouvoirs qui leur ont été conférés, sont convenus des dispositions suivantes. 


I. LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSION. 


1. Aucun colis ne devra peser plus de vingt-deux livres anglaises ni mesurer en longueur plus 
ois pieds six pouces (cent cinq centimètres) ou, en longueur et pourtour réunis, plus de six pieds 
quatre-vingts centimètres). 

2. Pour le calcul exact du poids et des dimensions des colis, l'opinion du bureau expéditeur 
acceptée, sauf dans le cas d’erreur évidente. 


II. TAXES DE PORT ET DROITS. 


1. L’Administration du pays d’origine a le droit de percevoir auprès de l'expéditeur de chaque 
, les taxes de port et droits afférents à toute demande de renseignements sur le sort d’un colis, 
sntée postérieurement au dépôt de ce colis et, pour les colis avec valeur déclarée, les droits 
surance et d’envoi d'avis de réception, qui pourront être prescrits par son règlement. 


2. Sauf pour les colis retournés à l’expéditeur ou réexpédiés, l’acquittement préalable de la 
de port et des droits mentionnés sous le numéro précédent, sera obligatoire. 


III. CONDITIONNEMENT DES COLIS. 


1. Les noms et adresses de l’expéditeur et du destinataire dervont toujours être écrits exacte- 
t et lisiblement et, autant que possible, sur le colis même ou sur une étiquette adhérant au 


fraduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
ons, à titre d'information. of Nations, for information. 


_ unless the initials are the adopted trade name of the senders or addressees. 


_ previously dampened may be used. 


of the parcel, an accurate statement in detail of its contents and value, date of mailing, n 


_ the protection of the contents. Ordinary parcels may be closed by means of wax, lead seals 


in sufficient quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage. 


_ case of parcels addressed by tag only because of their shape or size—must also be written | 
_ Separate slip which slip must be enclosed in the parcel, but it is recommended that such adc 
_ slips be enclosed in all parcels. Parcels will not be accepted when sent by or addressed to init 


Addresses in ordinary pencil are not allowed, but copying ink or indelible pencil on a sur 


2. The sender shall prepare one customs declaration for each parcel sent from either cou 
upon a form provided for the purpose, which customs declaration shall give a general descrip 


of rates prepaid, the sender’s name and address, and the name and address of the addressee, 
shall be securely attached to the parcel. 


3. The Administrations accept no responsibility for the correctness of the customs declarati 


4. Every parcel shall be packed in a manner adequate for the length of the journey an d 


otherwise. | 
Insured parcels must be closed and securely sealed with wax, or otherwise, but the countr 


destination shall have the right to open them, as well as ordinary parcels (including the righ 
break the seals) in order to inspect the contents. Parcels which have been so opened shall be cl 
again and officially sealed, except that in the case of ordinary parcels they need not be seale 
they were not sealed by the sender in the first instance. 

Either Administration may require a special impress or mark of the sender in the seali 
insured parcels mailed in its service, as a means of protection. 


5. Each insured parcel must bear on the outside a statement of the amount of the ins 
value expressed in the currency of the country of origin. 


6. Each insured parcel must be marked or labeled or stamped ‘ Insured ”’, in a conspict 
manner on the address side and in close proximity to such indorsement there must appear 
insurance number given the parcel. The customs declaration, if not gummed to the parcel, f 
also be marked or labeled or stamped “ Insured.” 


7. The labels or stamps on insured parcels must be so placed that they can not serve to con 
injuries to the covers. They must not be folded over two sides of the cover so as to hide the e 


8. Any liquid or any substance which easily liquefies must/be packed in a double recept 
Between the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.), and the second (box of metal or of st 
wood) shall be left a space which shall be filled with sawdust, bran or some other absorbent mat 


Powders and dyes in powder form must be packed in leadsealed metal containers, wh 
containers must be enclosed in substantial outer covers, so as to afford the utmost protectia 
the accompanying mail matter. 


IV. PROHIBITIONS. 


1. The following articles are prohibited transmission by parcel post : 


(a) A letter or a communication having the nature of a letter. Nevertheless 
permitted to enclose in a parcel an open invoice, confined to the particulars which 
constitute an invoice, and also a simple copy of the address of the parcel, that 0 
sender being added. 
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et, dans le cas de colis où l'adresse est inscrite sur une étiquette volante seulement, en raison 
forme ou des dimensions du colis, l'adresse devra être inscrite, en outre, sur un feuillet distinct 
era inséré dans le colis ; d’ailleurs, il est recommandé d'insérer dans tous les colis un feuillet 
dant aux conditions ci-dessus. Les colis ne portant que les initiales du nom de l'expéditeur 
1 destinataire ne seront pas acceptés, à moins que ces initiales ne représentent la raison sociale 
xpéditeurs ou des destinataires. 


Les adresses écrites au crayon ordinaire ne sont pas autorisées, mais on pourra faire usage d’un ei, 
yn à encre à copier ou d’un crayon indélébile, sur une surface préalablement humectée. ni 
2. L’expéditeur établira, pour chaque colis expédié de l’un des deux pays, une déclaration en + 


ne établie sur un formulaire spécial prévu à cet effet. Cette déclaration donnera une description 
ale du colis, l'indication exacte et détaillée de son contenu et de sa valeur, la date de dépôt, 
mbre de droits versés d'avance, les noms et adresses de l'expéditeur et du destinataire, et elle 
solidement attachée au colis. 
3. Les administrations n’assumeront aucune responsabilité quant à l’exactitude des déclara- 
en douane. 
4. Chaque colis devra être emballé d’une manière qui réponde à la durée du transport et qui 
e la préservation du contenu. Les colis ordinaires pourront être scellés au moyen de cachets 
re, de plombs, ou de toute autre manière. 
Les colis avec valeur déclarée devront être fermés et soigneusement scellés à la cire ou d'autre 
ère, mais le pays de destination aura le droit de les ourvir aussi bien que les colis ordinaires 
ura, notamment, le droit de briser les cachets et plombs) pour en vérifier le contenu. Les colis 
ouverts seront refermés et scellés au moyen du cachet de l’administration, exception faite 
es colis ordinaires qui n’auraient pas été scellés en premier lieu par l'expéditeur. 
Chacune des administrations pourra exiger, à titre de mesure de sûreté, l’apposition d’une 
reinte ou marque spéciale de l'expéditeur sur les cachets de cire des colis avec valeur déclarée, 
diés dans les limites de son réseau postal. 
5. Tout colis avec valeur déclarée devra porter extérieurement une indication de la valeur 
arée, exprimée en monnaie du pays d’origine. 
6. Tout colis avec valeur déclarée devra porter, bien en évidence, sous forme de marque, cachet 
tiquette, l'inscription « valeur déclarée » (“ insured ”’) du côté de l'adresse et, à proximité de 
inscription, le numéro d'enregistrement du colis. La déclaration en douane, si elle n’est pas 
e sur le colis même, devra également porter la marque, l'étiquette ou le cachet « valeur déclarée » 
isured ’’). 
7. Les étiquettes ou cachets apposés sur les colis avec valeur déclarée, devront être placés de 
manière qu'ils ne puissent servir à dissimuler les détériorations de l'emballage et ne devront 
être repliés sur les deux faces de l'emballage, de façon à en dissimuler l’arête. i 
8. Tout liquide et toute substance facilement liquéfiable devront étre expédiés dans un double 
sient. Entre le premier (bouteille, flacon, pot, boîte, etc.) et le second (boite en métal ou en 
réisstant), devra étre ménagé un espace rempli de sciure, de son ou de toute autre matière 
rbante, en quantité suffisante pour absorber tout le contenu liquide, en cas de bris. 
g. Les poudres et colorants en poudre devront étre contenus dans des récipients métalliques 
lés. Ces récipients devront être eux-mêmes placés à l'intérieur d'emballages solides, de manière 
surer la protection la plus efficace au reste du courrier postal. 


IV. INTERDICTIONS. 


1. Il est interdit d’expédier par colis postal les articles suivants : 
| 7 “ . NN 20 
a) Une lettre ou une communication ayant le caractère d’une lettre. Toutefois, il | 
sera permis d'insérer dans un colis une facture ouverte, réduite à ses énonciations consti- 
tutives, de même qu’une simple copie de l'adresse du colis, avec mention de l’adresse de 
l'expéditeur. ie 
, 22 
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(b) An enclosure which bears an address different from that placed on the ce 
of the parcel. = | 

(c) Any live animal. 

(4) Any article of which the admission is not authorised by the Customs or of 
laws or regulations in force in either coun: 


(e) Any explosive or inflammable article, and, in general, any article of which 
conveyance is dangerous. 
 . 2. When a parcel contravening any of these prohibitions is handed over by one Adminis 
… to the other, the latter shall proceed in accordance with its laws and its inland regulations. 


: __ 3. The two Postal Administrations shall furnish each other with a list of prohibited artic 
— but they will not thereby undertake any responsibility whatever towards the police, the cust 
_ authorities, or the senders of parcels. 
‘4 
V. Customs Duties. 

= The parcels shall be subject in the country of destination to all customs duties and all cu sti 
_ fegulations in force in that country for the protection of its customs revenues, and the cus’ 
duties properly chargeable thereon shall be collected on delivery, in accordance with the custe 
__tegulations of the country of destination. 


La 


VI. METHOD OF EXCHANGE OF PARCELS. 


“A 1. The parcels shall be exchanged, in sacks duly fastened and sealed, by the Otfices appoir 
__ by agreement between the two administrations, and shall be despatched to the country of destina 
… by the country of origin at its cost and by such means as it provides. 
____ 2. Insured parcels shall be enclosed in separate sacks from those in which ordinary pan 
—… are contained, and the labels of sacks containing insured parcels shall be marked with such disti 
_ symbols as may from time to time be agreed upon. 


VIL Brine OF PARCELS. 


____ 1. The ordinary (uninsured) parcels included in each despatch shall be advised on a pai 
_ bill by the simple entry of their total number. 
—._ 2. Ordinary and insured parcels chal] each be entered on separate parcel bills and the inst 
Parcels shall be listed individually. The entries shall show in Tespect to each insured parcel, 
_ insurance number, and the office (and state or country) of origin. 


3- The entry on the bill of any returned parcel must be followed by the word “ Returne 


4. Each despatching office of exchange shall number the parcel bills in the upper left-h 
Corner, commencing each year a fresh series for each office of exchange of destination. The 
. number of the year shall be shown on the parcel bill of the first despatch of the following year. 
M 
__ 5. The exact method of advising parcels or the receptacles containing them sent by. 
_ Administration in transit through the other together with any details of precedure in connec 
_ with the advice of such parcels or receptacles for which provision is not above, shall be set 
_ by mutual agreement through correspondence between the two Administrations. 


a 
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b) Un pli portant une autre adresse que celle qui figure sur l'enveloppe du colis. 
c) Des animaux vivants. a 
d) Tout article dont l'admission est interdite par les règlements douaniers, ou par 
d’autres lois ou règlements en vigueur dans l’un des deux pays. = 
e) Des matières explosives ou inflammables et, d’une manière générale, tous les 
objets dont le transport est dangereux. Le 
2. En cas de remise par l’une des administrations à l’autre d’un colis pour lequel il n° urait 
Sté tenu compte desdites interdictions, l'administration réceptrice prendra les mesures prévues 
a législation du pays et par les règlements de son service intérieur. — 
. Les deux administrations des Postes se communiqueront la liste des articles prohibés, sans | 4 
mer, de ce =e aucune responsabilité à l’égard de la police, de l'administration des douanes où - 
=xpéditeurs colis. aa ; 


V. Droits DE DOUANE. 


se 
= 


Dans le pays de destination, les colis seront assujettis à tous les droits de douane et à tous les. 
nents douaniers en vigueur qui servent à protéger ses recettes douanières. Les droits de douane 
lièrement applicables à ce colis seront perçus à la livraison, conformément aux règlements — 
niers du pays de destination. DU. 


D. 


VI. MoDE D'ÉCHANGE DES COLIS. 


1. L’échange des colis s'effectuera en sacs convenablement clos et scellés, par les bureaux que … 
eneront d’un commun accord les deux administrations. Ces sacs seront acheminés sur le pays _ 
estination par le pays d'origine, aux frais de ce dernier et par les moyens dont il dispose. 
2. Les colis avec valeur déclarée devront être renfermés dans des sacs distincts de ceux qui 
tiennent les colis postaux ordinaires, et dont les étiquettes devront porter les marques distinc- 
s conventionnelles qui seront, de temps à autre, fixées d'un commun accord. 


VII. FEUILLE DE ROUTE DES COLIS. 


1. Les colis ordinaires (sans valeur déclarée) inclus dans chaque courrier seront signalés sur we 
le de route, qui portera simplement l'indication du nombre total des cols. >. 
2. Les colis ordinaires et les colis avec valeur déclarée seront inscrits sur des feuilles de route © 
inctes, et chaque colis avec valeur déclarée devra ètre spécifié séparément. Les inscriptions 
queront, pour chaque colis avec valeur déclarée, le numéro de la déclaration et le bureau (ainsi … 
l'Etat ou le pays d'origine). 1 
2. L'inscription sur la feuille de route de tout colis renvoyé à l'expéditeur devra être suivi du 
« Renvoyé » (Returned). a 
4. Le bureau d’échange expéditeur numérotera les feuilles de route à Pangle gauche supérieur.” 
commencera chaque année une série nouvelle pour chacun des bureaux d'échange destinataires. 
dernier numéro d'ordre d'une année écoulée sera mentionné sur la feuille de route de la p: emière 
Sdition de l’année suivante. 
5. La méthode exacte à suivre pour établir les feuilles de route des colis, ou de leurs contenants, 
l'une des administrations expédie en transit par l'intermédiaire de l'autre, ainsi que toutes, 
questions de détail se rapportant aux feuilles de route de ces colis ou contenants, et non prèvues 
présentes dispositions, sera réglée d'un commun accord, par-correspondance, entre les deux, 
trations, > sm 
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Fe : VIII. CERTIFICATES OF MAILING. 


_ The sender will, on request at the time of mailing an ordinary (uninsured) parcel, receiv 

_ certificate of mailing from the post office where the parcel is mailed on a form provided for 

_ Purpose ; and each country may fix a reasonable fee therefor, but no certificate of mailing, ot 
than the insurance receipt, will be furnished the sender of insured parcels. 


" : 


| 


IX. RESPONSIBILITY NOT ACCEPTED FOR ORDINARY PARCELS. : 


Neither the sender nor the addressee of an ordinary (uninsured) parcel shall be entitle 
_ compensation for the loss of the parcel or for the abstraction of or damage to its contents. 


oes | X. INSURANCE, 


1. The sender of a parcel may have the same insured by paying in addition to the posté 

such insurance fee as is prescribed by the country of origin, and in the event of loss, rifling 

_ damage, indemnity shall be paid for the actual amount, based on the actual value at the time a 

_ place of mailing of the loss, rifling or damage up to a sum not exceeding $100 gold, when mai 
_ in the United States of America, or £20 when mailed in the Leeward Islands. 


No insured parcel shall be indemnified for an amount above the real value of its contents 


Both Administrations reserve the right to arrange by mutual agreement through corresponde 
for a higher or lower limit of indemnity than that mentioned in this Agreement. 


4 2. Every parcel containing coin, bullion, jewellery or any other precious article must 
_ insured. If a parcel containing coin, bullion, jewellery or any other precious article is post 
uninsured, the Administration which delivers it shal] treat it in accordance with its own regulatio 
Every parcel containing jewellery or any other precious article exceeding £100 ($500), in val 

_ must be packed in a box measuring not less than 2 feet 6 inches in length and girth combined. 


3. The Administration of origin is entitled to fix its own fees for different limits of inde 
_ within the maximum provided. / } 


/ 


XI. RETURN RECEIPTS AND INQUIRIES. 


‘I. The sender of an insured parcel may obtain an advice of delivery upon payment of su 
_ additional charge, if any, as the country of origin of the parcel shall stipulate. 


2. A fee may be charged, at the option of the country of origin, on a request for informatit 


a as to the disposal of an ordinary parcel and also of an insured parcel made after it has been post 
____ if the sender has not already paid the special fee to obtain an advice of delivery. 
“0 A fee may also be charged at the option of the country of origin, in connection with any co 


a plaint of any irregularity which prima facie was not due to the fault of the Postal Service. 


ae 3. When an advice of delivery is desired, the sender or office of origin shall write or stamp: 
_ the parcel in a conspicuous manner, the words “ Return receipt requested ’’, ‘“ Advice of delive 
requested ”’ or boldly, the letters “ A. R.”’ 
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VIII. CERTIFICATS DE DÉPÔT. 


L’expéditeur pourra obtenir, sur demande, au moment du dépôt d’un colis ordinaire (sans 
sur déclarée), un certificat de dépôt du bureau de poste où le colis est déposé. Ce certificat sera 
bli sur un formulaire spécial prévu à cet effet, et chaque pays pourra fixer, pour sa délivrance, 
. taxe spéciale, d’un montant raisonnable. Pour les colis avec valeur déclarée, il ne sera pas 
vré à l'expéditeur d’autre récépissé que le reçu de déclaration de valeur. 


IX. RESPONSABILITÉ DÉCLINÉE EN CE QUI CONCERNE LES COLIS ORDINAIRES. 


Ni l'expéditeur ni le destinataire d’un colis ordinaire (sans valeur déclarée) n’auront droit à 
indemnité en cas de perte du colis ou en cas de spoliation ou d’avarie de son contenu. Sy 


X. DECLARATION DE VALEUR. 


1. Les colis postaux pourront étre expédiés avec valeur déclarée, moyennant paiement, en. 
de la taxe de port, du droit d'assurance fixé par le pays d'origine ; en cas de perte, de spoliation — 
d'avarie, une indemnité sera versée pour le montant effectif de la perte, de la spoliation, ou de | 
varie, et calculée d’après la valeur effective au moment du dépôt du colis et au lieu de dépôt ; 
demnité ne pourra dépasser 100 dollars-or pour les colis déposés dans les Etats-Unis d'Amérique, 
20 livres sterling pour les colis déposés dans les Iles-Sous-Le-Vent. NA 

Aucun colis avec valeur déclarée ne pourra donner lieu à une indemnité dépassant la valeur 
Ile de son contenu. si 

Les deux administrations se réservent le droit de fixer d’un commun accord, par correspondance, — 
+ limite d’indemnité supérieure ou inférieure à celle que mentionne le présent accord. rn 


2. La déclaration de valeur est obligatoire pour tous les colis contenant des piéces de monnaie 
 lingots, des bijoux, ou d’autres objets de valeur. Les colis contenant des pièces de monnaie, des 
ots, des bijoux, ou d’autres objets de valeur, qui auraient été expédiés par la poste sans décla- … 
fon de valeur, seront traités par l'administration postale qui livre le colis, conformément à ses 
lements. Les colis contenant des bijoux ou des objets précieux d’une valeur supérieure à 100 livres . 
rling (500 dollars) devront être emballés dans une boîte dont les dimensions ne seront être infé- | 
ures à deux pieds six pouces, longueur et pourtour réunis. 


3. L'administration du pays d’origine pourra fixer elle-même le montant des droits à percevoir … 
r elle en ce qui concerne différentes limites d'indemnités en deçà du maximum prévu. À 


XI. AVIS DE RÉCEPTION ET DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS. 


1. L’expéditeur d’un colis avec valeur déclarée pourra se faire délivrer un avis de réception — 
atre versement de la taxe supplémentaire prévue, le cas échéant, par le pays d'origine du colis. 

2. Le pays d’origine aura la faculté de percevoir un droit pour toute demande de renseignements 
ant le sort d’un colis ordinaire ou d’un colis avec valeur déclarée, et présentée postérieurement | 
“dépôt du colis, si l'expéditeur n’a pas déjà acquitté la taxe spéciale qui lui donne droit à un — 
is de réception. ‘+ 

Le pays d'origine aura également la faculté de percevoir un droit pour toute réclamation 
ative à une irrégularité dont, à première vue, le service postal n’est pas responsable. D 
_ 3. Si un avis de réception est demandé, l'expéditeur, ou le bureau de poste d’origine, devra 
rire ou imprimer au moyen d'un timbre sur le colis, de façon apparente, les mots : « Renvoyer — 
is de réception », « Avis de réception demandé », ou, en gros caractères, les lettres A. R. ÿ 4 
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XII. INDEMNITY. 


1. Except in cases of loss or damage through force majeure (causes beyond control) as 
term is defined by the legal decisions or tulings of the country in the service of which the lo: 
damage occurs, when an insured parcel has been lost, rifled or damaged, the sender, or other Tig! 
claimant, is entitled to an indemnity corresponding to the actual amount of Joss, rifling or dan 
based on the actual value at the time and place of mailing of the lost, rifled or damaged ar. 
unless the loss, rifling, or damage has arisen from the fault or negligence of the sender or the addr« 
or of the representative of either or from the nature of the article, provided that the indemnity : 


_ not exceed the sum for which the required insurance fee was paid in the country of origin. 


_ In the absence of special agreement to the contrary between the countries involved (w 
agreement may be made through correspondence) no indemnity will be paid by either cou 
for the loss, rifling or damage of transit insured parcels, that is parcels originating in one of the 
contracting countries addressed for delivery in some other country not a party to this agree 


Lor parcels originating in a third country addressed for delivery in one of the two contracting count 


2. Neither Administration is bound to pay indemnity in case of loss or damage due to f 


_ Majeure under any particular definitions of that term unless the other Administration will ass 


liability reciprocally under the same definitions of the term, although either country may a 
eee and without recourse to the other country, pay indemnity for losses, or damages occur 
through force majeure under any definition of that term. 


3. Incase an insured parcel originating in the United States or the Leeward islands addre: 
to the other country, is forwarded or returned from the United States or the Leeward Islands 


third country, the rightful claimant shall be entitled to only such indemnity, if any, for any ] 
_ rifling, or damage which occurs subsequent to the redespatch of the parcel in the country of orig 
address, as the country in which the loss, rifling or damage occurred is willing or obligated to 
under any agreement in force between the countries directly involved in the forwarding or ret 


Either country adhering to this Agreement which improperly forwards an insured parcel to a tl 


country, shall be responsible therefor to the extent of the liability of the country of origin to 
sender within the limit of indemnity fixed by this Agreement. 


4. No application for indemnity will be entertained unless a claim or an initial inquiry, 


_ or written, shall be filed by claimant or his representative within a year commencing with the. 
_ following the posting of the insured parcel. | 


un 


3. No compensation shall be given for loss, injury, or damage consequential upon, i. e. indire 
arising from the loss, nondelivery, damage, misdelivery or delay of any insured parcel transmit 
under this Agreement. 


6. No indemnity will be paid for insured parcels which contain matter of no intrinsic va 
nor for perishable matter or matter prohibited transmission in the parcel-post mails exchan; 
between the contracting Administrations, or which did not conform to the stipulations of t 
Agreement, or which were not posted in the manner prescribed, but the country responsitle for | 


_ loss, rifling or damage, may pay indemnity in respect of such parcels without recourse to the ot 


Administration. 


Either of the Administrations may at its option reimburse the rightful claimant in ! 


_ event of complete loss, irreparable damage of entire contents or rifling of entire contents, for ! 
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XII. INDEMNITÉS. 


1. Sauf pour la perte ou avarie due à un cas de force majeure (causes échappant à la volonté 
aine) — au sens que confèrent à cette expression les décisions juridiques ou les règlements 
ays dans le service postal duquel a lieu la perte ou l’avarie — lorsqu'un colis expédié avec 
ar déclarée aura été perdu, spolié ou avarié, l'expéditeur, ou tout autre ayant-droit, pourra 
voir une indemnité correspondant au montant réel de la perte, de la spoliation ou de l’avarie, 
culée d’après la valeur effective au moment du dépôt du colis et au lieu de dépôt, à moins 
la perte, spoliation ou avarie n’ait été causée par la faute ou par la négligence de l’expéditeur, 
lestinataire. ou du représentant de l’un d’eux, ou qu’elle ne provienne de la nature même de 
et. Toutefois, cette indemnité ne pourra dépasser la somme pour laquelle la taxe de valeur 
irée aura été acquittée dans le pays d’origine. 

En l’absence d’un accord spécial, à l’effet contraire, entre les pays intéressés (accord qui pourra 
conclu par correspondance), aucune indemnité ne sera versée par l’un ou l’autre pays pour la 


:, la spoliation ou l’avarie de colis avec valeur déclarée expédiés en transit, c’est-à-dire de © 


provenant de l’un des deux pays contractants et destinés à un autre pays qui n’est pas Partie 
résent accord, ou de colis provenant d’un tiers pays et destinés à être remis dans l’un des deux 
; contractants. 


2. Aucune des deux administrations ne sera tenue de verser une indemnité pour une perte ou 
ie dans un cas de force majeure — quel que soit le sens particulier donné a cette expression — 
oins que l’autre administration n’assume également, a titre de réciprocité, une responsabilité 
blable pour les cas de force majeure définis de la même manière. Toutefois, chaque pays pourra, 
e désire, et sans pourvoir exercer de recours contre l’autre pays, verser une indemnité pour des 


es ou avaries dues à des cas de force majeure, quel que soit le sens donné à cette expression, 


3. Lorsqu’un colis avec valeur déclarée provenant des Etats-Unis ou des Iles-Sous-Le-Vent, et 
iné à être remis dans l’autre pays, est expédié ou renvoyé des Etats-Unis ou des Iles-Sous-Le-Vent 
un tiers pays, l’ayant-droit ne pourra recevoir, le cas échéant, que l'indemnité éventuellement 
pour toute perte, spoliation, ou avarie, qui s’est produite postérieurement à la réexpédition du 
, dans le pays de destination primitive, suivant que le pays où a lieu la perte, la spoliation ou 
rie est disposé à verser une indemnité, ou est obligé de verser cette indemnité, conformément 
accord en vigueur entre les pays directement intéressés à la transmission ou au retour du colis. 


cune des deux parties adhérant au présent accord, qui acheminera par erreur sur un tiers pays 


olis avec valeur déclarée, sera responsable de cette erreur, dans la mesure de la responsabilité 


says d’origine vis-à-vis de l'expéditeur, et jusqu’à concurrence du montant fixé par le présent 


rd pour l'indemnité. 
4. Aucune demande d’indemnité ne sera prise en considération si une réclamation ou une 


jande de renseignements préalable, verbale ou écrite, n’est pas formulée par l’ayant-droit ou — 
représentant, dans un délai d’un an a dater du jour qui suivra le dépôt du colis avec valeur | 


arée. 


5. Il ne sera pas accordé d’indemnité pour les pertes, dommages ou avaries, qui seront la 


séquence — c’est-a-dire qui résulteront indirectement —. de la perte, de la non-remise, ou de 
emise 2 une adresse erronée, de colis avec valeur déclarée transmis conformément au présent 


ord. 


6. Il ne sera pas accordé d’indemnité pour les colis avec valeur déclarée renfermant des mar- — 
ndises qui ne présentent aucune valeur intrinsèque, des marchandises périssables ou des objets | 
1 est interdit d'envoyer” par les courriers de colis postaux échangés entre les administrations 


tractantes, ni pour les colis qui ne seraient pas conformes aux dispositions du présent accord 
qui n’auraient pas été déposés de la manière prescrite ; toutefois, le pays responsable de la perte, 


a spoliation ou de l’avarie, pourra accorder une indemnité pour lesdits colis, sans avoir de recours 


tre l’autre administration. 


7. Chacune des administrations aura la faculté de rembourser à l’ayant-droit, si celui-ci en 
‘Ja demande, le montant de l’affranchissement ou des taxes spéciales relatives à un colis perdu 
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amount of postage or special charges borne by an insured parcel, if claimed. The insurance f 
are not in any case returned. 


8. No responsibility will be admitted for insured parcels which cannot be accounted for 
consequence of the destruction of official documents through causes beyond control. 


g. In case the sender, addressee or owner of an insured parcel, or his representative, sh: 
at any time knowingly allege the contents to be above their real value,'or whenever any fal 
fictitious, or fraudulent evidence is knowingly and wilfully introduced, the Administration responsi 
for the indemnity reserves the right without any refund of fee or postage, to decline to pay indemn 
or to pay such indemnity as may in its discretion be considered equitable in the light of the evider 
produced. The enforcement of this rule shall not prejudice any legal proceedings to which su 
fraudulent evidence may have rendered the claimant liable. 


10. When an insured article has been lost, rifled or damaged, the Administration of ori 
shall pay indemnity to the rightful claimant as soon as possible and at the latest within a peri 
of one year counting with the day following that on which the application is made, which payme 
shall be made on account of the Administration of destination, if that Administration is responsil 
for the loss, rifling or damage, and has been duly notified. 


11. However, the Administration of origin may, in the cases indicated in the foregoi 
paragraph, exceptionally defer payment of indemnity for a longer period than that stipulated 
at the expiration of that period, it has not been able to determine the disposition made of t 
article in question or the responsibility incurred. 


12. Except in cases where payment is exceptionally deferred as provided in the foregoi 
paragraph, the country of origin is authorised to pay indemnity on behalf of the country of destinati 
if that country has, after being duly informed of the application for indemnity, let nine mont 
pass without settling the matter. : | 


13. The obligation of paying the indemnity shall rest with the country to which the mailit 
Office is subordinate. That country can make a claim on the country responsible, that is to sa’ 


against the Administration on the territory or in the service of which the loss, rifling or damag 
took place. 


14. The country responsible for the loss, rifling or damage and on whose account paymel 
is made is bound to repay to the country making payment on its behalf, without delay and with 
not more than nine months after receiving notice of payment, the amount of indemnity paid. 


15. Reimbursements for indemnity from one country to the other shall be made on the 
basis. 


16. Repayments are to be made free of cost to the creditor country by means of either a mon 
order or a draft, in money valid in the creditor country, or by such other means as may be mutual 
agreed upon by correspondence. 


17. Until the contrary is proved, responsibility for an insured parcel rests with the count 
which having received the parcel without making any observation and being furnished all necessa 
particulars for inquiry, is-unable to show its proper disposition. 


Wie att ; 7 2 4 ag, 1 ‘ 43 
Ui A Ae Pa i 1 i Lu NCA f 


< 


nga | | League of Non Treaty Series. be. 


otalité, ou dont le contenu aura été entièrement avarié ou spolié. En aucun cas, le droit d’assu- 
2 
e ne sera remboursé. 


8. Toute responsabilité sera déclinée en ce qui concerne les colis avec valeur déclarée, dont il 
sourra être rendu compte par suite de la destruction de documents officiels, due à un cas de 


e majeure. 


9. Lorsque l'expéditeur, les destinataire ou le propriétaire d’un colis avec valeur déclarée, ou … 
représentant, aura, à un moment quelconque, indiqué sciemment pour le contenu du colis une 
ur supérieure à la valeur réelle, ou lorsqu'un témoignage faux, fictif ou frauduleux aura été 
ni sciemment et volontairement, l'administration responsable sera fondée, sans être tenue de 
bourser le montant des taxes ou de l'affranchissement, à refuser toute indemnité, ou à accorder 
> qu’elle jugera équitable selon les circonstances. Cette règle sera appliquée sans préjudice des 
rsuites légales dont le requérant pourra être passible pour témoignage frauduleux. 


ro. Lorsqu'un envoi avec valeur déclarée aura été perdu, spolié ou avarié, l'administration de 
pays d’origine indemnisera l’ayant-droit le plus tôt possible et au plus tard dans un délai d’un 
\ dater du lendemain du jour de la réclamation ; cette indemnité sera versée pour le compte de 
ministration du pays de destination, si cette dernière est responsable de la perte, de la spoliation 
de l’avarie, et si elle a été dûment avisée. cm 
11. Toutefois, l’administration du pays d'origine pourra, à titre exceptionnel, dans les cas 
qués au paragraphe précédent, différer le paiement de l'indemnité au delà du délai d’un an, STAR 
sxpiration de cette période, elle n’a pu établir ce qu'est devenu le colis en question, ni trancher — 
uestion de responsabilité. put 
12. Sauf dans le cas où le paiement aura été différé à titre exceptionnel, ainsi qu'il est prévu 
paragraphe précédent, le pays d’origine sera autorisé à verser l'indemnité pour le compte du 
s de destination, lorsque ce dernier, régulièrement avisé, aura laissé s’écouler neuf mois sans 
mer de solution à l'affaire. +. 
13. Le paiement de l'indemnité incombera au pays auquel appartient le bureau d’expédition. a 
pays pourra adresser une réclamation au pays responsable, c’est-à-dire à l’administration dans le 
sort ou dans le service de laquelle la perte, la spoliation ou l’avarie se sera produite. an 


Baie, > : 1 
14. Le pays responsable de la perte, de la spoliation ou de l’avarie, et pour le compte duquel | 
demnité aura été versée, sera tenu d’en rembourser le montant au pays qui aura effectué le verse- 


nt pour son compte, dans le plus bref délai possible et au plus tard dans les neuf mois qui suivront By 
is de paiement. Bey? 
15. Les remboursements d’indemnités d’un pays a l’autre seront effectués sur la base de l'or. 


16. Les remboursements seront effectués par le pays créditeur, sans frais, au moyen dun … 
ndat-poste ou d’une traite, libellée en monnaie ayant cours légal dans le pays créditeur, ou 
tous autres moyens dont il pourra être convenu par correspondance. Rs 


17. Jusqu'à preuve du contraire, la responsabilité, en ce qui concerne un colis postal avec 
eur déclarée, incombera au pays qui, ayant pris livraison du colis sans formuler de réserves et. 
int été mis en possession de tous les renseignements nécessaires à une enquête, ne pourra établir 


il a disposé de ce colis comme il convenait. 7 


18. En cas de perte, de spoliation ou d’avarie d’un colis avec valeur déclaré 
eau d'échange récepteur au moment de l'ouverture des sacs, et dûment signalée au bureau 
change expéditeur par bulletin de vérification, la responsabilité incombera à l’administration 
it relève le bureau d'échange expéditeur, à moins qu’il ne soit prouvé que la perte, la spoliation — 
l’avarie, s’est produite dans le ressort de l’admi nistration réceptrice. Ne. 

Si la perte, la spoliation ou l’avarie a eu lieu en cours de transport, et qu’il est impossible de 4 
erminer le pays dans le ressort ou dans le service duquel a eu lieu la perte, la spoliation ou l’avarie, — 
demnité sera, par moitié, à la charge de chacune des administrations. Ru 
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19. The responsibility of properly enclosing packing and sealing insured parcels rests up 
the sender, and the postal service of neither country will assume liability for loss, rifling or damé 
arising from defects which may not be observed at the time of posting. 


XIII. TRANSIT PARCELS. " 


I. Each Administration guarantees the right of transit over its territory, to or from 
country with which it has parcel post communication, of parcels originating in or addressed 
delivery in the territory of the other contracting Administration. 

2. Each Administration 
it as intermediary. 


3. To be accepted for onward transmission, parcels sént by one of the contracting Admini 
trations through the service of the other Administration must comply with the conditions prescrib 
from time to time by the intermediary Administration, 


shall inform the other to which countries parcels may be sent throu 


XIV. CHECK By OFFICE OF EXCHANGE. 


I. On the receipt of a Parcel Mail, the receiving Office of Exchange shall check it. T 
insured parcels must be carefully compared with the accompanying Bill. Any discrepancies 
irregularities noted shall be immediately reported to the despatching office of exchange by mea 
of a Bulletin of Verification. If report is not made promptly it will be assumed that the mail a 
the accompanying bills were in every respect in proper order. 


2. In the case of any discrepancies or irregularities in a mail, such record shall be kept as wi 
permit of the furnishing of information regarding the matter in connection with any subsequel 
investigation or claim for indemnity which may be made. 


3. Ifa parcel bill is missing a duplicate shall be made out and a copy sent to the despatchi 
office of exchange from which the despatch was received. 


4. Insured parcels bearing evidence of violation or damage must have the facts noted ¢ 
them and be marked with the stamp of the Office making the note, or a document drawing attentic¢ 
to the violation or damage must be forwarded with the parcels. : 


XV. FEES FOR DELIVERY AND FOR Customs FORMALITIES. —— DEMURRAGE CHARGES. 


1. The Administration of the country of destination may collect from the addressee, 
delivery and for the fulfillment of customs formalities, a charge not exceeding 10 cents gold fe 
each parcel, and an additional delivery charge of like amount for each time a parcel is presente 
at the residence of the addressee after one unsuccess{ul presentation, 


2. Each Administration may impose reasonable storage or demurrage charges in case th 
addressee fails to accept delivery of any parcel within such reasonable time as is prescribed by th 


Administration of the country of destination. Any such charges shall be canceiled in the event 
the return of the parcel to the countcy of origin, 


XVI. RE-DIRECTION. 


I. Any parcel re-directed within the country 
addressee at the original office of address shall be 1 
prescribed by the Administration of that country. 


of destination or delivered to an alternat 
iable to such additional charges as may b 
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19. C’est à l'expéditeur qu’il incombera de prendre les dispositions nécessaires pour que les 
avec valeur déclarée soient enveloppés, emballés et scellés d’une manière convenable, et les 
inistrations postales des deux pays n’assumeront aucune responsabilité en cas de perte, de 
lation ou d’avarie résultant de défauts qui n’ont pu être observés au moment du dépôt des colis, 


XIII. COLIS EN TRANSIT. 


1. Chaque administration contractante garantit le droit de transit à travers son territoire, à 
ination ou en provenance de tout pays avec lequel elle échange des colis postaux, pour les colis 
rovenance ou à destination du territoire de l’autre administration contractante. 

2. Chaque administration notifiera à l’autre les pays à destination desquels des colis postaux 
ent être expédiés par son intermédiaire. 

3. Les colis postaux qu’expédiera l’une des administrations par l'intermédiaire de l’autre 
-ont, pour pouvoir être acheminés en transit, remplir les conditions prescrites par l’adminis- 
ion intermédiaire. 


XIV. VERIFICATION PAR LE BUREAU D'ÉCHANGE. 


1. Dès réception d’un courrier de colis postaux, le bureau d’échange récepteur procédera à sa 
fication. Les colis avec valeur déclarée devront être soigneusement comparés aux indications des 
Iles de route accompagnant l’envoi. Toute divergence ou irrégularité qui pourra être relevée 
immédiatement notifiée au bureau d'échange expéditeur au moyen d’un bulletin de vérification. 
à notification n’est pas effectuée immédiatement, il sera présumé que le courrier, ainsi que les 
lles de route qui l’accompagnaient, étaient en règle à tous égards. 

2. Les divergences ou irrégularités relevées dans un courrier seront enregistrées de manière 
1 soit possible de fournir des renseignements sur la question, en cas d'enquête ou de demande 
demnités ultérieures. 


3. Au cas où une feuille de route manquerait, il sera établi un duplicata dont copie sera adressée 
bureau d'échange dont provenait le courrier. 

4. Lorsque des colis avec valeur déclarée présenteront des marques évidentes de spoliation ou 
varie, il en sera fait mention sur l'emballage où l’on apposera, en outre, Je timbre du bureau 
ant cette mention ; ou bien il sera joint au colis une note de service signalant la spoliation ou 
arie. 


XV. DROITS DE FACTAGE ET DE DÉDOUANEMENT. — SURESTARIES. 


1. L'administration du pays de destination sera autorisée à réclamer au destinataire, pour le 


age et le dédouanement, une taxe ne dépassant pas dix cents-or pour chaque colis, ainsi qu'une 
e supplémentaire de factage d’un montant égal, pour chaque nouvelle présentation du colis au 
ricile du destinataire, après une première présentation sans résultat. 

2. Chaque administration aura la faculté de percevoir un droit raisonnable de magasinage ou 
surestaries, au cas où le destinataire ne prendrait pas livraison d’un colis, dans le délai raison- 
le prescrit par l'administration du pays de destination. Les droits en question seront annulés 
sas de renvoi du colis au pays d'origine. 


XVI. RÉACHEMINEMENT. 


1. Le réacheminement d’un colis, dans le pays de destination, ou la livraison d’un colis à un 
re destinataire, dans le même lieu de destination auquel ledit colis était adressé, donnera lieu à 
yerception des taxes supplémentaires que pourra fixer l'administration dudit pays. 
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_ ration attached to or stuck on the parcel and must be in conformity with or analogous to one of 
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2. When a parcel is redirected to either country, new postage as well as new insurance ff 
in the case of insured parcels (which, when redirected, must be despatched in the same kint 
mails as received, that is, insured) may, if not prepaid, be collected upon delivery and retained 
the Administration making the collection. The Administration making delivery shall fix 
amount of such fees and postage when not prepaid, 


a 


3. _ Insured parcels shall not be forwarded or returned to another country unless they ma} 
forwarded or returned as insured mail. Senders may indorse insured parcels ‘‘ Do not forw 
to a third country ’’, in which event the parcel shall not be forwarded to any other country. Ur 
such parcels are indorsed to indicate that the senders do not wish them forwarded to any coum 
other than that of mailing or within the country of original address, they may be forwarded 1 
third country if they can be forwarded as insured mail. Insured parcels may be returned to 
sender in a third country in accordance with a return address on the parcels, if they can be retu 
as insured mail. In case of the loss, rifling or damage of an insured parcel forwarded or retur 
to a third country, indemnity will be paid only in accordance with the stipulations of Article 
section 3, of this Agreement. 


XVII. POSTAL CHARGES OTHER THAN THOSE PRESCRIBED NOT TO BE COLLECTED, 


I. The parcels to which this Agreement applies shall not be subject to any postal chai 
other than those contemplated by the different articles hereof, 


XVIII. NON-DELIVERY. 


1. In the absence of a request by the sender to the contrary a parcel which cannot ve delive 
shall be returned to the sender without previous notification. New postage as well as new insural 
fees, in the case of insured parcels (which must be returned in the same kind of mail as receiv 
may be collected from the sender and retained by the Administration making the collection, 


2. The sender of a parcel may request, at the time of mailing, that, if the parcel cannot 
delivered as addressed, it shall be either (a) treated as abandoned, or (b) tendered for deliv 
at a second address in the country of destination. No other alternative is admissible. If 
sender avails himself of this facility, his recuest must appear on the parcel or on a Customs Det 


following forms : 


‘“ Tf not deliverable as addressed..... Abandon ”’ 
‘{ If net deliverable as addressed..... Deliver to .....” 


3. _ Except as otherwise provided, undeliverable parcels will Fe returned to the senders at 
expiration of thirty days from the date of receipt at the fost office of destination, while reft 
parcels will be returned at once, the parcels in each case to be marked to show the reason | 
non delivery. | 


4. Articles liable to deterioration or corruption and these only, may, however, be 
immediately even on the outward or return journey, without previous notice or judicial for 
for the benefit of the right party. à 

If for any reason a sale is impossible, the spoilt or worthless articles shall be destroyed. M 


sale or destruction shall be recorded and report made to the Administration of origin. L 


= 
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2. Lorsqu'un colis est réexpédié à destination de l’un des deux pays, une nouvelle taxe d’affran- 
Isement, ainsi qu’un nouveau droit d'assurance, dans le cas d’un colis avec valeur déclarée (qui 
ra être réexpédié par un courrier du même genre que celui par lequel il aura été reçu) pourront, 
.n’ont pas été acquittés à l'avance, être perçus au moment de la livraison du colis et seront acquis 
administration qui les aura encaissés. L'administration qui procédera à la livraison du colis 
ra le montant de ces droits et taxes d’affranchissement, lorsqu'ils n’auront pas été acquittés à 
ance. 


3. Les colis avec valeur déclarée ne pourront étre réexpédiés ou retournés a destination d’un 
re pays que sous forme de colis avec valeur déclarée. Les expéditeurs pourront inscrire sur les 
is avec valeur déclarée la mention « à ne pas réexpédier à destination d’un tiers pays » ; en ce 
les colis ne seront réexpédiés à destination d’aucun autre pays. A moins que ces colis ne portent 
hention indiquant que les expéditeurs ne désirent pas qu'ils soient réexpédiés à destination d’un 
Fs autre que le pays d’envoi ou à l’intérieur du pays de destination primitif, ils pourront être 
kpédiés à destination d’un tiers pays, à condition que ce soit sous forme de colis avec valeur 
larée. Les colis avec valeur déclarée pourront être renvoyés à l'expéditeur dans un tiers pays, 
près l'adresse de renvoi figurant sur le colis, à condition qu'ils puissent l'être comme colis avec 
bur déclarée. En cas de perte, de spoliation ou d’avarie d’un colis avec valeur déclarée, réexpédié 


x 


ulées à l’article XII, alinéa 3, du présent accord. 


(VII. INTERDICTION DE PERCEVOIR DES TAXES POSTALES AUTRES QUE CELLES QUE PRÉVOIT 
LE PRÉSENT ACCORD. 


1. Les colis auxquels s'applique le présent accord ne pourront être frappés d'aucune taxe 
tale autre que celles que prévoient les différents articles dudit accord, 


. XVIII. NON-REMISE. 


1. Sauf demande contraire de la part de l'expéditeur, tout colis qui ne -pourra être remis à 
Hresce indiquée, sera renvoyé à l'expéditeur sans préavis. Une nouvelle taxe d’affranchissement, 
si qu'un nouveau droit d'assurance, s’il s’agit d’un colis avec valeur déclarée (qui devra être 
xpédié par un courrier du même genre que celui par lequel il aura été reçu) pourront être réclamés 
expéditeur, et seront acquis à l'administration qui les aura perçus. 


2. L’expéditeur aura la faculté de demander, au moment du dépôt du colis, que, si le colis ne 
ht être remis à l'adresse indiquée. il soit : a) traité comme colis tombé au rebut ; ou b) présenté 
e seconde adresse dans le pays de destination. Aucune autre solution ne sera admise. Si l’expé- 
eur fait usage de cette faculté, sa demande devra figurer sur le colis ou sur une déclaration en 
ane attachée ou collée à l’envoi ; cette demande devra être conforme ou analogue à l’une des 
ules suivantes : 


« Si Ja livraison est impossible à l'adresse indiquée... « mettre au rebut ». 
« Si Ja livraison est impossible à l'adresse indiquée... « livrer 4..... ». 


3. Sauf dispositions contraires, les colis qui ne pourront être livrés à l'adresse indiquée, seront 

voyés à l'expéditeur à l'expiration d’un délai de trente jours à partir de la date de réception au 

reau de poste de destination ; les colis refusés seront envoyés immédiatement et porteront, dans 
que cas, l'indication du motif pour lequel ils n’auront pas été remis. 

4. Les articles susceptibles de se détériorer ou de se corrompre, à l'exclusion de tous autres 
icles, pourront toutefois être vendus immédiatement au profit de l’ayant-droit, même en cours de 
te, à l'aller ou au retour, sans avis préalable ni formalités légales. 

Si, pour une raison quelconque il est impossible de procéder à la vente, les objets détériorés ou 

ns valeur seront détruits. Il sera dressé procès-verbal de la vente ou de la destruction, qui sera 
tifiée à l'administration du pays d’origine. 
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retourné à destination d’un tiers pays, il ne sera versé d’indemnité que dans les conditions 


ish 
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_ 5. Undeliverable parcels which the sender has marked ‘‘ Abandon ” may be sold at au 
at the expiration of thirty days, but in case such disposition is made of insured parcels, pl 
record will be made and the Administration of origin notified as to the disposition made o: 
parcels. The Administration of origin shall also be notified when for any reason an insured p 
which is not delivered is not returned to the country of origin. 


re 


XIX. Customs CHARGES TO BE CANCELLED. 


Provided the formalities prescribed by the Customs authorities concerned are fulfilled, 


_ customs charges properly so-called, on parcels destroyed, sent back to the country of origir 


re-directed to another country shall be cancelled both in the Leeward Islands and in the Un 


_ States of America. 


_ ordinary or insured, a payment of one franc gold shall be made by the despatching Administrat 
to the receiving Administration. 4 


other, the returning or re-transmitting Administration shall be entitled to claim a payment of 


or redirected unpaid, in transit through one of the two Administrations to the other the intermed 
_ Office may claim also the sum due to it for any additional sea service provided, together with 


XX. RE-TRANSMISSION. 


Missent ordinary parcels shall be forwarded to their destination by the most direct rout 
the disposal of the re-forwarding administration but must not be marked with the customs or 0 
charges by the re-forwarding Administration. Missent insured parcels shall not be forwarde 
their destination unless they can be forwarded as insured mail. If they cannot be forwardel 
insured mail, they shall be returned to the country of origin. 


XXI. RECEPTACLES. 


Each Administration shall provide the bags necessary for the despatch of its parcels. 
bags shall be returned empty to the country of origin by the next mail. Empty bags shall be m 
up in bundles of ten (nine bags enclosed in one) and the total number of such bags shall be advi 


fs on the parcel bill. } 


XXII. CHARGES. 


1. For every parcel mailed in one country and addressed for delivery in the other, whet! 


__ 2. The amounts to be allowed in respect to parcels sent from one Administration to the ot 
for onward transmission to a possession of either country or to a third country shall be fixed by 
intermediate Administration. / 


3. On every parcel returned, or redirected unpaid, by one of the two Administrations to 


franc gold together with any sum due in respect of the sea service. In the case of a parcel ret 


amounts due to any other Administration or Administrations concerned. 


. Except as provided in this Article, each Administration shall keep the whole of the si 
which it collects by virtue of the various articles of this Agreement. 


XXIII. ACCOUNTING. 


1. Terminal parcels. — At the end of each quarter the creditor Administration shall pre 
an account of the amount due to it in respect of the parcels received in excess of those despati 


No 
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_ Les colis qui ne pourront être délivrés et sur lesquels l'expéditeur aura indiqué : « A mettre | 
ut » pourront être vendus aux enchères à l'expiration d’un délai de trente jours ; au cas ov il 


ainsi disposé d’un colis avec valeur déclarée, il devra en être dressé procès-verbal, et l’admi- 
tion du pays d’origine devra en être avisée. L'administration du pays d’origine sera également 
lorsque, pour une raison quelconque, un colis avec valeur déclarée non remis à destination 


aura pas été renvoyé. 


XIX. ANNULATION DES DROITS DE DOUANE. 


ous réserve que les formalités prescrites par les autorités douanières intéressées aient été 
ies, les droits de douane proprement dits sur les colis détruits, renvoyés au pays d’origine 
xpédiés à destination d’un autre pays, seront annulés aussi bien dans les Iles-Sous-Le-Vent 


x Etats-Unis d'Amérique. 


XX. RÉEXPÉDITION. 


es colis ordinaires acheminés dans une fausse direction seront réexpédiés sur leur destination 
voie la plus directe que puisse utiliser l’administration réexpéditrice, mais ils ne seront grevés 
in droit de douane ou autres droits par l'administration qui les réexpédie. Les colis avec 
- déclarée acheminés dans une fausse direction ne seront réexpédiés sur leur destination que 
euvent l'être comme colis sans valeur déclarée, sinon ils seront renvoyés au pays d’origine. 


XX. SACS. 


hacune des administrations fournira les sacs nécessaires à l'expédition de ses colis. Les sacs 
renvoyés vides au pays d’origine par le courrier suivant. Les sacs vides seront expédiés par 
ts de dix (neuf sacs renfermés dans le dixième) et le nombre total de ces sacs sera signalé 


feuille de route. 


NX DAES: 


. Pour chaque colis, avec ou sans valeur déclarée, expédié de l’un des pays à destination de 


e, l'administration expéditrice versera à l'administration réceptrice une somme de un franc-or. 
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. Les sommes à bonifier pour les colis expédiés par une administration à l’autre en vue d’être 


ninés sur une possession de l’un des deux pays, ou sur un troisième pays, seront fixése par — 


inistration intermédiaire. 
. Pour chaque colis renvoyé ou réexpédié sans affranchissement par l'une des deux adminis- 
ns à destination de l’autre, l'administration qui renvoie ou réexpédie le colis aura le droit de 
ner le paiement d’un franc-or en sus de la somme due pour le transport maritime assuré 


25 soins. Pour les colis renvoyés ou réexpédiés sans affranchissement, en transit, par l’une des | 
administrations à l’autre, l'administration intermédiaire pourra réclamer, en outre, les sommes 


pour le transport maritime assuré par ses soins, ainsi que les sommes dues à toute autre où 
s autres administrations intéressées. 


|. Sauf dans les cas prévus au présent article, la totalité des sommes perçues en vertu des — 


s articles du présent accord sera acquise à l'administration qui les perçoit. 


| XXIII. COMPTABILITÉ. 


©. Colis dits «terminaux». — A la fin de chaque trimestre, l'administration créditrice établira — 
compte des sommes qui lui sont dues pour le nombre de colis reçus par elle, en excédent du 
re à 


es colis qu’elle aura expédiés. 


> 


x 
+ 


180 Société des Nations — Recueil des Traités. 


2. Transit parcels. — Each Administration shall also preparè quarterly an account sho 
the sums due for parcels sent by the other Administration for onward transmission. 


3. These accounts shall be submitted to the examination of the corresponding Administrat 
in the course of the month which follows the quarter to which they relate. 


4. The compilation, transmission, verification and acceptance of the accounts must be effet 
as early as possible and the payment resulting from the balance must be,made at the latest be 
the end of the following quarter. 


5. Payment of the balances due on these accounts between the two Administrations 
be effected by means of drafts on New York or in any other manner which may be agreed à 
mutually by correspondence between the two Administrations, the expense attendant on 
payment being at the charge of the indebted Administration. 


XXIV. MATTERS NOT PROVIDED FOR IN THE AGREEMENT. 


1. All matters concerning the exchange of insured parcels the obtaining and dispositiol 
return receipts therefor, and the adjustment of indemnity claims in connection therewith. 
covered by this Agreement shall be governed by the provisions of the Universal Postal U: 
Convention and the Detailed Regulations for its execution, in so far as they are applicables 
not inconsistent with the provisions of this agreement, and then if no other arrangement has f 
made, the internal legislation, regulations, and rulings of the United States of America and 
Leeward Islands, according to the country involved, shall govern. 


2. The Postmaster General of the United States of America and the Governor of the Leew 
Islands shall have authority jointly to make from time to time by correspondence such chan 
and modifications and further regulations of order and detail as may become necessary to facilil 
the operation of the services contemplated by this Agreement as well as to provide arrangemé 
for the exchange of registered parcels and parcels subject to collect-on-delivery charges should b 
countries at any time desire such service. à 


3. The Administrations shall communicate to each other from time to time the provision 
their laws or regulations applicable to the conveyance of parcels by Parcel Post. 


XXV. DuRATION OF AGREEMENT. 


1. This Agreement substitutes and abrogates that signed at) Washington on April 3rd, xf 
and shall take effect and operations thereunder shall begin on a date to be mutually settled bety 
the Administrations of the two countries. 


2. It shall remain in force until one of the two contracting Administrations has given no 
to the other, six months in advance, of its intention to terminate it. 
Either Administration may temporarily suspend the insurance service, in whole or in pi 
when there are special reasons for doing so, or restrict it to certain offices ; but on the condi 
that previous and opportune notice of such a measure is given to the other Administration, § 
notice to be given by the most rapid means if necessary. 


3. Done in duplicate and signed at Antigua the 27th day of May 1929, and at Washingt 
the 11th day of July 1920. 


(Seal) Eustace FIENNES, Bart., (Seal) Walter F. Brown, 
Governor Leeward Islands. Postmaster General of the United States 
of America. 
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2. Colis en transit. — Chaque administration établira également, chaque trimestre, le décompte 
Sommes qui lui sont dues pour les colis reçus en transit de l’autre administration. 

3. Ces décomptes seront soumis à l'examen de l’autre administration dans le courant du mois 

ivra le trimestre auquel ils se rapportent. 

4. L'établissement, l'envoi, la vérification et l'acceptation des décomptes devront s'effectuer 
le plus bref délai possible. Le versement du solde devra avoir lieu, au plus tard, avant l’expira- 
du trimestre suivant. 

3. Le règlement réciproque des soldes résultant de ces décomptes s'effectuera au moyen de 


as sur New-York ou de toute autre manière dont il pourra être convenu entre les deux admi- 
tions ; les frais qu’entrainera le règlement de comptes seront à la charge de l'administration 


}rice. 


XXIV. QUESTIONS NON VISEES PAR LE PRESENT ACCORD. 


r. Toutes les questions concernant l’échange de colis avec valeur déclarée, la délivrance et 
isation des avis de réception pour lesdits colis, ainsi que le règlement des demandes d’indemnités 

ives à ces colis, qui ne sont pas résolues par le présent accord, seront réglées par les dispositions : 
| Convention de l’Union postale universelle et du règlement d’exécution de cette dernière, 
la mesure où lesdites dispositions seront applicables et compatibles avec les dispositions du 
int accord : ensuite, sauf arrangement contraire, on appliquera les lois, règlements et pres- 
ions en vigueur sur le territoire des Etats-Unis d'Amérique ou des Iles-Sous-Le-Vent, suivant 
Lys intéressé. 
2. Le «Postmaster General» des Etats-Unis d'Amérique et le Gouverneur des Ies-Sous-Le-Vent 
autorisés à procéder, de temps à autre, par voie de correspondance, aux changements et modi- 
ions, et à adopter les règles complémentaires d'ordre et de détail, qui pourront devenir nécessaire i 
faciliter le dfonctionnement du service envisagé par le présent accord; ils pourront également 
dre des arrangements pour l’échange de colis postaux recommandés et de colis grevés de | 
oursement, si les deux pays désirent instituer ces services. 


3. Les administrations se communiqueront de temps à autre les dispositions de leurs lois et 
ments qui seront applicables à l'échange des colis postaux. 


XXV. DURÉE DE LA VALIDITÉ DE L'ACCORD. 


1. Le présent accord remplace et abroge celui qui a été signé à Washington, le 3 avril 1889 ; 
rera en vigueur, et les opérations qu’il envisage commenceront, à une date à convenir entre les 
inistrations des deux pays. 
2. Il restera en vigueur jusqu’à ce que l’une des deux administrations contractantes ait notifié } 
tre, sous réserve d’un préavis de six mois, son intention de le dénoncer. : 
Chacune des deux administrations pourra suspendre temporairement, en totalité ou en partie, 
vice des colis avec valeur déclarée, lorsqu’elle aura des raisons spéciales de le faire, ou restreindre 
brvice à certains bureaux, à la condition toutefois d’aviser préalablement l’autre administration | 
tte mesure, en temps opportun. Cet avis devra être donné, le cas échéant, par les voies les plus à 
des. : 
3. Fait en double expédition et signé à Antigua, le vingt-sept mai mil neuf cent vingt-neuf, i 
Washington, le onze juillet mil neuf cent vingt-neuf. 7 


(L. S.) Eustace FIENNES, Bart., (L. S.) Walter F. Brown, 


Gouverneur des Iles-Sous-Le-V ent, Postmaster General des Etats-Unts 
d'Amérique. 
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N° 2246. 


ALLEMAGNE, FINLANDE, 
PAYS-BAS ET SUEDE 


Arrangement sur le service téléphonique 
entre la Finlande et les Pays-Bas par 
l'intermédiaire des câbles sous-marins Fin- 
lande-Suède et Suède- Allemagne et des 
voies de communication établies sur les 
territoires de la Suède et de l'Allemagne. 
Signé à Helsinki, le 2 septembre 1929, 
à Stockholm, le 10 septembre 1929, à 
Berlin, le 24 septembre 1929, et à La 
Haye, le 30 septembre 1929- 


GERMANY, FINLAND, 
THE NETHERLANDS AND SWEDEN 


Agreement regarding Telephone Service be- 
tween Finland and the Netherlands through 
the Intermediary of the Sub-Marine Cables 
Finland-Sweden and Sweden-Germany and 
of the Lines of Communications established 
on Swedish and German Territories. Signed 
at Helsinki, September 2, 1929, at Stock- 
holm, September 10, 1929, at Berlin, Sep- 
tember 24, 1929, and at The Hague, 
September 30, 1929. 


A EPS M Se Sarma) RÉCENT EVER ate oe 


N° 2246. — ARRANGEMENT SUR LE SERVICE TELEPHONIQUE ENTR 
LA FINLANDE ET LES PAYS-BAS. SIGNE A HELSIN KI, LE 2 SE 
TEMBRE 1929, A STOCKHOLM, LE 10 SEPTEMBRE 1929, A BERLII 
LE 24 SEPTEMBRE 1929, ET A LA HAYE, LE 30 SEPTEMBRE, 192 


Texte officiel francais communiqué par le ministre des A aires étrangères de Finlande. L'enregistremä 
de cet arrangement a eu lieu le 14 janvier 1930. 


Article premier. 


Un service téléphonique est organisé entre la Finlande et les Pays-Bas par l’intermédiai 


des câbles sous-marins Finlande Suède et Suède-Allemagne et des voies de communication établit 
_ Sur les territoires de la Suède et de l’Allemagne. ; 


Article 2. 


Les dispositions prévues au chapitre XXIV (service téléphonique) du Réglement international 


_ (Revision de Paris 1925) annexé à la Convention télégraphique internationale de Saint-Pétersbout 
_ Sont appliquées au service téléphonique entre la Finlande et les Pays-Bas par l’intermédiait 
_ des voies de communication établies sur les territoires de la Suède et de l’Allemagne sous réserv 


; Paragraphe 4. 


des précisions et additions suivantes : 


SECTION C. LISTE DES ABONNES ET DES POSTES PUBLICS. 


Les commandes relatives aux listes d’abonnés (annuaires des téléphones) qui doivent êtr 
vendues au public sercnt adressées à la Direction générale des Postes et des Télégraphes à Helsin! 
respectivement au Bureau télégraphique de La Haye. 


SECTION E. CONVERSATIONS PRIVÉES URGENTES. 


_ Paragraphe premier. 


DA k 


We, 


ni 4 


_396, de ce recueil. 


Les conversations privées urgentes sont admises. 


1 Vol. LVII, page 201 ; Vol. LXXVIII, page 489 ; Vol. LXXXVIII, page 347; et vol. XCII, pag 
; 


1 
sa 


++ 
Mel 
cé 
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2246. — AGREEMENT REGARDING TELEPHONE SERVICE © 


BETWEEN FINLAND AND THE NETHERLANDS. SIGNED AT 
HELSINKI, SEPTEMBER 2, 1929, AT STOCKHOLM, SEPTEMBER 10, 
1929, AT BERLIN, SEPTEMBER 24, 1929, AND AT THE HAGUE, 
SEPTEMBER 30, 1929. | 


inch official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs. The registration of ; 


this Agreement took place January 14, 1930. 


Article I. 


| A telephone service is hereby organised between Finland and the Netherlands by the submarine es 


les between Finland and Sweden and between Sweden and Germany and by connections through 


sdish and German territory. 


Article 2. 


The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International — 
zulations 2 (Revision of Paris, 1925), annexed to the International Telegraphic Convention of — 
Petersburg, shall be applied to the telephone service between Finland and the Netherlands _ 
means of connections through Swedish and German territory, subject to the following amplifica- 


as and additions : 


Ë SECTION C. List oF SUBSCRIBERS AND CALL OFFICES. 
ragraph 4. 


Applications for lists of subscribers (telephone directories) for sale to the public must be made : 
the General Directorate of Posts and Telegraphs at Helsingfors or to the Telegraph Office at — 


e Hague, as the case may be. 


SECTION E. URGENT PRIVATE CALLS. 
ragraph Xt. 


Urgent private calls are allowed. 


Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League ~ : 


tions, à titre d’information. of Nations, for informaticn. 


‘Vol. LVII, page 201 ; Vol. LXXVIII, page 489; Vol. LXXXVIII, page 347 ; and Vol. XCII, ~ 
e 396, of this Series. LUN 


ANR SECTION F. CONVERSATIONS « ECLAIRS ». 
Paragraphe premier. 


Les conversations « éclairs » sont admises. 


Paragraphe 3. 


igh La taxe d’une conversation « éclair » est fixée au décuple de la taxe affétente à une conversa 
_ privée ordinaire échangée durant la même période de taxe. 


SECTION G. CONVERSATIONS D'ETAT. 
Paragraphe premicr (2). 


Il existe des conversations d’Etat urgentes et des conversations d'Etat ordinaires. 


| Paragraphe 2 (5). 


La durée des conversations d'Etat n’est pas limitée. Toutefois les Administrations suéc 
et allemande se réservent le droit de limiter à six minutes la durée des conversations d’Etat ordina 
lorsque ces communications sont établies par l'intermédiaire d’un de leurs bureaux. 


‘ SECTION H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT. 
Paragraphe premier (x). 


Les conversations par abonnement sont autorisées pendant les périodes de faible trafic & 
que pendant les autres périodes. 
_ Paragraphe premier (4). 


Les conversations par abonnement sont soumises aux taxes suivantes : 


a) Pendant les périodes de faible trafic : à la moitié de l’unité de taxe : 
b) Pendant les autres périodes : au triple de l’unité de taxe. 


Paragraphe 2 (x). | 
Disposition additionnelle : / 
« Le demandeur d’une conversation par abonnement à effectuer pendant les he 
de fort trafic a la faculté de demander l'exclusion des dimanches et des jours féri 


Pendant les heures de faible trafic, des séances d'abonnement d’une durée supérieure à 
_ minutes peuvent être consenties par les bureaux intéressés, si le trafic à écouler normalement 
_ les circuits à emprunter le permet. 


Paragraphe 5. 


A8 
: Le montant de l’abonnement est calculé sur une durée moyenne de trente jours en r 
énérale, mais de vingt-cinq jours dans les cas où, pour les conversations par abonnement à effect 


_ pendant les heures de fort trafic (Section H, paragraphe 2 (x), ci-dessus), le demandeur a e: 
_ l'exclusion des dimanches et des jours fériés. 
ii | No “ 


| 
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- SECTION F, ‘‘ LIGHTNING ”’ CALLS. 
graph I. 
‘ Lightning ” calls are allowed. 


agraph 3. RC 
The rate for a “‘ lightning ”’ call is ten times that for an ordinary private call during the same 
-period, | | Ai 


SECTION G. GOVERNMENT CALLS. 
agraph x (2). 
There are urgent Government calls and ordinary Government calls, 


agraph 2 (5). 

No time-limit is placed on Government calls. Nevertheless, the Swedish and German 
ninistrations reserve the right to limit the duration of ordinary Government calls to six minutes 
on these calls are made through one of their offices. a 


SECTION H. SUBSCRIPTION CALLS. 
agraph x (x). | 
Subscription calls are authorised during the periods of light traffic and also during other periods 


ragraph x (4). 
Subscription calls are subject to the following charges : 


(a) During the periods of light traffic, half the unit charge; 
(b) During other periods, three times the unit charge. 


vagraph 2 (I). 
Additional clause : | 
« Persons applying for subscription rates for calls during the hours of heavy traffi 
may ask for Sundays and holidays to be excepted. ” 10 
i | 


ragraph 3. 


During periods of light traffic, subscription calls of more than six minutes may be allowe 
the offices concerned if the normal traffic over the lines to be used permits. 4 


vagraph 5. 
As a general rule, the amount of the subscription is calculated on a mean duration of t 


ys, but it is computed on a basis of twenty-five days when the subscriber has asked that 
yards subscription calls during the hours of heavy traffic (Section H, paragraph 2 (1) abo 


peays and holidays shall be excepted. 
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Paragraphe 6 (2). 
Disposition additionnelle : 


«La conversation supplémentaire est considérée comme une nouvelle conversatio 
(Section L, paragraphe premier (x) et taxée : pendant les heures de fort trafic à l’unf 


de taxe au moins et pendant les heures de faible trafic aux trois cinquiémes (3/ 5) de l’unit 
au moins. » 


vf 


Paragraphe 7 (3). 


Disposition additionnelle : 


«Dans le cas où le montant de l’abonnement est calculé sur une durée moyen ne 
de vingt-cinq jours (Section H, paragraphe 2 (1) ci-dessus), le remboursement est fix 


au vingt-cinquième de ce montant ou à la partie du vingt-cinquième du montant d 
l'abonnement correspondant au temps perdu.» . 


SECTION K. Tarirs. — PERCEPTION DES TAXES. 
Paragraphes 3 et 4. 


ZONES 


POUR LA. DETERMINATION DES TAXES TERMINALES : 


Le territoire de la Finlande est divisé en cing zones terre 
La zone A comprend les réseaux de la province d’Aland. 


La zone B comprend les réseaux du continent de la Finlande situés au sud de 62° N et a l’ouesi 
du 26 :e méridien de Greenwich, 


La zone C comprend les réseaux situés au sud de 62° N et à l’est du 26 :e méridien de Greenwi h. 


stres, définies comme suit : 


s 


| La zone D comprend les réseaux. situés entre 62° N et 64° 30’ N. 
Ë La zone E comprend les réseaux situés au nord de 64° 30’ N. 
} Le territoire des Pays-Bas ne comprend qu’une seule zone. 


PARTS TERMINALES. 


La part revenant à chaque administration extrême, par unité de taxe, est fixée comme suit 


. 


FINLANDE. 


Pour toute conversation originaire ou à destination : 


De la zone A — un franc-or 20 centimes ; 

De la zone B — trois francs-or 60 centimes ; 
“De la zone C — quatre francs-or 80 centimes : 

De la zone D — quatre francs-or 80 centimes £ 

De la zone E — six francs-or. 


Ces montants comprennent la quote-part finlandaise afférente à l’utilisation du câbles so 
_ marin entre la Finlande ct la Suède. 


Pays-Bas. 


Pour toute conversation originaire ou à destination des Pays-Bas un franc-or 50 centimes. 
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lagraph 6 (2). 
Additional clause : 


.* The additional call is regarded as a new call (Section L, paragraph 1 (1) ) and charged | 
for : during the hours of heavy traffic at not less than the unit rate, and during the hours _ 


DE] 


of light traffic at not less than three-fifths (°/;) of the unit rate. 


agraph 7 (3). 
Additional clause : 

« When the amount of the subscription is calculated on a mean duration of twenty-five 
days (Section H, paragraph 2 (1) above), the refund is fixed at one-twenty-fifth of this 
amount or at such fraction of the twenty-fifth part of the amount of the subscription 
as corresponds to the time lost .” 


SECTION K. RATES. — COLLECTION OF CHARGES. 
vagraphs 3 and 4. 
ZONES. 


FoR THE FIXING OF TERMINAL CHARGES » 


Finnish territory is divided into five zones, defined as follows : 


Zone A comprises the systems of the province of Aland . As 
Zone B comprises the Finnish mainland systems situated south of 62° N. and west of the 


enty-sixth meridian east of Greenwich. 


Zone C comprises the systems situated south of 62° N. and east of the twenty-sixth meridian — 


st of Greenwich. 
Zone D comprises the systems situated between 62° N. and 64° 30' N. 


Zone E comprises the systems situated north of 64 ° 30' N. 
The Netherlands territory constitutes a single zone. 


TERMINAL QUOTAS, 


The quota of each terminal Administration per unit fee is fixed as follows : 


FINLAND. 


For any call from or to: 


Zone A. — One gold franc 20 centimes. 
Zone B. — Three gold francs 60 centimes. 
Zone C, — Four gold francs 80 centimes. 
Zone D. — Four gold francs 80 centimes. 
Zone E. — Six gold francs. 


These amounts include the Finnish quota for the use of the submarine cable between Finland | 


id Sweden. 
NETHERLANDS. 


For any call from or to the Netherlands, one gold franc 50 centimes. 
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PARTS DE TRANSIT. 


J La part revenant à chaque administration de transit, par unité de taxe, est fixée comme s 
_ pour toute conversation quel que soient les bureaux d’origine et de destination : 


u 


SUEDE. " 
Six francs-or. 


ALLEMAGNE. 


Cinq francs-or 40 centimes. 
Les taxes susmentionnées comprennent la quote-part des administrations suédoise et allemané 
_afférente à l’utilisation des câbles sous-marins. 


* Paragraphe 6. 


Les heures de faible trafic sont les suivantes : 19 h. à 8 h (temps légal du pays d’origine 
_ En ce qui concerne les conversations par abonnement, le pays d’origine est celui où l’abonneme 
a été souscrit. : 

Pendant la période de faible trafic, la taxe applicable à une conversation privée ordinaire/e 
fixée aux trois cinquièmes (°/;) de l’unité de taxe. 


‘SECTION L. MODE D'APPLICATION DES TARIFS. —JDURKE DES CONVERSATIONS. 


Paragraphe38}(2)%et (3). | 


_ En cas de non-réponse du demandeur, il est perçu la taxe pour une conversation d’une dur 
_ de trois minutes de la catégorie de la conversation demandée. En cas de non-réponse du demand 
aucune taxe n’est appliquée. 

@ Lorsque après avoir répondu à l’appel préalable, le demandeur ou le demandé ne répond pa 
à l'appel définitif, cette non-réponse est assimilée à un refus. La taxe pour une conversation d’un 
durée de trois minutes de la catégorie de la conversation demandée est donc appliquée. 


SECTION N. AVIS D'APPEL ET PRÉAVIS TÉLÉPHONIQUE. 


/ 


Paragraphe premier} (4). 


Les communications avec préavis et avis d’appel sont admises. 
_ Dans leur établissement les administrations se conformeront à l'avis du Comité consultati 
_ international ayant pour titre « Mode d’établissement des communications avec préavis ou av: 
d’appel », avis qui complète les dispositions du Règlement international (Revision de Paris). 


| Paragraphe 3 (5). 


D. 


; Les avis d'appel avec exprès sont admis dans les conditions prévues par l’Avis du Co it 
consultatif international ayant pour titre « Distribution des avis d’appel » (Livre rose, page 111 


La surtaxe afférente à la distribution en dehors du périmètre de distribution gratuite est fixé 
à un franc-or 50 centimes pour les avis d'appel à destination de la Finlande et à un franc-or 2 
centimes pour les avis d'appel à destination des Pays-Bas. 


is N° 2246 


TRANSIT QUOTAS. 


The quota of each transit Administration per unit fee for any calls, whatever the office of origin 
destination, is fixed as follows : 


SWEDEN. 01 
Six gold francs. <p 
GERMANY. 


Five gold francs, 40 centimes. ya 
The above fees include the quotas of the Swedish and German Administrations for the use of 


submarine cables. 4 


agraph 6. 


The hours of light traffic are from 19 h. to 8 h. (legal time of the country of origin). Asregards 
cription calls, the country of origin is that in which the subscription has been taken out. 


During the hours of light traffic, the rate for an ordinary private call is fixed at three-fifths a 


) of the unit rate. s 


SECTION L. METHOD OF APPLICATION OF RATES. — DURATION OF CALLS. 


agraph 8 (2) and (3). se 
If the caller fails to reply, he shall be charged the fee for a three-minute call of the category 
anded. If the person called fails to reply, no charge shall be made. M 


If, after replying to the preliminary call, the caller or the person called does not reply to the ie 
stantive call, his not replying shall be treated as a refusal and the fee for a three-minute call D: 


he category demanded shall be charged. 


VE 


SECTION N. ‘‘ AVIS D'APPEL ” AND TELEPHONIC ‘‘ PRÉAVIS ve 


agraph x (4). 
Communications with ‘‘ préavis ” and ‘‘ avis d’appel ” are followed. eh 
In putting through such calls the Administrations concerned agree to comply with the recom- 

dations of the International Consultative Committee under the heading : ‘‘ Method of establish- 
communications with ‘ préavis ’ or ‘ avis d’appel’ ”’, supplementary to the provisions of the — 

ernational Regulations (Paris Revision). ‘#4 


agraph 3 (5). | ee 
- Avis d’appel” with express delivery are allowed under the conditions laid down in the — 
ymmendations of the International Consultative Committee under the heading : ‘‘ Delivery of 


vis d’appel ” (Pink Book, p. 111). 
The surcharge for the delivery of ‘‘ avis d’appel ’’, outside the free delivery area is fixed a 
gold franc, 50 centimes for places in Finland, and at one gold franc, 20 centimes for plac 


the Netherlands. 
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SECTION O. ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS. 


Paragraphe 2 (3). 


Paragraphe 4 (5). 


Aux heures d’encombrement, les circuits internationaux à grande distance doivent être, aut 
que possible, desservis à raison d’une opérative par circuit. 


DISPOSITION ADDITIONNELLE. 


Pour l'établissement des communications à effectuer par l'intermédiaire d’un bureau de l’Ad 
nistration suédoise ou allemande les quatre administrations se conformeront à l'avis du Com 
consultatif international des communications téléphoniques a grande distance ayant pour ti 
« Régles d’exploitation pour le trafic international de transit », avis qui complète les dispositit 
du Règlement international (Revision de Paris) 


SECTION NOUVELLE. COMMUNICATIONS FORTUITES A HEURE FIXE. DEMANDES DE RENSEIGNEMENI 


Les communications fortuites à heure fixe sont admises dans les conditions prévues par l’a 


du Comité consultatif international ayant pour titre « Communications fortuites à heure 
(Livre rose, page 112). : 


Les demandes de renseignements sont admises. Ce service fonctionne dans les conditions prévt 
par l’avis du Comité consultatif international ayant pour titre « Demandes de renseignement 
(Livre rose, page 113). Toutefois, la taxe entre dans les comptes internationaux. 


Article 3. 


Les dispositions de l’article 8 de la Convention télégraphique internationale de Sail 
Pétersbourg sont applicables aux relatiuns téléphoniques faisant l’objet du présent arrangeme 


Article 4. 


Article 5. 


Le service téléphonique commencera à la date fixée par les administrations contractan 
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SECTION O. ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS. 


agraph 2 (3). 


If the traffic is sufficiently heavy, requests for communications must be transmitted between 
hinal offices in such a way that, in addition to the conversation in progress, each terminal office 
at least two requests for connections in hand in each direction. 


agraph 4 (5). 


When the lines are congested there shall, as far as possible, be one operator for each international 
ik line. 


ADDITIONAL CLAUSE. 


As regards the putting through of calls passing through an office of the Swedish or German 
hinistration, the four Administrations will comply with the recommendations of the International 
ultative Committee for long-distance telephonic communications under the heading : 


e International Regulations (Paris Revision). 


New SECTION. Casual Calis AT A FIxED HOUR, REQUESTS FOR INFORMATION. 


he International Consultative Committee under the heading : ‘‘ Casual calls at a fixed hour” — 
uk Book, p. 112). a 
Requests for information are allowed. This service will operate under the conditions laid — 

in the recommendations of the International Consultative Committee under the heading : 
quests for information. ’’ (Pink Book, p. 113). The fees shall, however, be included in the — 
smational accounts. 


Article 3. 

The provisions of Article 8 of the International Telegraphic Convention of St. Petersburg | 
be applicable to the telephonic communications to which the present Agreement refers. 
Article 4. 

The provisions of Article 2, Section C, paragraph 4, Section H, paragraphs 1, 2, 3, 5, 6 and 7 4 
ion K, paragraph 6, Section L, paragraph 8, Section N, paragraphs 1 and 3, Section O, paragraph, 


md the new section after Section O above, may be amended by agreement among the four a 
inistrations concerned. 


legulations for the operation of international transit traffic ’’, supplementary to the provisions | Fe 


Casual calls at a fixed hour are permitted under the conditions laid down in the recommendations 


Each of the four Administrations reserves the right, after notifying the other Administrations, be: ; 


modify, as regards its own territory, the limits of the zones and the rates stipulated in Article 2, _ 
tion K, paragraphs 3 and 4. al 


Article 5. 
The telephone service shall come into operation on the date fixed by the Contracting Admini- 5 
ations. ‘3 
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Article 6. re ey 


_ Le présent arrangement entrera en vigueur immédiatement. ; 
Il aura une durée indéterminée et pourra être résilié en tout temps, moyennant avertisse 


à HELSINKI, le 2 septembre 1920. 
(L. S.) G.E.F. ALBRECHT. 
à BERLIN, le 24 septembre 1920. ee 
Der Reichspostminister in Vertretung | 
(L. S.) FEYERABEND. : 


; | 
à STOCKHOLM, le I0 septembre 1920. ‘ | 
(L. S.) A. HAMILTON. 


à La Haye, le 30 septembre 1920. 
(L. S.) DAMME. 


Article 6. 


The present Agreement shall come into force immediately. aie 
It shall be valid for an indefinite period and may be cancelled at any time subject to three 
iths ’ notice. Pa 


Done in four copies, signed at : 


HELSINGFORS, September 2, 1920. 


BERLIN, September 24, 1920. 
(L. S.) FEYERABEND, 


Acting Postmaster-General of the Re ‘ 


STOCKHOLM, September 10, 1929. 
(L. S.) A. HAMILTON. 


THE HAGUE, September 30, 1920. 
f (L. S.) DAMME. 


po 
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ALLEMAGNE, FINLANDE, 
POLOGNE ET SUEDE 


Arrangement sur le service téléphonique entre 


la Finlande et la Pologne par l'intermédiaire 
des câbles sous-marins Finlande-Suède et 
Suède - Allemagne et des voies de commu- 
nication établies sur les territoires de la 
Suède et de l'Allemagne. Signé à Helsinki, 
le 30 août 1929, à Stockholm, le 6 septembre 
1929, à Berlin, le 20 septembre 1929 et à 
Varsovie, le 1° octobre 1929. 


GERMANY, FINLAND, POLAND 
AND SWEDEN 


Agreement regarding Telephone Service bet- 
ween Finland and Poland through the Inter- 
mediary of the Sub-Marine Cables Finland- 
Sweden and Sweden-Germany and of the 
Lines of Communications established on 
Swedish and German Territories. Signed 
at Helsinki, August 30, 1929, at Stockholm, 
September 6, 1929, at Berlin, September 20, 
1929, and at Warsaw, October 1, 1929. 


N° 2247. — ARRANGEMENT SUR LE SERVICE TÉLÉPHONIQUE ENTI 
= LA FINLANDE ET LA POLOGNE. SIGNÉ A HELSINKI, LE 30 AOI 
1920, A STOCKHOLM, LE 6 SEPTEMBRE 1929, A BERLIN, ] 
20 SEPTEMBRE 1929, ET A VARSOVIE, LE rer OCTOBRE 1920. 


Texte officiel français communiqué par le ministre des Affaires étrangères de Finlande. L'enregistrem 
de cet arrangement a eu lieu le x4 janvier 1930. . 


Article premier. 


___Un service téléphonique est organisé entre la Finlande et la Pologne, par l'intermédiaire 
câbles sous-marins Finlande-Suède et Suède-Allemagne et des voies de communications étab 
sur les territoires de la Suède et de l'Allemagne. 


Article 2. 


Les dispositions prévues au chapitre XXIV (service téléphonique) du Réglement internationa 
(Revision de Paris 1925) annexé à la Convention télégraphique internationale de Saint-Pétersbo 
sont appliquées au service téléphonique entre la Finlande et la Pologne, par l'intermédiaire ¢ 
voies de communication établies sur les territoires de la Suède et de l'Allemagne sous réserve" 
précisions et additions suivantes : 


are SECTION C. LISTE DES ABONNES ET DES POSTES PUBLICS, 
Paragraphe 4. 


Les commandes relatives aux listes d’abonnés (annuaires des téléphones) qui doivent é 


le moutant du prix d'achat, puis, lorsqu'elle a reçu l'argent, envoie directement ce document À 
personne intéressée, sous forme soit de lettre, soit de colis postal. 


; SECTION E. CONVERSATIONS PRIVÉES URGENTES. 
Paragraphe premier. 


Les conversations privées urgentes sont admises. 


ioe 1 Vol, LVII, page 201 ; vol. LX XVIII, page 489 ; vol. LX XXVIII, page 347 ; et vol. XCII, ps 
al 396, de ce recueil. | 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


_ 2247. — AGREEMENT REGARDING TELEPHONE SERVICE | 
BETWEEN FINLAND AND POLAND. SIGNED AT. HELSINKI, © 
AUGUST 30, 1929, AT STOCKHOLM, SEPTEMBER 6, 1929, AT BERLIN, | 
SEPTEMBER 20, 1929, AND AT WARSAW, OCTOBER 1, 1929. 


nch official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs. The registration of 
this Agreement took place January 14, 1930. ; 


Article x. 


A telephone service is hereby organised between Finland and Poland by the submarine cables ù 
ween Finland and Sweden and between Sweden and Germany and by connections through — 
dish and German territory. 


Article 2. 


The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International Regulations? — 
vision of Paris, 1925) annexed to the International Telegraph Convention of St. Petersburg | 
ll be applied to the telephone service between Finland and Poland by means of connections 
ough Swedish and German territory, subject to the following amplifications and additions : 


SECTION C. List OF SUBSCRIBERS AND CALL OFFICES. 

ragraph 4. 
Applications for lists of subscribers (telephone directories) for sale to the public must be made 
the General Directorate of Posts and Telegraphs at Helsingfors or to the Ministry for Posts and 


egraphs at Warsaw, as the case may be. Applications will be forwarded by those offices to the a 
n entrusted with the sale of the publication ordered, the latter, after obtaining payment, will … 
ward the publication direct to the person concerned, either by letter or by parcel post. ES 


SECTION E. URGENT PRIVATE CALLS. 
ragraph 3. 


Urgent private calls are allowed. an 4 


Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League } 
tions, à titre d’information. of Nations, for information. ‘a Et 
Vol. LVII, page 201; Vol. LXXVIII, page 489; Vol. LXXXVIII, page 347; and Vol. XCII, — 
ge 396, of this Series. 7 i : 
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x SECTION F. CONVERSATIONS « ECLAIRS ». 
_ Paragraphe premier. ÿ 


Les conversations « éclairs » sont admises. 


Paragraphe 3. 


| La taxe d’une conversation « éclair » est fixée au décuple de la taxe afférente à une conversat 
_ privée ordinaire échangée durant la même période de taxe. 


Bai" SECTION G. CONVERSATIONS D’ETAT. 
Paragraphe premier (2). 


Il existe des conversations d'Etat urgentes et des conversations d'Etat ordinaires. 


Paragraphe 2 (5). 


st 


La durée des conversations d'Etat n'est pas limitée. Toutefois les Administrations suédo 
et allemande se réservent le droit de limiter à six minutes la durée des conversations d'Etat ordinair 
lorsque ces communications sont établies par l'intermédiaire d’un de leurs bureaux. 


SECTION H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT. 
Paragraphe premier (x). 


Les conversations par abonnement sont autorisées pendant les périodes de faible trafic, ait 
que pendant les autres périodes. à 


; _ Paragraphe premier (4). 


Les conversations par abonnement sont soumises aux taxes suivantes : 


a) Pendant les périodes de faible trafic : à la moitié de l’unité de taxe : 
b) Pendant les autres périodes : au triple de l’unité de taxe. 


Paragraphe 2 (x). 
Disposition additionnelle : ] 


« Le demandeur d’une conversation par abonnement à effectuer pendant les heur 
de fort trafic a la faculté de demander l'exclusion des dimanches et des jours fériés. » 


_ Paragraphe 3. 


Pendant les heures de faible trafic, des séances d’abonnement d’une durée supérieure à six minut 


peuvent être consenties par les bureaux intéressés, si le trafic À écouler normalement par les circul 
_ à emprunter le permet. 

ang : 

- pe Paragraphe 5. 


Le montant de l'abonnement est calculé sur une durée moyenne de trente jours en règle gén 


. 


_ rale, mais de vingt-cinq jours dans les cas où, pour les conversations par abonnement à effect 1 


Sion des dimanches et des jours fériés. 


_ pendant les heures de fort trafic (Section H, paragraphe 2 (r) ci-dessus), le demandeur a exigé l’ex ly 


| 


| 


| 
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SECTION F. ‘‘ LIGHTNING’ CALLS. 
graph I. 
“ Lightning ” calls are allowed. 


Ta 


agraph 3. 
The ras for a “ lightning ” call is ten times that for an ordinary private call during the same 
-period. 


SECTION G. GOVERNMENT CALLS. 
agraph x (2). 
There are urgent Government calls and ordinary Government calls. 


agraph 2 (5). 


No time-limit is placed on Government calls. 
ons reserve the right to limit the duration o 
le calls are made through one of their offices. 


Nevertheless, the Swedish and German Adminis- | 
f ordinary Government calls to six minutes when | 


SECTION H. SUBSCRIPTION CALLS. 


agraph x (x). 
Subscription calls are authorised during the periods of light traffic and also during other periods. ; 


agraph x (4). 

Subscription calls are subject to the following charges : | 
(a) During the periods of light traffic, half the unit charge ; on 
(b) During other periods, three times the unit charge. ae 


agraph 2 (x). 


Additional clause : 
“ Persons applying for subscription rates for calls during the hours of heavy traffic — 


may ask for Sundays and holidays to be excepted.” 


agraph 3. 


During p 
the offices concerne 


eriods of light traffic, subscription calls of more than six minutes may be allowed — 
d if the normal traffic over the lines to be used permits. ee 


vapraph 5. 


As a general rule, the amount of the subscription is calculated on a mean duration of thirty # 


, but it is computed on a basis of ge Bal days when the subscriber has asked that as 
ards subscription calls during the hours of heavy traffic (Section H, paragraph 2 (x) above), | 


adays and holidays shall be excepted. à 
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oe Paragraphe 6 (2). 


Disposition additionnelle : 


. 


« La conversation supplémentaire est considérée comme une nouvelle conversat 
(Section L, paragraphe 1 (1) et taxée : pendant les heures de fort trafic à l’unité de taxe 
moins et pendant les heures de faible trafic aux trois cinquiémes (°/,) de l’unité au moin 


Paragraphe 7 (3). | “ 


Bi À Disposition additionnelle : 


SE « Dans le cas où le montant de l’abonnement est calculé sur une durée moyenne 
RR.” vingt-cinq jours (Section H, paragraphe 2 (1) ci-dessus), le remboursement est fixé 
cingt-cinquiéme de ce montant ou à la partie du vingt-cinquième du montant de l’ab 
nement correspondant au temps perdu. » | 


SECTION K. TARIFS, — PERCEPTION DES TAXES. 
Paragraphes 3 et 4. 


ZONES 


POUR LA DÉTERMINATION DES TAXES TERMINALES : 


Le territoire de la Finlande est divisé en cinq zones terrestres, définies comme suit : 

La zone A comprend les réseaux de la province d’Aland. 

La zone B comprend les réseaux du continent de la Finlande situés au sud de 629N. et à l’ou 
du 26€ méridien de Greenwich. 

La zone C comprend les réseaux situés au sud de 620 N. et à l’est du 26€ méridien de Greenwi 


La zone D comprend les réseaux situés entre 62° N. et 640 30! N. 
La zone E comprend les réseaux situés au nord de 64° 30’ N. 
Le territoire de la Pologne ne comprend qu’une seule zone. 


PARTS TERMINALES. 


La part revenant à chaque administration extrême, par unité de taxe, est fixée comme suit q 


/ 


FINLANDE, 


Pour toute conversation originaire ou à destination : 


de la zone A — un franc-or 20 centimes : 

de la zone B — trois francs-or 60 centimes : 

de la zone C — quatre francs-or 80 centimes ; 
de la zone D — quatre francs-or 80 centimes ; 
de la zone E — six francs-or. 


Ces montants comprennent la quote-part finlandaise afférente à l’utilisation du câble sot 
marin entre la Finlande et la Suède. 


POLOGNE. 


Pour toute conversation originaire ou à destination : trois francs-or. 


> 
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ugraph 6 (2). 


Additional clause : 


« The additional call is regarded as a new call (Section L, paragraph 1 (1)) and charged 
for : during the hours of heavy traffic, at not less than the unit rate, and during the hours 
of light traffic, at not less than three-fifths (*/;) of the unit rate.” 


agraph 7 (3). 
Additional clause : 


« When the amount of the subscription is calculated on a mean duration of twenty- 
five days (Section H, paragraph 2 (1) above), the refund is fixed at one-twenty-fifth of 
this amount or at such fraction of the twenty-fifth part of the amount of the subscription 
as corresponds to the time lost.” : 


SECTION K. RATES. — COLLECTION OF CHARGES. 


agraphs 3 and 4. 
ZONES. 


FOR THE FIXING OF TERMINAL CHARGES : 


Finnish territory is divided into five zones, defined as follows : 
Zone A comprises the systems of the province of Aland. 
Zone B comprises the Finnish mainland systems situated south of 62° N. and west of the 


mty-sixth meridian east of Greenwich. ; 
Zone C comprises the systems situated south of 62° N. and east of the twenty-sixth meridian 


> of Greenwich. 
Zone D comprises the systems situated between 62° N. and 64° 30’ N. 
Zone E comprises the systems situated north of 64° 30’ N. 
Polish territory constitutes a single zone. 


TERMINAL QUOTAS. 


The quota of each terminal Administration per unit fee is fixed as follows : 


FINLAND. 


For any call from or to : 


Zone A. One gold franc 20 centimes. 
Zone B. Three gold francs 60 centimes. 
Zone C. Four gold francs 80 centimes. 
Zone D. Four gold francs 80 centimes. 
_ Zone E. Six gold franes. 4 
These amounts include the Finnish quota for the use of the submarine cable between Finland — 


d Sweden. 
POLAND. 
For any call from or to Poland : three gold francs. 
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PARTS DE TRANSIT. 


SUÈDE. 


La part de transit revenant à l'Administration suédoise par unité de taxe, y comprises 
quote-parts suédoises afférentes à l’utilisation des câbles sous-marins entre la Finlande et la S 
et entre l'Allemagne et la Suède est fixée à six francs-or pour toute conversation quels que soi 
les bureaux d’origine et de destination. 


ALLEMAGNE. 


La part de transit revenant à l'Administration allemande par unité de taxe, y compris 
quote-part allemande afférente à l’utilisation du câble sous-marin entre l’Allemagne et la S 


est fixée à quatre francs-or 60 centimes pour toute conversation quels que soient les bureaux d’orig 
x et de destination. 


; Paragraphe 6. 


Les heures de faible trafic sont les suivantes : 19 h. à 8 h. (temps légal du pays d’origine).. 


ce qui concerne les conversations par abonnement, le pays d’origine est celui où l’abonnemen 
été souscrit. 


Pendant la période de faible trafic, la taxe applicable à une conversation privée ordinaires 
fixée aux trois cinquièmes (#/;) de l’unité de taxe. 


SECTION L. MODE D'APPLICATION DES TARIFS. — DURÉE DES CONVERSATIONS. 


Paragraphe 8 (2) et (3). 


En cas de non-réponse du demandeur, il est perçu la taxe pour une conversation d’une du 


_ de trois minutes de la catégorie de la conversation demandée. En cas de non-réponse du demani 
_ aucune taxe n’est appliquée. 


SECTION N. AVIS D'APPEL ET PREAVIS TÉLÉPHONIQUE. 
} 


Paragraphe premier (4). 


Les communications avec préavis et avis d’appel sont admises. 
‘Ne Dans leur établissement les administrations se conformeront à l'avis du Comité consult: 
international ayant pour titre « Mode d'établissement des communications avec préavis ou av 
d’appel », avis qui complète les dispositions du Réglement international (Revision de Paris). 


SECTION O. ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS. 

Paragraphe 2 (3). 
' Si le trafic est suffisamment intense, les demandes de communications doivent étre trans 
entre bureaux tête de ligne de telle manière qu’outre la conversation en cours, chaque bureau té 
de ligne ait au moins deux demandes de communication en instance dans chaque sens. 
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TRANSIT QUOTAS. uN 


SWEDEN. 


The transit quota of the Swedish Administration per unit fee, including the Swedish quota for 5: 
e of the submarine cables between Finland and Sweden and between Germany and Sweden, 
ked at six gold francs for any call, whatever the office of origin or destination. 


GERMANY. 


The transit quota of the German Administration per unit fee, including the German quota 
he use of the submarine cable between Germany and Sweden, is fixed at four gold francs 
entimes for any call, whatever the office of origin or destination. 


agraph 6. 


The hours of light traffic are from 19 h. to 8 h. (legal time of the country of origin). As regards à 
scription calls, the country of origin is that in which the subscription has been taken out. à 


During the hours of light traffic, the rate for an ordinary private call is fixed at three-fifths (70) 
he unit rate. 


SECTION L. METHOD OF APPLICATION OF RATES. — DURATION OF CALLS. 


agraph 8 (2) and (3). 
If the caller fails to reply, he shall be charged the fee for a three minute call of the category à 
nanded. If the person called fails to reply no charge shall be made. ae 


Secrion N, ‘ AVIS D’APPELY’ AND TELEPHONIC ‘‘ PREAVIS .” 


ragraph x (4). 

Communications with “ préavis ” and ‘ avis d'appel ” are allowed. ‘ES 
In putting through such calls the Administrations concerned agree to comply with the | 
ommendations of the International Consultative Committee under the heading : ‘‘ Method of … 
ablishing communications with ‘ préavis > or ‘avis d’appel’ ”, supplementary to the | 
visions of the International Regulations (Paris Revision). eh 


SECTION ©. ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS, 


agraph 2 (3). | 
If the traffic is sufficiently heavy, requests for communications must be transmitted between | 
minal offices in such a way that, in addition to the conversation in progress, each terminal office Le 


fs at least two requests for connections in hand in each direction. 
in 
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Paragraphe 4 (5). 


Aux heures d’encombrement, les circuits internationaux à grande distance doivent é 
autant que possible, desservis à raison d’une opératrice par circuit. 


DISPOSITION ADDITIONNELLE. 


Pour l'établissement des communications à effectuer par l’intermédiaire d’un bureau de I’ 
ministration suédoise ou allemande, les quatre administrations se conformeront à l'avis du Cor 
consultatif international des communications téléphoniques a grande distance ayant pour ¢ 
« Règles d'exploitation pour le trafic international de transit », avis qui complète les disposition 
Règlement international (Revision de Paris) 


SECTION NOUVELLE. COMMUNICATIONS FORTUITES A HEURE FIXE. — DEMANDES DE RENSEIGNEME} 


Les communications fortuites à heure fixe sont admises dans les conditions prévues par l'e 
_ du Comité consultatif international ayant pour titre « Communications fortuites à heure fixe » (Li 
rosé, page 112). 
Les demandes de renseignements sont admises. Ce service fonctionne dans les conditions f 
vues par l'avis du Comité consultatif international ayant pour titre « Demandes de renseignemen 
(Livre rose, page 113). Toutefois, la taxe entre dans les comptes internationaux. 


SECTION Q. COMPTABILITE. 


Conformément au paragraphe 3 de l’article 78 du Règlement international (Revision de Pari 
les taxes terminales sont liquidées directement entre les administrations extrémes. 
Les Administrations terminales se transmettent, l’une à l’autre, les comptes mensuels en qi 
druple expédition. Après acceptation du compte, l'administration destinataire en adresse un exe 
plaire à l’administration qui l’a établi et un exemplaire à chacune des Administrations de tran: 
Chaque administration de transit, à moins de contestation de sa part, incorpore dans son com 


trimestriel principal pour chacune des administrations terminales intéressées le montant des so 
qui lui reviennent. 


Article 3. 


Les dispositions de l’article 8 de la Convention télégraphique internationale de Saint-Péte 
bourg sont applicables aux relations téléphoniques faisant l’objet du présent arrangement. ! 


Article 4.. 


Les dispositions de l’article 2, section C, paragraphe 4, section H, paragraphes premier, 2 
5,6 et 7, section K, paragraphe 6, section L, paragraphe 8, section N, paragraphe premier, section | 
paragraphe 2, et la nouvelle section après la section O ci-dessus, pourront étre modifiées de com 
accord par les quatre administrations. f 

Chacune des quatre administrations se réserve le droit, après notification faite aux aut) 
administrations, de modifier pour son propre territoire, les limites de zones et les taxes prévue 
‘article 2, section K, paragraphes 3 et 4. | 


Article 5. 


Le service téléphonique commencera à la date fixée par les Administrations contractantes. 
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graph 4 (5). 
ae the lines are congested, there shall as far as possible be one operator for each international 
‘k line. 


ADDITIONAL CLAUSE. 


As regards the putting through of calls passing through an office of the Swedish or German 
inistration, the four Administrations will comply with the recommendations of the Interna- 
al Consultative Committee for long-distance telephonic communications under the heading : 
Megulations for the operation of international transit traffic,’ supplementary to the provisions 


he International Regulations (Paris Revision). 


New SEcTION. CASUAL CALLS AT A FIXED Hour. REQUESTS FOR INFORMATION, 


Casuals calls at a fixed hour are permitted under the conditions laid down in the recommen- 
ions of the International Consultative Committee under the heading : ‘‘ Casual calls at a fixed 
” (Pink Book, p. 1L2): 
Requests for information are allowed. This service will operate under the conditions laid 
in the recommendations of the International Consultative Committee under the heading : 
Lequests for information.” (Pink Book, p. 113.) The fees shall, however, be included in the 
srnational accounts. 


SECTION Q. ACCOUNTING. 


In accordance with paragraph 3 of Article 78 of the International Regulations (Paris Revision), 
terminal Administrations shall effect a settlement direct in regard to the terminal charges. 

The terminal Administrations shall transmit to one another monthly accounts in four copies. 
er accepting the account the Administration to which it is sent shall forward one copy to the 

inistration by which it was made out and one to each of the transit Administrations. Each 
hsit Administration shall, unless it disputes the figures, enter the respective amount due to it 
ts main quarterly account for each of the terminal Administrations concerned. 


Article 3. 


The provisions of Article 8 of the International Telegraphic Convention of St. Petersburg shall 
applicable to the telephonic communications to which the present Agreement refers. 


Article 4. 


À The provisions of Article 2, Section C, paragraph 4, Section H, paragraphs I, 2, 3, 5, 6 and 7, 

ion K, paragraph 6, Section L, paragraph 8, Section N, paragraph 1, Section O, paragraph 2, 

Ad the new section after Section O above, may be amended by agreement among the four Admi- 
strations concerned. 

Each of the four Administrations reserves the right, after notifying the other Administrations, 

£ modify, as regards its own territory, the limits of the zones and the rates stipulated in Article 2, 


stion K, paragraphs 3 and 4. 


Article 5. 


The telephone service shall come into operation on the date fixed by the C ontracting Adminis- 
tions. 
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Article 6. 


Le présent arrangement entrera en vigueur immédiatement. 


Il aura une durée indéterminée et pourra être résilié en tout temps moyennant avertissem 
préalable de trois mois. 


Etabli en quatre exemplaires signés : 


à HELSINKI, le 30 août 1920. LS 
L. S.) G. E. F. ALBRECHT. 


à BERLIN, le 20 septembre 1920. 
Der Reichspostminister In Vertretung, 
(L. S.) FEYERABEND. 


à STOCKHOLM, le 6 septembre 1920. 
(L. S.) A. HAMILTON. 


à VARSOVIE, le 1° octobre 1920. 
Pour le Ministre, 


(L. S.) Doxsrowotsx1, 
Sous-Secrétaire d’ Etat. 
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Article 6. 


The present Agreement shall come into force immediately. REA 5 
t shall be valid for an indefinite period and may be cancelled at any time subject to three 


ths’ notice. 


Done in four copies, signed at : 


 HELSINGFORS, August 30, 1929. 
(L.S.) G.E.F. ALBRECHT. 


BERLIN, September 20, 1929. 
(L.S.) FEYERABEND, 
Acting Postmaster-General of the Reich, 


STOCKHOLM, September 6, 1929. 
(L. S.) A. HAMILTON. 


Warsaw, October I, 1929. 


\ 


For the Minister ; Ri 


(L. S.) DoBRoWOLSKI, tal 
Under-Secretary of State. 
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ALLEMAGNE ET DANEMARK 


Echange de notes comportant un 
accord concernant la reconnais- 
sance réciproque des certificats 
relatifs a la navigabilité et a 


l'équipement des navires. Copen- 


hague, le 14 octobre 1929. 


GERMANY AND DENMARK 


Exchange of Notes constituting an 
Agreement concerning the mutual 
Recognition of Certificates relating 
to the Seaworthiness and Equip- 
ment of Ships. Copenhagen, 
October 14, 1929, 
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N° 2248. — NOTENWECHSEL 
ZWISCHEN DER DEUTSCHEN 


UND DER DANISCHEN RE- 
GIERUNG BETREFFEND EINE 
VEREINBARUNG AUF GEGEN- 
SEITIGE ANERKENNUNG VON 
ZERTIFIKATEN UBER SEE- 
TUCHTIGKEIT UND AUSRUS- 
TUNG VON SCHIFFEN. KOPEN- 
HAGEN, AM 14. OKTOBER 10929. 


Textes officiels allemand et français communiqués 
par le délégué permanent du Danemark près 
la Société des Nations. L'enregistrement de cet 
échange de notes a eu lieu le 15 janvier 1930. 


TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 
7 


DEUTSCHE GESANDTSCHAFT 
KOPENHAGEN. 


SEN. 27 Ov, 
KOPENHAGEN, den 14. Oktober 1920. 


HERR MINISTER ! 


Euerer Exzellenz beehre ich mich mitzuteilen. 
dass die Deutsche Regierung unter der Vor- 
aussetzung der Gegenseitigkeit damit ein- 
verstanden ist, dass die in Deutschland und 
Danemark ausgeiibte Kontrolle der Seetiichtig- 
keit und Ausriistung der dänischen beziehungs- 
weise deutschen Schiffe bis auf weiteres so 
gehandhabt wird, wie bisher. 

Die dänische Staatsangehôrigkeit eines Schiffes 
wird in Deutschland beziiglich der Schiffe, 
die einer Eintragungspflicht in das Schiffs- 
register unterliegen, durch das Eintragungs- 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, a titre d’information. 
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No 2248. — ÉCHANGE DE NO! 
ENTRE LES GOUVERNEME} 
ALLEMAND ET DANOIS, 
PORTANT UN ACCORD @ 
CERNANT LA  RECONN/ 
SANCE  RECIPROQUE I 
CERTIFICATS RELATIFS A 
NAVIGABILITE ET A L’EQ 
PEMENT DES NAVIR 
COPENHAGUE, LE 14 OCTOB 


1929. 


German and French official texts communt 
by the Permanent Delegate of Denmark à 
dited to the League of Nations. The reg 
tion of this Exchange of Notes took place]a 
15, 1930. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATIO! 
I. 


LEGATION D’ALLEMAGNE 
COPENHAGUE. 


. No du 27 C. 2. 
‘4 
COPENHAGUE, le 14 octobre 10 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur d’informer Votre Excel 
ue le Gouvernement allemand, sous ré 
ir réciprocité, accepte que le contrôle € 
navigabilité et de l'équipement des na 
danois ou allemands, exercé respectiveme 
Allemagne et au Danemark, s'effectue j 
nouvel ordre comme par le passé. 


La nationalité danoise d’un navire sera d 
minée en Allemagne par le certificat d’e 
trement et de pavillon (Registrerings 
Nationalitetscertifikat), en ce qui concern 


1 Translated by the Secretariat of the 
of Nations, for information. 
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Flaggenzeugnis (Regisirerings- og Natio- 
scertifikat) ; 

figlich der anderen Schiffe durch das 
enzeugnis (Nationalitetsbevis) festgestellt 
n. 

es Schiff, das seinen Heimatshafen in 
nark hat und mit den nôtigen und gültigen 
ikaten der nachstehend aufgeführten 
rorien versehen ist, darf hinsichtlich des 
‘gen der in diesen Urkunden bescheinigten 
chen nur solchen Kontrollmassnahmen 
zogen werden, die von deutschen Behérden 
lingt ausgeübt werden miissen, um das 
undensein der giiltigen Schiffspapiere 
ord festzustellen. 

gende Zertifikate werden in Deutschland 
‘annt werden : 


Für die Schiffe, die einer Eintragungs- 
flicht in das Schiffsregister unterliegen, 
md die Passagierdampfer, für die eine 
Zintragungspflicht nicht besteht : 


das Schiffszertifikat (Fartscertifikat) ; für 
lie anderen Schiffe : 

das Kontrollbuch (Tilsynsbog) ; 
ind je nach den Umständen : 


Der Freibordschein (Fribordscertifikat). 


> Deutsche Regierung behält sich jedoch 
Recht vor, eine besondere Kontrolle über 
che Schiffe in den folgenden Fällen auszu- 


1. Die deutschen Behérden sind er- 
mächtigt einzuschreiten, um die Abfahrt 
>ines unter der dänischen Flagge stehenden 
Schiffes zu verhindern, wenn festgestellt 
der glaubahft gemacht wird, dass das 
Schiff überladen oder seeuntüchtig ist. In 
jedem Fall eines derartigen Einschreitens 
wird der zuständige dänische Konsul un- 
verzüglich von den Behürden über den 
Zwischenfall in Kenntnis gesetzt werden, 
damit er die durch die Umstände sich 
ergebenden Massnahmen ergreifen kann, 
sofern nicht der Führer des betreffenden 
Schiffes dieses inzwischen wieder in see- 
tüchtigen Zustand versetzt hat. 


2. Die Deutsche Regierung hat das 
Recht, jederzeit über die Schiffe, die ihren 
Heimatshafen in Danemark haben und die 
Passagiere beférdern oder für die Beférde- 
rung von solchen eingerichtet sind, die 


2248 


navires qui doivent obligatoirement être ins- 
crits au registre maritime, et par le certificat 
de pavillon (Nationalitetsbevis) pour ce qui est 
des autres navires. 


Tout navire qui a son port d'attache au 
Danemark et qui est pourvu des certificats 
nécessaires et valables des catégories ci-après, 
ne devra être soumis, en ce qui concerne la 
matérialité des faits attestés par ces documents, 
qu'aux mesures de contrôle que les autorités 
allemandes sont absolument obligées d’appli- 
quer pour constater la présence à bord des 
certificats valables. 


Les certificats suivants seront reconnus en. 


Allemagne : 


Pour les navires qui doivent obligatoi- 
rement être inscrits au registre maritime 
et pour les vapeurs servant au transport 
des personnes, qui ne sont pas astreints 
à l'enregistrement obligatoire : 

Le certificat de navigation (Fartscer- 
tifikat) ; 

Pour les autres navires ; 

Le registre de contrôle (Tilsynsbog), et 
selon les circonstances : 

Le certificat de franc-bord (Fribords- 
certifikat). 


Le Gouvernement allemand se réserve cepen- 
dant le droit d’exercer un contrôle spécial sur 
les navires danois dans les cas suivants : 


1° Les autorités allemandes sont auto- 
risées A intervenir pour empécher le départ 
d’un navire battant pavillon danois lors- 
qu’elles constatent ou ont des raisons de 
croire que le navire est surchargé ou qu'il 
n’est pas en état de naviguer. Dans chaque 
cas d’une intervention de ce genre, le 
consul de Danemark compétent sera immé- 
diatement mis au courant de l'incident 
par les autorités pour qu’il puisse prendre 
les mesures nécessaires que comportent 
les circonstances, à moins qu'entre temps 
le capitaine n’ait remis le navire en question 
en état de navigabilité. 


2° Le Gouvernement allemand a le 
droit d’exercer en tout temps sur les 
navires qui ont leur port d’attache au 
Danemark et qui transportent des passa- 
gers, ou sont aménagés pour le transport 
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Sie, Herrn Minister, 
Hochachtung zu versichern. 


gleiche Ausreisekontrolle auszuüben wie 
über deutsche Schiffe. 


3. Ebenso werden die deutschen Be- 
hôrden das Recht haben, das Ein- oder 
Ausladen eines unter dänischer Flagge fah- 
renden Schiffes zu untersagen oder vor- 
übergehend zu unterbrechen, falls die zu- 
standigen Behôrden der Ansicht sind, dass 
die deutschen Arbeiter durch die betreffende 
Arbeit einer offensichtlichen Gefahr ausge- 
setzt sein wiirden, entweder dadurch, dass 
das Lade- oder Léschgerat sich nicht in dem 
guten Zustande befindet, der von der 
danischen Gesetzgebung vorgeschrieben ist, 
oder dadurch, dass die unbedingt notwen- 
digen Massnahmen voriibergehender Natur 
zwecks Verhiitung von Ungliicksfallen nicht 
ergriffen worden sind. Falls nicht unver- 
züglich gegen diesen ein solches Eingreifen 
erheischenden Zustand Abhilfe geschaffen 
werden sollte, und zwar in einer Weise, die 
die Behérden vollkommen befriedigt, so 
müsste der zuständige Dänische Kon- 
sul umgehend hiervon benachrichtigt 
werden, damit er die den Umständen ent- 
sprechenden Massnahmen treffen kann. 


4. Die deustchen Behérden werden nach 
den massgebenden Bestimmungen ermäch- 
tigt werden, eine besondere Kontrolle über 
diejenigen dänischen Schiffe auszuüben, 
die die deutschen Häfen mit lebendem 
Vieh anlaufen. 


Die Deutsche Regierung wird vorlaufig nicht 


und keinesfalls ohne vorherige Verhandlung 
mit der Danischen Regierung eine ausgedehntere 
oder weitgehendere Kontrolle der danischen 
Schiffe einfiihren, als sie zur Zeit entsprechend 
den obigen Angaben ausgeiibt wird. 


Ich benutze auch diese Gelegenheit, um 
meiner ausgezeichneten 


(Signé) M. von Hassett. 


Seiner Exzellenz 


dem Kéniglichen Minister des Aussern, 
Herrn Dr. Munch, 
Hier. 
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de passagers, le méme contréle au dé 
que celui qui est exercé sur les nay 
allemands. 


3° Les autorités allemandes seront a 
risées, en outre, à interdire ou à intert 
pre provisoirement le chargement 0 
déchargement d’un navire battant pay 
danois lorsque les autorités compéte 
estiment que le travail en question € 
serait les ouvriers allemands À un da 
manifeste, du fait que le matériel de G 
gement ou de déchargement ne serait. 
dans le bon état prescrit par la législe 
danoise ou que les mesures absolun 
indispensables de caractére non perma 
n'auraient pas été prises pour préve il 
accidents. S'il n’est pas remédié immé 
tement à l’état de choses nécessitant. 
intervention de ce genre, par des mesi 
donnant entière satisfaction aux autor 
Je consul de Danemark compétent d 
immédiatement en être informé pour 
puisse prendre les mesures que comport 


les circonstances. 


4° Les autorités allemandes seront a 
risées, conformément aux dispositions 
vigueur à ce sujet, à exercer un cont 
Spécial sur les navires danois qui ent 
dans les ports allemands avec du bi 
vivant. 


Le Gouvernement allemand n’introduira 
pour le moment et n’établira, en aucun | 
sans négociations préalables avec le Gouve 
ment danois, de contrôle plus étendu ou 
minutieux sur les navires danois que celui 
est exercé à l’heure actuelle, conformém 
aux dispositions qui précédent. 

Je saisis cette occasion pour vous présen 
Monsieur le Ministre, les assurances de 
haute considération. 


(Signé) M. von Hasse 


A Son Excellence 
le Ministre royal des Affaires étrangéres 
Monsieur le Dr Munch, 

a Copenhague. 
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INRIGSMINISTERIET. 
Bide Nry,02::D.: 47: 


COPENHAGUE, le 14 octobre 1929. 
EUR LE MINISTRE, } 


’ai l'honneur de vous accuser réception de votre note du 14 courant concernant la reconnais- | 
par le Gouvernement allemand, à titre de réciprocité, des certificats délivrés par les autorités ‘4 
ses compétentes concernant la navigabilité et l'équipement des navires. 
tn réponse, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement danois de son côté est d'accord 
itre de réciprocité, le contrôle de la navigabilité et de l'équipement des navires allemands 
ois exercé respectivement en Danemark et en Allemagne restera jus qu’à nouvel ordre applicable 
e jusqu'ici. 

La nationalité allemande d’un navire sera fixée par les prescriptions de la loi allemande 
ffszertifikat oder Auszug aus dem Schiffszertifikat oder Flaggenzeugnis). 

out navire ayant son port d'attache dans l’Empire d'Allemagne et qui serait pourvu de — 
cats nécessaires et valables des catégories mentionnées plus bas ne devra être soumis, en ce 
sncerne l’état des choses dont ces documents servent de preuve, qu’au contrôle nécessairement 
é par les autorités danoises en vue de constater la présence à bord des certificats valables. 
t reconnus les certificats suivants : 


1. Schiffszertifikat des Germanischen Lloyd ; 

2. Maschinenzertifikat des Germanischen Lloyd für Dampfanlagen ; 

3. Maschinenzertifikat des Germanischen Lloyd für Motoranlagen ; 

4. Freibordzertifikat der Seeberufsgenossenschajt für Segelschiffe ; 

5. Freibordszertifikat der Seeberufsgenossenschaft für Dampfer oder Motorschiffe ; 
6. Fahrterlaubnisschein der Seeberufsgenossenschaft für klassifizierte Schijfe ; 

7. Fahrterlaubnisschein der Seeberufsgenossenschaft fiir unklasstfizierte Schiffe. 


Les documents mentionnés sous numéros 6 et 7 sont obligatoires. En outre, sont prescrits 
les navires classifiés les certificats mentionnés sous les numéros I et 2, éventuellement sous 
méros I et 3. 
Le Gouvernement danois se réserve cependant le droit d'exercer le contrôle des navires allemands 
les cas suivants : 
ro Les autorités danoises sont autorisées à intervenir pour empêcher le départ d’un 
navire portant pavillon allemand lorsqu'elles auraient appris ou auraient lieu de croire 
qu’il est surchargé ou qu’il existe un danger évident pour la vie humaine si le navire dont 
il s’agit était autorisé à faire le voyage projeté. Dans chaque cas d’une intervention de — 
ce genre le consul d'Allemagne compétent sera. immédiatement mis au courant de l'incident | 
par les autorités pour qu’il puisse prendre les mesures nécessaires que comporteraient 
les circonstances à moins que, dans l’entre-temps, le commandant du navire dont il s’agit 
ne l'ait remis en bon état de navigabilité. 
20 Le Gouvernement danois aura le droit conformément à l'ordonnance du 21 avril 
1925, article premier, dernier alinéa, voir l'ordonnance du 28 décembre 1927 (article 15 
à exercer en tout temps sur les navires ayant leur port d'attache dans l’Empire alleman 
et aménagés pour transporter ou qui transportent des passagers, le même contrôle de 
départ que celui appliqué aux navires danois, 


3° Les autorités danoises seront autorisées, en outre, à interdire ou à interrompre 
provisoirement le travail de chargement ou de déchargement d’un navire portant pavillon 
allemand lorsque les autorités compétentes estiment que le travail dont il s’agit exposerait 
les ouvriers danois à un danger évident, par le fait que le matériel de chargement ou de 
déchargement ne serait pas dans le bon état prescrit par la législation allemande, ou 
que les mesures absolument indispensables de caractère non permanent n'auraient pas 
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été prises pour prévenir les cas d'accident. S’il n’était pas remédié immédiatemel 
l'état de choses faisant l’objet d’une intervention de ce genre, et ce à la satisfaction 
autorités, le consul d'Allemagne compétent devra immédiatement être averti, pour 
puisse prendre les mesures nécessaires que comporteraient les circonstances. 
4° Les autorités danoises seront autorisées conformément aux règles en viguel 
ce sujet à exercer un contrôle spécial des navires allemands qui font le service des p 
danois avec du bétail vivant ; voir actuellement l'ordonnance du Ministère de l’Indusi 
du Commerce et de la Navigation du 26 octobre 1928. . 
Le Gouvernement danois n’introduira pas pour le moment et en tout cas pas sans délib 
préalablement avec le Gouvernement allemand, un contrôle plus étendu ou plus efficace des nay 
allemands que celui exercé actuellement conformément à ce qui précède. 


Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances de ma ht 
considération. 


(Signé) P. Muncx. 
Monsieur M. von Hassell, 
Ministre d'Allemagne. 


Pour copie conforme : 


E. Reventlow, 
Secrétaire général 
au Ministère des Affaires étrangères. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 2248. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GERMAN AN 
DANISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMEI 
CONCERNING THE MUTUAL RECOGNITION OF CERTIFICAT 
RELATING TO THE SEAWORTHINESS AND EQUIPMENT 
SHIPS. COPENHAGEN, OCTOBER 14, 1920. 


GERMAN LEGATION, 
COPENHAGEN. | 
J. No. 27. C. 2. Ù 
COPENHAGEN, October 14, 1929. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 

I have the honour to inform Your Excellency that the German Government agrees, su 

to reciprocity, that, until further notice, supervision in respect of seaworthiness and equip 

shall continue to be exercised over Danish and German vessels, in Germany and Den 
respectively, as it has been in the past. 


FE de RAR SER rE A il Sars PS eee 
1 Traduit par le Secrétariat de la Société des ‘Translated by the Secretariat of the Le 
Nations, a titre d’information. of Nations, for information. 
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he Danish nationality of a vessel shall be established in Germany, in the case of vessels which 
ire to be entered in the shipping register, by means of the registration and nationality certificates 
Riistrerings- og Nationalitetscertifikat) ; in the case of other vessels it shall by established 
means of the nationality certificate (Nationalitetsbevis). 
Any vessel with its home port in Denmark which carries the necessary valid certificates of the 
bories specified hereinunder shall be subject, for the purposes named in those documents, 
to such supervision by the German authorities as may be absolutely necessary in order 
scertain that the said ship’s papers are actually on board. 
The following certificates shall be recognised in Germany : 
For vessels which require to be entered in the shipping register and for passenger steamers 
hich registration is not required : 


The ship’s certificate (Fartscertifikat) ; 

For other vessels : 

The control-book (Tilsynsbog) ; 

And according to the circumstances ; 

The freeboard certificate (Fribordscertifikat). 


The German Government reserves the right, however, to exercise special supervision over 
lish vessels in the following cases : 


(1) The German authorities shall be empowered to take action to prevent the sailing 
of a vessel flying the Danish flag, when they have learned or have reason to believe that 
the vessel is overloaded or unseaworthy. In every case in which such action is taken, 
the authorities shall immediately inform the competent Danish consul, in order to enable 
the latter to take whatever measures may be necessary in the circumstances, unless in 
the meantime the master of the vessel has rendered it seaworthy. 


(2) The German Government shall have the right at any time to enforce the 
regulations governing supervision over the sailing of German vessels in the case also of 
vessels with their home port in Denmark which are actually used for passenger traffic 
or which have been fitted up for such traffic. 


(3) The German authorities shall be empowered, further, to prohibit or temporarily 
interrupt the loading or unloading of a vessel flying the Danish flag, when the competent 
authorities consider that such work would expose German workmen to manifest danger by 
reason of the fact that the condition of the material employed in the loading or unloading 
does not satisfy the requirements of the Danish law or that the absolutely indispensable 
measures of a temporary character have not been taken to prevent accidents. Failing 
immediate measures, approved by the authorities, to remedy the state of affairs which 
has led to such action, the competent Danish consul shall immediately be notified, in 
order to enable him to take whatever steps may be necessary in the circumstances. 


(4) The German authorities shall be empowered, in accordance with the regulations 
in force in the matter, to exercise special supervision over Danish vessels entering German 
ports with livestock. 


The German Government will not introduce for the present, and will not introduce in any 
se without first consulting the Danish Government, more extensive or stricter supervision over 
nish vessels than is at present exercised under the terms of the foregoing provisions. 


I avail myself of this opportunity to renew to you, Monsieur le Ministre, the assurance of my 
phest consideration. 


(Signed). M. VAN HASSELL. 


is Excellency Dr. Munch, 
Minister for Foreign Affairs, 
Copenhagen. 
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MINISTRY OF FOREIGN 
AFFAIRS 


OP. 1. J: No. 62. D. 41. 


COPENHAGEN, October 14, 1929. 


I have the honour to acknowledge receipt of your note of the 14th instant concerning 1 
recognition by the German Government, on terms of reciprocity, of certificates issued by 1 
competent Danish authorities in respect of the seaworthiness and equipment of vessels. 

I have the honour to inform you, in reply, that the Danish Government for its part agre 
subject to reciprocity, that, until further notice, supervision in respect of seaworthiness an¢ 
equipment shall continue to be exercised over German and Danish vessels, in Denmark and Germa 
respectively, as it has been in the past. | 

The German nationality of a vessel shall be established as provided under the German |; 
(Schiffszertifikat oder Auszug aus dem Schiffszertifikat oder Flaggenzeugnis). 
Any vessel with its home port in Germany which carries the necessary valid certificates 


the categories specified hereinunder shall be subject, for the purposes named in those documen 


only to such supervision by the Danish authorities as may be necessary to ascertain that the se 


certificates are actually on board. The following certificates shall be recognised : 


| 
(x) Schiffszertifikat des Germanischen Lloyd ; 
(2) Maschinenzertifikat des Germanischen Lloyd für Dampfanlagen ; 
(3) Maschinenzertifikat des Germanischen Lloyd fiir Motoranlagen ; | 
(4) Freibordzertifikat der Secberujsgenossenschaft fiir Segelschiffe ; 
(5) Freibordzertifikat der Seeberujsgenossenschaft für Dampfer oder M otorschiffe : 
(6) Fahrterlaubnisschein der Seeberujsgenossenschaft fiir klassifizierte Schiffe ; : 
(7) Fahrterlaubnisschein der Seeberufsgenossenschajft für wnklassifizierte Schiffe. 


The documents mentioned in Nos. 6 and 7 are compulsory. Classified vessels also requi 
the certificates mentioned in Nos. 1 and 2 and may require those mentioned in Nos. 1 and 3. 
The Danish Government reserves the right, however, to exercise supervision over Germ: 
vessels in the following cases : | 


(1) The Danish authorities shall be empowered to take action to prevent the saill 
of a vessel flying the German flag, when they have learned or have reason to believe th 
the vessel is overloaded or that there would be manifest risk of loss of life if she we 
allowed to sail. In every case in which such action is taken the authoriti 
shall immediately inform the competent German consul in order to enable the latt 
to take whatever measures may be necessary in the circumstances, unless in the meantin 
the master of the vessel has rendered it seaworthy. | | 


(2) The Danish Government shall have the right, in conformity with the Decr 
of April 21, 1925, Article 1, last paragraph — vide Decree of December 28, 1927, (Artic 
15) — to enforce the regulations governing supervision over the sailing of Danish vesse 
in the case also of vessels with their home port in Germany which have been fitted t 
for passenger traffic or which are actually used for such traffic. 


(3) The Danish authorities shall be empowered, further, to prohibit or temporari 
interrupt the loading or unloading of a els the German flag when the on 
authorities consider that such work would expose Danish workmen to manifest dan 
by reason of the fact that the condition of the material employed in the loading or unloadif 
does not satisfy the requirements of the German law or that the absolutely indispensab 
measures of a temporary character have not been taken to prevent accidents. Failit 

n. diate measures, approved by the authorities, to remedy the state of affairs whic 
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has led to action, the competent German consul shall immediately be notified, in order 
to enable him to take whether steps may be necessary in the circumstances. 


(4) The Danish authorities shall be empowered, in conformity with the regulations 


in force in the matter, to exercise special supervision over German vessels 
ports with livestock : vide the existing Decree of the Ministry of Industry, 


and Navigation, dated October 26, 1928. 


The Danish Government will not introduce for the present, and will not introduce, in any 
without first consulting the German Government, more extensive or stricter supervision Over 
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man vessels than is at present exercised under the terms of the foregoing provisions. 


I avail myself of this opportunity to renew to you, Monsieur le Ministre, the assurance of my 


est consideration. 


sieur M. von Hassel, 
German Minister. 


(Signed) P. MUNCH. 


entering Danish © 
Commerce — 


D CR UNE AREA à SE AUTRE ES EU 


N° 2240. 


ROUMANIE 
ET ROYAUME DES SERBES, 
CROATES ET SLOVÈNES 


Protocole concernant la prolongation 
de la Convention d'alliance défen- 
sive conclue à Belgrade, le 7 juin 
1921. Signé à Belgrade, le 21 mai 
1929. 


ROUMANIA AND 
KINGDOM OF THE SERBS, 
CROATS AND SLOVENES 


Protocol concerning the Prolon- 
gation of the Convention of 
Defensive Alliance concluded at 
Belgrade, June 7, 1921. Signed 
at Belgrade, May 21, 1929. 


DE ROUMANIE ET LE ROYAUME DES SERBES, CROATES E 
SLOVENES. SIGNÉ A BELGRADE, LE 21 MAI 1929. | 


yé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de Roumat 
octété des Nations et le délégué permanent du Royaume de Yougoslavie à la So 
des Nations. L'enregistrement de ce Protocole a eu lieu le 16 janvier 1930. 


. 0 . 12 , 
Texte officiel francais communiqué par I’ envo 
auprès de la S 


Les résultats de la Convention d’alliance défensive 
été reconnus comme bienfaisants pour la cause de la pai 
plénipotentiaires Soussignés, munis des pleins pouvoirs res 
Croates et Slovènes et de Sa Majesté le Roi de Roumani 


5 uvelle période de cinq ans, et ainsi 
suite 

Le présent protocole sera ratifié et les ratifications seront échangées à Bucarest le plus 
possible. - 


En foi de quoi les plénipotentiaires l’ont signé et y ont apposé leurs sceaux. 


Fait à Belgrade en double expédition, le vingt et un mai mil neuf cent vingt-neuf. 


(L.S.) G. G. Mrironescu p. m. ; (L.S.) Dt K. Kumanupr D. m. 
Pour copie certifiée conforme : 
D'ordre du Ministre, Le Ministère Royal des Affaires étrangères de Roumanie - 
Conseiller : ; 


certifie la présente copie conforme à l'original. 
Le Ministre des Affaire étrangères, 
G. G. Mironescu. 


Dr Svet Djoritch. 
Belgrade, le 8 janvier 1930. 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Bucarest, le 16 novembre 1929. 
? Vol. LIV, page 257, de ce recueil. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


. 2249. — PROTOCOL? CONCERNING THE PROLONGATION OF THE. 
CONVENTION OF DEFENSIVE ALLIANCE : BETWEEN THE KING- 
DOM OF ROUMANIA AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS 
AND SLOVENES. SIGNED AT BELGRADE, MAY 21, 1920. 


inch official text communicated by the Roumanian Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
accredited to the League of Nations and by the Permanent Delegate of the Kingdom of Yugoslavia 
accredited to the League of Nations, The registration of this Protocol took place January 16, 1930. 


Whereas the Convention of Defensive Alliance concluded at Belgrade on June 7, 1921, has been | 

d to be advantageous to the cause of peace, and whereas its maintenance is therefore considered 
essary, the undersigned Plenipotentiaries, furnished with full powers, found in good and due form, 

his Majesty the King of the Serbs, Croats and Slovenes and His Majesty the King of Roumania, © 
bectively, have agreed as follows : 

The Convention of Defensive Alliance of June 7, 1921, shall remain in force for a period of five 

s from the date on which the exchange of ratifications of the present Protocol takes place. Unless _ is 
ounced at least one year before the expiry of such period, it shall remain in force for successive — 
iods of five years. 

The present Protocol shall be ratified and the ratifications exchanged at Bucharest as soon as 


sible. 
In faith whereof the Plenipotentiaries have signed it and have affixed their seals thereto. 3 


Done at Belgrade in duplicate on May the twenty-first, one thousand nine hundred and * 
nty-nine, 


(L.S.) (Signed) G. G. MIRONESCU. (L.S.) (Signed) Dr K. KUMANUDI. 


ions, à titre d’information. Nations, for information. 
The exchange of ratifications took place at Bucharest, November 16, 1929. 
Vol. LIV, page 257, of this Series. 


Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League of #4 
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N° 2250. 


ESTONIE ET PORTUGAL 


Accord commercial. Signé à Paris, 
le 22 août 1929. 


ESTONIA AND PORTUGAL 


Commercial Agreement. Signed at 
Paris, August 22, 1929. 


po 
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… N° 2250. — ACCORD! COMMERCIAL ENTRE LA REPUBLIQUE EST 


ne NIENNE ET LA RÉPUBLIQUE PORTUGAISE. SIGNÉ A PARIS, | 
ee 22 AOÛT 1920. 


Texte officiel français communiqué par le ministre des Affaires étrangères d’Estonie. L’ enregistre 
de cet accord a eu lieu le 16 janvier 1930. 


…._ LE GouVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ESTONIENNE et LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI 
_  PORTUGAISE, désireux de favoriser le développement des relations commerciales entre leurs 


. ont décidé de conclure un accord commercial et ont nommé a cet effet pour leurs plénipotenti 
Savoir : ; 


- LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ESTONIENNE : 


M. Charles-Robert Pusta, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
A République estonienne à Paris 3 et 


LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE PORTUGAISE : 


À 2108 M. Armando Humberto DA Gama OcHoA, envoyé extraordinaire et ministre plénipotenti 

i de la République portugaise à Paris : 
Re Lesquels, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvés en bonne et 
_ forme, sont convenus des dispositions suivantes : : 


Et 


7 J Article premier. 


a Les produits, naturels ou fabriqués, originaires et en provenance du Portugal, des îles adjac 
_ et de ses possessions d’outre-mer, seront admis, à leur importation en Estonie, au bénéfice du 
le plus favorable que le Gouvernement estonien accorde ou puisse accorder à toute Puissance ti 


Article 2. 


Les produits du sol et de l’industrie de l’Estonie seront admis, au den et dans 
îles adjacentes, au bénéfice du tarif minimum, tant en ce qui concerne les droits d’impo 
actuellement appliqués que ceux que le Portugal pourrait éventuellement y substituer. 

a L’Estonie jouira, au Portugal et dans les îles adjacentes, du traitement de la nation la 
_ favorisée pour l'importation des marchandises énumérées dans la liste annexée, ainsi que 


D —_—— 
ON 
ra 


_ + La notification constatant la ratification par l’Estonie a été reçue par le Gouvernement po 
_ le 16 décembre 1920. 


ke 
te 


a 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. ee 


2250. — COMMERCIAL AGREEMENT? BETWEEN THE ESTONIAN 
REPUBLIC AND THE PORTUGUESE REPUBLIC. SIGNED AT 
PARIS, AUGUST 22, 1929. 


ch official text communicated by the Estonian Minister for Foreign Affairs. The registration 
af this A greement took place January 16, 1930. 


THE GOVERNMENT OF THE EsTONIAN REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE 
JBLIC, being desirous of promoting the development of commercial relations between their coun- 
have decided to conclude a Commercial Agreement and for that purpose have appointed 
eir Plenipotentiaries : 


OVERNMENT OF THE ESTONIAN REPUBLIC : 
M. Charles Robert Pusta, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the 
Estonian Republic at Paris ; 
GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC : 
M. Armando Humberto DA Gama OcHoa, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo- 
tentiary of the Portuguese Republic at Paris ; 


ho, having communicated their respective full powers, found in good and due form, have 
d on the following provisions : 


Article 1. 


Natural or maniufactured products originating in and coming from Portugual, from the adjacent 
ds and from her oversea possessions shall enjoy ,;when imported into Estonia, the most favourable 
that the Estonian Government grants or may hereafter grant to any other Power. 


Article 2. 


Products of the soil and industry of Estonia shall be granted in Portugal and in the adjacent 
ds the benefit of the minimum tariff, both as concerns the import duties at present levied and 
which Portugal may hereafter substitute for them. 
stonia shall enjoy most-favoured-nation treatment in Portugal and the adjacent islands in 
t of the importation of the goods enumerated in the annexed list and also as regards the impor- __ 


Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League Fe. 
ms, à titre d’information. of Nations, for information. 1 
he notification of ratification by Estonia was received by the Portuguese Government on by: 

ber 16, 1929. 4 


“1 


l'importation des marchandises qui bénéficieront du traitement de la nation la plus favorisée 
des traités futurs avec la Finlande, la Lettonie, la Lithuanie et la Pologne. Le même traite 
sera accordé aux marchandises estoniennes en ce qui concerne le paiement des droits de doua 
or ou en papier, les contingents et formalités de douane, les droits intérieurs ou tout autre ava 
qui aurait été accordé ou serait accordé à une tierce Puissance. 


Article 3. 
Pour autant que le régime de contrôle ou des prohibitions d'importation reste encore en vi 
sur leurs territoires, les marchandises portugaises et estoniennes jouiront, Jespectivement, en Es 
et au Portugal, du traitement de la nation la plus favorisée. 


Article 4. 


Le Gouvernement estonien s'engage, pendant la durée de validité du présent arrangeme 
permettre la libre importation, en fûts ou en bouteilles, ainsi que le transport et la vente à l’inté 
du pays, de tous les vins portugais d’un titre alcoolique égal ou inférieur à 21 degrés. 

Le Gouvernement estonien reconnaît que les désignations des vins de Porto et Madeira ay 
tiennent exclusivement aux vins récoltés dans les régions portugaises du Douro et de l’île de Mad 
et il s’engage à poursuivre sur son territoire, conformément aux prescriptions de la législe 
intérieure en vigueur, tout abus desdites désignations par rapport aux vins qui ne es 
originaires des régions respectives du Portugal et de l’île de Madeira. : 

Ces dispositions s'appliquent, alors même que la mention régionale est accompagné 
Vindication du nom du véritable lieu d’origine ou de l'expression type, genre, façon, ou de # 
autre expression similaire, susceptible de rendre douteuse la vraie origine de la marchar 
dans le commerce. 

La poursuite aura lieu, soit à la diligence de l’administration des douanes, soit à la requé 
Ministère public ou d’une partie intéressée, individu ou société. 

Chacun des deux gouvernements s'engage à appliquer, immédiatement et sans compens 
toutes les mesures pour garantir les produits naturels ou fabriqués originaires de l’autre cc 
toute forme de concurrence déloyale et usage de fausses appellations d’origine qu'il se soit en 
ou pourrait s'engager à appliquer aux produits d’un autre pays. 


Article 5. 


Pendant la durée du présent accord le Gouvernement estonien accordera à la navigation 
gaise le traitement de la nation étrangère la plus favorisée. De son côté, le Gouvernement port 


de 25 % sur les droits de navigation (taxas do emposto do comercto maritimo), qui sont act 


Article 6. 


Le Portugal ne pourra par suite des dispositions précitées exiger les faveurs que l’Es 
a données ou donnera à l’avenir à la Finlande, ou à la Lettonie, ou à la Lithuanie, ou à l’Unio 
Républiques socialistes soviétistes, ou aux pays qui seront liés avec l’Estonie par des traités d’ 
douanière (ou économique), ou à tous ces pays tant que ces avantages ne seront pas accor 
un tiers Etat, non cité ci-dessus. 


De son côté, l’Estonie ne pourra invoquer les accords que le Portugal aura conclus ou vien 
à conclure avec l'Espagne et le Brésil 


No 
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bn of goods which may be granted most-favoured-nation treatment in future treaties with 
and, Latvia, Lithuania and Poland. Estonian goods shall receive the same treatment as regards 
payment of Customs duties in gold or paper, quotas and Customs formalities, internal dues or 
other advantage which has been or may hereafter be granted to any other Power. 


Article 3. 


In so far as the régime of control or prohibition of import still remains in force in their territories, 
‘uguese and Estonian goods shall be given most-favoured-nation treatment in Estonia and in 
Lugal respectively. 


Article 4. 


The Estonian Government undertakes, for the duration of the present Agreement, to allow 
free importation, transport and sale within the country of all Portuguese wines of strength of 21 
ees or less, in casks or bottles. 

The Estonian Government recognises that the appellations ‘ Port ’’ and ‘‘ Madeira ”’ exclusively 
y to the wines of the Portuguese territories of the Douro and the Island of Madeira, and agrees 
ake proceedings in its territory, in accordance with the laws in force, in respect of any improper 
of the said designations with regard to wines not produced in the said territories of Portugal 
the Island of Madeira respectively. 

These provisions shall apply even if the aforesaid regional appellations are accompanied 
he name of the actual place of production or the expression ‘‘ type ’’, ‘‘ kind ”’, “ quality ” or 
similar expression capable of giving rise to doubt in commerce as to the actual origin of the goods. 


Proceedings shall be taken either by the Customs administration or at the instance of the Public 
secutor or of an interested party, whether an individual or a company. } 

Each of the two Governments undertakes immediately and without compensation to put into 
e all measures which it has undertaken or may in future undertake to apply to the products of 
other country which may be necessary to protect natural or manufactured products originating 
he other country against any form of unfair competition, and against the use of false appellations 


rigin. 
Article 5. 


For the duration of the present Agreement, the Estonian Government shall grant Portuguese 
ping most-favoured-nation treatment. On its side the Portuguese Government shall grant 
pnian shipping in Portugal and in the adjacent islands a reduction of 25 % on the shipping 
3 (taxas do imposto do comercio maritimo) which are at present in force or which may replace 


e in force, and it shall grant such shipping the treatment of the most favoured foreign nation 


he Portuguese colonies. 


Article 6. 


The above provisions shall not entitle Portugal to claim privileges which Estonia has granted 
may in future grant to Finland, Latvia, Lithuania, the Union of Soviet Socialist Republics, or 
atries with which Estonia has concluded treaties of Customs (or Economic) Union or to all these 

tries, so long as the said advantages are not granted to any third State not mentioned above. 


Estonia, on her side, shall not be entitled to claim the benefit of agreements which Portugal 
concluded or may in the future conclude with Spain and Brazil. 
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Article 7. 


En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé le présent accord. 


UE] 


Fait à Paris, en double exemplaire, le vingt-deux août mil neuf cent vingt-neuf. 


(L. S.). C. R. Posra. 
(L.S.) Armando pa Gama Ocxo 


LISTE ANNEXE 


Marchandises : 
Fécule de pommes de terre . . 


Articles du Tarif de douane 


ets NE ene eed “Rien 50) CEASE h 
Fils de laine ig Na Pre 10S Rice AE AMOR EN RTC ET OS 335 à 337 À : 
LP NE CE A da RE + + + + + 339, 340, 340 A, 340 B, 346! 
Buen Me COLOT PL; à EI RE TN Be ftps ue pay ENS DUT OU EURO ae é 
Hshbide Coton VV ar Naot fp eth ae AD es, AE IL 376 à 390 À, 399 4 
dore CUIR er eed tn AS SR? CAE TER ER 400 à 405 

mendes Dee) Airy RENE RER aj 0 be CE en PT EAN EEE 
Welle A voiles SU AI) HLA oie ok See DTA EMI A407 

Berane de ferre sr MANN. SES Et <4 pana Aye NAT 

Viande de bœuf et lard (viande salée, frigorifiée, etc.) . . . . 500 à 502. 

Conserves de poissons . . . . . . AE ME RE A LEON 

RE At VU. lala tan ee oe RMS PE Le en VISTA 

Li OID RE MERE CE RES EIN eee UE EN ECTS 520 

Appareils téléphoniques et leurs parties! Si yen eat ele ee 529, 576, 577, 579 
Meubles, fonds de sièges, dossiers, bois plaqués ou contre-plaq. 648, 650, 653, 762 


eepier et ses applications ‘42.224 NA DECO 738, 740, 744 
Poissons, spécialement la morue fraîche, séchée, salée . . 486 à 489 


Matériaux forestiers, traverses, étais, planches de toute espèce. 53, 75 à 82 
Machines frigorifiques .. . Ju UE NS 53108 534 
Boissellerie : bobines en bois | | | | | ete ic te cm RE 650 
mealies de schiste 43 oe ee A pee cit EPA ROARED 
actonite, 22.025 hee Me PP te SA) CU He Ten 
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Article 7. 


The present Agreement shail be ratified in accordance with the legislation of each country and ñ 
Il come into force thirty days after receipt by the Portuguese Government of the notification 
fying its ratification by Estonia. It shall remain in force for one year as from the date of its — 

ing into force. If not denounced three months before the expiry of that period, it shall be — 
ended by tacit consent until the expiration of a period of three months as from the date on 
ich one or other of the two Governments shall have denounced it. ve 


In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement. 


Done at Paris, in duplicate, on the twenty-ninth day of August, one thousand nine hundred 
1 twenty-nine. oy 


(LISA CRAG BUSES: 
(L. S.) Armando DA GAMA OCHOA. 


LIST ANNEXED. 


Articles : Numbers of the Portuguese Customs Tariff Aes 
MODELO starchy: seg momen Mei Net eenlga delice Woes aeota Ne FO ANG) 5% 
NVOOM SLUM OMe cart tien mtn shies aa hy kee M het ee v3 350 tO! 337124 
RV Oost TICS Mtl sacar seed Wa Nee iwi nisi EE id eg a eh 93Oy S405 S40 Ay S4On ia 340 
ÉOLTON VAL trite er INON UE ol AE A EM RS GT LOWS Ona 
COPFONÉADECS EN ee een tien PR ES 76: TO: 300 AF300 
Mine varn 0 NE Liu. ie we ee +. 400 tO 405 
MARCI A DTICS RUN RP Ne tush x ona alpen ghd, CONÆ4L3 420) 
SARS Se Boy ego ER rig tate aaa Ie a da Te) 4077 
Pofatoes . . Slee Nd Stowe TC RO Ur ar. ly 2 
Beef and Bacon (salted, “frozen, etc.) PRY AE EU TE SPA OO) COM GOS 
preservesiOlrish st tam nya EEE OR «sk nt A Er TELE SOO 
Eee à AS nn SP ER CPR CR TETE RE à 7 à 
DOS ee My SR rene Sh SAN et LENS AT RECU 20 
Telephone apparatus and separate parts ofsame . . 529, 579, 577, 579 2 
Furniture, seats and backs for furniture, wood veneered on one TS 
DIS DOLHE SINGS saan CR LS TON enw PET RE ET 648 :050),053/4702 bas); 
Paper and paper wares. . Se Pate NT 20; aOR TAA. ‘ EP 
Fish, particularly cod, fresh, dried or salted. Gee COLO -ACg FA. 
Forestry products, sleepers, props, a of all kinds . . . . 53, 75 to 82. ER 
Refrigerating plant . pokes ML OMS SSR TONSS A AR 
Wooden articles : wooden bobbins’) : . .. , : . . . « : « 6 50 Bie 
ews OUÙS i pias. NE fe a ONE, Rea PA MME ET eur Leshan iv. T2 5 oe 
MEACTONILE 2 5) oa oll rs cee Saag eae DEAN Le ar PORTE PF by fe) | en 
Ue + 
M. 
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N° 2251. 


POLOGNE 
ET TCHÉCOSLOVAQUIE 


Convention concernant la réglemen- 
tation du trafic ferroviaire entre les 
deux pays, avec protocole final. 
Signés à Prague, le 30 mai 1927. 


POLAND 
AND CZECHOSLOVAKIA | 


Convention for the Regulation of 


Railway Traffic between the two 
Countries, with Final Protocol. 
Signed at Prague, May 30, 1927. 


TEXTE POLONAIS. — Porisx TExT. 


j Nem. — KONWENCJA: ZAWARTA POMIEDZY RZECZAPOSPOLITA POL 
à A REPUBLIKA CZESKOSLOWACKA W PRZEDMIOCIE UREGULOWA 


WZAJEMNEJ KOMUNIKACJI KOLEJOWEJ. PODPISANA W PRA 
DNIA 30 MAJA 1927. r. 


; 

| 

© Testes offcids polonais à tchécoslonaque COMMUNIQUÉS RE re 

: Nations eb le ddiégut permanent de la Répubiioe {chécoslovaque à la Société des Ni 
L'enregistrement de cette convention à eu View le 16 janvier 1630, 


= | POLSKA z jednej io leinel strony 2 Czzcuostowaca z drugiej strony, kierowane checia aregule 
wzajemnej komunikacji kolejowej, odpowiednia umowe i zamiano 
_ tym celu nastepujacych P mA he “ee 
_ Porsxa: 
4 Naczelnika Wydzialu P. Bronislawa Cxopxrewiczs, 
Se (eeckostowacya : 
Pana Dr. Kamila Keorre, Posta Nadzwycza: © i Minitra Pelnomocnego i 
Pana Dr. Emila Novorseco, Szefa Sekcji w ieee Kolei Zelaznych, 
a Ktérzy, po zbadaniu i wymianie pelnomocnictw, uznanych za dobre i nalezyte, zgodzil 
na nastepujace postanowienia : . 
| Artykul 1. 


USTAWY I PRZEPISY OGOLNE. 
2 Pr rime tee csobowej, bagazowej i towarowej pomiedzy Polska a 
JA) | sise: 8 Les Konwenc. Pirate so, me nn 
| postano tych uméw miedzynar ch o Lis. vaste my cb rt: 
“Obie Dmnhe sie Strony, oraz podobnego ide ukiady i Zawarte weet ones ! 


iajacerni sie Stronarni , Wreszcie ustawy i przepisy 
futncja nic zawicra odmieanych con (patrz proto! 
a: 2 Door trace nic uncga weplainent Anais CES me Heke 


2 


Artykuk 2. 


= WLASNOSE I UZYWANIE URZADZES KOLEJOWYCH. 
ae Wezelkie grunty grunty, budynki, budowle i urzadzenia na stacjach zdawczo-odbiorezych or 
 przylegajacych odcinkach az do granicy pañstwowej pozostaja wlasnoéciq Zarzadu tego F 


* L’échange des ratifications a eu lieu à Varsovie, le 23 novembre 1929. 


ro AE 
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TEXTE TCHÉCOSLOVAQUE. — CZECHOSLOVAK TEXT. 


2251. — SMLOUVA: SJEDNANA MEZI CESKOSLOVENSKOU REPU- _ 
BLIKOU, A REPUBLIKOU POLSKOU O UPRAVE VZAJEMNEHO ~ 
ZELEZICNIHO STYKU, PODEPSANA V PRAZE, DNE 30. KVETNA _ 


1927. 


lish and Czechoslovak official texts communicated by the Polish Delegate accredited to the League : 
of Nations and by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic accredited to the League 
of Nations. The registration of this Convention took place January 16, 1930. 


CESKOSLOVENSKO s jedné strany a PotsKo s druhé strany, prodchnuty prdnim, upraviti. 
{jemny Zelezniëni styk, rozhodly se sjednati prislusnou smlouvu a jmenovaly za tim üéelem 
co plnomocniky : 


ISKOSLOVENSKO : 


Pana Dr. Kamila KROFTU, mimoïädného vyslance a zplnomocnéného ministra, a 
Pana Dr. Emila NoVOTNÉHO, odborového prednostu v min. isterstvu Zeleznic, 


LSKO : 
P. Bronislawa CHODKIEWICZE, prednostu odboru, 


kteïi prozkoumavèe a vyménivSe si navzäjem plné moci a shledavSe je obsahem i formou 
ravnymi, dohodli se na tomto : É 


Clének i. 


ZAKONY A VSEOBECNE PREDPISY. 


1. Pro Zelezniéni piepravu osob, zavazadel a zboZi mezi Ceskoslovenskem a Polskem plati 
anoveni této smlouvy. Kromé toho bude pouZiväno ustanoveni téch pravé platnych mezina- 
dnich imluv o Zelezniéni dopravé, ke kterym obé smluvni strany pfistoupily, déle mezi smluvnimi 
anami sjednanych dohod takové povahy a tarifü ; koneëné zakoni a predpisti kaZdého ze stati 
| jeho uzem{, pokud tato smlouva neobsahuje jinÿch ustanoveni (viz zävéreénÿ protokol). ; 


2. Tieti osoby nemohou z této smlouvy odvozovati prav. 


Clanek 2. 


VLASTNICTVi A UZivAN{ ZELEZNIÉNICH ZARIZENT. 


VeSkeré pozemky, budovy, stavby a zarizeni ve vyménnych stanicich a na prilehlÿch tratovyc A : 
becich aZ ke statni hranici zistdvaji vlastnictvim spravy toho statu, na jehoZ tizemi leZi (vlastnickd, | 


1 The exchange of ratifications took place at Warsaw, November 23, 1929. 
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na ktôrego obszarze lea (Zarzad wlasny, Zarzad miejscowy). Zarzadowi Pañstwa sasiedni 
(Zarzad obcy, Zarzad sasiedni) przystuguje prawo ich uzywania lub wspéluzywania w granic 
postanowieñ niniejszej Konwencji lub umow osobnych. 


Artykut 3. 


SPRAWNOSC KOMUNIKACJI. 


Obie Umawiajace sie Strony uwzgledniaé beda potrzeby wzajemnej i bezposredniej komunik: 
oraz doloza staran, aby komunikacja kolejowa miedzy obydwoma Pañstwami odbywala sie | 
wszelkiej niepotrzebnej zwloki. W Szczeg6lnoéci czynnoéci kolejowe, pocztowe, tudziez cel 


Paszportowe oraz inne formalnoéci beda tak wykonywane, aby przew6z oséb, bagazu i towar 
odbywat sie mozliwie najszybciej. 


Artykut 4. 


ODCINKI TRANZYTOWE. | 


a) CzeSé szlaku kolejowego prywatnej kolej lokalnej Svinov Vitkovice — Ces 


TéSin, bedacej w Zarzadzie czeskostowackich kolei pañstwowych, przebiega przez pols 
obszar miedzy km 1,057 a km 5,935, à zatem na ditugoéci 4 878 km. 

Polski odcinek szlaku Cieszyn Bobréwka — Cesky Téfn od granicy pañstwo 
pod Cieszynem do zwrotnicy na odgalezienie rzeczonej kolei lokalnej, pozostaje 
wspdlnem uzywaniu (peage) Polskich Kolei Pañstwowych i pomienionej kolei lokz 
wzglednie Zarzadu, prowadzacego na niej ruch kolejowy. 

Utrzymanie obydwu mostéw granicznych na rzece Olza, przecietych przez granice (Olz 
zostaje w taki sposéb uregulowane, ze most koto stacji Cesky TéSin, a mianowicie Zelazi 
konstrukcje mostowa lacznie z torami oraz droga kolowa bedzie w caloéci i na wlasi 
rachunek utrzymywat Zarzad Polskich Kolei Pañstwowych (P. K. P.), natomiast ¢ 
most (koto Marklowic) Zarzad czeskostowackich kolei pañstwowych (C. S. D.) w 
samym zakresie i pod temi samemi warunkami. Blizsze warunki, a w szczegdInogci odnoff 
do utrzymania mostéw, wspoluzywanego szlaku i pozostalych czeéci odcinka tranzytowe 
oraz co do uregulowania ruchu nalezy ustalié w odnognej umowie granicznej (dla stat 

esky TéSin). 

6) Szlak Polskich Kolei Pañstwowych Tarnéw — Leluchéw wkracza na obsz 
czeskoslowacki w km 117,278, pomiedzy stacjami Piwniczna a Zegiestowem na teren 
ey kat. Kaëce, przebiega tam na dtugoéci 179,0 m i przecina powtornie granice 

M 117,457. 3 

c) Salak kolejki prywatnej Nowy Lupkéw — Cisna, bedacej w Zarzadzie Polski 

Kolei Pañstwowych, przekracza granice w km 15.883, przebiega obszar czeskostowae 


na terenie gminy kat. Telepovce i Mnigek na dtugoéci 1137 m i wraca w km 17,020 f 
obszar polski. 


3. Utrzymanie i nadzér nad odcinkami szlakéw, wymienionemi pod b) i c ) ustepu 2, dokoni 


wane beda na wlasny koszt przez Zarzad Polskich Kolei Pañstwowych. 
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näci sprava). Sprava sousedniho statu (cizi, pripojova, sousedni sprava) jest oprdvnéna jich 
ati nebo spoluuzivati podle ustanoveni této smlouvy nebo zvlaStnich smluv. 


Clinek 3. 


PROVADENI DOPRAVY. 


Obé smluvni strany budou prihlizeti k potiebäm vzäjemné a primé ptepravy a budou miti 
Hi o to, aby Zelezniéni styk mezi obéma staty provddél se bez jakychkoliv zbyte¢nych pritaht. 
ména budou Zelezniéni a poStovni manipulace, celni, pasové, a jiné formality provadény tak, 
7 p'eprava osob, zavazadel a zboëi byla uskuteénéna podle moZnosti s nejvétSim urychlenim. 


Clanek 4. 


PROUBEZNE TRATÉ. 


I. Obé smluvni strany zarucuji si navzdjem neruSeny a svobodny Zelezniéni provoz a prepravu 
antéch Zelezniénich dilcich trati, které probihaji v urcitém üseku tizemim druhého statu, a to 
‘en zpusob, Ze Zelezniéni provoz na téchto uzemim druhého statu probihajicich tratovÿch 
icich bude vykonävän provozovatelskou sprdvou nezménéné a za stejnych podminek jako na 
lenové trati. I jinak budou obé smluvni strany, bez Ujmy a pri uplném zachovani vysostnych 
ozorcich prav statu, na jehoz izemi pribézna trat leZi, uznavati navzdjem vzhledem k témto 
ibéznym tratim platné pravni poméry podle prislusnych koncesi a imluv platnych pro kmenovou 
¢ (viz zavérecny protokol). 


2. Pokud se tyÿée jednotlivych téchto pribéZnych trati, zjisfuje se toto : 
a) Cast Zelezniéni trati soukromé mistni dréhy Svinov Vitkovice—Cesky TéSin v 
provozu éeskoslovenskÿch stätnich drah prohibaé od km 1.057 aZ% do km 5.035, tudiz 
v délce 4.878 km polskym üzemim. 
Polska édst trati Cieszyn Bobr6wka — Cesky Téëin od stdtni hranice u TéSina a 
k odboëné vyhybce jmenované mistni drahy zustava ve spoleéném uZivani (peaz) P. K. P. 
a jmenované mistni drahy, pripadné provozovatelske spravy. 


Udrzovani obou pohraniénich mostti vedoucich pres feku Olzu a hranici (Olzou) 


profatych upravi se v ten zpüsob, Ze udrzovani mostu u Ceského TéSina, a to Zelezné 


mostni konstrukce i s kolejemi a jizdni drahou bude provadéti uplné na svüj naklad 
sprava polskych stätnich drah (P. K. P.), udrZovani druhého mostu (u Marklovic) zase 
sprava éeskoslovenskÿch stdtnich drah (C. S. D.) ve stejném rozsahu a za stejnych 
podminek. Bliz8i podminky, zejména téZ ohledné udrZovani mostü, pedzni trati a 


ostatnich Cdsti prübëzné trati, jakoZ i ohledné üpravy provozu, jest stanoviti v 


prislusné pripojové smlouvé (Cesky TéSin). 

b) Trat polskych stâtnich drah Tarné6w — Leluchow prechäzi v km 117.278 mezi 
stanicemi Piwniczna a Zegiestéw v obvodu kat. obce Kaëce na éeskoslovenské üzemi, 
probiha zde v délce 179.0 m a pretin4 opét hranici v km 117.457. 


c) Trat soukromé malodrähy Nowy Lupkéw—Cisna v provozu polskych statnich 


drah prechäzi v km 15.883 hranici, probihä v délce 1137 m éeskoslovenskÿm tzemim Bx. 


v kat. obcich Telepovce a MniSek a vraci se v km 17.020 zpét na polské tzemi. 


3. UdrzZovani a dozor tratovych tisekt uvedenych v odst. 2. pod b) ac) opatïi sprava polskych 
tnich drah na svüj ndklad. 
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4. Przy przekraczaniu granicy i przebywaniu personelu robotniczego na wymieniom 
odcinkach tranzytowych obowiazuja postanowienia, uméwione z uwagi na personel w ogdlno 


(artykut 13). Przed rozpoczeciem odnosnych robét nalezy powiadomié wlaéciwe pograniczne urze 
kcntrolne. 


(Patrz protokct koñcowy). 
Artykut 5. 


WYGASNIECIE KONCESYJ NA ODCINKACH TRANZYTOWYCH I ICH WYKUP. 


I. O ile odcinki tranzytowe, Wymienione w art. 4 sa wlasnoécia prywatnej kolei, to w raj 
wykupu tej prywatnej kolei przed wygasnieciem koncesji, wraz z linja glowna zostanie naby 
: czeéé szlaku, lezaca na obszarze drugiego Pañstwa (odcinek tranzytowy),.z tem jednak zastr 
zeniem, Ze zostana utrzymane w cale] pelni tak suwerenne i nadzorcze prawa Pañstwa, na ktore 
obszarze znajduje sie ten tak wykupiony odcinek tranzytowy, jak i warunki pierwotnej konce 
odnoszace sie do tego odcinka tranzytowego. Po wygaénieciu koncesji przypadnie natomiast 
wiasnoS¢ kazdemu z obu Panstw czeéé dawnej kolei prywatnej, polozona na jego obszarze, stosow 
do postanowien koncesyjnych. Pañstwo, nabywajace odcinek tranzytowy przez wygasniet 
koncesji, pozostawi go jednak do dalszego bezplatnego uzywania Zarzadowi, prowadzacemu 
nim ruch, pod warunkiem ustepu x artykutu 4. 


2. Obie Umawiajace sie Strony Przyznaja sobie wzajemnie prawo przeniesienia odcink 


Panstwa. Blizsze warunki, a w szczegélnoéci te, ktére odnosza sie do uregulowania stosunké 
wiasnosci, nalezy w tym wypadku uméwié osobno. 


Artykut 6. 


PRZEJSCIA KOLEJOWE I STACJE ZDAWCZO-ODBIORCZE. 


Dla kazdego przejécia kolejowego miedzy obu Pañstwami wyznacza sie jedna stacje zdawez 
odbiorcza, mianowicie : 


Dia przejscia : 


Stacje : 
Zebrzydowice — Petrovice Zebrzydowice 
Cieszyn Bobréwka — Cesky Téëin Cesky TéSin 
Zwardon — Skalité Zwardon 
Czarny Dunajec — Such4 Hora Sucha Hora 
Muszyna — Orlov na Slov. Orlov na Slov. 
Lupkéw — Medzilaborce Medzilaborce 
Sianki — Uzok Sianki 
Lawoczne — Volovec Lawoczne 
Woronienka — Jasina Jasina 

(patrz protokdt Foñcowy). (viz zävéreënÿ protokol). 


Artykut 7. 


STACJE ODPRAWY CELNEJ I REWIZJI PASZPORTOWEJ. 


1. Dla odprawy celnej i rewizji paszportowej przeznacza sie nastepujace stacje : 


Na przejsciu kolejowem : Po stronie polskiej : Po stronie czeskoslowackie 
Zebrzydowice — Petrovice Zebrzydowice Petrovice 
Cieszyn Bobréwka — Cesky Tékin Cieszyn Bobréwka Cesky TéSin 
Zwardon — Skalité Zwardon Skalité 
Czarny Dunajec — Such4 Hora Czarny Dunajec Sucha Hora 
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4. Pro prekroéenf hranic a prodléväni pracovniho persondlu na jmenovanych prabéZnych 

@-h plati ustanoveni sjednand ohledné ostatniho personälu (él. 13.). Pred zahajenim prislusnych 
jest vyrozuméti piislusné pohraniéni kontrolni ürady. i 

(Viz zavéretny protokol). 

Clinek 5. 


VYKUP A NAPAD PRUBEZNYCH TRATI. 


t. Pokud pribéZné traté zminéné v ël. 4. jsou vlastnictvim soukromé drahy, bude v pifpadé 
pu této soukromé dréhy pred uplynutim koncesni doby nabyto s kmenovou trati té% Casti 
Majici se na Gzemi druhého statu (prübézné traf), ale s tim omezenim, Ze co se tÿée této prubézné 


» spoluvykoupenä pribézné tra, jakoZ i podminky püvodni koncese. Naproti tomu po uplynuti 
esni doby pripadne podle koncesnich podminek kaZdému statu na jeho tizemi se nalézajici 
drivéj$i soukromé dréhy. Stat, jenZ nabude pribéZné trati podle préva napadu, ponechd 
tuto provozovatelské sprävé k dalSimu uZivani bez ndhrady a za podminek odst. x. él. 4. 


2. Obé smluvni strany zarucuji si navzdjem prdvo pieloziti trafovy üsek nalézajici se na 

druhého statu (pribéZn4 traf) na tizemi vlastniho statu. Bliz8i podminky, tak zejména 
ohledné upravy vlastnickÿch pomérü, nutno stanoviti pro tento piipad obapolnou dohodou 
ft. 


Clanek 6. 
ZELEZNIGNi PRECHODY A VYMÉNNÉ STANICE. 


Pro kaZdÿ Zelezniéni ptechod mezi obéma stdaty stanovi se jedna vÿménné stanice, a to : 


Pro prechod : Stanice : 
Zebrzydowice — Petrovice Zebrzydowice 
Cieszyn Bobréwka — Cesky TéSin Cesky Téëin 

‘wardon — Skalité Zwardon 

zarny Dunajec — Suchä Hora Sucha Hora 
Muszyna — Orloy na Slov. Orlov na Slov. 
Lupkéw — Medzilaborce Medzilaborce 
Sianki — Uzok Sianki 
Lawoczne — Volovec Lawoczne 

oronienka — Jasina asina 
(viz zavérecny protokol). 
Clanek 7. 


STANICE PRO CELNI A PASOVE ODBAVOVANI. 


Pro celni a pasové odbavoväni stanovi se tyto stanice : 


Pro prechod : Na polské strané: Na &eskoslovenské strané : 
ebrzydowice — Petrovice Zebrzydowice Petrovice 
ieszyn Bobr6wka — Cesky TéSin Cieszyn Bobréwka Cesky TéSin 
wardon — Skalité Zwardon Skalité 


zarny Dunajec — Such4 Hora Czarny Dunajec Suché Hora 
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Na przejsciu kolejowem : Po stronie polskie : Po stronie czeskoslowack 
Muszyna — Orlov na Slov. Muszyna Orlov na Slov 
Lupkdéw — Medzilaborce Lupkôw Medzilaborce 
Sianki — UZok Sianki ; Uzok 

_ Lawoczne — Volovec Lawoczne Volovec 
Woronienka — Jasina Woronienka Jasina. 


2. Odchylenia od postanowien niniejszego artykulu i zmiany moga byé uzgodnione w oso 
umowach odpowiednio do warunkéw i wymagañ miejscowych. 


3. Urzadzenie i wykonywanie obustronnej stuzby celnej, paszportowej oraz stuzby na 
nad obcokrajowcami na obszarze jednego z obu Panstw winny byé uregulowane osobnemi um« 
(patrz protokdt koñcowy). 


Artykul 8. 


TARYFOWY PUNKT ROZDZIELCZY. PROWADZENIE POCIAGOW MIEDZY GRANICA PANSTWOWA A S 
ZDAWCZO-ODBIORCZA. 


1. Taryfowy punkt rozdzielczy stanowi granica pañstwowa ; stosownie do tego oplaty tar 
ze szlakéw pogranicznych przypadaja w calej pelni Zarzadowi wlasnemu. 


2. Prowadzenie pociagéw, stuzacych do wzajemnej komunikacji kolejowej, od gt 
panstwowej do stacji zdawczo-odbiorczej wiacznie bedzie dokonywane przez Zarzad sasiec 
zwrotem kosztéw prowadzenia pociagéw (patrz protokdt koñcowy). 


3. Nalezne w my$l poprzedniego, ustepu koszty prowadzenia pociagéw beda obliczai 
podstawie stawek jednostkowych. Przy obliczaniu stawek jest miarodajna dlugoéé szlaku od gr 
panstwowej do érodka stacji zdawczo-odbiorczej. Sposob obliczenia stawek jednostkow 
wzajemnego rozrachunku pozostawia sie osobnej obopdlnej umowie Zarzadéw kolejowych. 


Artykut 9 


WYKONYWANIE SLVZBY NA STACJI ZDAWCZO-ODBIORCZEJ. ZASTEPSTWO SASIEDNIEGO ZARZ 


1. Stuzbe kolejowa na stacji zdawczo-odbiorczej wykonywa w zasadzie Zarzad miejst 
Wyjatek stanowia tylko te specjalne czynnoéci stuzbowe, ktére ze wzgledu na swa istote wym 
wykonywania przez wlasne organy kazdego Zarzadu, jak zdawcza i kontrolna sluzba wagor 
zdawanie towarow i t. p. 


| 2. Poza tem moze Zarzad sasiedni dla ochrony swoich intereséw, w szczegélnoéci ze wz; 

na wykonywanie sluzby granicznej na stacji zdawczo-odbiorczej, ustanowié zastepstwo, kt 
stosunek do Zarzadu miejscowego uregulowany bedzie w poszczegdInych umowach granicz 
_ 3. Przy regulowaniu stuzby granicznej i przejéciowej nalezy baczyé na to, zeby na o 
drugiego Pañstwa wysylani byli pracownicy tylko w iloéci niezbednie potrzebnej do wykonyy 
stuzby. : 


Artykut io. 


STANOWISKO PRAWNE PRACOWNIKOW PANSTWA SASIEDNIEGO. 


1. Przynaleznogsé pañstwowa oraz stosunki sluzbowe i warunki pracy pracownikéw 
Stron nie ulegna zadnej zmianie z powodu pobytu i przydzialu stuzbowego na obszarze dru 
Pañstwa. W szczegdlnosci w razie uchybien stuzbowych i dyscyplinarnych podlegaja pracow 
wyslani stuzbowo na obszar drugiego Pañstwa, wladzom, przepisom i ustawom swojego Pari 

2. Pracownicy ci sa jednak obowiazani do przestrzegania ogélnych przepiséw ustawow 
w szczegélnoéci ustaw karnych i rozporzadzeñ tudziez przepiséw administracyjno-policyj 
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Pro prechod : Na polské strané : Na éeskoslovenské strané : 
Muszyna — Orlov na Slov. Muszyna Orlov na Slov. 
Lupkcw — Medzilaborce . Lupkow Medzilaborce 
Sianki — Uzok Sianki Uzok 
Lawoczne — Volovec Lawoczne Volovec 
Woronienka — Jasina Woronienka Jasina. 


2. Odchylky a zmény ustanoveni tohoto ¢lanku mohou byti sjednény podle mistnich podminek 
treb zvlastnimi smlouvami. 


jou statu jest upraviti zvlaStnimi smlouvami (viz zävéreénÿ protokol). 


Clänek 8. 
| TaRIFNi STYÈNY BOD. DOPRAVA VLAKÜ OD STÂTNI HRANICE DO VYMENNE STANICE. 


1. Tarifnim styénÿm bodem jest stdtni hranice ; shodné s tim pripadnou tarifni piijmy z 
anicnich pripojovych trati v plném rozsahu vlastnické spravé. 

2. Dopravu vlakü, zprostfedkujicich vzdjemny Zelezniéni styk, obstard od stdtni hranice 
0 vyménné stanice sousedni sprava za néhradu trakénich vyloh (viz zdvéretny protokol). 


3. Trakëni vylohy, jez nutno nahraditi podle p'edchoziho odstavce, budou vyméieny podle 
tkovych sazeb. Pro vÿpotet jest rozhodnou trat od stdtni hranice a ke stredu vyménné 
ce. Zpüsob potitäni jednotkovych sazeb a vzéjemného vyrovnani zistava vyhrazen zvléétni 
olné dohodé Zelezniënich spray. 


Clanek 9. 


BTARAVANI ZELEZNICN{ SIUZBY VE VYMENNE STANICI. ZASTUPITELSTVi SOUSEDNI SPRAVY. 


r. Zelezniéni sluzbu ve vyménné stanici obstard zdsadné domäci sprava. ane budou 

lé$tni sluzebni vykony, které podle své povahy vyZaduji, aby byly provddény vlastnimi 
tnanci kaZdé spravy, jako odevzdavaci a kontrolni sluzba vozové, nakladovd4 odevzdavaci 
a a podobné. 


2. Mimo to miZe sousedni sprava pro hdjeni svych zdjmi, zejména vzhledem k vykonu 
pjové sluzby, ustanoviti ve vyménné stanici zastupitelstvi, jeho% pomér k domäci sprdvé 
. upraven v jednotlivych piipojovych smlouväch. 

| . 2 , 4 
3. Pri upravé pripojové a piechodové sluzty jest hledéti k tomu, aby na üzemi druhého 
1 byli vysiläni zaméstnanci jen v nejnutnéjsim pottu, jak toho nezbytné vyZaduje vykon 
Y. 


Clének io. 


PRAÂVNI POMERY ZAMESTNANCU SOUSEDNIHO STATU. 


I. Stätni prislu‘nost, jakoZ i sluzetni a pracovni poméry zaméstnancti obou stran neménf 
obytem a sluzeknim pfidélenim na tzem{i druhého statu. Zcjména ztstdvaji zaméstnanci 
bné vyslani na üzemf druhého statu, pokud se tyée sluzebnich a disciplindrnich provinëni, 
>beni ifadim, p'edpisäm a zdkonim svého statu. 

2. Jinak jsou tito zaméstnanci povinni zachovavati véeobecné zdkonné pfedpisy, zejména 
ni zâkony a policejné-spravni natizeni a predpisy statu, na jehoZ 6zemf dotasné nebo trvale 
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tego Pañstwa, na obszar ktdrego zostali wystani na pewien czas lub na stale i w tym a 
podlegaja oni mocy prawnej wladz tego Pañstwa. Zapewnia sie im jednak taka sama ocl 
prawna, jak pracownikom wiasnego Pañstwa. 


__ 3. Pracownicy oraz czlonkowie ich rodzin, o ile posiadaja obca przynaleznoSé panstw 
wolni sa na obszarze drugiego Paristwa od wszelkie] stuzby w wojsku obcego Pañstwa i od wsze 
oplat, wyznaczonych zamiast osobistych $wiadczen wojskowych. Natomiast nie beda im czy: 


| Zadne przeszkody w wykonywaniu obowiazkéw wojskowych w Pañstwie, do ktérego przyné 


wladz sasiedniego Pañstwa. 


_ nych az do granicy pañstwowej naleza, o ile niniejsza Konwencja nie zawiera odmiennych 
nowien, do tego Pañstwa, na obszarze ktdrego lezy stacja zdawczo-odbiorcza i szlak pogra 


W czasach pokojowych i wojennych beda oni pociagani do éwiadezeñ innych od tych, kté 
wymienione w pierwszem zdaniu, oraz do rekwizycyj wojskowych tylko w takim samym rozm 


i wedlug tych samych zasad, co i obywatele miejscowi, przyczem zawsze z wynagrodzeniem szk 


4. Osoby, wymienione w ustepach 1—3 beda poza tem uwolnione od wszelkiego obowi 
przyjmowania publiczno-prawnych funkcyj w sadach, w pañstwowych wladzach administracyy 
lub w instytucjach samorzadowych na obszarze Pañstwa sasiedniego, z wyjatkiem przyjmow 
opieki (kurateli) nad przynaleznymi do wlasnego Pañstwa. | 


5. Pracownicy oraz cztonkowie ich rodzin za uprawnieni ale nie obowiazani korzysta 
urzadzen kulturalnych na obszarze drugiego Pañstwa. Co do przymusu szkolnego dla dzieci 
pracownikéw decyduja przepisy Pañstwa wysylajacego. - 

6. Pracownicy oraz czlonkowie ich rodzin zyjacy z nimi we wspdlnem gospodarstwie dom 


_ Oo ile sa przynaleznymi do Pañstwa wysylajacego, wolni sa w miejscu swego pobytu w Panis 


sasiedniem od wszystkich pobieranych tam bezpoérednich podatkéw pañstwowych, z wyjat 
takich podatkéw pañstwowych, ktérym podlegaliby w Pañstwie sasiedniem takze wôwezas, g 
zyli w swem Pañstwie ojczystem (np. podatki od nieruchomoéci). 
7. Powyzsze postanowienia maja odpowiednie zastosowanie takze do stuzby domowei, 
posiada ona przynaleznos¢ Pañstwa wysylajacego. 
(Patrz protokdt koñcowy). 
Artykut 11. 


OBOWIAZKI PRACOWNIKOW ZAJETYCH W STUZBIE GRANICZNEJ. 


1. Zarzady zobowiaza pracownikdw oraz beda o to dbalty, aby w interesie wzajemnej s 
utrzymywany by! przyjazny stosunek sasiedzki oraz aby tak w stuzbowem jak i pozastaz 
zetknieciu sie wzajemnem przestrzegano taktownego zachowania sie, a w szczegélnoéci, 
Petey szli sobie na reke w miare mozno§ci i wspierali sie w wykonywaniu sluzby. Praco 

térzy dopuszcza sie wykroczen przeciw tym obowiazkom, beda odwolani na zadanie wlaéci 


2. Rdwniez odwotani beda na Zadanie Zarzadu miejscowego pracownicy, wystani na ob 
drugiego Pañstwa, w razie powaznego naruszenia obowiazkôw sluZbowy, a w szczegdlnosci 
z powodu ciaglej niezdatnoéci pod wzgledem sluzbowym i jezykowym. 

3. Personel, obstugujacy parowozy i pociagi, podlega w czasie stuzbowego pobytu na o 
obszarze, o ile chodzi o wykonywanie jego stuzby, zarzadzeniom wlasciwych organédw 0 
Zarzadu, o ile upowaznione sa do ich wydawania wedtug postanowieñ umdw granicznych, wzg 
wediug przepiséw stuzbowych, sporzadzonych na ich podstawie. ; 

4. Zazalenia na zachowanie sie obcego personelu, zgtaszane przez Zarzad miejscowy do Za: 
wysylajacego, winny byé poddane niezwlocznemu zalatwieniu i wynik jego winien byé zako 
kowany zalacemu sie Zarzadowi. 

j _ Artykut 12. 


PANSTWOWA W£ADZA ZWIERZCHNICZA. OCHRONA POSTERUNKOW SLUZBOWYCH SASIEDNI 
PANSTWA. 


1. Pañstwowe prawa zwierzchnicze na stacjach zdawczo-odbiorczych i na szlakach po 


No 


vysläni, a podléhaji v té pritiné pravomoci üïadü tohoto stdtu. Jest jim vSak té%Z zaruéena 
‘A zdkonna ochrana jako zaméstnancim vlastniho stdtu. 


3. Zaméstnanci a jejich rodinni pHisluënfci, pokud maji cizi stétni piisluSnost, jsou osvobozeni 

zerni druhého statu od jakékoli vojenské sluzby v branné moci ciziho statu a ode véech dâvek 

pvenych misto osobniho vykonu vojenské sluzby. Naopak nebude jim nijak brdnéno, plniti 

> vojenské povinnosti ve stdté, jehoZ jsou prislu’niky. V miru i ve vdlce budou podrobeni 

: ukonim, nez jak v prvni vété jsou oznateny, a vojenskym rekvisicim jen do té miry a podle 
zasad jako tuzemci, ale ma se tak stâti vdy pouze za ndhradu. 


4. Osoby jmenované v odst. 1.—3. budou dale osvobozeny od veëkeré povinnosti prijimati 
jnopravni iunkce u soudi, spravnich üYadû stétnich nebo samosprdvnych institucf na cizim 
ui, S vyjimkou prevzeti porucnictvi (kuratel) nad piisluSniky vlastniho statu. 


5. Zaméstnanci a jejich rodinni pfislusnici jsou oprévnëni, nikterak véak povinni, uZivati 
irnich zaïizeni na uzemi druhého stdtu. Pokud se tyée povinné Skolni nayStévy déti téchto 
stnancü, rozhoduji piedpisy vysilajiciho statu. 4 
6. Zaméstnanci a jejich ve spoleéné domäcnosti s nimi Zijici rodinni piisluënici, pokud jsou | 

usniky vysilajiciho statu, jsou osvobozeni na misté svého pobytu v sousednim staté ode véech 
vybiranych pfimych stdtnich dani s vyjimkou téch stdtnich dani, kterÿm by byli podrobeni 
isednim stdté i tehdy, kdyby Zili ve svém domovském stäté (na pr. redlni dané). nA 


7. P¥edchozi ustanoveni platifobdobné také ohledné sluZebnych osob v domäcnosti, pokud — 
prisluSniky vysilajiciho statu. 
(Viz zävéreënÿ protokol). 
Clanek 11. 
POVINNOSTI ZAMÉSTNANCÜ CINNYCH V PRIPOJOVÉ sLuZBhk. 


I. Spravy uloZf zaméstnanctim a budou dbâti toho, aby v z4jmu obapolné sluzby bylzachov4- 
pomér prätelského sousedstvi a aby pri sluzebnim i mimosluzebnim styku bylo vystupovéno 
1é, zejména aby zaméstnanci podle moZnosti vychäzeli si vsttic a podporovali se ve vykonu 
yy. Zaméstnanci, kteri by se prohïeëili proti témto povinnostem, budou odvoldni na Zddost _ vee 
18ného tiradu sousedniho statu. 4 


2. TaktéZ budou na Zädost domäci sprävy odvoläni zaméstanci vyslani na izem{i druhého F3 
, porusi-li vâiné sluZebni povinnosti, zvldSté té% pro trvalou sluZebni nebo jazykovou 
isobilost. 


3. Strojni a vlakovy personal jest podiizen za svého sluzebniho pobytu na cizim üzemi 
dem k vÿkonu své sluZby rozkazüm piisluSnych orgänû cizi spravy, pokud tito podle ustanovenf 
isrych pripojovych smluv nebo podle téchto smluv sjednanych sluZebnich fâdü jsou k tomu 2 
ynéni. 


4. Stiznosti domäci sprdvy proti choväni se ciziho personälu, vznesené na vysilajici spravu, 7 
0 nejrychleji vyriditi a vysledek ozndmiti stéZujicf si spravé. 


Clänek 12. 
StATNi VYSOST. — OCHRANA URADU SOUSEDNIHO STATU. 


t. Statni vysostnd prâva ve vyménnych stanicich a na piipojovych tratich a% po statni hranici 
if, pokud tato smlouva neobsahuje odchylnych ustanoven{, tomu statu, na jehoz tizemi 
ryménna stanice a pripojova traf. 1° 
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_ nosié bro, wolno im ja mieé przy sobie tylko w czasie wykonywania stuzby. 


NOT. OL PARCS PO 
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2. Uzycie sity zbrojnej albo policyjnej jednego Pañstwa na obszarze drugiego Panstw: 
niedopuszczalne. W razie oporu przeciw organom granicznych posterunkéw stuzbowych jet 
Pañstwa albo przeciw ich zarzadzeniom stuzbowym na obszarze drugiego Pañstwa, usur 
ostatnie Pañstwo przez swe wlaéciwe organa opor i zabezpieczy swobodne wykonywanie s 
bez przeszkdd. Takiego samego poparcia udzieli ono przy wykonywaniu nadzoru kolejow 
kolejowej stuzby policyjnej. 

3. Obie Umawiajace sie Strony zobowiazuja sie zabezpieczyé posterunkom stuzbe 
sasiedniego Pañstwa wykonywanie ich stuzby bez przeszkéd na stacjach zdawezo-odbiore: 
a W szczegdlnosci zabezpieczyé przyjmowanie i wysylanie pieniedzy urzedowych, papieréw w 
$_iowych, zawiadomien stuzbowych i zalacznikéw do nich oraz troszczyé sie o ich calogé w 
sam sposéb, jak o swoje wlasne. 


4. Pracownicy, wystani na obszar sasiedniego Pañstwa, sa uprawnieni nosié tam w sl 
i poza stuzba przepisane ubranie stuzbowe lub stuzbowe odznaki. O ile sa uprawnieni lub obowiz 


Artykut 13. 
PRZEKRACZANIE GRANICY I POBYT W SASIEDNIEM PANSTWIE, 


drugiego Pañstwa, oraz pracownikom, przekraczajacym granice w celu wykonywania sl 
tudziez organom przelozonych urzedéw, ktérym powierzono nadzér nad wykonywaniem 
£granicznej, dozwolone jest przekraczanie granicy pod stacja graniczna jedynie na podstawie 


Artykul 14. 


ODPOWIEDZIALNOS4 W WYPADKACH SZKODY, 


hes Odpowiedzialnosé za szkody i wypadki w polsko-czeskostowackiej komunikacji kole 
okreSla sie, o ile nie ustalono wyjatkéw (art. 15), wedlug ustaw i przepisow, obowiazujacy 
miejscu powstania szkody lub wypadku (patrz art. 1). 


2. Odpowiedzialnogé i obowiazek odszkodowania obu Zarzadéw wzgledem siebie oraz 
regresu beda uregulowane w osobnej umowie, wzglednie w umowach granicznych. 


Artykut 15. 


UBEZPIECZENIA SOCJALNE, 


1. Dla ubezpieczeñ socjalnych (zabezpieczenie spoleczne i od wypadkdéw) pracowni 
zajetych stale lub czasowo na obszarze sasiedniego Pañstwa, sa miarodajne wylacznie pr 
prawne tego Pañstwa, na ktérego obszarze ma swa siedzibe Zarzad, przez ktéry ci praco 
zostali ustanowieni. Odchylenia i wyjatki od te} zasady moga byé ustalone w drodze porozu 
miedzy najwyzszemi wladzami administracyjnemi obu Panstw. 


2. Do przeprowadzenia ubezpieczen socjalnych, wymienionych w ustepie 1, oraz do rozs 
gania odnoénych sporéw sq wlasciwymi ubezpieczajacy (punoszacy ciezar zabezpieczenia), w 
administracyjne lub sady tego Panstwa, ktérego przepisy prawne nalezy stosowaé w my$l po 
niego ustepu. à 

3. Ubezpieczenie (zabezpieczenie), przeprowadzone zgodnie z powyzszemi postanowie 
wedlug przepiséw prawnych drugiego Pañstwa, ma pod wzgledem prawno-cywilnej odpowie 
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:. Pouziti cizi branné nebo policejni moci na tzemi sousednfho stâtu je vylouéeno. Vyskytne-li 
por proti orgénüm pohraniénich tradi nebo proti jejich sluzebnim naïizenim, potla¢i domäci 
dpor svymi ptisluSnymi orgäny a zabezpeti svobodny a neru$enÿ vykon sluzby. Stejnou 
pru poskytne ph provadéni dozoru na drdhu a pri provddéni Zelezniéni policie. 


3. Obé smluvni strany zavazuji se zajistiti ufadim sousedniho statu ve vyménnych stanicich 
eny vykon jejich sluzby, zejména prijimäni a odesiläni tvednich penëz, hodnot, sluzebnich 
a dokladü, a postarati se o zabezpeteni téchto stejné jako pro vlastni sluzbu. 


}. Zaméstnanci vyslani na izemi sousedniho stâtu jsou opravnéni nositi tam ve sluZbé i mimo 
predepsany sluzebni stejnokroj nebo sluZebni odznak. Pokud jsou oprdynéni nebo povinni 
zbran, sméji tuto miti u sebe jen pri vykonu své sluZby. 


Clanek 13. 


PREKROCOVANI HRANICE A POBYT V SOUSEDNiM STATE. 


Zaméstnancim pohrani¢nich üïadû a sluZeben, bydlicim na tizemi druhého stâtu, a zamést- 
im prekroëujicim ve vykonu své sluZby hranici, jako% i orgénüm vy%sich t¥ada, povérenym 
dem na vykon pohraniéni sluzby, povoluje se volny vystup i vstup pres hranici u pohraniéni 
ce na pouhé üredni ovéreni jejich sluzebni povahy, sluzebni ëinnosti a toénosti. PHslusné 
| ustanoveni jsou uvedena v piiloze A. 


Clanek 14. 


Ruéeni ZA SKODY. 


t. Ruëem za Skody a nehody v polsko-teskoslovenském Zeleznitnim styku tdi se—pokud 
ju stanoveny vyjimky (él. 15) — podle zdkoni a predpisû platnych na misté, kde byla Skoda 
bena nebo kde se stala nehoda (viz él. 1). 

2. V poméru mezi obéma Zelezniénimi sprdvami bude ruéeni a povinnost k ndhradé Skody, 
i pravo postihu upraveno zvlé$tni imluvou, pifpadnë pfpojoyÿmi smlouvami. 


Clanek 15. 


eSOCIAÂLNI POJISTENT. 


Pro socidlni pojiSténi (socidIni, tirazové zaopatïenf) zaméstnancü pouzitych trvale nebo 
odné na tizemi sousedniho statu plati vÿluëné prdvni p'edpisy onoho statu, na jehoz üzemi 
pidlo spravy, u niz jsou tito zaméstnanci ustanoveni. Odchylky a vyjimky z této zasady mohou 
stanoveny dohodou nejvySSich sprävnich üïadû obou stati. 


2. K provadéni socidlniho pojisténi zminéného v odst. 1., jakoZ i k rozhodovani spornÿch 
ud jsou pfisluSni nositelé pojisténi (nositelé zaopatient), sprävni üïady nebo soudy onoho 
l, jehoz praynich predpist jest uZiti podle predchoziho odstavce. 


3. Pojistént (zaopatïeni) provedené podle predchozich ustanoveni dle prävnich predpisû 
ého statu md, pokud se tyée soukromo-prävniho ruéen{ podnikatele provozu, stejnÿ prayni 
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no$ci przedsiebiorcy taki sam skutek prawny, jak ubezpieczenie (zabezpieczenie), przeprowad! 
wedlug miejscowych przepiséw prawnych ; stosownie do tego nalezy w tym wzgledzie trakte 
kolej sasiednia, w sluzbie ktôrej obcy pracownik kolejowy doznat wypadku, nardwni z k 


ojczysta. Prawo regresu nie moze przeto byé stosowane w tym wypadku pomiedzy oboma Zarzad 
sasiedniemi. 


Artykut 16. 
OPIEKA W RAZIE CHOROBY I WYPADKOW. 


1. W razie choroby i wypadkéw nalezy dbaé o personel sasiedniego, Zarzadu i jego catonl 
rodziny tak, jak o sw6j wlasny personel i jego cztonkéw rodziny. | 


2. Koszty z tego wynikle zwréci Zarzadowi, udzielajacemu pomocy, Zarzad, do kté 
nalezy personel, wzglednie za posrednictwem tego Zarzadu obowiazana do tego Kasa Chor 


3. Dla zwrotu kosztéw w myél ustepu 2 jest potrzebne zaéwiadczenie lekarza konsultujae 
ze pomoc lekarska byla potrzebna i odpowiadala chorobie lub urazowi, tudziez stosunkom chor 


Artykul 17. 
UREGULOWANIE WZAJEMNYCH STOSUNKOW POD WZGLEDEM JEZYKOWYM. 


1. Zarzady kolejowe postuguja sie we wzajemnych stosunkach kazdy swoim jezykiem urz 
wym. 
2. Wzajemne zawiadomienia telegraficzne i pisemne, dotyczace stuzby kolejowej i zredago 
w jezyku urzedowym Pañstwa wysylajacego, beda tlumaczone, nie wylaczajac korespondé 
stacji zdawczo-odbiorczej, zawsze na stacji zdawezo-odbiorczej przez organy Pañstwa odbieraja 
na jego jezyk urzedowy i beda dalej wysylane wraz z tlumaczeniem. Nie beda thumac 
zawiadomienia telegraficzne i pisemne, przeznaczone dla ministerstw, dyrekcyj i kierown 


ruchu, oraz zawiadomienia, sporzadzone w innym jezyku i przebiegajace tylko w tranzycie ob 
jednego lub obu Pañstw. é 


3. Odprawa pociagéw na stacji zdawczo-odbiorczej odbywa sie wedlug przepiséw or 
jezyku urzedowym Zarzadu, wykonywajacego sluibe trakcyjna. Odchylenia od tego powi 
by¢ ustalone w umowach granicznyc 

4. Dla nazw i napisow stacy} zdawczo-odbiorczych sa miarodajne wewnetrz ne prze 
tego Pañstwa, na ktérego obszarze leza te stacje. Inne napisy, informujace podrézujaca publican 
nalezy wykonywaé w jezykach urzedowych obu Zarzadéw, przyczem napis w jezyku urzedo! 
Zarzadu miejscowego winien byé umieszczony na pierwszem miejscu. 


5. Pograniczne urzedy (pograniczne posterunki stuzbowe) Paristwa sasiedniego oraz zastep 
sasiedniego Zarzadu (art. 9) sa uprawnione oznacza¢ swoje lokale urzedowe na obszarze § 
zdawczo-odbiorczej takze napisami w swoim jezyku urzedowym oraz zaopatrzyé je kazdoraz 
w barwy i godlo swego Panstwa. 


6. Pracownikom tego samego Pañstwa wolno we wzajemnych stosunkach na obszarze drug 
Pañstwa porozumiewaé sie miedzy soba w ich wlasnym jezyku takze w stosunkach stuzbow 
7. Zarzad stacji zdawczo-odbiorczej jest obowiazany wywieszaé na odpowiedniem lub 


do tego uzywanem miejscu obwieszczenia urzedowe, Scienne rozklady jazdy i t. p., dostarczone 
do tych celéw przez kolej sasiednia w jej jezyku urzedowym. 


Artykut 18. 
SLUZBA RUCHU NA STACJACH ZDAWCZO-ODBIORCZYCH I NA SZLAKACH POGRANICZNYCH| 


I. Szczeg6ly, dotyczace uzywania stacji zdawczo-odbiorczej pod wzgledem ruchu oraz SZCZE 
zdawania i przyjmowania wagonow, bagazu i towardw, wykonywania stuzby przetokowej tué 
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ek, jako pojisténi (zaopatfeni) provedené podle tuzemskych pravnich predpisû ; podle toho 
lv té piitiné poklddati sousedni drähu, v jejimZ provozu utrpél cizi Zelezniëni zaméstnanec 
, za jeho domäci drahu. V tomto pripadé nelze proto brâti v ivahu prâvo postihu mezi obéma 
ednimi spravami. 


Clanek 16. 
PÉCE v PRIPADECH NEMOCI A URAZU. 


1. Pii onemocnéni a tirazech jest petovati o personal sousedni spravy a o jeho rodinné prisluë- 
M7 stejné jako o vlastni personal a jeho rodinné pfislusniky. 


2. Pi tom vynalozené vylohy budou pomoc poskytujici sprävé nahraZeny spravou, které 
Zi personal, ptipadné prostrednictvim této spravy k tomu povinnou nemocenskou pokladnou. 


3. Podminkou pro nähradu vyloh podle odst. 2 jest potvrzeni oSetiujiciho lékaïe, Ze o$etreni 
i ocného bylo nutné a nemoci nebo zranéni, jakoZ i pomérim nemocného priméfené. 


Clanek 17. 


UpRAVA VZAJEMNEHO STYKU PO JAZYKOVE STRANCE. 


1. Zelezniéni spravy uZivaji ve vzdjemném styku kaZda své sluzebni fed. 


2. Vzéjemné telegrafické a pisemné sdéleni, tykajici se Zelezni¢ni sluzby a sepsana v sluzebni 
odesilajiciho statu, zahrnuje v to korespondenci vyménné stanice, budou vzdy ve vyménné 
ici preloZena orgdny piijimajiciho stétu do jejich sluzebni feëi a s prekladem dale odesläna. 
lgrafickä a pisemné sdéleni uréend ministerstvim, feditelstvim a provoznim spravam, jakoZ 
[padné v jiném jazyku sepsana a tizemim jednoho nebo obou stati jen probihajici (transitujict), 
Bidou prekladana. 


3. Vyprava vlaki ve vyménné stanici bude se provddéti podle piedpisi a v feci, kterd jest 
ebni feci sprdvy obstardvajici vlakovou dopravu. Odchylky od toho jest stanoviti v pripojovych 
uvach. 

4. Pro pojmenovani a ndpisové oznaéeni vyménnych stanic jsou rozhodny vnitini p'edpisy 
, na jeho tizemi stanice leZi. Jinaké napisy, obeznamujici cestujici obecenstvo, jest provésti 
sIuzZebnich fetech obou sprav, pil éem£ jest sluZebni feé domäci spravy uvésti na prvnim misté. 


5. Pohraniéni titady (pohraniëni sluzebny) sousedniho statu, jakoZ i zastupitelstvi sousedni 
Avy (él. 9.) jsou opravnény v obvodu vyménnych stanic oznaëiti svoje ifedni mistnosti napisy 
ve své sluzebni feti, kazdym zpüsobem téZ v barväch a s ptipojenim znaku svého statu. 


6. Zaméstnanci téhoz statu sméji mezi sebou na tizemi druhého statu téZ ve sluzebnim styku 
ati své vlastni fedi. 
7. Sprdva vyménné stanice je povinna vyvés iti na vhodném nebo obvyklém misté tfedni 


ldéky, ndsténné jizdni tddy a pod., které ji budou piipojovou drahou v jeji sluzebni feëi za 
ticelem zaslany. é 


Clanek 18. 
PROVOZNi SLUZBA VE VYMENNYCH STANIC{CH A NA POHRANICNICH PRIPOJOVYCH TRATICH. 


1. Podrobnosti pouzivani vyménné stanice pro provoz, odevzdäväni a pfrejimani vozü, 
fazadel a zboZi, setadovaci sluzby a pribräni ciziho personälu, jakoZ i podrobnosti vlakové 
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zatrudniania obcego personelu, jak réwniez szczegéty prowadzenia ruchu pociagow na sz 
__  pomiedzy granica pañstwowa a stacja zdawczo-odbiorcza, zostana uregulowane w Me. 
ne granicznych. 


2. W zasadzie nie wolno uzywat parowozdw pociagéw Zarzadu sasiedniego do sk 
ER przetokowej na stacji zdawczo-odbiorczej 


200 3. Przy ocenie zdatnoéci personelu i parowozéw do pelnienia sluzby na obcym obszarze E 
WzZajemnie uznawane odnoéne przepisy i egzaminy, co do parow >z6w jedaak tylko pod warunki 
— Ze odpowiadaja one technicznym urzadzeniom szlakéw, w:hodzacych w rachube. 
vee 


4. Personel obcy,. uzywany wyjatkowo do wykonywania czyano$ci stuzbowych Zarz 
Miejscowego, bedzie je wykonywal na odpowiedzialnogé tego Zarzadu. "' | 


1 


Artykut 19. 
ae PRZEPISY SLUZBOWE I ICH ZMIANA. 


1. Zarzady kolejowe dostarcza sobie wzajemnie zawezasu i bezplatnie przepiséw, okélni 

_ 1 podrecznikôw, potrzebnych do wykonywania stuzby pogranicznej. W nagtych wypadkach m 
ec stacja zdawczo-odbiorcza zwrécié sie w tym wzgledzie bezpogrednio do drugiego Zarzadu. 

2. Zarzad miejscowy ma obowiazek zawiadomié Zarzad sasiedni zaw-zasu o WSZYS 

zmianach, dotyczacych wykonywania sluzby granicznej na przejéciach kolejowych i to tak, 


, 


ee Zarzad sasiedni miat moznogé pouczyé swdj personel. W szczegélnoéci nalezy podawaé do wia 
“ths mo$ci zmiany przepiséw ruchu, jako tez zmiany w urzadzeniach na stacji zdawezo-odbion 
… ina szlakach pogranicznych, o ile zmiany te maja znaczenie dla wykonywania stuzby. 
a Artykut 20. 


NApDzOR TUDZIEZ UTRZYMANIE BUDOWLI I URZADZEN KOLEJOWICH, POMIESZCZEN SEUZBOWY 
ORAZ DYZURNYCH DLA ZARZADU SASIEDNIEGO. PLANY. 


odbiorczej, polozonej na jego obszarze, oraz na szlaku, potozonym pomiedzy nia a granica pañstw 
__ iutrzymuje je w stanie normalnym, zdatnym do uzytku. Blizsze warunki, w szczeg6Inogci ewent 
ke zmiany odnognie do objektéw, przecietych granica, jak mosty, tun 
|  odno$nych umowach granicznych (patrz takze artykut 4) 


potrzebnych dla obcego personelu, oraz o ile mozno$ci takz isk 


a 2 * . . à , . - . x. ss : 
_ Sle Za uzywanie, a ewentualnie take za oswietlenie, ogrzewanie oraz oczyszczanie od Zarz; 
_ Sasiedniego, ktdry z tego korzysta. 


. _ 4. W umowach granicznych nalezy takze ustala¢, czy i na jakich warunkach wydaw: 


beda drugiemu Zarzadowi materjaly eksploatacyjne i trakcyjne (paliwo, Swietliwo, smary, W 
it. p.). W ten sam sposdb nalezy ustalié kwestje zaplaty za ewentualne éwiadczenia persona 
_ 5. Poza tem Zarzad miejscowy ma troszczyé sie o dostarczenie za odpowiedniem wynagro¢ 
niem odpowiednich mieszkan dla pracownikéw drugiego Pañstwa, wyslanych na jego obszs 
_ rodzinami do statego pelnienia obowiazkéw w stuzbie pogranicznej. 
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ravni sluzby na trati mezi stdtni hranici a vyménnou stanici budou upraveny ptipojovymi 
ouvami. 


2. Zasadné nesmi byti pouzito vlakovych stroji sousedni sprävy pro üéely setadovaci sluzby 
ivyménné stanici. 

3. Pokud se tyée zpüsobilosti personälu a stroju pro vykon sluzby na cizim tizemi, budou 
zajem uznäny ptislusné predpisy a zkouSky, pro stroje vSak s tou podminkou, Ze tyto musi 
hovovati technickym zaïizenim v tvahu pfichdazejicich trati. 

4. Cizi personal vyjimeëné pouzity k provddéni sluzZebnich ükonû domäci spravy, bude 
aravati tyto na zodpovédnost této spravy. 


Clanek 19. 


SLUZEBNI PREDPISY A JEJICH ZMENY. 


1. Zeleznitni spravy dodaji si navzéjem bezplatné a véas sluzebni piedpisy, navody a pomücky, 
Tebné k vykonu pripojové sluzby. V naléhavych pripadech müZe vyménna stanice obrâtiti se 
o na Zlezni¢ni sprâvu druhé strany. 


2. Domaci sprava jest povinna zpraviti véas sousedni spravu o veSkerych zménach tykajicich 
ykonu pripojové a piechodové sluzby, a to tak, aby sousedni sprâva byla s to poutiti svüj 
onal. Zejména jest oznamiti zmény dopravnich predpisü, jakoZ i zmény na zarizenich 
énnych stanic a pripojovych trati, pokud tyto zmény jsou düleZité pro vykon sluzby. 


Clänek 20. 


Dozor A UDRZOVANI ZELEZNICNICH ZARIZENI. SLUZEBNI MISTNOSTI A ODPOCIVARNY 
PRO SOUSEDNI SPRAVU. PLANY. 


I. Kazda Zelezniéni sprava dohlizi na veSkera zaïizeni vyménné stanice leZici na jejim üzemi, 
0Z 1 na trat jsouci mezi touto a stdatni hranici a udrzuje tyto v näleZitém upotiebitelném stavu. 
Si podminky, zejména piipadné odchylky v pritinè objektü profatych hranici, jako mosty, 
nely atd., jest sjednati v prislusnych pripojovych smlouvach (viz téZ ¢l. 4.). 


2. Vlastnicka sprdva poskytne üfadûm sousedniho statu ve vyménnych stanicich potrebné 
ebni mistnosti, jakoZ i odpotivärny a noclehärny potrebné pro umisténi ciziho personalu, dale 
dle moZnosti mista ve vytopnach pottebna pro umisténi stroju. Sluzebni mistnosti, odpocivarny 
oclehärny musi byti postatitelné prostranné, osvétlené, vytapéné a zaïizené, jakozZ i poskytovati 


ku zdravého pobytu. V pristresich nebo v bezprostfedni jejich blizkosti jest opatfiti persondlu … : 


Znost vaïiti si, myti se a vykondvati potiebu. 


3. V piipojovych smlouvach bude stanoveno, jak a za jakych podminek maji byti zaïizeny, 
adné vypraveny v 2. odst. zminéné, k vykonu vylucné sluzby sousedni sprdvy potiebné 
ebni mistnosti, objekty a zaïizeni, jakoZ i jakou nahradu ma poskytovati uZivajici sousedni 
Ava za uzivani, po pripadé téZ za osvétloväni, vytapéni a Cisténi. 


4. V piipojovych smlouväch jest té% stanoviti, zda a za jakÿch podminek budou také pro 
ely sluzby vozebni odevzdäväny druhé spravé spotrebni hmoty (palivo, svitivo a mazivo, voda 
pod.). Stejné jest zde také stanoviti ohledné ndhrad za pripadne osobni vykony. 


5. Dale jest domäci spravé pecovati o to, aby opatïila pro zaméstnance sousedniho statu 
lané na jeji Gzemi k trvalému vykonu pohraniéni sluzby a pro jejich rodiny patïiëéné moZnosti 
dieni za primérenou nahradu. 
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6. Dla kazdej stacji zdawczo-odbiorczej nalezy sporz 
_ rdégnemi kolorami budowle i urzadzenia 


Artykut 21. 
PRZEWODY TELEGRAFICZNE, TELEFONICZNE I SYGNALOWE. 


1. Pomiedzy obustronnemi stacjami granicznemi 
przew6d telegraficzny dla wymiany kolejowych tele 
CZasu, w ktérych winny byé obsadzone aparaty tel 


postepowanie przy zglaszaniu i usuwaniu przeszké 
w umowach granicznych. 


powinien w zasadzié znajdowaé sie koleje 
gramow stuzbowych. Szczegdly oraz ok 
egraficzne i ewentualnie telefoniczne tud 
d w dzialaniu przewodéw, nalezy uregulo 


3. Personel Zarzadu sasiedniego, pelniacy stuzbe na stacji zdawczo 
korzystaé bezplatnie w celach stuzbowych z urzadzeñ telegraficznych i 
Stacja zdawczo-odbiorcza a stacja graniczna Panstwa sasiedniego. 


-odbiorczej, ma pre 
telefonicznych mie 


Artykul 22. 


ZESTAWIANIE I WYPOSAZANIE POCIAGOW. NAPRAWA OBCYCH PAROWOZOW. 


1. Zestawianie, oczyszczanie, o$wi 
przejscia_ kolejowego na naradach int 


4 
etlanie i ogrzewanie pociagéw bedzie ustalane dla kazde 
‘ pociagow. 


eresowanych Zarzadéw kolejowych nad rozkladami j 


2. Dla ustawienia pociagu miarodajne sa przepisy ruchu Zarzadu, provadzacego ruch pociagt 


_ _,3- Moiliwoéé wykonywania mniejszych napraw_obcych parowozéw na stacji zdawczo-odb 
czej nalezy blizej ustalié w umowach granicznych. 


Artykut 23. 


GODZINY URZEDOWE ZALATWIANIA CZYNNOSCI ZDAWCZO-ODBIORCZYCH. 


1. Dla kazdej stacyi zdawczo-odbiorczej nalezy uzgodnié godziny urzedowe dla zdawa 
i przyjmowania towaréw, z uwzglednieniem potrzeb komunikacji i sprawnoéci urzadzen kolejo 


__ _ 2, Ruch pociagéw w niedziele i dni éwiateczne. zostanie_uregulowany_ dla kazdego przej 
: kolejcwego zgodnie z potrzeba. 


Artykul 24. 


WYMIANA WAGONOW. 


— Treaty Series. 


6. Pro kazdou vyménnou stanici jest vyhotoviti plan, v kterém jest rûznobarevnëé vyznatiti, 
ra zatizeni slouzi spoleénému uZivani a kterd byla prikdzdna cizi spravé k vylu¢nému uZivani. 
blénu, ktery jest priloziti k pripojové smlouvé, jest pripojiti seznam téch zaïizeni, kter4 maji 
i spoleëné uZivana a téch, kterä jsou piikdzana cizi spravé k vylu¢nému uZivani. 


Clanek 21. 
TELEGRAFNI,” TELEFONNI A NAVESTNi VEDENI. 


1. Mezi obéma pohraniénimi stanicemi m4 byti zpravidla Zelezniéni telegrafni vedeni pro — 
pravu Zelezniénich sluZeknich telegramü. Podrobnosti, jako také sluZebni doby, za kterych — 
egrafni a pripadné telefonni phistroje maji byti obsazeny, jakoZ i postup pro hlaSeni a odstra- — 

ani poruch ve vedeni jest stanoviti v pripojovych smlouväch. 


2. Telegrafni, telefonni a ndvéstni vedeni podél pohranitnich pitipojovych trati aZ ke statni — 
anici spravuje a udrZuje prisluëné sprava statu, na jehoZ tizemi tato vedeni jsou a to bez rozdilu, _ 
a tato vedeni slouZi tiéelim Zelezniénf sluzby ¢i stâtni telegrafni spravy. Nova zaïizeni a pripnuti | 
bvede rovnézZ kazdd üzemni spräva na svüj néklad. 


3. Personäl sousedni sprävy konajici sluzbu ve vyménné stanici jest oprévnën pouzivati 
En A 


arma telegrafnich a telefonnich zaïfzeni mezi vyménnou stanici a pohraniëni stanici sousedniho — 
tu pro sluzebni t¢ely. 


Clanek 22. 
SLOZENi A VYZBROJ VLAKU. | OPRAVY CIZICH STROJU, 
1. SloZeni, Gkténf, osvétlovani a vytapéni vlaki budeïistanoveno !pro,ka%dy piechod pti 
radäch zûtastnényÿch Zelezniénich spräv o jizdnich fadech. 


2. Pro sestavoväni vlakû jsou rozhodny predpisy pro jizdni sluzbu spravy, kterd obstardva — 
kovou dopravu. 


3. Ohledné moénosti menëich oprav cizich stroji ve vyménné stanici jest podrobnéji stanovi 
pripojovych smlouvach. , 


Clanek 23. 
DoBy PRO ODEVZDAVANI A PREJIMANI. F 


r. Pro kadou vyménnou stanici jest sjednati ürednf hodiny pro odevzdani i prevzeti néklad : 
zïetelem na potfebu dopravy a vykonnost dréZnich zarizeni. 


2. Sluzba o nedélich a sv4teénich dnech bude upravena podle potieby pro ka%dy pohranién 
schod. \ 


Clänek 24. 
PRECHOD vozü. 


1. Prechod vozü déje se podle zdsad prâvé platnych 6mluv o vzdjemném uzivani osobnich — 
zavazadlovÿch vozù nebo näkladnich vozti v mezindrodni dopravé, nebo podle ujednäni, ja 
to budou stanovena véeobecnÿmi nebo zyléStnimi imluvami obou smluvnich stran. . 
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tf i kierowania znajdujacych 


~prawo wykonywaé przez wlasnych urzednikéw kontrole czynnogci stuzbowych swoich — 


_ ci winni sie wstrzymywaé od wszelkiego bezpoéredniego mieszania sie do sluzby eksploatacji 


_ wruchu, uzgodnia interesowane Dyrekcje dla kazdego okresu rozkladu jazdy potrzebne zarradze 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


2. Cze$ci zapasowe, zazadane od obcych Zarzadéw kolejowych w myél miedzynarodow 


_ konwencyj o wzajemnem uzywaniu wagondw celem ich wymiany na uszkodzonym taborze, j 


_ tez zwracane uszkodzone czeéci, wolne sa od oplat celnych. 


Artykut 25. 
PRZESYLANIE KORESPONDENCJI SEUZBOWE] I SLUZBOWYCH DRUKOW KOLEJOWYCH. 


I. Przesylanie wzajemne korespondencji stuzbowej, telegraficznej, telefonicznej i listo 
jak rowniez przew6z drukéw kolejowych (bilety, taryfy i t. p.) sa wolne od‘ oplaty, o ilz uzyte be 
 dotego urzadzenia kolejowe. , à 


2. Slubowa korespondencje Zarzadéw kolejowych bedzie Zarzad sasiedni na stacji zdawe 
odbiorczej za wykazem zdawezym przyjmowal i dalej ja przesyltal. 


Artykut 26. 


URZEDNICY SPRAWUJACY NADZOR. 


a on à 


Kazdy z interesowanych Zarzadéw kolejowych, celnych, paszportowych i pocztowych # 


pracownikéw, dokonywanych w ruchu granicznym na obszarze sasiedniego Pañstwa. Urze 


Artykut 27. 
PRZESZKODY W RUCHU. UDZIELANIE POMOCY. 


1. Zarzady kolejowe obowiazane Sq powiadamiaé sie wzajemnie o wszelkich przeszko 
w ruchu, ktdére badéto zmuszaja do ograniczenia regularnego ruchu koléjowego miedzy 


 Pañstwami, wzglednie go utrudniaja, albo uniemozliwiaja, badz tez mogtyby wywolaé niekorzys 
nastepstwa dla ruchu kolejowego sasiedniego Pañstwa. Zarzady kolejowe poruzumieja sie wr. 
potrzeby co do koniecznych érodkéw zapobiegawezych. 


2. Aby zapobiec zatorom na sieciach kolejowych obydwu Zarzadéw wrazie przeszkédiutru 


i przeszkôd w ruchu na ich szlakach i stacjach. Miejsce, do ktérego pomoc ma siegaé 


4. Jazdy pomocnicze, jak réwniez wyjazdy w razie zawiei énieznych, dokonywane b 


na obcym obszarze na zadanie drugiej Strony albo w wypadkach, przewidzianych w umow 
granicznych. 


Artykut 28. 
PRZYWOÔZ I WYWOÔZ PRZYBOROW SLUZBOWYCH. 


Przyrzady, materjaly i inne przybory stuzbowe, przeznaczone do wyposazenia, utrzym 
sie na obszarze drugiego Pañstwa stuzbowych posterunkéw, budo 
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. Ndhradni soucdstky, poZadované podle mezindrodnich ämluv o vzdjemném uZivani vozû 
ich Zeleznicnich sprav pro vyménu u poSkozenych vozidel, jakoz i zpét zasilané poSkozené 
istky jsou osvobozeny od cla. 


Clinek 25. 


DOPRAVA SLUZEBNI KORESPONDENCE A ZELEZNICNICH SLUZEBNICH TISKOPISÜ. 


I. Obapolna doprava Zelezni¢nich sluZebnich telegramü, telefonickÿch zprav a sluZebnich 
ü, jakoz i doprava Zeleznitnich tiskopisü (jizdenky, tarify a pod.) jest bezplatna, pokud jest 
mu pouito zaïizeni urtenÿch k ütelûm Zeleznice. 


Sluzebni korespondenci Zelezniéni spravy prevezme ve vyménné stanici podle seznamu 
pdni sprava a dopravi ji dale. 


Clanek 26. 
Dozorëf UREDNICI. 
Kazda ze zicastnénych Zelezni¢nich, celnich, pasovych a poStovnich sprav jest opravnéna 


p'ezkoumati svymi tiedniky sluZebni vykony provadéné jejich vlastnimi zaméstnanci na 
statnim üzemi v pripojové dopravé. Ti musi se zdrZeti jakéhokoliv zäsahu do provozu. 


Clanek 27. 


PROVOZNI PORUCHY, POSKYTOVANI POMOCI. 


1. Zelezniéni spravy jsou povinny ozndmiti si navzdjem veSkeré dopravni piekdzky, které 
ezuji, ztéZuji nebo znemoZnuji pravidelny Zelezniéni styk mezi obéma staty, nebo které by 
y miti za ndsledek nepfiznivé iicinky pro Zelezniëni dopravu sousedniho statu. Podle potreby 
bdnou se Zelezniéni spravy o nutnych opatienich. 


2. Zütastnëéné feditelstvi dohodnou se pro kazdé obdobi jizdniho radu o potrebnych opatfenich, 
bylo zamezeno pri provoznich poruchach a obtizich uväznuti dopravy na Zelezniënich sitich 
1 sprav. 

3. Zelezniéni spravy budou si poskytovati navzdjem pomoc pi provoznich nehodäch a poru- 
h na jejich tratich a nädraZich. Misto, az ke kterému se ma tak stati a dalSi podrobnosti 
ytovéni pomoci budou mezi ziéastnénymi Zelezniénimi sprévami sjednäny v pripojovych 
uväch. 

4. Pomocné jizdy, téZ pri snéhovych zävëjich, budou podniknuty na cizim tizemi na Z4dost 
hé strany nebo v urëitÿch, ptipojovymi smlouvami predem stanovenych pripadech. 


5. Pomocné vlaky a jejich personäl p'ekroëujf hranici za zjednoduSenych pasovych a celnich 
alit a musi se po skoncenf poskytnuté pomoci ihned vratiti. Jejich pifjezd do pohraniëni stanice 
i byti ohl4Sen pasovym a celnim tiadim pokud mono nejdïive. 


Clänek 28. 
Dovoz A OPETNY VYVOZ PREDMETU NUTNYCH PRO SLUZBU. 


Pro ndiadi, hmoty a jiné sluzebni predméty uréené k vybaveni, udrZovani a provozovani 
eben a zaïizeni nalézajicich se na izemi druhého statu, dale pro sluzebni stejnokroje a sluZebni 
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iez stamtad zwracane, majq przez obie Umawiajace sie St 
Zapewniony w drodze wzajemnoéci wolny od oplat przywéz i ponowny wyw6z bez przeszk6 
asne] zwierzchnoéci urzedowej. . 


Artykut 29. 


ROZRACHUNEK KOSZTÔW I WYROWNYWANIA WYPHAT. 


4 tego Pañstwa, w ktérem ma siedzibe Zarzad 
| 
2. Zarzady kolejowe sa odpowiedzialne za wyplaty, ktôre winny byé dokonywane przez i 


_ gatezie sluzbowe w ruchu pogranicznym i celem wypelniania tych zobowiazan beda poégrednic: 
_ zgodnie z potrzeba. : 


Artykut 30. 
ZAMKNIECIA CELNE I POCZTOWE. 


Zamkniecia celne i pocztowe beda wzajemnie uznawane, o ile nie maja Sladéw naruszenia 


Artykut 31, 


ZMIANA PRZEDSIEBIORCY KOLEJOWEGO, 


Artykut 32, 


SPECJALNE UMOWY KOLEJOWE (UMOoWwY GRANICZNE), 
Specjalne umowy kolejowe, ktére maja byé zawarte dla wykonania postanowieñ ninie 
_ Konwencji, w szczegélnoéci ze wzgledu na odrebne stosunki i warunki miejscowe na poszczegé 
_ przejéciach kolejowych, winny byé uzgodnione przez wlaéciwe Zarzady kolejowe, ewentu 
_ udzialem innych zainteresowanych Zarzadéw, na zasadzie postanowieñ niniejszej Konwenc: 


Artykut 33. 


SAD ‘ROZJEMCZY. 
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‘broj za méstnancti téchto slueben, posléze pro stéhované syrSky téchto zaméstnancü a jejich 
innych prisluSniki Zijicich s nimi ve spoleëné domäcnosti a jimi vydrZovanych, jakoZ i pro 
Sky zasilané jimi do vlasti ke sprdvce a Cisténi a odtud se opét vracejici, zaruéuji obé strany 


rzajem neruSeny, ddvek prosty dovoz a zpétny vyvoz na potvrzeni pfedstaveného vlastniho 
lusného üradu. 


Clanek 20. 


SUCTOVANI VYDAJÜ A VYROVNANI PLATEB. 


1. VSechny platby a penézité ndhrady, které jest jedna Zelezni¢ni sprdva povinna platiti 
Île této smlouvy nebo podle jinych na této smlouvé spocivajicich imluy, jest vytétovati v méné 
o statu, ve kterém k vyti¢tovani opraynéna sprava ma své sidlo. Vyrovnäni déje se v méné 
itele. 


2. Zeleznitni spravy ruti za ony näâhrady, které maji byti poskytoväny jinÿmi sluebnimi — 
étvimi hrani¢ni prechodové sluzby a zprostfedkuji podle potreby splnéni téchto zévazkü. 


Clanek 30. 


CELNI A POSTOVNI UZAVERY. 


Celni a poStovyni uzävéry, pokud nejsou poruSeny, vzdjemné se uzndvaji. 


Cldnek 31. 


ZMENA PODNIKATELE PROVOZU. 


‘ 


Pii prodeji Zelezniéniho podniku nebo pri zméné podnikatele provozu zavazuje se ta smluvni 
ana, u niZ takovä udälost nastane, podrobiti svého pravniho nästupce ustanovenim této smlouvy. 


Clanek 32. 


ZVLASTNI ZELEZNICNi UMLUVY (PRIPOJOVE SMLOUVY). 


Zvlastni Zelezniëni tmluvy, které budou sjednäny za üéelem provedeni ustanoveni této — 
ouvy, zejména vzhledem ke zvlaStnim pomérim a mistnim podminkäm jednotlivych p'echodü, | 
sjednati podle ustanoveni této smlouvy piisluënÿmi Zelezni¢nimi spravami, piipadné za 
€innosti ostatnich ziéastnénych sprav. 1408 


Clinek 33. 


RozcHopëf soup. 


1. Piipadné rozpory mezi obéma smluvnimi stranami pri vykladu a o pouZiti ustanoveni 
o smlouvy nebo smluv a ämluv o predmétu této smlouvy sjednanÿch, které ani zakrotenim | 
dtizenych üradü nemohou byti urovnäny, jest rozhodnouti s vylou¢enim poradu prâva rozhodéim 

dem. re 
Ee 

2. Rozhodëi soud, skladajici se ze predsedy a dvou prisedicich, bude utvoren podle potieby, — 

to tak, Ze kazd4 smluvni strana jmenuje jednoho pfisediciho, kteïi dohodou zvolf. predsed 


0. 2251 


0 = Société des Nations — Recueil des Traités. 


i ae Przewodniczacego we wzajemnem porozumieniu. W braku zgody oba Rzady zwréca sie do Prezyd en 
“  szwajcarskich kolei zwiazkowych z pro$ba o wyznaczenie przewodniczacego. 


| 3. Wniosek Zarzadu o wdrozenie postepowania rozjemczego nie moze byé odrzucony prz 
druga Umawiajaca sie Strone. 


4. Procedura Sadu rozjemczego bedzie ustalona przez Sad rozjemczy, wedlug wlasnego uznani 
Przeciw orzeczeniu rozjemczemu niema érodkéw prawnych. 


Artykut 34. 


JEzYK KoNwexcyi. 


Konwencje niniejsza spisano w jezyku polskim i czeskostowackim w dwu egzempla 
z ktorych kazda Umawiajaca sie Strona otrzymuje po jednym egzemplarzu w polskimi 
ezeskoslowackim jezyku. Tekst polski i czeskostowacki sa ze soba zgodne i jednoznaczne. 


Artykut 35. 


POSTANOWIENIA KONCOWE. 


1. Konwencja niniejsza podlega ratyfikacji. Dokumenty ratyfikacyjne beda wymienio 
w Warszawie. ; 

2. Konwencja zyska moc prawna pietnastego dnia po wymianie dokumentéw ratyfikacyjny 
i bedzie obowiazywala tak dtugo, dopéki nie zostanie wypowiedziana przez jedna z Umawiajacyt 
sie Stron. W razie wypowiedzenia bedzie ona jednak jeszcze obowiazywala przez rok kalendarzow 
po wynowiedzeniu. Umawiajace sie Strony postaraja sie, aby w takim wypadku zostala zawari 
nowa Konwencja, odpowiadajaca potrzebom wzajemnej komunikacji i wspdlnej stuzby o ile moznoés 
przed uptywem rzeczonego terminu. 


3. Na zyczenie kazdej z Umawiajacych sie Stron Konwencja bedzie poddawana rewizji (pati 
protokét koñcowy). 


Sporzadzono w Pradze dnia trzydziestego maja tysiac dziewieéset dwudziestego siddmeg 
roku. 


(—) Bronislaw CHODKIEWICZ m. ?. 


ZALACZNIK A. 


(Do artykulu 13.) 


i _ Dopéki nie beda wprowadzone inne ulatwienia Paszportowe, obowiazuja nastepujace postan 
.  wienia : 
LA 1. Personel stuzby kolejowej, pocztowej, telegraficznej, celnej i paszportowej, zajety w sasiedi 
___ kiej komunikacji miedzy Polska a Czechostowacja, uprawniony jest, w celach pelnienia obowiazka 
…  stuzbowych i powrotu z miejsca stuzby do miejsca zamieszkania, przekraczaé granice pañstwoN 
_ na zasadzie urzedowych legitymacyj stuzbowych, wzglednie dowodéw tozsamosci, zaopatrzonye 
__w fotografie. 

2. Personel ten winien poza tem posiadaé zaéwiadczenie, wystawione przez jego wladze 
_ Zaopatrzone w podpis tudziez w pieczeé, w ktérem bedzie zaznaczone, ze personel ten czynny je 
. stuzbowo w ruchu pogranicznym na szlaku kolejowym, oznaczonym w za$wiadczeniu. Person 
_ pociagowy : konduktorski i parowozowy uprawniony jest jednakze do przekraczania granicy 
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de-li dosaeno dohody, obräti se obé vlady na presidenta Svycarskych spolkovych drah se — 
sti, aby jmenoval piedsedu. 
3. Navrh jedné spravy, aby bylo zavedeno rozhodëi fizeni, nemtZe byti druhou smluvni ~ 
ou odmitnut. 

Zpüsob fizeni pred rozhodéim soudem uri rozhodëi soud podle volného uvdzeni. Proti 
Lu rozhod¢iho soudu neni opravného prostfedku. 


+. 


Clanek 34. 


JAZYK SMLOUVY. 


ato smlouva jest vyhotovena v éeskoslovenském a v polském jazyku a to ve dvou kusech, _ 
hz kaZdd smluvni strana obdrf jeden v ceskoslovenském a v polském jazyku. Ceskoslovensky _ 
Iskÿ text se shoduji a jsou rovnocenné. 


Clanek 35. 


ZAVERECNA USTANOVENI, 


I. Tato smlouva bude ratifikoväna. Ratifikaëni listiny budou vyménény ve VarSavé. 


2. Smlouva nabude platnosti patndctého dne po vyméné ratifikaënich listin a bude platiti, — 
d nebude jednou ze smluvnich stran vypovézena. Bude-li vypovézena, züstane vSak jeSté © 

ntnosti po dobu kalendäïniho roku nésledujiciho bezprostfedné po vypovédi. Smluvni strany © 
araji se o to, aby v takovém pripadé byla pokud moZno jeSté pred uplynutim této Ihüty sjednana ~ 
. smlouva, odpovidajici pottebadm yzdjemné dopravy a spoleëné sluzby. : 


3. Na prdni jedné ze smluynich stran bude smlouva podrobena revisi (viz zävéreënÿ protokol). 


Dano v Praze dne tiicdtého kvétna roku tisicihodevitistéhodvacatéhosedmého. 


(La. Si): Dr Ki KROETA 17 
(L.S.) Dr. Emil Novotny v: 7. 


PRILOHA A. 


(K él. 13.) 


Pokud nebudou zavedeny jiné pasové ülevy, plati tato ustanoveni : 


1. Zaméstnanci Zelezniéni, poëtovni, telegrafni, celni a pasové sluzby, zaméstnani ve styëné 
bé mezi Ceskoslovenskem a Polskem, jsou oprdvnéni prekrotovati statni hranici za ti¢elem 
nu svych sluzebnich povinnosti a ndvratu ze sluZebniho mista do bydlisté na prikaz üfednich — 
sbnich legitimaci nebo pükazek totoZnosti opatfenych podobiznou. De: 

| a 
2. Tito zaméstnanci maji kromé toho miti u sebe prikaz vystaveny jejich tiadem a opatreny 
pisem i razitkem, ve kterém jest poznamenäno, Ze tito jsou pouZiväni pro vykon sluzby v _ 
ojové dopravé na nékteré v prikaze jmenované Zeleznièni trati. Jizdni a prüvodëi personal — 
4 a strojni personal jest vSak opravnén prekrotovati hranici a zdrZovati se v obvodu vyménné | 


No. 2251 


258 Société des Nations — Recueil des Traités. 


pobytu w obrebie stacji zdawczo-odbiorczej na obszarze sasiednim przez samo wykonywani 
stuzby. Ze sie istotnie znajduje w tej sluzbie pogwiadczonem bedzie przez wpis z urzec 
dokumentéw pociagowych (raport z jazdy) i przez odpowiednie zaznaczenie w ksiazec 
godzinowo-kilometrowych tego personelu. 


3. Dla wyjscia poza teren kolejowy potrzebne jest zaéwiadczenie policyjnego poste: 
stacyjnego, ktdére bedzie wystawione za zlozeniem za$wiadczenia, wymienionego w u 
pierwszym i bedzie waine jedynie na obszarze gminy, do ktôrej nalezy stacja zdawczo-odbi 
lub ktora lezy najblizej tej stacji. Bron nalezy zlozyé przed opuszczeniem terenu kolejo 


4. Pracownicy sasiedniego Panstwa, zamieszkali stale na terenie stacyj zdawczo — odbiorc 
otrzymajq dalsze ulatwienia w zakresie swobody ruchu na obcym terenie, ktére beda blizej okré 
W poszczegdInych umowach granicznych. i 


5. Z zastrzezeniem rewizji celnej, personel ma prawo zabieraé ze soba przez granice bez o 
cla takie przedmioty, ktére oczywiscie sa przeznaczone do osobistego uzytku jednodniowego po 
stuzby i podczas jazdy do i ze stuzby. 

6. Posiadanie wizy Paristwa sasiedniego nie bedzie wymagane od personelu zajetego w 1 
sasiedzkim, o ile chodzi o pobyt na obszarze, okreSlonym w ustepie trzecim tego artykulu. 


PROTOKOL KONCOWY. 


Przy podpisaniu niniejszej Konwencji Pemomocnicy obu Stron ugodzili sie co do nastepuja 
postanowien : 


Do Artykulu 1 Konwencji. 


Obie Umawiajace sie Strony wydadza zawezasu ustawodawcze lub administracyjne zarzadz 
potrzebne do wykonania niniejsze] Konwencji. 


Do Artykulu 4 Konwencji. 


1. Co do uznania, o ktérem mowa w ustepie I artykulu 4, stwierdza sie wyraznie za obop 
zgoda, ze obustronne Zarzady zastrzegaja sobie prawo wspoluzywania odcinkéw tranzytow 
Wwymienionych w art. 4, w szczegélnoéci prawo budowania odgatezien. 


2. Pociagéw, jadacych z Czechoslowacji przez Marklowice do stacji Cesky TéSin lub w kieru 
odwrotnym, nie wolno zatrzymywaé na polskim obszarze i dlatego stacja Marklowice pozost 
nadal zamknieta dla tego ruchu. Ten nieprzerywany ruch tranzytowy zwolniony bedzie obustro: 
od wszelkiej odprawy wejéciowei, tranzytowe] 1 wyjSciowej, w zakresie stuzby celnej, paszport¢ 
i nadzoru nad obcokrajowcami. Obustronnej strazy pogranicznej zastrzega sie jednak pr 
wykonywania nadal odpowiedniego nadzoru. To samo dotyczy polskich odcinkéw tranzytow 
lezacych na obszarze czeskostowackim. 


Do Artykutu 5 Konwencjt. 


1. Pañstwo, nabywajace wlasnosé odcinka tranzytowego na obcym obszarze, wstepuje co 
niego pod kazdym wzgledem w prawno-prywatne stanowisko poprzedniego wlaéciciela tego odcin 
podlega zatem odnoénie do tego odcinka sadownictwu drugiego Panstwa. 


2. W razie skorzystania z prawa, przyznanego w ustepie 2, wygasa obowiazek koncesy 
prowadzenia ruchu na tym odcinku tranzytowym. 
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lanice vÿkonem této své sluZby. Ze vykonava skuteëné tuto sluzbu, potvrzuje se ürednimi zapisy 
prüvodnich vlakovych listin (vlakopis) a prisluinym zäznamem v jizdnich knizkdch tohoto 


i rsonalu. 


… 3. K opusténi obvodu Zeleznice jest zapottebi vykazu pasového kontrolniho titadu v nâdrañi, 
Pterÿ bude vydan pouze tehdy, bude-li odevzdän vykaz uvedeny v prvnim odstavci, a ktery plati 
louze pro obvod obce, ke které vÿménné stanice nälezi, nebo kterd jest této nejblize. Zbrané jest 
lfed opuSténim obvodu Zeleznice odloziti. 

| 4. Zaméstnanci sousedniho statu, bydlici trvale ve vyménné stanici, obdrZi pro volny pohyb 
la cizim uzemi dalëi ülevy, které budou podrobnéji uvedeny v pfislusnych ptipojovych smlouvach. 


+ 
t 


| 5. Zaméstnanci jsou opravnéni — s vyhradou celni prohlidky — vziti sebou pres hranici bez 
yrocleni takové predméty, které jsou ziejmé uréeny pro jejich osobni denni potfebu za sluzby 
“pri jizdé ze sluzby a do sluzby. 

_ 6. Visum sousedniho statu nebude poZadovdno od zaméëstnancü pouzivanych v pripojové 
‘à pokud jde o pobyt na tizemi oznaceném v odst. 3. tohoto ¢lanku. 


| 
| ZAVERECNY PROTOKOL. 


Pi podpisu této smlouvy dohodli se plnomocnici obou stran o tomto : 


K él. x. smlouvy. 


—._ Obé smluvni strany uëini vas zakonodérné nebo sprävni opatieni nutna k provedeni této 
smlouvy. 


K ël. 4. smlouvy. 


1. Pokud se tyée uzndni uvedeného v odst. 1. EL. 4., zjistuje se ve vzdjemné dohodé vÿslovné, 
Ze obé spravy vyhraZuji si pravo spoluuzivati pribéznych trati uvedenych v él. 4., zejména zfiditi 
| téZ odbocky. 
2. Vlaky jedouci z Ceskoslovenska pres Marklowice do Ceského TéSina nebo opaëné nesméji 
vastavavoti na polském tizemi a züstane proto stanice Marklowice pro tuto dopravu uzaviena jako 
ed tim. Tato neprerusen4 prübéénä doprava bude v celni, pasové a cizinecko-policejni sluzbé 
S obou stran osvobozena od jakéhokoliv vstupniho, prübééného nebo vystupniho odbaveni. 
boustranné pohraniéni dozorti sluZbé züstävä véak i naddle vyhraZeno pravo k primérenÿm 
hlédacim opatienim. TotézZ plati ohledné polskych pribéznych trati na éeskoslovenském tizemi. 


K él. 5. smlouvy. 


1. Stât ziskdvajici pribéZnou trat na cizim üzemi vstupuje stran této do soukromoprävniho 

poméru diivéjsiho vlastnika této pribéZné trati v kazdém sméru ; podléha tudiz co do této trati 
udni pravomoci druhého statu. 

2. Pouzije-li se prava, zaru¢eného v odst. 2., zanikä koncesni povinnost uzdrZovati provoz 

Na prübézné trati. 
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Do Artykulu 6 Konwencji. 


1. Obie Umawiajace sie Strony uznaja, ze Zarzady sasiednie beda mogty rozpoczaé wykonywe 
stuzby na stacjach zdawczo-odbiorczych dopiero wéwczas, gdy dopelnione zostana warunki prz 
wstepne, konieczne dla pomieszczenia posterunkéw stuzbowych, ktére wchodza w rachube 


2. Dopdéki za$ stacja zdawczo-odbiorcza nie bedzie urzadzona w dostatecznej mie 
komunikacja bedzie dokonywana w sposéb dotychczasowy, albo tez uméwione bedzie odrel 
jej uregulowanie tymczasowe, ktére nie przesadzi ostatecznego uregulowania. 


3. Przejécie kolejowe Sianki — UzZok oraz przejécie kolejowe Woronienka — Jasina zosté 
otwarte jak najrychlej po podpisaniu niniejszej Konwencji. À 

4. Warunki przewozu poczty, ambulanséw pocztowych po szlakach pogranicznych az 
stacji zdawczo-odbiorczej na sasiednim obszarze, beda uméwione pomiedzy wlasciwym Zarzad 
pocztowym a Zarzadem kolejowym, dokonywajacym tego przewozu. Obie Umawiajace sie Stre 
uznaja odno$ne umowy, a w szczegélnoéci takze te, ktdre sie odnosza do za$wiadczen, potrzebn] 
dla wolnej jazdy personelu pocztowego w wykonywaniu ambulansowej stuzby pocztowei. 


DojArtykulu 6317 Konwencji. 


Obie Umawiajace sie Strony sa zgodne co do tego, zeby we wlaéciwym czasie wziaé pod uw 
ewentualnie nowe uregulowanie stosunkéw na zasadzie wspélnoéci (stacyj wspolnych). 


Dol Artykutu 7 Konwencjt. 


1. Obie Umawiajace sie Strony sa zgodne co do tego, ze sa uprawnione pozostawié nat 
posterunki celne i paszportowe, znajdujace sie na obszarze sasiedniego Pañstwa. 


2. Zarzady kolejowe podadza wladzom celnym i paszportowym zawczasu do wiadomo 
tak rozklady jazdy regularnych pociagéw, jak i kazda zamierzona albo rzeczywi$cie dokona 
Zmiane tych rozktadéw jazdy. Stacje graniczne beda poza tem zawczasu zglaszaé wymieniony 
posterunkom granicznym przybycie kazdego nadzwyczajnego pociagu (wlacznie z jazda 
parowozoéw i drezyn). 


Do Artykuiu7 1/8’ Konwencjt. 


1. Oba Zarzady kolejowe doloza starañ,aby we wzajemnej komunikacji kolejowej by 
dotaczane do przesytek towarowych przepisane dokumenty celne, ktére maja byé wrecza 
Urzedowi celnemu Pañstwa sasiedniego. 


2. O ile sprawa tych dokumentéw celnych nie bedzie uregulowana inaczej osobnemi umowar 
nalezy do przesylek towarowych dolaczaé dwa egzemplarze deklaracji pierwotnej (deklara 
celnej nadawcy), ktére wrecza sie Urzedowi celnemu Panstwa sasiedniego. Przy przesylka 
zbiorowych, o ile zawarto$é tychze nie jest wyszczegélniona w liécie przewozowym, nadawca jy 
obowiazany dolaczyé specyfikacje w 4 egzemplarzach. Poza tem kolej prowadzaca ruch pra 
granice celna, powinna po przybyciu kazdego pociagu, w sklad ktérego oprécz wagonu sluzbowe 


3. Bagaze winny byézgloszone Urzedowi celnemu przez wreczenie wykazu zdawczego 
dwôch egzemplarzach. 


4. Formularze kolejowo-celnych wykazéw zdawezych maja byé dwujezyczne ; wzory t 
formularzy beda ustalone w porozumieniu wzajemnem wlasciwych Zarzadow. 
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K él. 6. smlouvy. 


© x. Obëé smluvni strany uznévaji, Ze vykon sluzby sousednimi spravami ve vyménnych stanicich 
ide moëno uskuteëniti terpve tehdy, a% budou splnény podminky nutné pro umisténi prislusnych 
MazZeben. 
3} 2. Pokud véak vÿménné stanice nebude dostateénÿm zpüsobem vybudoväna, bude provoz 
B-ovddén dosavadnim zpüsobem, nebo bude sjednäna bez üjmy pro koneënou tpravu zvlastni 
cozatimni üprava. 
3. P¥echod UZok — Sianki a pechod pres Jasinu — Woronienku bude po podpisu této smlouvy 
tevren co nejdrive. 
4. Pokud se tyée podminek pro prepravu poëty, ambulantnich poëtovnich vozi a poStovnich 
jJaméstnanct na ptipojovych tratich az do vyménné stanice na cizim üzemf, budou tyto podminky 
edndny mezi p'islusnou poStovni spravou a ÿelezniéni spravou, obstarävajici provoz. Obé smluvni 
d-rany uznaji prislusné smlouvy, zejména té% ohledné vÿkazü pro volnou jizdu postovniho personälu 
Ne vykonu ambulantni poStovni sluzby. 


(À 


K ël. 6. a 7. smlouvy. 


Ju Obé smluvni strany shoduji se v tom, Ze v prihodném okamziku budou uyazZovati o p'ipadné 
hové upravé podle zdsady spoletenstvi (spoleëné stanice). 


K él. 7. smlouvy. 


Île x. Obé smluvni strany shoduji se v tom, Ze jsou oprävnëény ponechati i nadäle celni a pasové 
ifady jsouci na tizem{ sousedniho statu. 

ds 2. Zelezniéni spravy ozndmi véas celnim a pasovÿm tfadim jak jizdni tady pravidelnych 

Mlakü, tak kazdou zamyslenou nebo skuteéné provedenou zménu téchto jizdnich radi. Pohraniéni 

Btanice ohldsi kromé toho vas uvedenÿm pohraniënim tiiadim pfijezd ka%dého mimoïédného 

vlaku (véetné jizd stroja a dresin). 


su K él. 7. a 8. smlouvy. 
I. Obé Zelezniéni spravy se postaraji, aby ve vzäjemné Zelezniéni dopravé byly prilozeny 
tk zäsilkäm zbozi predepsané celni doklady, které jest odevzdati celnimu üïadu sousedniho statu. 
“ > Pokud nebude ohledné téchto celnich dokladü jinÿmi smlouvami stanoveno néco jiného, 

tno priloziti k zäsilkäm zboZi dva exempléïe prvotni prohlasky (celni prohlasky odesilatele), 
eré jest odevzdati celnimu tifadu sousedniho statu. Neni-li prohlé$eni o obsahu presné udäno 
D cisdnim listé, musi odesilatel priloZiti ke sbérnému zboëi podrobny vÿkaz obsahu ve étyfech 
hotovenich. Kromé toho mä Zeleznice, sprostiedkujici dopravu pres celni hranici, odevzdati 
nimu t¥adu druhého st4tu pri piijezdu kaZdého vlaku, jenZ ma kromé slu%ebniho vozu alespon 
den loZeny viz, dva exemplafe vlakového soupisu. U sbérného zbofi a u zäsilek v krytych vozech 
t kromé toho vyhotoviti a odevzdati prechodovy seznam ve dvou exempléïich. 


| 4 3. Cestovni zavazadla budou ohldgena celnimu tüïadu pfechodovÿm soupisem ve dyou 
exempléïich. 

“ 4. Formuléïe Zelezniéné-celnich p'edévacich dokladi budtez dyojjazyéné ; vzory téchto 
dokladti budou stanoveny obapolnou dohodou prisluSnych spray. 
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Do Artykulu 8 Konwencji. 


1. W razie zaprowadzenia trakcji elektrycznej na szlakach, schodzacych sie na stacji zdawcze 
odbiorczej, Pañstwo, na obszarze ktérego lezy ta stacja, ma prawo decyzji co do wyboru system 
pradu i co do rodzaju i sposobu elektrycznego wyposazenia tej stacji. Obcy Zarzad, wjezdzajae 
na stacje zdawczo-odbiorcza, wykona swoje urzadzenia dla trakcji elektrycznej w sposéb odpowiedk 
itak, aby normalny ruch Zarzadu miejscowego doznawat modliwie najmniejszych przeszkdd. Wszelk 
nadwyzke kosztéw budowlanych, wynikla z zetkniecia z obcym systemem pradu, poniesie Zarzé 
kolejowy, wjezdzajacy na obcy obszar i to takze wowczas, gdyby Zarzad wijezdzajacy na obe 
obszar wprowadzit elektryfikacje na stacji zdawezo-odbiorczej zanim miejscowy Zarzad postara 
sie o trakcje elektryczna na swoim szlaku. Blizsze postanowienia co do wykonania, jak réwnie 
co do uregulowania kwestji wlasnoéci, posiadania i utrzymania beda oméwione osobno. 


2. Obustronne Zarzady kolejowe beda uznawaly wzajemnie na szlakach pograniczn 
za$wiadczenia wolnej jazdy, wydane pracownikom kolejowym, pocztowym, celnym, finansowyr 
i sluzbie bezpieczeñstwa dla podrdzy stuzbowych. Dla jazd stuzbowych na szlaku pograniczn 
sasiedniego Zarzadu, dokonywanych przez parowozowy i konduktorski personel Zarzadt 
prowadzacego pociagi do stacji zdawczo-odbiorczej, wystarcza wpis do raportu z jazdy odnogneg 
pociagu. i 
Do Artykutu 10 Konwencji. 

O ile w polsko-czeskostowackiej Konwencji handlowej beda przewidziane korzystniejsa 
postanowienia co do praw obywateli Pañstwa na obcym obszarze, beda one miarodajne. 


Do Artykulu 35 Konwencji, 


1. Konwencja wejdzie w zycie co do poszczegdlnych przej$é poczawszy od dnia 15 miesia di 
biezacego albo od 1 dnia miesiaca nastepujacego po dokonanem obustronnem zatwierdzeni 
odno$nej umowy granicznej. 


n 


2. Umawiajaca sie Strona, ktéra przedstawila wniosek o zmiane, Zlozy Stronie drugil 
odpowiedni projekt. Druga Umawiajaca sie Strona wypowie sie co do niego najpdzniej w ciag 
dwôch miesiecy i w danym razie moze przedstawié projekt przeciwny. Nastepnie rozpoczna S$} 
rokowania. 


PRAGA, dnia 30 maja 1927 r. § 


(—) Bronistaw CHODKIEWICZ m. p. 
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K a. 8. smlouvy. 


1. Bude-li na tratich sbihajicich se ve vyménné stanici zavedena elektrickä vozba, ma stat, 
‘cho tizemi tato stanice leZi, pravo urCiti, jaka soustava proudu m4 byti zvolena, jakoz i druh 
püsob elektrické vyzbroje této stanice. Cizi sprava vjiZdéjici do vyménné stanice opatti svoje 
izeni pro elektrickou vozbu vhodné a takovym zpüsobem, aby pravidelny provoz domaci spravy 
_ruSen pokud moZno nejméné. VSechny vyssi stavebni naklady vyplyvajici ze styku s cizi 
istavou proudu bude hraditi Zeleznitni sprava vjizdéjici na cizi izemi a to i tehdy, kdyz elektrisace 
a provedena spravou vjizdéjici na cizi äzemi ve vyménné stanici diive, nez domaci sprava 
tila elektrickou vozbu pro svoji traf. BlizSi ustanoveni pro provadéni jakoZ i pro upravu . 
stnictvi, drzeni a udrzoväni budou sjednana zvlast. 


2. Obé Zelezniéni spravy budou navzäjem uznavati na pohraniénich ptipojovych tratich 
dni prikazy vydané sousedni spravou eleznitnim, poStovnim, celnim, finanënim a bezpeënostnim 
néstnancüm pro jejich sluZebni cesty. Pro strojni a jizdni personal vozbu obstarävajici spravy 
& pro slu%ebni jizdy na pohranitni piipojové trati zäpis ve vlakopisu onoho vlaku. 


K él. 10. smlouvy. 


Pokud v polsko-teskoslovenské obchodni smlouvé budou piiznivéj#i ustanoveni o vykonu 
Sy stétnich prisluënikü na cizim izemi, budou rozhodnymi tato ustanoveni. 


K &. 35. smlouvy. 


1. Ohledné jednotlivych piechodt nabude smlouva püsobnosti od 15. dne bézného nebo od 
dne nejblize piistiho mésice po oboustranném schvdleni pisluëné pripojové smlouvy. 


2. Smluvni strana, je podä navrh na zménu, predlo#i prislusny nâvrh druhé smluvni strau 
ize pripadné 


“hé smluvni strana zaujme k tomu stanovisko nejpozdéji do dvou mésicu a m 
edloziti protindvrh. Potom bude jednani zahdjeno. 


V PRAZE, dne 30. kvétna 1927. Pia ea 
r. K. KrOFTA v. 7. 


Dr. Emil Novotny 0. 7. 
pie certifiée conforme : 
raha, le 22 mars 1930. 


| Dr Jan Opotensky, 
Directeur des Archives. 


1 TRADUCTION. 


N° 2251. — CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLIQUE POLONAISE 
LA RÉPUBLIQUE TCHÉCOSLOVAQUE CONCERNANT LA RÉGL 
MENTATION DU TRAFIC FERROVIAIRE ENTRE LES DE 
PAYS. SIGNEE A PRAGUE, LE 30 MAI 1927. 


La POLOGNE, d’une part, et LA TCHÉCOSLOVAQUIE, d’autre part, animées du désir de réglemen 
le trafic ferroviaire entre les deux pays, ont décidé de conclure une convention appropriée et 
désigné à cet effet comme plénipotentiaires : 


LA PoLocne : 
M. Bronislaw CHopxrewicz, chef de section ; 
LA TCHÉCOSLOVAQUIE : 


Le Dt Kamil Krorta, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire ; et 
Le Dt Emil Novorny, chef de section au Ministére des Chemins de fer; 


Lesquels, aprés avoir échangé leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sc 
convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


LoIs ET RÈGLEMENTS GÉNÉRAUX. 


I. Les dispositions de la présente convention pue au trafic ferroviaire des personn 
des bagages et des marchandises entre la Pologne et la Ù 


contraires de la présente convention, on appliquera dans chaque cas d’espèce les dispositions ¢ 


propre territoire (cf. Protocole final). 
2. La présente convention ne confère aucun droit aux tiers. 


Article 2. 


PROPRIÉTÉ ET USAGE DES INSTALLATIONS FERROVIAIRES. 


Les terrains, bâtiments, constructions et installations situés soit aux gares d'échange, soit ¢ 
les secteurs avoisinants jusqu’à la frontière territoriale, demeurent la propriété de l’Administrati 
de l'Etat sur le territoire duquel ils sont situés (Ad ninistration nationale, Administration local 
L'administration de l'Etat voisin (Administation étrangère, Administration voisine) a le droit « 
faire usage, conjointement ou non, avec l'autre Administration desdits terrains, bâtimen: 
constructions et installations dans les limites des dispositions de la présente convention ou 
accords particuliers. 


* Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations à titre d’information. 
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1 TRANSLATION. 


Mo. 2251. — CONVENTION BETWEEN THE POLISH REPUBLIC AND 
| THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC FOR THE REGULATION OF 
} RAILWAY TRAFFIC BETWEEN THE TWO COUNTRIES. SIGNED 


AT PRAGUE, MAY 30, 1927. 


ph _ Porann, ot the one part, and CZECHOSLOVAKIA, of the other part, being desirous of regulating 
Wailway traffic between the two countries, have resolved to conclude an agreement to this effect, . 
d have appointed the following Plenipotentiaries for that purpose : 


2OLAND : 
M. Bronistaw CHopKiEwicz, Head of Department ; 


CZECHOSLOVAKIA : 
Dr. Kamil Krorta, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary ; and 
Dr. Emil NovornŸ, Head of Section in the Ministry of Railways; @ 


AWuo, having communicated their full powers, found in good and due form. have agreed on the 
ollowing provisions: 


Article I. 


LAWS AND GENERAL REGULATIONS. 


1. The provisions ot the present Convention shall apply to passenger, luggage and goods | 
Mraffic between Poland and Czechoslovakia. The provisions of international agreements concerning 
railway traffic to which the Contracting Parties have acceded shall also be applicable, together 
‘with similar agreements and tariffs concluded between the two Contracting Parties, and, finally, 
the laws and regulations of either State in its own territory, except as otherwise provided in the 


present Convention (see Final Protocol). 


2. The present Conventionïconfers no rights on any third party. 


Article 2. 


OwNERSHIP AND UsE oF RAILWAY INSTALLATIONS. | 


All lands, buildings, premises and installations at exchange stations and on the adjacent 
sections up to the frontier shall remain the property of the Administration of that State on whose. 
4 territory they are situated (national Administration, local Administration). The Administration 
of the neighbouring State (foreign Administration, neighbouring Administration) shall be entitled 
to their use or joint use within the limits of the provisions of this Convention or of special agreements. 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information. 
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Article 3. 


FONCTIONNEMENT DU SERVICE. 


Les deux Parties contractantes tiendront compte des nécessités des communications réciproques | 
et directes et veilleront à ce que le trafic ferroviaire entre les deux Etats fonctionne sans aucun ” 
retard inutile. a 7 

En particulier, les services des chemins de fer et des postes, ainsi que les formalités relatives L 
aux douanes, au contrôle des passeports et à d’autres services, seront réglées de manière que le kr 
transport des personnes, des bagages et des marchandises ait lieu le plus rapidement possible. "M 


re 


Article 4. 
SECTEURS DE TRANSIT. 


1. Chaque Partie contractante garantit à l’autre Partie que le trafic ferroviaire fonctionnera 
librement et sans restriction sur la partie des lignes qui traverse sur une certaine distance le terrisl.. 
toire de l’autre Etat ; le service sera organisé de façon que le trafic ferroviaire fonctionne, dans ces 
secteurs qui traversent le territoire de l’autre Etat, sous la direction de l'Administration chargée 
de l'exploitation, de la même manière et dans les mêmes conditions que sur la ligne principale: 
En outre, les deux Parties contractantes reconnaissent mutuellement les droits existant à l'égard 
de ces secteurs de transit en vertu des concessions et des arrangements en vigueur en ce qui concerné 
la ligne principale ; les droits de souveraineté et de surveillance de l'Etat sur le territoire duquel}, 
le secteur de transit est situé demeurent intacts et sont pleinement reconnus (cf. Protocole final)... 


2. Il est convenu, en ce qui concerne les divers secteurs de transit, que : 


a) Le secteur de la ligne d’intérét local de la Compagnie privée Svinov Vitkovicel 

— Cesky TéSin exploité par les Chemins de fer de l'Etat tchécoslovaque, traverse le! 
territoire polonais entre le kilométre 1,057 et le kilométre 5,935, soit, sur une distance d ef 
4 ,878 km. | 
Le secteur polonais de la ligne Cieszyn Bobrowka — Cesky TéSin, depuis la frontiè | 
territoriale près de Cieszyn, jusqu’à sa jonction avec l’embranchement de ladite lignes) 
locale, continuera a étre utilisé conjointement (péage) par les Chemins de fer de l’Etati 
polonais, d’une part, et la Compagnie ferroviaire locale précitée ou par l'Administration! 
chargée de l'exploitation de cette ligne, d'autre part. 
En ce qui concerne l'entretien des deux ponts frontières sur l’Olza qui sont traversésk 

par la frontière (l’Olza), l'Administration des Chemins de fer de l'Etat polonais (P. K. P.)j; 
se chargera d’entretenir entièrement pour son compte le pont situé près de la gare den 
esky Té€Sin, c’est-à-dire l’armature en fer du pont, ainsi que la voie et la route 
carrossable ; d’autre part, l’Administration des Chemins de fer de l'Etat tchécoslovaque 
(C. S. D.) sera chargée, dans la même mesure et dans les mêmes conditions, de l’entretienM 
de l’autre pont (situé près de Marklovice). Les dispositions particulières et notamment 
celles relatives à l’entretien des ponts, de la voie commune ét des autres parties du secteur“ 
de transit, ainsi que les dispositions relatives à la réglementation du trafic, seront fixées 
dans l'accord frontalier concernant la gare de Cesky TéSin. | 
b) La ligne Tarnow-Leluchow des Chemins de fer de l'Etat polonais pénètre dans le’ 
territoire tchécoslovaque au kilomètre 117,278, entre les gares de Piwniczna et d ef 
Zegiestéw (commune cadastrale de Kasce), traverse ce territoire sur une distance de 179) 
mètres et rejoint la frontière au kilomètre 117,457. | l 
c) La ligne à voie étroite de la Compagnie privée Nowy Lupkow — Cisna exploitée 

par les chemins de fer de l'Etat polonais, franchit la frontière au kilomètre 15,883, | 
traverse le territoire tchécoslovaque sur une distance de 1137 mètres (communes cadas- 
trales de Telepovce et de Miniéek et regagne le territoire polonais au kilométre 17,020. 


,3- L’Administration des Chemins de fer de l'Etat polonais se chargera pour son propre compte 

de l’entretien et de la surveillance des secteurs mentionnés à l’alinéa 2, litt. b) et c). 4 
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Article 3. 
TRAFFIC ORGANISATION. 


. Both Contracting Parties shall take into consideration the requirements of reciprocal: and 
rect traffic, and shall arrange that railway traffic between the two countries is carried on without 
ny unnecessary delay. In particular, railway, postal, Customs, passport and other services 
all be operated in such a way that the conveyance of passengers, luggage and goods is effected 


; rapidly as possible. 


Article 4. 
TRANSIT SECTIONS. 


1. Both Contracting Parties guarantee each other the free and unrestricted working of railway 
vaffic on those railway lines which, on a certain section, traverse the territory of the other State, 
M-rangements being made so that railway traffic on such sections traversing the territory of the 
ther State shall be carried on by the operating Administration in the same way and on the same 
nditions as on the main line. The two Contracting Parties, moreover, shall mutually 
knowledge the legal relations existing in connection with such transit sections, based on existing 
Noncessions and agreements respecting the main line, without prejudice to and in full recognition 
WE the sovereign and supervisory rights of the State in whose territory the transit section is situated 
Nice Final Protocol). 
2. As regards these transit sections individually, it is agreed that : 
(a) The section of the track of the Svinov Vitkovice — Cesky TéSin Private Local 
Railway which is under the management of the Czechoslovak State Railways passes 
through Polish territory between 1.057 km. and 5.935 km., ie. for a distance of 


4.878 km. 
The Polish section of the Cieszyn Bobr6wka — Cesky TéSin line from the frontier near 


! Cieszyn to the junction with the said local railway shall continue to be jointly used (péage) 
| by the Polish State Railways and the said local railway or the Administration operating 


1 the railway traffic thereon. 


| The maintenance of the sea frontier bridges over the river Olza, intersected by the 

frontier (the Olza), shall be so organised that the Administration of the Polish State 
| Railways (P. K. P.) shall maintain at its own cost entirely the bridge near Cesky TéSin 
station, viz., the iron bridge structure, including the tracks and the road for wheeled 
ñ traffic, while the Administration of the Czechoslovak State Railways (C. S. D.) shall be 
: responsible for maintaining the other bridge (near Marklowice), to the same extent and 
7 on the same conditions. More detailed provisions, particularly in respect of the 
1 maintenance of the bridges, the track in joint use, and the remaining parts of the transit 
- section, as well as for the regulation of traffic, shall be laid down in the relevant frontier 

agreement (for Cesky TéSin station). 

(b) The Tarnéw-Leluchéw line of the Polish State Railways enters Czechoslovak 
territory at 117.278 km., between Piwniczna and Zegiestéw stations, in the cadastral 
commune of KaSce, traverses it for a distance of 179 metres, and recrosses the frontier 
at 117.457 km. 

‘ (c) The line of the Nowy Lupkéw — Cisna Private Narrow-Gauge Railway, 

administered by the Polish State Railways, crosses the frontier at 15.883 km., traverses 

L Czechoslovak territory in the cadastral communes of Telepovce and MniSek for a distance 
of 1137 metres, and rejoins Polish territory at 17.020 km. 


3. The sections of track referred to in paragraph 2, (b) and (c) shall be maintained and 
inspected by the Administration of the Polish State Railways at its own expense. 
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À 


4. Les ouvriers qui franchiront la frontière et qui séjourneront dans les secteurs de transi 
récités observeront les dispositions adoptées d’une façon générale pour le personnel (article 13) 


es autorités compétentes du service de contrôle frontalier devront être avisées avant que les travau 
en question soient entrepris. 


(Cf. Protocole final.) 


| 
Article 5. 


EXPIRATION ET RACHAT DES CONCESSIONS AFFERENTES AUX SECTEURS DE TRANSIT. 


1. Lorsque les secteurs de transit visés à l’article 4 appartiennent à des compagnies privée! 
1a partie de la ligne qui est située sur le territoire de l'Etat étranger (secteur de transit) sera acqui 
en même temps que la ligne principale si la compagnie privée est rachetée avant l'expiration de Il. 
concession, sous résérve toutefois du maintien intégral, en ce qui concerne ledit secteur de transi: 
tant des droits de souveraineté et de contrôle de l’État sur le territoire duquel se trouve le secte 
de transit ainsi racheté, que des clauses de la concession primitive. 

Par contre, à l’expiration de la concession, chaque Etat devient propriétaire du secteur de 
voie ferrée appartenant à l’ancienne compagnie privée qui est situé sur son territoire, conformément 
aux clauses de la concession. Toutefois, l'Etat qui devient propriétaire du secteur de transit par suit? 
de l’expiration de la concession permettra à l'Administration qui exploite ce secteur de continues 
à en faire usage gratuitement, sous réserve des dispositions de l’article 4, alinéa premier. 


| 

2. Chacune des Parties contractantes reconnaît à l’autre Partie le droit de transférer sur so 

propre territoire le secteur de la ligne situé sur le territoire de l’autre Etat (secteur de transit). | | 

dispositions particulières, notamment celles relatives au règlement des droits de propriété, seronff,. 
déterminées dans ce cas par voie d'accord particulier. 


bi 


Article 6. 


POINTS DE PASSAGES FERROVIAIRES, GARES D'ÉCHANGE. 


: À chaque point de passage ferroviaire entre les deux Etats, correspondra une gare d'échange 
à savoir : » 


Points de passage 


Gareo d'échange 
Zebrzydowice — Petrovice 


Zebrzydowice 
Cieszyn Bobr6wka — Cesky Tékin Cesky Tésin | 
Zwardon — Skalité Zwardon 
Czarny Dunajec — Such4 Hora Suchä Hora ( 
Muszyna — Orlov na Slov. Orlov na Slov. | 
Lupké6w — Medzilaborce Medzilaborce 5 
Sianki — Uzok Sianki 
Lawoczne — Volovec Lawoczne 


Woronienka — Jasina Jasina 

(cf. Protocole final.) 
Article 7. 
GARES DE DÉDOUANEMENT ET DE CONTRÔLE DE PASSEPORTS. 


I, Le dédouanement et le contrôle des passeports s’effectueront aux gares désignées ci-aprés. 


I 
Points de passage ferroviaire Du côlé polonais Du côlé tchécoslovaque 
Zebrzydowice — Petrovice Zebrzydowice Petrovice 
Cieszyn Bobréwka — Cesky Téëin Cieszyn — Bobréwka Cesky Téëin 
Zwardon — Skalité Zwardon Skalité 
Czarny Dunajec — Suchd Hora Czarny Dunajec Sucha Hora 


N° 2251 
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M 4. Workmen crossing the frontier and remaining in the above-mentioned transit sections 
fall be subject to the provisions agreed upon regarding other staff (Article 13). Before the work 
i, question is begun the frontier control authorities concerned should be notified. 


(See Final Protocol.) 
Article 5. 


EXPIRY OF CONCESSIONS ON TRANSIT SECTIONS AND THEIR PURCHASE, 


l 


7 1. Where the transit sections referred to in Article 4 belong to a private railway company, 
M the event of such company being bought out before the concession expires, the part of the line 
'Mituated on the territory of the other State (transit section) shall be purchased together with the 
nain line, with the reservation, however, that, in respect of such transit section the sovereign and 
‘Supervisory rights of the State in whose territory the transit section so purchased is situated shall 
be fully maintained, as well as the conditions of the original concession. On the other hand, when 
‘lM, concession expires, each of the two States shall acquire proprietary rights in the section of the 
%ormer private railway situated in its territory, in accordance with the provisions of the concession. — 
lhe State which acquires the transit section in consequence of the concession’s expiry shall, however, 
Mbermit the Administration operating traffic thereon to continue to use it free of charge, subject 
Fo the conditions of Article 4, paragraph I. 

i 2. Each Contracting Party acknowledges the right of the other Party to transfer the section 
4>f a line situated in the teritory of the other State (transit section) to its own territory. More 
iMetailed provisions, particularly in respect of the settlement of property rights, shall in such case 
be provided for by a special agreement. 


Article 6. 


FRONTIER AND EXCHANGE STATIONS. 


i There shall be an exchange station for each frontier crossing between the two States, viz-: 


Crossing Station 
_ Zebrzydowice — Petrovice Zebrzydowice 
kw. Cieszyn Bobrowka — Cesky TéSin Cesky TéSin 
Zwardon — Skalité Zwardon 
Suchi Hora 


“_ Czarny Dunajec — Sucha Hora 
Muszyna — Orlov na Slov. Orlov na Slov. 
Lupkéw — Medzilaborce Medzilaborce 


© Sianki— Uzok Sianki 

…._ Lawoczne — Volovec Lawoczne 

—_ Woronienka — Jasina Jasina 

ee (See Final Protocol.) 
4 4 Article 7. 


CUSTOMS AND PASSPORT STATIONS. 


1. Customs and passport inspections shall take place at the following stations : 


Frontier Crossing Polish Czechoslovak 
Zebrzydowice — Petrovice Zebrzydowice Petrovice 
Cieszyn Bobrowka — Cesky TéSin Cieszyn Bobréwka Cesky TéSin 
Zwardon — Skalité Zwardon Skalité 
Czarny Dunajec — Suchä Hora Czarny Dunajec Suchä Hora 
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Points de passage ferroviatre Du côté polonais Du côté tchécoslovaq 
Muszyna — Orlov na Slov. Muszyna Orlov na Slov. 
Lupkôw — Medzilaborce Lupkow Medzilaborce 
Sianki — UzZok Sianki : Uzok 
Lawoczne — Volovec Lawoczne Volovec 
Woronienka — Jasina Woronienka Jasina 


2. Les dérogations et les modifications a apporter aux dispositions du présent article pourror 
étre convenues par voie Mpeg OR particulier en vue de satisfaire aux conditions et aux nécessi 
locales. 


3. L'organisation et le fonctionnement du service de la douane et du service des passeports 
ainsi que du contrôle des étrangers sur le territoire de chacun des Etats seront réglementés a 
moyen d'accords particuliers (cf. Protocole final). 


co 7 
io 


Article 8. 


POINT DE DEPART DU TARIF. MARCHE DES TRAINS ENTRE LA FRONTIÈRE ET LA GARE D ÉCHAN 
| 

; 1. La frontière nationale constituera le point de départ des tarifs. En conséquence, les rede 
vances tarifaires afférentes au secteur frontalier échoient en totalité à l'Administration nationale 


2. La marche des trains employés au trafic ferroviaire réciproque entre la frontière de l'Eta 
et la gare d'échange inclusivement sera assurée par l'Administration voisine contre remboursemen 
des frais de traction. (cf. Protocole final). 


3. Les frais occasionnés par la marche des trains, dus en vertu de l'alinéa précédent seron 
calculés sur la base de taxes unitaires. Le calcul de ces taxes sera établi sur la base de la longue 
du secteur compris entre la frontière et le milieu de la gare d'échange. La manière dont les taxes 
unitaires seront calculées et les comptes liquidés sera fixée par voie d'accord bilatéral spécial entr’ 
les administrations ferroviaires. 


| 
| 
| , 


Article 9. 


SERVICE DE L’EXPLOITATION A LA GARE D’ECHANGE. 
REPRESENTANTS DE L’ADMINISTRATION VOISINE. 


1. Le service ferroviaire à la gare d’ échange sera assuré par l'Administration nationale. Son) 
seules exceptées de ces dispositions les opérations spéciales du service dont la nature exige qu ’elles | 
soient effectuées par les organes propres de chaque administration, notamment le transfert et le 
contréle des wagons, le transfert des marchandises, etc. 


2. Au surplus, administration voisine a la faculté de désigner des représentants en vue de 
protéger ses intérêts, notamment en ce qui concerne le fonctionnement du service frontalier à le 
gare d'échange ; les rapports de ces représentants avec l'administration locale Berane fixés par des 
accords frontaliers spéciaux. 


3. Lors de l’organisation du service frontalier et du service aux points de passage, on s’arrangeré 
pour que le nombre des employés sur le territoire de l’autre Etat ne dépasse pas le chiffre strictement 
nécessaire pour assurer le service. 


i 


q 


Article Xo, 
SITUATION JURIDIQUE DES EMPLOYES DE L’ETAT VOISIN. 


1. La nationalité et les conditions de service et de travail des employés des deux Parties 
contractantes ne seront modifiées en aucune fagon en raison du fait que lesdits employés séjournen 
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Frontier Crossing Polish Czechoslovak 
ot, Muszyna — Orlov na Slov. Muszyna Orlov na Slov. 
| Eupkôw — Medzilaborce Lupkow Medzilaborce 

Sianki — Uzok Sianki Uzok 
Lawoczene — Volovec Lawoczene Volovec 
Woronienka — Jasina - Woronienka Jasina 


DU 2. Departures from and alterations in the provisions of this Article may be arranged by special 
Moreements adapted to local conditions and requirements. 


3. The organisations and operation of Customs and passport services in both States, as well 
s the aliens control service in the territory of either State, shall be regulated by special agreements 
see Final Protocol). 


Article 8. 


TARIFF TERMINAL POINT. WORKING OF TRAINS BETWEEN THE FRONTIER AND THE EXCHANGE 
: STATION. 


1. The national frontier shall be the terminal point for tariff purposes ; tariff receipts from 

rontier sections computed on this basis shall be payable in their entirety to the national 

Administration. 

2. Trains employed in railway traffic between the two countries shall be driven from the 

#rontier to the exchange station by the neighbouring Administration, subject to repayment of the 
ost of traction (see Final Protocol). 

_ 3. Traction costs due under the preceding paragraph shall be computed on the basis of unit 
‘ates. Such rates shall be reckoned on the distance from the frontier to the centre of the exchange 

Hstation. The method of computing unit rates and of settling accounts between the two countries 

shall be governed by a special bilateral agreement between the railway Administrations. 


, Article 9. 


ORKING REGULATIONS FOR THE EXCHANGE STATION. REPRESENTATION OF THE NEIGHBOURING 
ADMINISTRATION. 


1. Railway service at the exchange station shall, in principle, be in the hands of the loca 

Administration. Exceptions shall be made only in the case of such special duties as by thei 
éMnature require to be carried out by each Administration’s own organs, such as the handing-ove: 
and inspection of wagons, transfer of freight, etc. 

2. The neighbouring Administration, moreover, may, with a view to protecting its owr 
interests, more particularly in respect of the operation of the frontier service at the exchange station 
appoint representatives whose relations with the local Administration shall be regulated by specia 
frontier agreements. 

3. In making arrangements for service at the frontier and at frontier crossings, care shoulc 
be taken that only the number of employees strictly necessary for carrying out operations 1 
despatched to the territory of the other State. 


Article Xo. 


LEGAL STATUS OF EMPLOYEES OF THE NEIGHBOURING STATE. 


fi 1. The nationality, service relations and working conditions of employees of both Partie 
i shall not be affected in any way by reason of their residing or being seconded for dut; 
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sur! le territoire de l’autre Etat ou y sont détachés pour raison de service. Dans le cas notammer 
de fautes de service ou de fautes disciplinaires, les employés envoyés sur le territoire de l’auti 
Etat pour raisons de service tomberont sous le coup des dispositions législatives ou administrative 
de l’État auquel ils ressortissent et seront responsables à l’égard des autorités de cet Etat. | 


2. Toutefois, ces employés seront tenus d'observer les dispositions législatives générale 
notamment les dispositions pénales, les décrets administratifs et les règlements de police de l’Eta 
sur le territoire duquel ils ont été envoyés, à titre temporaire ou permanent, et à cet égard, à 
ressortissent à la juridiction des autorités de cet Etat. Toutefois, les autorités leur Se 
même protection qu'aux empoyés de l'Etat eux-mêmes. | 


3. Les employés, ainsi que les membres de leur famille, seront, sur le territoire de l’autre Etai 
exemptés de tout service dans l’armée de cet Etat et de toute redevance instituée en remplacemeni 
* du service militaire personnel, s’ils sont de nationalité étrangère. D’autre part, ils ne seront empêché 
en aucune façon de s'acquitter de leurs obligations militaires dans l'Etat auquel ils ressortissen’ 
En temps de paix comme en temps de guerre, ces employés ne seront assujettis aux prestation! 
exception faite de celles mentionnées dans la première phrase du présent alinéa, et aux réquisition 
militaires que dans la même mesure et suivant les mêmes règles que les nationaux ; en outre, 
dommages causés seront toujours réparés. 


4. En outre, les personnes mentionnées aux alinéas 1-3 seront dégagées, sur le territoire de l’Ete 
voisin, de toute obligation quant à l’exercice de fonctions de droit public auprès des tribunaul 
_ des autorités administratives de l'Etat ou des institutions locales autonomes, sauf en ce qui concert 

la tutelle (curatelle) de ressortissants de leur propre Etat. À | 


5. Ces employés, ainsi que les membres de leur famille, ont la faculté, mais non l'obligation dl 
faire usage des institutions culturelles situées sur le territoire de l’autre État. En ce qui concern) 
l’obligation scolaire des enfants de ces employés, c’est la législation de l'Etat qui a envoyé lesdit 
ouvriers qui est décisive. | 


6. S'ils sont des ressortissants de l'Etat qui les envoie, ces employés et les membres de le a 
famille qui vivent à leur foyer seront exemptés, dans la localité de l'Etat voisin où ils résident, di 
tous les impôts directs qui y sont prélevés par le Gouvernement, à l'exception des impôts d’ Eta 
auxquels ils seraient assujettis dans l'Etat voisin, même s’ils résidaient dans leur propre pays (te 
que l’impôt foncier). 


7. Les dispositions précédentes s'appliquent également mutatis mutandt aux domestique™ | 
pourvu qu'ils possèdent la nationalité de l'Etat qui a envoyé ces employés (cf. Protocole final} 


| 


Article xt. 
OBLIGATIONS DES EMPLOYÉS AFFECTÉS AU SERVICE FRONTALIER. 


1. Les Administrations veilleront, notamment, en donnant à leurs employés des instructions 
à cet effet, à ce que les relations demeurent cordiales et amicales dans l'intérêt commun du service à 
et à ce que l’on observe, de part et d'autre, une attitude pleine de tact ; elles veilleront notamme 
à ce que les employés s’entr’aident dans la mesure du possible et collaborent dans l'exécution di 
leurs fonctions. Les employés qui commettront des infractions à ces obligations seront rappelés s 
la demande des autorités compétentes de l'Etat voisin. 


2 ALES employés envoyés sur le territoire de l'Etat étranger pourront également être rappelé 
à la demande de l'administration locale s’ils commettent une faute grave dans le service ; ils peuvenk 
| également être rappelés s'ils font preuve notamment d’une incapacité persistante au point de vue 
du service ou au point de vue linguistique. 

3. Le personnel employé sur les locomotives et dans les trains qui se trouve en territoire étrange 
pour raisons de service doit observer, pour ce qui est de l’exécution du service, les réglements édicté: 
par les organes compétents de l’administration étrangère dans la mesure où cette administratiot 
est chargée de l'établissement de ces règlements par les dispositions des accords frontaliers ou pai 
les instructions de service établies en vertu de ces accords. 
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M the territory of the other State. In the case of administrative and disciplinary offences 
Grticularly, employees sent on duty to the territory of the other State shall be subject to the 
horities, rules and regulations of their own State. 


À 2. Nevertheless such employees shall be bound to observe the general provisions of the law, 

ore particularly of the criminal law, and the regulations and provisions of the administrative 
Bd police authorities, of the State to whose territory they have been temporarily or permanently 
t; and in this respect they shall be subject to the jurisdiction of the authorities of that State. 
ney shall, however, be guaranteed the same judicial protection as employees of the State itself. 


M 3. Employees and members of their families, if of foreign nationality, shall be exempt on the 

tritory of the other State from any kind of service in the army of such State, and from all dues 
vied in lieu of personal military service. On the other hand, no obstacle shall be raised to their 
Mscharging their military duties in the State to which they belong. In war-time and peace-time 
dey shall only be liable to services other than those referred to in the first sentence above, and 
i military requisitions, to the same extent and on the same basis as the local population, damage 


i Istained being always made good. 


4. The persons referred to in paragraphs 1-3 shall, moreover, be exempt from any obligation 
Bhatever to undertake functions under public law in courts of law, government administrative 
Hices or local government institutions in the territory of the neighbouring State, except in the 
use of guardianship (curatorship) of subjects of their own State. 

5. Employees and members of their families shall be entitled, but not bound, to use the 
d@lucational facilities available on the territory of the other State. The law of the State which 
Mint them shall prevail as regards compulsory school attendance for the children of such employees. 


6. Employees and members of their families residing with them in one household, provided 
ley are nationals of the State which sent them, shall be exempt in their place of residence in the 

Meighbouring State from all direct taxes levied by the Government, with the exception of the 
ational taxation to which they would be liable in the neighbouring State even though they resided 

1 their native country (e.g., taxes on immovable property). 

D 7. The above provisions shall. also apply mutatis mutandis. to domestic servants, provided 

ney are nationals of the State which sent them (see Final Protocol). 


Article It. 
Duties oF EMPLOYEES ENGAGED IN THE FRONTIER SERVICE. 


r. Administrations shall insist and make a point of seeing that their employees cultivate 
Ariendly and neighbourly relations with one another in the interests of the service and that a tactful 
ttitude is observed on both sides, both on and off duty, and ,more particularly, that employees 
lelp one another as far as possible and cooperate in carrying out their duties. Employees guilty 
Mf breaches of these obligations shall, at the request of the competent authorities of the neighbouring 
state, be recalled. Vs 
k 2. Employees sent into the territory of the other State shall similarly be recalled at the request 
‘bf the neighbouring Administration if they are guilty of a serious dereliction of their official duties, 
ind more particularly also if they persistently prove unsuitable from the standpoint of discharge 
of their duties or knowledge of languages. 
J 3. Locomotive and train crews, while on duty in foreign territory, shall be subject, as regards 
Nhe discharge of their duties, to the regulations of the competent organs of the foreign Administration, _ 
brovided the latter are entitled to issue such regulations under the provisions of frontier agreements _ 
pr of service regulations drawn up on the basis thereof. 


1) 

4 
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4. Les réclamations relatives à la conduite du personnel, qui seront adressées par l’Admini 
tration locale à l'Administration qui a envoyé ce personnel, devront être examinées immédiate 
et la décision prise sera communiquée à l’administration qui a formulé la réclamation. 


Article 12. 


SOUVERAINETE NATIONALE. PROTECTION DES POSTES DE SERVICE DE L’ETAT VOISIN. 


1. Sauf dispositions contraires de la présente convention, l'Etat sur le territoire duqueM 
gare d'échange et le secteur frontalier sont situés exerce les droits de souveraineté nationale sur] 
gares d'échange et sur le secteur frontalier jusqu’à la frontière de l'Etat. 7 


2. Il est interdit de faire intervenir les forces armées ou les forces de police d’un Etat sur | 
territoire de l’autre Etat. Si les fonctionnaires des postes du service frontalier d'un Etat ou l’exécutigy, 
des règlements de service de ces organes rencontrent une résistance sur le territoire de l’autre Etall 
ce dernier Etat mettra fin à cette résistance au moyen de ses organes propres et prendra les mes 
nécessaires pour assurer le libre fonctionnement de ces services. L’inspection ferroviaire et le servi 
de police ferroviaire seront protégés de la même manière. hi 


3. Chaque Partie contractante s'engage à prendre les mesures nécessaires pour permettre at 
postes de service de l’autre Etat de s'acquitter de leurs fonctions sans entrave dans I 
gares d'échange. Elle s'engage notamment à protéger la réception et l’envoi de fonds officiels, 
. papiers de valeur, de notes de service y compris les pièces jointes, et à veiller sur ces objets comm 
s'il s'agissait de ses envois propres. 4 

4. Les employés envoyés sur le territoire de l'Etat voisin seront autorisés à porter pendant 
service, comme en dehors du service, l'uniforme ou les insignes prescrits. Les employés qui ont" 
faculté ou l'obligation de porter des armes ne pourront les conserver sur eux que dans l’exerciil 
de leurs fonctions. : J 

I 


ll 


Article 13. 
| 


FRANCHISSEMENT DE LA FRONTIERE ET SEJOUR DANS L’ETAT VOISIN. A 

Les employés des administrations frontalières et des postes de service domiciliés sur le territoi 

de l'Etat étranger, les employés qui traversent la frontière pour des raisons de service, les agents d 
autorités supérieures chargés de contrôler le fonctionnement du service frontalier ne sont autorisi#} 
à franchir la frontière que moyennant production d’une pièce officielle indiquant leurs titres, leu 


fonctions et leur identité. On trouvera à l'annexe A, les dispositions de détail. 


Article 14. 


RESPONSABILITE EN CAS DE DOMMAGES. j 
_ I. Sauf dispositions contraires (article 15), la responsabilité pour les dommages et les accidenl 
qui surviendront dans le trafic ferroviaire entre la Pologne et la Tchécoslovaquie sera détermin 


conformément aux lois et règlements en vigueur à l'endroit où le dommage ou l'accident se 
produit (voir article premier). 


_ 2. La responsabilité et l'obligation de réparation d’une administration à l'égard de l’aut 
ainsi que le droit de recours seront déterminés dans un accord spécial ou dans les accords frontaliel 


Article 15. 
ASSURANCES SOCIALES. 


1. En matière d’assurances sociales (assurance sociale et assurance-accident) concernant a 
personnel employé de manière permanente ou temporaire exclusivement sur le territoire de l’Et # 
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1 4. Complaints as to the conduct of foreign personnel made by the local Administration to the 
‘W@ ministration which sent them must be dealt with immediately, and the result thereof communi- 
ed to the Administration complaining. 


Article 12. 
SOVEREIGNTY. PROTECTION OF THE OFFICIALS OF THE NEIGHBOURING STATE. 


ul x. Sovereign State rights over exchange stations and frontier sections up to the frontier shall, 
less otherwise provided for by the present Convention, belong to the State in whose territory 
» exchange station and frontier section are situated. 


2. It shall not be permissible to employ the armed or police forces of either State in the territory 
the other. Should resistance be offered to the organs of the frontier authorities of the one State 
ito their administrative orders in the territory of the other State, the latter shall counteract 
h resistance by its own organs and see that officials are not hampered or interfered with in the 
charge of their duties Similar support shall be afforded in carrying out railway inspection and 
way police services. 


3. Each of the Contracting Parties undertakes to see that officials of the neighbouring State 
not impeded in the discharge of their duty at exchange stations, and shall take special precautions 
Mrarding the receipt and despatch of official funds, securities, service notices and their annexes, 
ing the same care of these as of their own property. 


4. Employees sent into the territory of the neighbouring State shall be entitled to wear, 
th on and off duty, the prescribed service uniform or service badges. If entitled or obliged to 
arms, they may retain them only when discharging their duties. 


Article 13. 
CROSSING OF THE FRONTIER AND RESIDENCE IN THE NEIGHBOURING STATE. 


Employees of frontier authorities and administrative offices, resident in the territory of the 
her State, as well as employees crossing the frontier to discharge their duties, and the officials 
m@ higher authorities delegated to inspect the operation of frontier services, may freely cross the 
\@mntier in the neighbourhood of the frontier station on simple production of an official warrant 
ifying their rank in the service, their duties and their identity. More detailed provisions will 
found in Annex A. 


Article 14. 
RESPONSIBILITY FOR DAMAGE. 


| 1. Except as otherwise provided (Article 15), responsibility for damage and accidents in 
i@lway trafic between Poland and Czechoslovakia shall be determined by the laws and 
-@ulations in force in the place where the damage or accident occurs (see Article 1). 


im 2. Responsibility and liability for compensation as between the two railway Administrations, 
Æd the right of appeal, shall be regulated by a special agreement or by frontier agreements. 


Article 15. 
SOCIAL INSURANCE. 


si x. As regards social insurance (social and accident insurance) in the case of employees 
\f™@tmanently or temporarily engaged in the territory of the neighbouring State, only the laws of 
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voisin, on appliquera les dispositions légales de l'Etat sur le territoire duquel se trouve le sièg 
Vadministration qui a nommé ce personnel. Les autorités administratives suprémes des ¢ 
Etats pourront se mettre d'accord pour déroger ou instituer des exceptions à ce principe. 

2. Sont compétents pour assurer l'exécution des assurances sociales visées à l'alinéa pre! 
et pour trancher les litiges y relatifs, les organes d'assurance (c'est-à-dire, l'institution qu 
l'assurance à sa charge), les autorités administratives ou les tribunaux de l'Etat dont les disposit 
légales sont applicables en vertu de l'alinéa précédent. 

3. Une assurance dont l'exécution, en vertu des dispositions précédentes, est assurée con 
mément aux dispositions légales de l’autre Etat produira les mêmes effets juridiques en ce 
concerne la responsabilité civile de l'employeur qu'une assurance exécutée conformément 
dispositions de la législation nationale ; en conséquence, la compagnie de chemins de fer vor 
au service duquel un employé étranger des chemins de fer a eu un accident sera traitée à cet € 
comme s’il s'agissait d'une compagnie de chemins de fer nationale. Par conséquent, les d 
administrations voisines ne pourront pas, dans ce cas, exercer un droit de recours vis-à-vis l’unel} 
l'autre. 


Article 16. 


ASSISTANCE EN CAS DE MALADIE OU D’ACCIDENT. 


t. En cas de maladie ou d'accident, la même assistance sera accordée aux employés 
l'administration voisine et aux membres de leur famille qu'aux propres employés de l’administre 
intéressée et aux membres de leur famille. 

2. L'administration dont dépend ce personnel remboursera les frais encourus de ce! 
à l'administration qui a prêté assistance; elle effectuera ce remboursement soit pour son pro 
compte, soit pour le compte de la Caisse d’assurance-maladie qui doit accorder les prestatié 
en question. 

3. Les frais visés à l’alinéa 2 ne seront remboursés que sur production d’un certificat du méd 
consultant, attestant que l'assistance médicale était nécessaire et qu'elle correspondait à la na 
de la maladie ou de la blessure, ainsi qu’à la situation du malade. 


Article 17. 
LANGUES EMPLOYÉES DANS LES RAPPORTS MUTUELS DES ADMINISTRATIONS. 


= x. Les administrations ferroviaires emploieront leur langue officielle pour correspondre ef 
es. 
2. Les communications télégraphiques et les notes écrites échangées pour des questions 
service, et rédigées dans la langue officielle de l'Etat d’origine, y compris la correspondance € 
gare d’échange, seront toujours traduites, à la gare d'échange, dans la langue officielle de VT 
de destination, par les organes de cet Etat et seront acheminées conjointement avec la traduct 
On ne traduira pas les communications télégraphiques et les notes écrites destinées aux Ministt 
aux directions et aux chefs de l'exploitation, ni les communications rédigées en une autre lan 


qui passent uniquement en transit sur le territoire de l’un ou de l’autre Etat. 

3. La manœuvre des trains à la gare d'échange s'effectuera d'après les règlements 
l'administration chargée du service de la traction et dans la langue officielle de cette administrat 
Toute dérogation à ce principe devra être indiquée dans les accords frontaliers. 

4. Les dénominations et les inscriptions des gares d'échange seront établies d'après 
règlements internes de l'Etat sur le territoire duquel ces gares sont situées. Les autres inscripti 
destinées aux voyageurs, devront être rédigées dans la langue officielle des deux administrat 
le texte rédigé dans la langue officielle de l'administration locale devant toujours être placé 
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State in whose territory the Administration employing such personnel is situated, shall be 
icable. Departures from and exceptions to this principle may be determined by an agreement 


ween the supreme administrative authorities of the two States. 

ape 2. The insurer (the institution bearing the insurance charge), administrative authorities or 
tin qijerts of the State whose laws are applicable under the preceding paragraph, shall be competent 
iysiorganise the social insurance referred to in paragraph 1 and to settle disputed cases. 


le si 
des 4 
Ie. 


‘cil 3. Insurance complying with the above provisions, and effected in accordance with the laws 
‘augithe other State, shall have the same legal validity as regards the employer’s civil liability as 
énent urance effected in accordance with the local laws : thus, a neighbouring railway in whose service 
br woreign railway employee has met with an accident shall in this respect be treated on an equality 

h the national railway. The right of appeal may not, accordingly, be exercised in such cases 


à cet & 
sf between the two neighbouring Administrations. 


vis 


Article 16. 


SICKNESS AND ACCIDENT BENEFITS. 


nploy 1. Inthe case of sickness and accidents, the same assistance shall be accorded to the personnel 
inst the neighbouring Administration and to members of their families as is extended to the personnel] 
d dependents of the home Administration. ù 
&œ@ 2. The expenses incurred in this connection shall be reimbursed to the Administration providing 
smile relief by the Administration to which the personnel concerned belongs or, through the latter. 


prestad k the Health Insurance Fund liable therefore. 


dune 3. Reimbursement as provided for under paragraph 2 will only be made upon the certificate 
ik the doctor attending the case to the effect that medical assistance was necessary and was if 


Beping with the nature of the sickness or injury, and also with the circumstances of the patient 


Article 17. 


MUTUAL RELATIONS IN THE MATTER OF LANGUAGE. 


x. Each of the railway Administrations shall use its own official language in communicating 


h the other. 
. 2. Telegraphic and written communications between the two 
afted in the official language of the State of origin including exchange station correspondence 
always be translated at the exchange station by the organs of the receiving State into th 
Hiicial language of the latter and forwarded together with the translation. No translation shal 
> made of telegraphic and written communications for Ministries of Communications and Trafñ 
irectors or managers, nor of communications in another language which are merely passing throug! 
le territory of one or both States in transit. 
§ 3. The despatch of trains at the exchange station shall be effected in accordance with th 
ulations and in the official language of the Administration operating the traction service 
xceptions to this rule must be laid down in frontier agreements. 
4. The internal regulations of the State in whose territory the stations concerned are situate 
be applicable in the case of the names of, and notices shown in, exchange stations. Othe 


tices for the information of travellers must 
notice in the official language of the local Administration being placed first. 


countries on railway matters 
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5. Les fonctionnaires du service frontalier (postes du service frontalier) de l'Etat voisin, aim 
que les représentants de l’administration voisine (article 9) sont autorisés à apposer, près des locat 
officiels qui leur sont affectés dans le périmètre de la gare d'échange, des écriteaux rédigés dai 
leur langue officielle et portant dans chaque cas les couleurs et les emblèmes de leur Etat. 


6. Les employés d'un même Etat pourront communiquer librement entre eux dans leur langü 
même pour le service, lorsqu'ils se trouveront sur le territoire de l’autre Etat. 1 


7. L'administration de la gare d'échange devra afficher à un endroit convenable ou à l’endrol 
habituellement utilisé à cette fin, les instructions de service, horaires, etc, rédigés dans la lang 
officielle de l'administration voisine et qui lui seront fournis à cet effet par cette administratior 


' 14] 
À 


Article 18. 


2 


SERVICE DE L'EXPLOITATION DANS LES GARES D'ÉCHANGE ET SUR LES SECTEURS FRONTIÈRES. 


1. Les détails relatifs à l’usage de la gare d’échange aux fins de l'exploitation, ainsi que k 
détails concernant le transfert et la prise en charge des wagons, des bagages, et des marchandises 
la manœuvre des wagons et l'emploi du personnel étranger, ainsi que les détails concernant ] 
service de traction dans le secteur compris entre la frontière d'Etat et la gare d'échange, serom 
réglés dans les accords frontaliers. 4 


‘ 2. En principe, les locomotives qui amènent les trains de l’administration voisine, ne pourron 
pas servir 4 la manceuvre dans les gares d’échange, 4 


3. Chaque administration reconnaitra les règlements et les examens de l’autre administratio 
pour apprécier si le personnel appelé à être employé sur le territoire étranger, et les locomotives 
affectées à ce service réunissent les qualités requises. Toutefois, ces dispositions ne s’appliqueni 
aux locomotives que si elles satisfont aux besoins techniques des secteurs en question. | 


4. L'administration locale sera responsable du personnel étranger qu’elle emploiera à son servie | 
à titre exceptionnel. 


Article 19. 


INSTRUCTIONS DE SERVICE ET MODIFICATION DE CES INSTRUCTIONS. 


1. Les administrations ferroviaires se transmettront gratuitement et en temps utile, les règ : 
ments, instructions et autres documents nécessaires pour assurer le service frontalier. En cay 


A 


d'urgence, la gare d’échange pourra s'adresser directement à ce sujet à l’autre administratior 


2. L'administration locale est tenue d’aviser à temps l’administration voisine de toutes le 
modifications concernant le service frontalier aux points de passage, afin que l’administratio 
voisine soit en mesure d’en informer son personnel. Il conviendra, en particulier, de notifier le 
modifications des règlements d'exploitation ainsi que les modifications apportées aux installation 
de la gare d'échange et du secteur frontalier, si ces modifications /peuvent avoir une répercussioh 
sur l'exécution du service. | i 


Article 20. 


SURVEILLANCE ET ENTRETIEN DES BATIMENTS ET DES INSTALLATIONS FERROVIAIRES, DES BUREA 
ET DES LOCAUX RESERVES A L’ADMINISTRATION VOISINE. PLANS. 


. I, Chaque administration ferroviaire se chargera de la surveillance de tous les bâtiments 
et de toutes les installations de la gare d’échange située sur son territoire, ainsi que de la surveillanc 
des secteurs situés entre cette gare et la frontiére, et entretiendra ces installations en bon éta 
d'utilisation. Les détails d’exécution et, en particulier, les dérogations éventuelles concernant 
constructions coupées par la frontiére, telles que les ponts, les tunnels, etc., seront réglés dans 
accords frontaliers y relatifs (voir également article 4). j 
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M 5. Frontier authorities (frontier service posts) of the neighbouring State and the latter’s 
Mresentatives (Article 9) shall also be entitled to display notices in their official language near 
Mir offices in the area of exchange stations, with their national colours and bearing the arms 
the State. | 

6. Employees of the same State may, in their mutual relations in the territory of the other 
ate, communicate with one another in their own language, even for official purposes. 
™) 7. The Administration of the exchange station shall display in an appropriate place, or in 
i> place habitually used therefor, official notices, time-table posters, etc., supplied to them for 
ht purpose by the neighbouring railway in its official language. 


Article 18. 
TRAFFIC OPERATIONS AT EXCHANGE STATIONS AND ON FRONTIER SECTIONS. 


1. Details regarding the use of the exchange station for traffic and regarding the handing 
d taking-over of wagons, luggage and goods, shunting arrangements, and the employment of 
-eign personnel, as well as the details concerning the movement of trains on the section between 
e frontier and the exchange station, shall be settled in the frontier agreements. 


2. In principle, train locomotives of the neighbouring Administration may not be used for 
unting in the exchange station. 
3. In estimating the suitability of staff and locomotives for service in foreign territory, the 
Wlevant rules and tests shall be reciprocally recognised, with the proviso, however, as regards 
omotives, that they conform to the technical conditions of the sections concerned. 


4. Foreign personnel exceptionally employed to perform service duties for the local Adminis- 
ation shall do so on the responsibility of the said Administration. 


Article 19. 
SERVICE REGULATIONS AND ALTERATIONS THEREIN. 


1. The railway Administrations shall communicate to each other, free of charge and in good 
Mme, the regulations, circulars and manuals necessary for carrying on the frontier service. In 
Mrgent cases the exchange station may apply direct to the other Administration. 

2. The local Administration shall notify the neighbouring Administration in good time of 

changes affecting the frontier crossing service so that the latter Administration can inform 
Ms personnel thereof. In particular, notice shall be given of changes in the working regulations 
Ns well as in the installations at exchange stations and on frontier sections, so far as those changes 
Mffect the working of the service. 


Article 20. 


NSPECTION AND UPKEEP OF RAILWAY BUILDINGS AND INSTALLATIONS AND OF ADMINISTRATIVE 
AND WAITING-ROOM ACCOMMODATION FOR THE NEIGBOURING ADMINISTRATION. PLANS. 


1. Each railway Administration shall inspect all the buildings and installations at the exchange 
tation situated in its territory, as well as on the section between such station and the frontier, 
d shall maintain them in proper condition for use. More detailed provisions, especially any 
xceptions to this rule in respect of works intersected by the frontier, such as bridges, tunnels, — 
tc., shall be laid down in the appropriate frontier agreements (see also Article 4). ey > 
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4 2. Dans les gares d'échange, l'administration locale mettra à la disposition des services ¢ 
_ l'Etat voisin, les bureaux, les locaux à l'usage du personnel et les dortoirs nécessaires au person 
: étranger ; elle fournira également, dans la mesure du possible, les travées nécessaires pour gar 
_ les locomotives dans les dépôts. Les bureaux, les locaux à l’usage du personnel et les dortoirs devrol 
_ Être suffisamment spacieux et convenablement éclairés, chaufiés et aménagés, ils devront égaleme 
—_ femplir les conditions voulues au point de vue sanitaire. Une cuisine, des lavabos et des cabine 
@aisance devront être mis à la disposition du personnel dans ces locaux ou dans leur voisinaf 
: immédiat. 
: 3. Les accords frontaliers détermineront sous quelle forme et dans quelles conditions seroi 
< organisés et aménagés les bureaux, les objets, les batiments et les installations qui sont visés 
_ l'alinéa 2 et qui servent exclusivement aux besoins du service de l’administration voisine. G 
“ accords fixeront également les redevances dues par l’administration qui se sert de ces locaux pot 
* leur utilisation et, le cas échéant, pour le chauffage, l'éclairage et le nettoyage de ces locaux. 
4 


4. Les arrangements frontaliers fixeront également les conditions auxquelles les matériat 
utilisés pour l'exploitation et la traction (combustibles, matières servant à l'éclairage et au grai 


‘ eau, etc.), pourront être fournis, le cas échéant, à l’administration voisine. On déterminera de 
- même façon les indemnités dues pour les prestations personnelles éventuelles. 
- 5. L'administration locale devra également fournir, contre une indemnité appropriée, de 


logements convenables aux employés de l’autre Etat, qui seront envoyés, avec leur famille, st 
le territoire du premier Etat pour exercer des fonctions permanentes dans le service frontalie 


6. Pour chaque gare d'échange, on dressera un plan sur lequel figureront, avec des couleu 

différentes, les bâtiments et les installations servant à l’usage commun et ceux qui seront assign 

à l'administration étrangère pour son usage exclusif. On joindra à ce plan, qui sera annexé à l’accoi 

frontalier, la liste des bâtiments et des installations qui doivent servir à l’usage commun et di 
É installations et bâtiments assignés à l’administration étrangère pour son usage exclusif. 


Article 2x. 
. LIGNES TÉLÉGRAPHIQUES ET TÉLÉPHONIQUES ET COMMANDES DE SIGNAUX. 


1. Les gares frontières des deux Parties contractantes seront reliées, en principe, par uf 
ligne télégraphique ferroviaire servant à l'échange des télégrammes du service des chemins de fer 
Les accords frontaliers préciseront les dispositions de détail et fixeront également les heures € 
service pendant lesquelles des employés seront préposés aux appareils télégraphiques et, le ca 
échéant, aux appareils téléphoniques, ainsi que la marche à suivre pour annoncer les troub 
survenant dans le fonctionnement des lignes et pour rétablir les communications. 

2. Les lignes télégraphiques, les lignes téléphoniques et les commandes de signaux situées À 
long du secteur frontalier jusqu’à la frontière seront administrées et entretenues par l’administratic 
compétente de l'Etat sur le territoire duquel se trouvent ces lignes, que ces lignes soient utilisé 
par le service des chemins de fer ou par l'administration télégraphique de l'Etat. L’administratio 
locale se chargera également, pour son propre compte, de la construction de nouveaux bâtiment 

et de nouvelles installations, ainsi que de la pose de nouvelles lignes. 

3. Le personnel de l'administration voisine de service à la gare d'échange aura le droit d’utili 
gratuitement, pour les besions du service, les installations télégraphiques et téléphoniques qt 
relient la gare d'échange et la gare frontière de l'Etat voisin. 


ality) Ve Rows) Namie AC EN CN PE 


Article 22. 
COMPOSITION ET ÉQUIPEMENT DES TRAINS. — RÉPARATIONS DES LOCOMOTIVES ÉTRANGÈRES. 


1. Les prescriptions relatives à la composition, au nettoyage, à l'éclairage et au chauffag 
des trains, seront établies, pour chaque point de passage ferroviaire, dans les conférences tenué 
_ par les administrations des chemins de fer intéressées en vue de l'établissement des horaires. © 
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2. The local Administration shall furnish service accommodation as required at exchange 

Mations for the service personnel of the neighbouring State, as well as the working and sleeping 

arters required for foreign employees, and also where possible, bays in engine-sheds to house 

omotives. The service, working and sleeping quarters must be sufficiently spacious and 

equately lighted, heated and fitted out, and the hygienic conditions must be satisfactory. Ths 

aff must have cooking and washing facilities and lavatories at their disposal on such premises 
in their immediate vicinity. 


3. Frontier agreements shall determine how and under what conditions the service accommo- 
Mtion, objects, buildings and installations referred to in paragraph 2, used exclusively for the service 
quirements of the neighbouring Administration, shall be arranged or how they shall be equipped, 
well as what charge shall be made for their use and what charge, if any, for lighting, heating and 
saning, to the neighbouring Administration using them. 

4. Frontier agreements shall also determine whether and on what conditions working and 
action materials (fuel, lighting material, lubricants, water, etc.) shall be supplied to the other 
ministration. The question of payment for any personal services rendered shall be determined 
the same way. 

5. It shall be the duty, moreover, of the local Administration to supply for an appropriate 
nsideration suitable living quarters for the employees of the other State sent into its territory 
ith their families for permanent duty in the frontier service. 

6. A plan shall be made for every exchange station on which shall be shown in different colours 
le buildings and installations allotted for joint use and those tranferred to the foreign Admini- 
Bration for its exclusive use. This plan shall be attached to the frontier agreement and alist annexed 

owing the building and installations allotted for joint use and those transferred to the foreign 
dministration for its exclusive use. 


Article 21. 
TELEGRAPH, TELEPHONE AND SIGNAL WIRES. 


1. There shall, as a rule, be a railway telegraph wire between the stations on either side of the 
ontier for railway service telegrams. The details of the arrangements and the official hours 
bring which the telegraph and telephone apparatus (if any) must be manned, as well as the procedure 
be followed in reporting and rectifying interruptions of communications, shall be regulated 
. frontier agreements. 


2. Telegraph, telephone and signal wires alongside the railway track up to the frontier shall 
> administered and maintained by the competent authority of the State in whose territory the 
es are situated, irrespective of whether they are forthe purposes of the railways or of the State 
elegraph Department. Similarly, new buildings and installations and new wires shall be erected 
the local Administration at its own expense. 


3. The personnel of the neighbouring Administration on duty at the exchange station shall 
2 entitled to use the telegraph and telephone apparatus free of charge for official purposes between … 
ne exchange station and the frontier station of the neighbouring State. 


Article 22. 
COMPOSITION AND EQUIPMENT OF TRAINS. REPAIR OF FOREIGN LOCOMOTIVES. 


1. The composition, cleaning, lighting and heating of trains shall be determined for each . 
ontier crossing in the course of the negotiations between the railway Administrations concerned 
sgarding time-tables. 


No. 2251 


282 Société des Nations — Recueil des Traités. 1930 


2. La formation des trains s'effectuera conformément au règlement de service de l’adminiss 
tration qui en assure la marche. a 


3. Les accords frontaliers contiendront les dispositions de détail relatives à la possibilit@ 
d'effectuer, à la gare d'échange, de petites réparations sur les locomotives étrangères. | 


Article 23. 
HEURES DE TRANSFERT ET DE PRISE EN CHARGE. 


1. Les heures de service pour le transfert et la prise en charge des marchandises dans chaqut 
gare d’échange devront étre fixées en tenant compte des besoins du trafic et de la capacité d 
rendement des installations ferroviaires. " | 


2. La marche des trains, le dimanche et les jours fériés, sera établie selon les besoins, pot 
chaque point de passage ferroviaire. a 


Article 24. 


i 

ECHANGE DES WAGONS. q 
1. L’échange des wagons s’effectuera d’après les dispositions y relatives des conventions sul 
l’utilisation réciproque des wagons de voyageurs, des wagons de marchandises et des fourgon 
.dans le trafic international, ou d’après les arrangements qui seront intervenus entre les deux Parties 
contractantes par voie d’accord général ou particulier. | 


2. Les pièces détachées réclamées aux administrations ferroviaires étrangères en vertu dey 
conventions internationales sur l’utilisation réciproque des wagons, en vue de remplacer ces pièce 
sur la matériel roulant endommagé, seront exonérées des droits de douane, de même que les pièce 
détériorées retournées. | 


Article 25. 


ACHEMINEMENT DE LA CORRESPONDANCE DE SERVICE ET DES IMPRIMES DU SERVICE 
DES CHEMINS DE FER. 


1. La correspondance de service par la voie télégraphique, téléphonique et par écrit, ain 
que les imprimés destinés au service des chemins de fer (billets, tarifs, etc.), seront transporté 
Sean dans la mesure où l’on utilisera à cet effet les installations et moyens des chemin} 

enter, 


2. L’administration voisine recevra à la gare d’échange et acheminera à destination la corre: 
pondance officielle des administrations ferroviaires, contre délivrance d’un bordereau de transmission 


Article 26. 


| 

i 

4 

3 

FONCTIONNAIRES CHARGÉS DU CONTROLE. à 
Chacun des services intéressés : administration des chemins de fer, administration des douane 
service des passeports, administration des postes a le droit de faire contrôler par ses propres agent 
le fonctionnement des services frontaliers assurés par ses employés sur le territoire de l’État voi 
Ces fonctionnaires devront s'abstenir de toute intervention directe dans le service d’exploitatie 


| 


Article 27. : 

PERTURBATIONS DANS L’EXPLOITATION. — ORGANISATION DES SECOURS. | 
. I. Les administrations ferroviaires devront s’aviser de toutes les perturbations dans l'explos 
tation qui réduiraient, géneraient ou arréteraient la marche régulière des communications ferroviain 
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2. Trains shall be made up in accordance with the service regulations of the Administration 
berating train traffic. 


3. More detailed arrangements regarding the possibility of effecting minor repairs to foreign 
somotives at exchange stations shall be laid down in frontier agreements. 


Article 23. 
OFFICIAL HOURS FOR CARRYING OUT EXCHANGE OPERATIONS. 


WW x. The official hours for the handing- and taking-over of goods at each exchange station 
fall be settled in accordance with the exigencies of traffic and the capacity of railway installations. 


<> 


MN 2. Train traffic on Sundays and holidays shall be arranged for each frontier crossing in 
‘cordance with requirements. 


Article 24. 


EXCHANGE OF WAGONS. 


1. Wagons shall be exchanged on the basis of the provisions in force for the time being of 
eements for the reciprocal use of passenger, luggage and goods wagons in international traffic, 
by arrangements as laid down in general or special agreements between the two Contracting 


arties. 


2. Spare parts for replacement on damaged rolling-stock demanded from foreign railway 
Iministrations in pursuance of the international conventions for the reciprocal use of wagons, 
Mid damaged parts returned, shall be exempt from Customs duty. 


Article 25. 


DESPATCH OF SERVICE CORRESPONDENCE AND OFFICIAL RAILWAY PRINTED MATTER. 


M) =x. Service communications by telegram, telephone and letter, as well as the forwarding of 
iinted matter for the railway service (tickets, tariffs, etc.) shall, in so far as railway installations 


te employed, be free of charge. 


M 2. The official correspondence of the railway Administrations shall be taken over at the 
‘change station by the neighbouring Administration in accordance with a certified list, and 
rwarded. 


Article 26. 


SUPERVISORY STAFF. 


vl Each of the railway, Customs, passport and postal Administrations concerned shall be entitled 
% have the work of its own employees in the frontier service in the territory of the neighbouring 
tate inspected by its own officials. Such officials shall refrain from directly interfering in any 


ay with working operations. 


Article 27. 
DISLOCATIONS OF TRAFFIC. RELIEF OPERATIONS. 


x. The railway Administrations shall be bound to inform one another of all disturbances 
) traffic which restrict, impede or entirely prevent regular railway traffic between the two States, 
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entre les deux Etats, SDS QUE celles Qu pee eee 
* _ des communications ferroviaires de l'Etat voisin. En cas de besoin, les administrations fe 

| Sentendront sur les mesures qui s'imposent pour obvier à ces maidents. 

ta 2. Pour chaque période de validité des horaires, les administrations intéressées s'entendre 

me Ne aes mous nécecaires pour CRE lee coer ics jets eae 


Qa 3. Les administrations ferroviaires se préteront mutuellement secours en cas d'accidents « 
aS Be fare ct: de perte ton osc het ok ieee El mimsiratic 
©) intéressées fixeront, dans les acconkt inate eae a ee ee moinelieme 
à secours, ainsi que les modalités de cette assistance. 
EE: - 4. Le matériel de secours, ainsi que le matériel de déblaicment en cas de chute de mcige, = 
>‘ convoyés sur le territoire étranger à la demande de l’autre Partie, sim de Jes Ga ee ae 
> accords frontaliers. 
= 5. Les trains de secours et leurs équipes seront astremis, au passage de la frontière, à @ 
i irk imite en cx os Comrerige ES ie eee is devre 

… retourner sur leur territoire immédiatement après avoir porté secours. Leur amivée à la ga 
frontière devra être annoncée aussitôt que possible aux autorités domanières et au service du comb 


des passeports. 
4 Article 28. 


IMPORTATION ET EXPORTATION DU MATÉRIEL DE SERVICE. 


Les deux Parties contractantes s'engagent à accorder, ee RS 
des droits d'entrée et de réexportation aux appareils, aux matériaux et, d'une façon gem 
au matériel de service destiné 4 l'équipement, À l'entretien et à la conduite des postes de se F 
es bâtiments et des installations Sitnés sur le tenritoire de l'autre Etat, aux uniformes ct a 
Se. objets servant à l'équipement des employés de ces postes, ainsi qu'aux effets personnels et am 

_ objets qui font partie du mobilier des employés et des membres de leur famille qui vivent à les 
_ foyer et à leur charge, contre présentation d'un certificat délivré par les antonites supérieures € 
l'administration à laquelle l'employé appartient. 


Article 20. 


COMPENSATION DES FRAIS ET LIQUIDATION DES COMPTES. 


ie 2. Les admimistrations ferroviaires seront responsables du paiement des indemmités du 
_ par d’autres branches du service frontalier et serviront d'imtermédiaire, en cas de besoin, pour 
remote ox 


Article 30. 
SCELLÉS APPOSÉS PAR LA DOUANE ET LES POSTES. 


= _Les scellés apposés par la douane et les seront de et d'autre, ac 


which might entail undesirable comsequences for the railway traffic of the neighbouring t2 
yailway Administrations shall im case of need agree as to the steps required to remedy 


4. Journeys undertaken to afford refiei or to dear away snowdrifts shall be carried out im 
orcicn territory at the request of the other Party or im cases provided for im fromtier ag cements 


> Breakdown trains and gangs may cross the frontier subject to 2 simplified system of passpa t 


SCOTS 


Arde 28. 
Terosr axp Excorr of SERVICE EQUIPMENT. 


by both Contracting Parties, on the basis of reciprocity, 
on from import and export duties in vitae of 2 certificate issued by the relevant admise 
ive authority of the employee in question #4 


Article 29. 


SermewEsT of Expensss asp BALANCING OF PAYMENTS, 


| « Al payments and cash compensation payable 2s between the railway Admmistratian 
ci the basis of the present Convention or in virtue of agreements based thereon shall be computed 


3 the frontier service and shall act 2s intermediaries, when necessary, for the discharge of these 


Armada 32. 
Customs sND Posrar Sears. | 
Castoms and postal seals, if not palpably tempered with, shall be reciprocally -cognised. 
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Article 31. 


CHANGEMENTS SURVENANT DANS L'ENTREPRISE FERROVIAIRE. 


Si une entreprise ferroviaire est cédée, ou si son organisation est modifiée, la Partie contractai 
intéressée est tenue d’astreindre le successeur de l’entreprise aux obligations découlant de 
présente convention. 


Article 32. 


ACCORDS FERROVIAIRES SPÉCIAUX (ACCORDS FRONTALIERS). 


Les administrations ferroviaires intéressées concluront, sur la base des dispositions de 
présente convention, éventuellement avec la participation des autres administrations intéressé 
des accords ferroviaires spéciaux qui doivent intervenir pour mettre à exécution les dispositic 
de la présente convention, et les adapter, notamment, aux circonstances spéciales et aux conditic 


locales qui se présentent aux divers points de passage ferroviaires. 


Article 33. 


TRIBUNAL D’ARBITRAGE. 


1. Les divergences de vues qui pourraient surgir entre les deux Parties contractantes au su 
de l'interprétation ou de l’application des dispositions de la présente convention ou des accoi 
et arrangements conclus sur la base de la présente convention, et qui ne pourraient pas être apla 
malgré l'intervention des autorités supérieures, seront réglés par un tribunal d’arbitrage, à l’exclusi 
de toute procédure contentieuse. 


2. Le tribunal d’arbitrage, composé d’un président et de deux arbitres, sera constitué en ¢ 
de besoin ; chacune des Parties contractantes nommera l’un des arbitres, et les deux arbiti 
désigneront le président. A défaut d'accord entre les deux arbitres, les deux gouvernements prierc 
le président des Chemins de fer fédéraux suisses de désigner le président. 


3. Si une administration demande l'introduction de la procédure d’arbitrage, l’autre Par 
contractante ne pourra s’y opposer. 


4. Le tribunal d'arbitrage aura toute discrétion pour déterminer sa procédure. Les sentenc 
arbitrales ne sont susceptibles d’aucun recours. 


Article 34. 


LANGUE DE LA CONVENTION. 


La présente convention a été établie en langues polonaise et tchécoslovaque, en dou 
expédition, chaque Partie contractante en recevant une en langue polonaise et en langue tchéc 
slovaque. Les textes polonais et tchécoslovaque concordent et font également foi. 


Article 35. 


DISPOSITIONS FINALES. 


: 1. La présente convention sera ratifiée. Les instruments de ratification seront échangés 
arsovie. 


2. La convention entrera en vigueur le quinzième jour qui suivra l’échange des instrumen 
de ratification, et restera en vigueur tant qu’elle n’aura pas été dénoncée par l’une des Parti 
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Article 31. 


CHANGE IN A RAILWAY ENTERPRISE. 
In the event of a railway enterprise being sold or changing hands, the Contracting Party 
pncerned shall be bound to transfer the obligations arising out of the present Convention to its 
gal successor. 


Article 32. 


SPECIAL RAILWAY AGREEMENTS (FRONTIER AGREEMENTS). 


Special railway agreements to be made for the enforcement of the provisions of the present 
jonvention, more particularly in view of the special circumstances and local conditions prevailing 
specific railway crossings, must be concluded on the basis of the provisions of this Convention 
y the competent railway Administrations, with the participation, when required, of other interested 


.dministrations. 


Article 33. 


COURT OF ARBITRATION. 


1. Any disputes arising between the two Contracting Parties regarding the interpretation 
d application of the provisions of this Convention or of agreements and arrangements concluded 
the basis of this Convention, which cannot be settled in spite of the intervention of the higher 
thorities, must be decided by a Court of Arbitration without resort to litigation. 


2, The Court of Arbitration, composed of a chairman and two assessors, shall be set up as and 
hen required, each of the Contracting Parties appointing one assessor, and the assessors jointly 
lecting the chairman. Failing agreement, the two Governments shall request the President of 
e Swiss Federal Railways to appoint a chairman. 

3. The application of one Administration for arbitration proceedings to be instituted may 
ot be refused by the other Contracting Party. 

4. The procedure of the Court of Arbitration shall be determined by the Court at its own 
iscretion. There shall be no appeal against an arbitral award. 


Article 34. 


LANGUAGES OF THE CONVENTION. 


The present Convention is drawn up in duplicate Polish and Czechoslovak texts, one of each 
o be retained by each of the Contracting Parties. The Polish and Czechoslovak texts are identic 


nd equally authentic. 


. Article 35. 


FINAL PROVISIONS. 


1. The present Convention shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged 


Warsaw. 
2. The Convention shall come into force on the fifteenth day after the exchange 
f the instruments of ratification, and shall remain in force until denounced by one of the 
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contractantes. Toutefois, en cas de dénonciation, elle demeurera en vigueur pendant une ant 
civile après la dénonciation. Les Parties contractantes s’efforceront de conclure, dans ce cas, t 
nouvelle convention répondant aux besoins des communications réciproques et du service commit 
si possible avant l'expiration du délai précité. 

3. La convention pourra être soumise à une revision sur la demande de l’une des Part 
contractantes (cf. Protocole final). j 


Fait 4 Prague, le trente mai mil neuf cent vingt-sept. 


(L. S.) (Signé) Bronistaw CHODKIEWICZ. 
(L. S.) (Signé) Dr K, Krorta, 
(L. S.) (Signé) Dr Emil Novotny, 


ANNEXE A 


(Ad article 13.) 


Jusqu’a l’introduction d’autres simplifications des formalités relatives aux passeports, | 
dispositions ci-aprés seront en vigueur : 


1. Le personnel au service des chemins de fer, de la poste, du télégraphe, des douanes et ! 
contrôle des passeports, employé au service du trafic frontalier entre la Pologne et la Tchéc 
slovaquie, est autorisé à franchir la frontière pour s'acquitter de ses fonctions et pour revenir! 
l'endroit où il exécute son service jusqu’à sa résidence, en produisant une pièce officielle attesta 
ses fonctions ou une pièce d'identité munie d’une photographie. 


2. Ce personnel devra posséder, en outre, un certificat délivré par les autorités dont il dépe 
et muni de la signature et du cachet de cette autorité ; ce certificat attestera que ces person 
sont affectées au service frontalier sur le secteur mentionné dans le certificat. Tout le person 
préposé au service du train et aux locomotives sera autorisé à franchir la frontière et à séjour 
sur le territoire limitrophe dans le périmètre de la gare d’échange, en raison du fait même qu 
exécute son service. Pour prouver que ce personnel se trouve effectivement affecté à ce servi 
une inscription officielle figurera dans les feuilles de train (feuille de route) et une indicati 
correspondante sera portée dans le livret où le service de ce personnel est calculé par unit 
horokilométriques. 


3. Les employés qui voudraient sortir du terrain des chemins de fer devront être munis di 
laissez-passer qui sera délivré par le poste de police de la gare, contre dépôt du certificat mention: 
à l'alinéa premier ; ce laissez-passer ne sera valable que pour le territoire de la commune da 
laquelle la gare d’échange est située, ou de la commune la plus proche de cette gare. Les employ 
devront déposer leurs armes avant de quitter le terrain des chemins de fer. 


4. Les employés de l'Etat voisin, qui résident à titre permanent dans le périmètre de la ga 
d'échange, jouiront de plus grandes facilités pour circuler librement sur le territoire étrange 
les dispositions de détail y relatives figureront dans les accords frontaliers particuliers. 

5. Sous réserve de la visite de la douane, les employés auront le droit de transporter av 
eux en franchise au delà de la frontière les objets manifestement destinés à leur usage quotidit 
personnel pendant le service et pendant le trajet pour prendre leur service ou pour revenir de le 
travail. 

6. Le visa de l'Etat voisin ne sera pas exigé du personnel employé au service du trafic frontali 
entre les deux Etats, pour autant que ce personnel séjournera dans le périmètre défini à l'alinéa 
du présent article. 
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mtracting Parties. If denounced, it shall still remain in force for one calendar year after denun- 
tion. The Contracting Parties shall, in such event, endeavour to conclude a new Convention 
hpted to the requirements of reciprocal communication and the joint service, if possible before 
» aforesaid period expires. 


3. If either of the Contracting Parties so desires, the Convention may be revised (see Final 
otocol). 


Done at Prague this thirtieth day of May, one thousand nine hundred and twenty-seven. 


(L. S.) (Signed) Bronistaw CHODKIEWICZ. 
(L. S.) (Signed) Dr. K. KROFTA. 
(L. S.) (Signed) Dr. Emil Novotny. 


ANNEX A. 


Ad Article 13. 


Pending the introduction of other passport facilities, the following provisions shall be enforced : 


1. Railway, postal, telegraph, Customs and passport service personnel, employed in the 
mmunication service between Poland and Czechoslovakia, shall, for the purpose of carrying out 
Bir duties and of returning from their place of employment to their homes, be entitled to cross 
frontier on the basis of official service warrants or of identity cards bearing photographs. 


2. The said personnel must, in addition, hold a certificate issued by their respective authorities, 
ith the latter’s signature and seal, specifying that they are officially employed in frontier traffic 
the railway section mentioned in the certificate. Train personnel (guards and locomotive 
»ws) shall, however, be entitled to cross the frontier and remain on the exchange station premises 
ithe neighbouring territory by virtue of their duties. The fact of their being actually so employed 
all be certified by an official entry in the train papers (journey report) and by a corresponding 
te in the kilometre-hour books of such employees. 


3. To go outside the railway premises a permit from the Station Police Office is required, 
tich shall be issued on deposit of the document referred to in Paragraph 1, and shall be valid 
ly in the area of the commune in which the exchange station is situated or which is nearest such 
ition. Arms must be given up before leaving the railway premises. 


4. Employees of the neighbouring State who are permanently resident on the premises of 
hange stations shall be accorded further facilities in respect of freedom of movement on foreign 
ritory, the details of which shall be defined in special frontier agreements. 


5. Subject to Customs inspection, employees shall be entitled to take with them across the 
mtier free of duty such articles as are obviously intended for personal daily use in the course of 
ice and on the journey to and from work. 


_ 6. Personnel employed. in exchange traffic shall not be required to hold a visa from the 
ighbouring State in order to remain in the area referred to in Paragraph 3 of this Article. 
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PROTOCOLE FINAL 


Lors de la signature de la présente convention, les plénipotentiaires des deux Parties st 
convenus des dispositions ci-après : ; 


| 
| 
| 
| 


Ad article premier de la convention. 


Les deux Parties contractantes édicteront en temps utile les dispositions législatives et ! 
règlements administratifs qui sont nécessaires pour mettre à exécution la présente conventions 
LZ | {| 


Ad article 4 de la convention. 


1. En ce qui concerne l’engagement visé à l’article 4, alinéa premier, il est convenu expressé 
que les deux administrations se réservent le droit d'utiliser en commun les secteurs de tramp 
mentionnés à l’article 4 et notamment le droit de construire des lignes d’embranchement. f: 


2. Les trains se rendant de Tchécoslovaquie à la gare de Cesky-TéSin, en passant par Marklowil 
et vice versa, n'ont pas le droit de s'arrêter sur le territoire polonais ; en conséquence, la gare } 
Marklowice demeure fermée pour ce trafic. Ce trafic de transit direct sera exempté de part et d’atl} 

+ de toutes les formalités exigées par le service des douanes, le service des passeports et le contri}, 
des étrangers pour l’entrée, le transit et la sortie. Toutefois, le service de la police aux frontiéy}, 
des deux Etats se réserve le droit d’exercer, comme auparavant, la surveillance nécessaire. 1 
mêmes dispositions s’appliquent aux secteurs polonais de transit qui se trouvent sur le territel 
tchécoslovaque, | 


Ad article 5 de la convention. 


I. L'Etat qui acquiert la propriété d’un secteur de transit situé sur le territoire étranger si 
considéré à tous égards, en ce qui concerne ce secteur, comme une entreprise de droit privé, com} 
l’ancien propriétaire de ce secteur. Il devra par conséquent se soumettre à la juridiction de l’aulh, 
Etat en ce qui concerne ce secteur. 


2. Au cas où l’on fera usage de la faculté reconnue à l'alinéa 2, l'obligation, contractée a 
termes de la concession, d'exploiter le secteur de transit en question cessera d'exister. 


Ad article 6 de la convention. 


I. Les deux Parties contractantes reconnaissent que les administrations voisines ne pou 
inaugurer le service dans les gares d’échange qu’au moment où les conditions préalables, nécessaih 
pour l'installation des services intéressés, seront remplies. | | 


2. Tant que la gare d'échange n'aura pas été organisée d’une manière satisfaisante, le tray 
s'effectuera comme jusqu’à présent, ou bien l’organisation provisoire fera l’objet d’un acco 
particulier qui ne préjugera en rien la règlementation définitive. D: 


3. Le point de passage ferroviaire Sianki-UZok, ainsi que le point de passage Woronieni 
Jasina, seront ouverts au trafic aussi rapidement que possible après la signature de la présé 
convention. | 


4. Les conditions de transport de la poste, des wagons-poste et du personnel postal sur 
secteurs frontaliers, jusqu’à la gare d'échange située sur le territoire de l’Etat limitrophe sere] 
réglés d’un commun accord par les administrations postales intéressées et les administratit 
ferroviaires qui sont chargées de ce transport. Les deux Parties contractantes se conformer 
aux arrangements y relatifs, notamment à ceux qui se rapportent aux pièces nécessaires pour assu 
le transport gratuit du personnel ambulant des wagons-poste. ë 
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FINAL PROTOCOL. 


On signing the present Convention, the Plenipotentiaries of the two Parties have agreed to the 
lowing provisions : 


Ad Article x of the Convention. 


Both Contracting Parties shall issue in good time the legislative or administrative regulations 
cessary for the enforcement of the present Convention. 


Ad Article 4 of the Convention. 


1. As regards the engagement referred to in Article 4, paragraph I, it is specifically stipulated 
d agreed that both Administrations reserve their rights to the joint use of the transit sections | 


entioned in Article 4, more particularly their right to construct branch lines. 


-2. Trains running from Czechoslovakia via Marklowice to Cesky TéSin station or vice versa may | 
t stop in Polish territory ; Marklowice station, therefore, will still be closed to such traffic. This — 
m-stop transit traffic shall be exempt on both sides from all entry, transit and exit formalities © 


respect of the Customs, passport and aliens’ control services. The frontier police on both sides 
all, however, retain the right to exercise the necessary supervision. The same shall apply to 
lish transit sections situated in Czechoslovak territory. 


Ad Article 5 of the Convention. 


1. The.State acquiring a title to a transit section in foreign territory shall, in respect thereof, 


in every way on the same footing in private law as the former owner of such section, and shall i 


cordingly, in respect of such section, be subject to the jurisdiction of the other State. 


2. If the option accorded by paragraph 2 is made use of, the obligation under the concession ‘ 


operate traffic on such transit section shall lapse. 


Ad Article 6 of the Convention. 


1. Both Contracting Parties recognise that the neighbouring Administrations cannot begin — 


king operations at exchange stations until the preliminary conditions necessary for accommo- 


ting the services concerned are complied with. 


2. Until the exchange station has been adequately equipped, communications shall be effected 3 
hitherto, or a special agreement shall be made for their temporary organisation, without prejudice _ 


any final arrangement to be arrived at. 


3. The Sianki-UZok railway crossing and the Woronienka-Jasina railway crossing shall be 


ened as soon as possible after the signing of the present Convention. 


4. The conditions governing the transport of mails, mail-vans and postal staff over frontier 


tions as far as the exchange station in the neighbouring territory shall be agreed upon between 


e postal Administration concerned and the railway Administration effecting such transport. 
th Contracting Parties shall recognise the agreements on this subject, particularly those relating — 


free railway passes for postal staff employed in mail-vans. 
a ! 
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Ad articles 6 et 7 de la convention. 


Les deux Parties contractantes conviennent d’envisager au moment opportun l’organisati 
des services sur une base commune (gares communes). 


Ad article 7 de la convention. 


rt. Les deux Parties contractantes se reconnaissent mutuellement le droit de conserver | 
bureaux douaniers et les bureaux de contrôle des passeports qui sont situés sur le territoire de Et 
limitrophe. " | 

2. Les administrations ferroviaires porteront, en temps voulu, à la connaissance de l’admi 
tration des douanes et du service des passeports l'horaire des trains réguliers ainsi que toutes 
modifications envisagées ou apportées en fait à cet horaire. En outre, les gares frontières devro 
signaler en temps voulu, auxdits bureaux frontières, l’arrivée de tout train spécial (y compris 
locomotives haut-le-pied et les draisines). 


Ad articles 7 et 8 de la convention. 


1. Les deux administrations ferroviaires veilleront à ce que l’on joigne aux marchandis 
voyageant sur le parcours les pièces exigées par la douane. Ces pièces seront remises aux autorit 
douanières de ]’Etat voisin. 4 


2. Sauf dispositions contraires des accords particuliers en ce qui concerne les documefi 
de passage en douane, on devra joindre aux marchandises expédiées deux exemplaires de la déa 
ration originale (déclaration en douane de l’expéditeur). Ces deux pièces seront remises aux autorit) 
douanières de l'Etat voisin. En ce qui concerne les groupages dont le contenu n’est pas spécisk 
sur le bordereau de transport, l'expéditeur devra joindre une désignation du contenu en qua 
exemplaires. En outre, la compagnie chargée de l’exploitation sur la ligne qui franchit la fronti€} 
douanière devra remettre deux exemplaires du bordereau de transmission a l'administration ¢ 
douanes de l’autre Etat, à l’arrivée de tout train auquel est attelé au moins un wagon de marchandis 
en plus du fourgon de service. Dans le cas de groupages ou d'expédition en wagons fermés, il fauc 
en outre établir et remettre la feuille de chargement en deux exemplaires. ‘| 

3. En ce qui concerne les bagages, il faudra remettre à l’administration des douanes de* 
exemplaires du bordereau de transmission. | 


4. Les formulaires servant à l'établissement des bordereaux de transmission destinés ail 
chemins de fer et aux douanes devront être établis en deux langues. Ces formulaires seront établi 


d’un commun accord par les administrations intéressées. À 


à 


À 
Ad article 8 de la convention. 

1. Si les secteurs qui aboutissent à une gare d'échange viennent à être électrifiés, c'est à l'Et 

sur le territoire duquel se trouve cette gare qu’il appartient de choisir le type de courant et 
déterminer comment et sous quelle forme l'installation électrique de la gare sera effectuée. L’adr 
nistration étrangère qui a accès à la gare d'échange organisera sa traction électrique d'une faç 
convenable et de façon. que le trafic normal de l'administration locale subisse le moins de pert 
bations possible. Toute augmentation des frais de construction due au raccordement avec un tÿMk 
de courant différent sera à la charge de l'administration ferroviaire qui a accès au territoire étrangyy 
et cela même si l'administration qui a accès au territoire étranger a introduit la traction électrig 
à la gare d'échange avant que l'administration locale ait pris des dispositions pour l'électrificati@ 
de son secteur. Les dispositions de détail relatives au fonctionnement, au règlement des droits jh 
propriété et de possession, ainsi qu’à l'entretien, feront l'objet d'un accord spécial. 4 
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Ad Articles 6 and 7 of the Convention. 


The two Contracting Parties agree to take into consideration at the proper time any new 
‘angement of their relations based on joint participation (joint stations). 


Ad Article 7 of the Convention. 


I. The two Contracting Parties agree that they are entitled to continue to maintain the Customs 
d passport offices situated on the territory of the neighbouring State. 


2. The railway administrations shall notify the Customs and passport authorities in good 
ne both of the schedules of regular trains and of any alteration proposed or actually made in such 
redules. Frontier stations, moreover, shall report in good time to the said frontier authorities 
e arrival of every special train (including locomotives and trolleys). 


Ad Articles 7 and 8 of the Convention. 


1. Both railway Administrations shall take steps to ensure that in reciprocal railway commu- 
cation consignments of goods are accompanied by the required Customs documents, which must 
handed over to the Customs authorities of the neighbouring State. 


2. Unless other arrangements are made by special agreement regarding such Customs 
cuments, consignments of goods must be accompanied by two copies of the original declaration 
msignor’s Customs declaration), which shall be handed over to the Customs authorities of the 
ighbouring State. In the case of collective consignments whose contents are not specified in 
e waybill, the consignor must attach specifications in quadruplicate. Further, the railway 
erating traffic across the Customs frontier must, on the arrival of each train composed of at 
ast one wagon of freight in addition to a service van, hand the Customs authorities of the other 
ate two copies of the consignment list. In the case of collective consignments and freight in 
sed wagons, a specification of freight in duplicate must also be drawn up and handed over. 


3. Luggage must be notified to the Customs authorities by the submission of a consignment- 
t in duplicate. 


4. Railway and Customs consignment-list forms must be bilingual ; specimens of such forms 
all be drawn up by mutual agreement between the Administrations concerned. 


Ad Article 8 of the Convention. 


1. Should sections meeting at an exchange station be electrified, the State in whose territory 
ich station is situated shall be entitled to decide on the system of current to be used and how 
id in what way the station is to be electrically equipped. The foreign Administration whose 
ie enters the exchange station shall carry out the electrification of its system in a suitable manner 
id in such a way that the normal traffic of the local administration is interfered with as little as 
yssible. Any increase in construction costs due to connection with a different system of current 
all be borne by the railway Administration whose line enters the foreign territory, even in cases 
here such Administration-had introduced electrification at the exchange station before the local 
dministration arranged for the electrification of its section. More detailed provisions for the 
actical work, as well as for the settlement of property, possession and maintenance questions 
all be laid down in special agreements. 
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2. Chaque administration ferroviaire reconnaitra sur les secteurs frontaliers la validité di 
titres de transport gratuit délivrés par l’autre administration aux employés des chemins de. fe 
des postes, des douanes, aux agents du fisc et du service de sûreté pour des déplacements de servi@ 
_ Pour le personnel préposé au service des trains et des locomotives appartenant à l’administrati¢ 
_ qui assure la marche des trains jusqu’à la gare d'échange, il suffira, pour qu’il puisse voyager pot 
_ raison de service sur le secteur frontalier de l'administration voisine, qu’une inscription soit porte 
sur la feuille de route du train en question. 


Ad article xo de la convention. 


Si une convention commerciale conclue entre la Pologne et la Tchécoslovaquie prévoit wip 
traitement plus avantageux en ce qui concerne les droits des ressorissants d’un Etat sur le territoit# 
de l’autre Etat, les dispositions de cette convention s’appliqueront. 


Ad article 35 de la convention. 


1. La convention entrera en vigueur, en ce qui concerne les points de passage particulier 
après que l’accord frontalier relatif à ce point de passage ait été ratifié par les deux Parties ; la dat 
d'entrée en vigueur sera le quinzième jour du mois au cours duquel cette ratification aura eu lie 


A 


° ou le premier jour du mois suivant. 4 


2. La Partie contractante qui demandera la revision de la convention adressera à l’au 
Partie une proposition à cet effet. L'autre Partie contractante donnera son avis sur cette propositi 
dans un délai maximum de deux mois et pourra, le cas échéant, présenter des contre-propositio 
Après quoi, les négociations s’engageront. 


PRAGUE, le 30 mat 1927. 


(L. S.) (Signé) Bronistaw CHODKIEWICZ. 
(L. S.) (Signé) Dr K. Krorta. 
(L. S.) (Signé) D' Emil Novotny. 
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2. The two railway Administrations shall reciprocally recognise on frontier sections the free 


velling passes issued to railway, postal, Customs, revenue and police officials for journeys under- 


enonduty. Inthe case of service trips on the frontier section of the neighbouring Administration 


de by locomotive crews and guards belonging to the Administration working the train up tothe — 


hange station, an entry in the running report of the train in question shall be sufficient. 


Ad Article 10 of the Convention. 


A See 0 Gare 


= Should a Commercial Convention between Poland and Czechoslovakia provide more favourable _ 
atment for the rights of nationals of one State in the territory of the other, effect shall be given 


such Convention. 


Ad Article 35 of the Convention. 


I. The Convention shall come into force in respect of each crossing as from the fifteenth — 
y of the current, or the first day of the following, month after the frontier agreement relating — 


that crossing has been ratified by both Parties. 


2. The Contracting Party submitting a proposal for revision shall transmit to the other Party © 
appropriate draft. The other Contracting Party shall give its opinion on this draft within — 


> months at the latest and may, if it so desires, submit counter-proposals, after which negotiations … 


il commence. 

PRAGUE, May 30th, 1927. : 
(L. S.) (Signed) Bronistaw CHODKIEWICZ. 
(L.S.) (Signed) Dr. K. Krorta. 

(L.S.) (Signed) Dr. Emil Novotny. 
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ROYAUME DES SERBES, 
CROATES ET SLOVÈNES 
ET TCHÉCOSLOVAQUIE 


Convention consulaire. Signée à 
Prague, le 7 novembre 1928. 


KINGDOM OF THE SERBS, 
CROATS AND SLOVENES 
AND CZECHOSLOVAKIA 


Consular Convention. Signed at 
Prague, November 7, 1928. 


ni. réciproquement admis et reconnus pour le district fixé par l'Etat dont ils relèvent selon les règles 
_ et formalités établies dans l'Etat de leur résidence. Les modifications ultérieures de l'étendue de @ 


N° 2252. — CONVENTION: CONSULAIRE ENTRE LE ROYAUME DES 
SERBES, CROATES ET SLOVENES ET LA RÉPUBLIQUE TCHECO 
SLOVAQUE. SIGNEE A PRAGUE, LE 7 NOVEMBRE 1928. 


ri 


Texte officiel français communiqué par les délégués permanents du Royaume de Yougoslavie et de 
la République tchécoslovaque auprès de la Société des Nations. L'enregistrement de cette convention 
a eu lieu le 16 janvier 1930. 


SA MAJESTÉ LE Ror DES SERBES, CROATES ET SLOVENES et LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQ 
TCHÉCOSLOVAQUE désirant s'entendre au sujet de l'admission réciproque des fonctionnaires 
consulaires, ainsi que déterminer leurs exemptions, prérogatives, immunités, honneurs, privilègeshi 
et Sons, ont résolu de conclure une convention consulaire et ont nommé plénipotentiaires 488, 
cétefret:: 


SA MAJESTÉ LE Rol DES SERBES, CROATES ET SLOVENES : 


M. Branko LazareEvi¢, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire du Royaume 
des Serbes, Croates et Slovénes a Prague ; p 
M. Milan Toporovié, professeur à l’Université de Belgrade ; 
M. Svetislav PREDIÉ, directeur du Département consulaire et commercial au Ministère des 
Affaires étrangères à Belgrade. : 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE TCHÉCOSLOVAQUE : 


M. Pavel WELLNER, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire ; 
M. Karel HALFAR, chef du Département des Traités internationaux au Ministère 
des Affaires étrangères ; 


Lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont 
convenus des articles suivants : 


Article premier. 


1. Chacune des deux Hautes Parties contractantes aura la faculté d'établir aes offices 
consulaires dans les ports, villes et autres localités du territoire de l’autre Partie et d'y nommer des 
consuls généraux, consuls, vice-consuls ou agents consulaires. Ces fonctionnaires consulaires pourront; 
être de carrière ou honoraires, et, en tant qu’ils ne sont pas des fonctionnaires de carrière, ils pourront 
être choisis parmi les ressortissants des deux Etats, comme parmi les étrangers. à 


2. Les fonctionnaires visés à l'alinéa premier présenteront leurs provisions et seront 


! L'échange des ratifications a eu lieu à Belgrade, le 24 décembre 1920. 
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lo. 2252. — CONSULAR CONVENTION? BETWEEN THE KINGDOM 
OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES AND THE CZECHO- 
SLOVAK REPUBLIC. SIGNED AT PRAGUE, NOVEMBER 7, 1928. 


vench official text communicated by the Permanent Delegates of the Kingdom of Yugoslavia and 
of the Czechoslovak Republic accredited to the League of Nations. The registration of this 
Convention took place January 16, 1930. 


His Majesty THE KING OF THE SERBS, GROATS AND SLOVENES and THE PRESIDENT OF THE 
ZECHOSLOVAK REPUBLIC, being desirous of concluding an agreement regarding the admission of 
bnsular officials to their respective territories and of determining their exemptions, prerogatives, 
unities, honours, privileges and powers, have resolved to conclude a consular convention, 
ad for that purpose have appointed as their Plenipotentiaries : ; 


tts Majesty THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES : 

| M. Branko Lazarevié, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the am 

| Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes at Prague ; ne 

M. Milan Toporovié, Professor at the University of Belgrade ; Es. 

M. Svetislav Prepié, Director of the Consular and Commercial Department at the 
Ministry of Foreign Affairs at Belgrade ; 


HE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC : 


M. Pavel WELLNER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary ; 
M. Karel HALFAR, Head of the International Treaties Department at the Ministry — 


of Foreign Affairs ; 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon 
he following Articles : 


Article i. 


1. Each of the High Contracting Parties shall be entitled to establish consular offices ina 
he ports, towns and other places within the territory of the other Party and to appoint Consuls- — 
reneral, Consuls, Vice-Consuls or Consular Agents there. These consular officials may be either … 
fficials de carrière or honorary officials, and, in the latter case, may be nationals of either of the 
wo countries or foreigners. ‘ À 
_ 2. The officials mentioned in paragraph 1 shall, on presentation of their credentials, be — 
eciprocally admitted and recognised for the district determined by the State to which they belong … 
n accordance with the rules and regulations laid down in the country in which they are appointed 
E MT Oe OT RE REM 
1Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League i 
lations, à titre d’information. of Nations, for information. LE 
2 The exchange of ratifications took place at Belgrade, December 24, 1929. 
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_ district seront notifiées au Ministère des Affaires étrangères de l'Etat où lesdits fonctionnaire! 
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exercent leurs fonctions. 


3. Pour exercer librement leurs fonctions les chefs des offices consulaires devront obte i 
Vexéquatur qui sera délivré sans frais. Sur la présentation dudit exéquatur l’autorité compétenti 

eh a ey PURES hr Sn ee 
de l'État de leur résidence prendra immédiatement les mesures nécessaires pour qu’ils puisse! 
; ; P 5 ares Ares PO Ses 
s'acquitter des devoirs de leur charge et qu’ils soient admis à la jouissance des exemptio 
prérogatives, immunités, honneurs et privilèges qui y sont attachés. 


4. Les consuls généraux et consuls, en tant qu'ils y sont autorisés par leurs Gouvernements 
pourront nommer des vice-consuls ou agents consulaires dans les ports, villes et autres localité, 
de leurs districts consulaires, sauf l’agrément préalable de l'Etat de leur résidence. : 
§ D 


te À \ 
5. Ces vice-consuls et ces agents consulaires seront munis d’un brevet délivré par l’autorit@ 
qui les aura nommés et sous les ordres de laquelle ils devront étre placés. 


6. Les deux Hautes Parties contractantes se réservent le droit de déterminer les localit eq 
ou il ne leur conviendra pas d’admettre des fonctionnaires consulaires ; bien entendu que, sous}, 


ce rapport, elles ne s’opposeront respectivement aucune restriction qui ne serait commune à tou! 
les autres Etats. 


7. Les chefs, ainsi que tous les fonctionnaires de l’office consulaire, en tant qu'ils ne sont pa 
des ressortissants de ]’Etat de leur résidence, seront munis de la part du Ministére des Affaire 
étrangères de l’Etat où ils résident d’une carte spéciale d’identité portant la photographie et 


signature du titulaire établissant leur qualité officielle et les recommandant à la protection des} 
autorités locales. | 4 


8. Dans l'exercice de leurs fonctions et dans l’accomplissement de leurs missions officielles! 
ainsi que pour ce qui concerne le plus convenable établissement des offices et des logements du 
chef et du personnel les fonctionnaires consulaires seront assurés de trouver auprès de l'Etat dé 
leur résidence l’appui et le concours les plus larges. 


Article 2. 


1. Les chefs des offices consulaires, y compris les agents consulaires, pourront placer sur les 
bâtiments où sont installés leurs offices l’écusson aux armes de l'Etat qui les a nommés avet 
l'inscription y relative. | 

2. Ils pourront arborer le pavillon de l’Etat qui les a nommés sur le siège consulaire aux jo 
de solennité publiques, ainsi que dans d’autres circonstances d'usage. 


3. Ces chefs pourront également arborer le pavillon de l'Etat qui les a nommés sur les batea 
dans lesquels ils s’embarqueraient pour l'exercice de leurs fonctions. “ah 


4. Il est bien entendu que ces marques extérieures ne pourront jamais être interprétées co 


constituant un droit d'asile ; elles serviront avant tout à désigner aux ressortissants l’offic 
consulaire. 


Article 3. 


I. En cas d’empéchement, d'absence ou de décès des consuls généraux, consuls, vice-consul 
ou agents consulaires les fonctionnaires consulaires adjoints seront autorisés, dans l’ordre fixé 
par l'Etat dont ils relèvent, à exercer par intérim les fonctions de chef de l'office .onsulaire. 


2. Les autorités locales dûment prévenues seront tenues de leur prêter assistance et protectiol 
et de leur assurer pendant la gestion intérimaire la jouissance des exemptions, prérogatives, 
immunités, honneurs et privilèges reconnus par la présente convention aux chefs qu'ils remplacent: 
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reside. Should the limits of this district be altered later, the Ministry of Foreign Affairs of the 
ountry in which these officials act shall be informed. 


3. In order freely to exercise their functions, heads of consular offices must obtain the exequa- 
hr, which shall be issued free of charge. On production of this exequatur, the competent authori- 
les in the country of their residence shall immediately take all necessary steps to enable them 
> carry out the duties appertaining to their office and to ensure that they enjoy all the exemptions, 
rerogatives, immunities, honours and privileges attached thereto. 


4. Consuls-General and Consuls may with the sanction of their own Government, appoint 
ice-Consuls or Consular Agents in the ports, towns and other places in their consular districts, 
ne consent of the State of their residence having been first obtained. 

5. These Vice-Consuls and Consular Agents shall be provided with a certificate issued by 
he authority who has appointed them and under whose orders they are to be placed. 

6. The two High Contracting Parties reserve the right to specify the localities to which it 
; not convenient for them to admit consular officials, it being understood that in this respect they 
rill not impose upon each other any restrictions which are not imposed on all other nations. 


7. Heads and all officials of consular offices who are not nationals of the country in which 
hey are appointed to reside shall be provided by the Ministry of Foreign Affairs of that country 
rith a special identity-card bearing the photograph and signature of the holder, indicating his 
fficial position and recommending him to the protection of the local authorities. 


8. Inthe exercise of their functions and the performance of their official duties, and as regards 
he most suitable arrangements for the offices and residences of the Consular head and staff, consular 
fficials shall be accorded the fullest co-operation and the most generous support on the part of 
he country in which they are resident. 


Article 2. 


1. Heads of consular offices, including Consular Agents, shall be entitled to display over | 


heir consular buildings the coat of arms of the State which has appointed them with the appropriate 
nscription. 

2. They shall be entitled to fly the flag of their country from the Consulate buildings on 
yublic festivals and other customary occasions... 


These officials shall also be entitled to fly their national flag on boats used by them in Bi 


he discharge of their official duties. 


4. It is understood that these external signs may never be interpreted as constituting a 
ight of asylum. They shall mainly serve to indicate the consular office to nationals of the country 


t represents. 


Article 3. 


1. In the absence or on the decease of Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls or Consular _ 


Agents, or should they be for any reason unable to proform their duties, the assistant consular 
ficials shall be entitled, in the order laid down by their own Government, to perform the duties 
f the head of the consular office ad interim. 


2. The local authorities shall when duly advised, afford them assistance and protection, 


ind shall accord them during their temporary conduct of business the benefit of the exemptions, 


rerogatives, immunities, honours and privileges conferred by the present Convention upon the 
1eads whom they represent. 
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Article 4. 


Les chefs des offices consulaires et les autres fonctionnaires consulaires, y compris les fonctior 
naires honoraires, ne seront pas soumis à la juridiction de l'Etat de leur résidence à raison df 
actes de leurs fonctions accomplis par eux dans les limites des attributions qui leur sont reconnu 
… par la présente convention. 


Article 5. 


2 1. Les fonctionnaires consulaires serbo-croato-slovénes dans la République tchécoslovaqti 
et les fonctionnaires consulaires tchécoslovaques dans le Royaume des Serbes, Croates et Slovè 
jouiront de toutes les exemptions, prérogatives, immunités, honneurs et privilèges dont jouissen 
ou jouiront à l'avenir les fonctionnaires consulaires du même grade de la nation la plus favorisée 


2. Il est convenu, toutefois, qu'aucune des Hautes Parties contractantes ne pourra invoque 
le bénéfice résultant de la clause de la nation la plus favorisée et exiger en faveur de ses fonctionnat 
consulaires des exemptions, prérogatives, immunités, honneurs et privilèges plus étendus qu 
ceux accordés par elle-même aux fonctionnaires consulaires de l’autre Haute Partie contractans 


Article .6. 


1. Les chefs des offices consulaires de carrière, tous les fonctionnaires de carrière attach 
à leurs offices ainsi que le personnel en service exclusif de l'office ou auprès des familles de 
fonctionnaires consulaires, en tant qu'ils ne sont pas des ressortissants de l'Etat de leur résidence 
sont exempts des charges personnelles militaires. 


2. Les chefs des offices consulaires et les agents du service consulaire sont exempts des charge 
matérielles militaires, telles que prestation, réquisition et logement militaire, en tant qu'il s’agi 
des biens meubles ou immeubles en usage officiel ou personnel. 


3. Les chefs des postes consulaires et les agents du service consulaire, citoyens de l'Etat qu 
À les a nommés ainsi que les membres de leurs familles jouiront de l'exemption des contribution! 
Fe directes mobilières ayant le caractère d'impôt personnel imposées par une autorité quelconqu 
des Etats respectifs, ‘et qui ne représentent par la rémunération des avantages spéciaux ou € 
prestations de la part de l'Etat ou d’autres corporations publiques et de leurs entreprises. Les Gouver 
nements des deux Hautes Parties contractantes, d’un commun accord, détermineront e 
contributions dont l’exemption dans chacun des deux Etats est accordée par application di 
présent paragraphe. 


4. Si, toutefois, ces mêmes agents possèdent des biens immeubles ou des valeurs mobilières 
font le commerce, exercent quelque industrie ou profession, ont des capitaux engagés dans dé 
entreprises industrielles ou commerciales, ils ne pourront prétendre, sous ces divers rapports, - 
aucun privilège et resteront soumis aux mêmes taxes, charges et impositions de quelle nature qu 
ce soit que les autres particuliers, dans les mêmes conditions, sous réserve des dispositions de 
paragraphes précédents. | 


Article 7. 


18 


; On pourra importer sans permission et en exemption des droits de douane et de toutes autres) 
_ taxes imposées par les Etats respectifs pour l'importation des biens meubles : 


a) Le mobilier des fonctionnaires consulaires de carrière qui se rendent dans 
territoire de l'Etat de leur future résidence ; à 

b) Les meubles et autres objets pour le premier établissement des bureaux dt 
consulat ; i 

c) Les objets suivants affectés au service de l'office consulaire : les écussons, les} 
drapeaux, les enseignes, les estampilles et les imprimés officiels pour le service courant ! 


J 


de l'office. Les articles de papeterie sont exceptés de cette exemption. ; 


\ 
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Article 4. 


Heads of consular offices and other consular officials, including honorary officials, shall not 
e subject to the jurisdiction of the State in which they reside in respect of official acts performed 
ly them in the exercise of their functions as dertermined by the present Convention. 


Article 5. * 


I. Serb-Croat-Slovene consular officials in the Czechoslovak Republic and Czechoslovak 
onsular officials in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall enjoy all the exemptions, 
1 rerogatives, immunities, honours and privileges which are or may in future be enjoyed by consular 
fficials of the same rank of the most favoured nation. 


2. It is understood, however, that neither of the High Contracting Parties may claim the 
enefit of the most-favoured nation clause to demand for its consular officials any more extensive 
xemptions, prerogatives, immunities, honours or privileges than those accorded by it to the consular 
fficials of the other High Contracting Party. 


Article 6. 


1. Heads of consular offices who are officials de carrière, all officials de carrière attached to 
heir offices, and personnel exclusively employed in the offices or with the families of consular 4 
fficials, shall, provided they are not nationals of the State in which they reside, be exempt from. 
versonal military charges. 


2. Heads of consular offices and Consular Agents shall be exempt from material military … 
harges such as military contributions, requisitions, or billeting, as regards movable and immovable _ 
roperty in official or personal use. 


Heads of consular offices and Consular Agents being nationals of the State which appointed 
hem shall, together with the members of their families, enjoy exemption from direct contributions 
n movable property of the nature of a personal tax imposed by any authority whatsoever of the. 
espective countries and not representing payment for special advantages accorded or services © 
endered by the State or other public bodies or their undertakings. The Governments of the two 
dizh Contracting Parties shall by common agreement determine those contributions in respect … 
f which exemption is accorded in each of the two countries under the present paragraph. 


RU POV En Ss UT PA SSL 


4. Should, however, these agents possess real estate or negotiable securities, carry on any 
rade, industry, or profession or have capital invested in industrial or commercial undertakings, 
hey shall not be entitled to any privilege in respect thereof and shall remain liable to the same 
axes, charges and imposts of whatsoever nature as those to which other private persons are liable 
mder the same conditions, subject to the provisions of the preceding paragraphs. 


Article 7. 


The following may be imported without permission, free of Customs dues or any other che 
mposed by the respective States on the importation of movable property : 


(a) Household effects of consular officials de carrière proceeding to the territory 
of the State in which they are to reside ; 
(6) Office furniture and supplies required for the first installation of the consents ; 


(c) Articles for use in the consular office, in particular coats of arms, flags, insignia, ae 
 stamps and official printed matter for the current work of the office. This does non, | 
apply to stationery. 
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Article 8. ; 4 


Les chefs des postes consulaires et les agents du service consulaire, citoyens de l’Etat qui k 
a nommés, ne pourront étre mis en état d’arrestation préventive, sauf pour les infractions punissabk 
d’après la législation locale d’un emprisonnement d’un an au moins. En cas d’arrestation ou 
poursuites, le Gouvernement de l'Etat de résidence en informera aussitôt que possible l’ager 
diplomatique dont relèvent les fonctionnaires précités. 


Article 9. " 


1. Les fonctionnaires consulaires seront obligés, sur l'invitation des autorités judiciaires, d 
répondre comme témoins en justice. S’il s’agit d’un fonctionnaire consulaire de carrière, l’autoril 
judiciaire lui demandera par écrit s’il désire être entendu au siège consulaire ou s’il consent à 
présenter personnellement au siège de l'autorité judiciaire. La réponse du fonctionnaire de 
être donnée par écrit et sans délai. Si l’interrogatoire doit avoir lieu au siège consulaire, il devre 
être fixé en tout cas de manière à rendre possible cette déposition dans le délai fixé éventuellemen 
par l’autorité judiciaire. 1 

2. L’interrogatoire aura lieu d’après les formes prévues par les lois locales, et le procés-verba 

.sera également dressé suivant ces formes. 7 


3. Devant les tribunaux les fonctionnaires consulaires pourront refuser une déposition auss 
sur la base du secret professionnel. 


4. Si le tribunal ne reconnaît pas le bien-fondé du refus de répondre comme témoin sur ] 
base du secret professionnel, il en informera son gouvernement qui s’adressera au représentan 
diplomatique de l'Etat dont relève le fonctionnaire consulaire pour régler le différend par la voi 

_ diplomatique. L'application de toute mesure coercitive par le tribunal est exclue. 1 


5. Les stipulations de l'alinéa précédent seront également applicables pour la procédure deva 
les autorités administratives. | 


1 
3 


Article 10. 

; 

1. Les archives consulaires sont toujours inviolables et les autorités locales.ne pourront sou 
aucun prétexte fouiller ou saisir les livres, les papiers et autres objets qui en font partie. 


2. Les livres, documents et objets officiels devront toujours être séparés de la correspondane 
privée, des livres et des papiers relatifs au commerce ou à l’industrie que pourraient exercer le 
fonctionnaires consulaires. 


3. Les livres, documents et les objets officiels ne pourront être délivrés sous aucune condition 


4. La correspondance officielle est inviolable et elle ne sera pas soumise à la censure. Il et 
est de même pour les dépêches télégraphiques, radiotélégraphiques, les phonogrammes et le 
communications téléphoniques. | 1 


5. Les chefs des offices consulaires de carrière, en tant qu'ils sont ressortissants de l’Etal 
qui les a nommés, sont autorisés de recevoir et d'envoyer des dépêches en chiffre dans leurs rapports 
avec toutes les autorités gouvernementales de l'Etat dont ils relèvent, y compris les missions 
diplomatiques et les offices consulaires du même Etat. ; 


Article 11. 


Ss Les fonctionnaires consulaires de carrière et les fonctionnaires honoraires pourront employe} 
_ pour les travaux de leurs ménages des personnes n'étant pas ressortissants de l’État où ils résident} 
Ces personnes ne subiront de ce chef aucune entrave de la part des autorités locales. 
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Article 8. 


Heads of consular offices and Consular Agents being nationals of the State which appointed 
em may not be detained under remand except for offences which, under the local laws, are 
nishable with imprisonment for a term of at least one year. In case of the arrest or prosecution 
a consular official, the Government of the State in whose territory he resides shall as soon as 
ssible inform the diplomatic representative of the State to which he belongs. 


Article 9. 


1. Consular officials shall be obliged to accede to requests from the judicial authorities to 
ypear as witnesses in court. In the case of a consular official de carrière, the judicial authority 
all ask him in writing whether he wishes to be heard at his consular office, or is prepared to 

ar in person at the Court or the office of the judicial authority. The official shall answer in 
‘iting without delay. If the examination is to take place at the consular office, it shall in every 
se be arranged so that the deposition in question may be made within the period, if any, fixed 
the judicial authority. 


2. The examination shall be held in the form laid down in the local laws, and the official 


port shall be drawn up in accordance with that form. 


3. Consular officials may refuse to make a deposition before the Courts on grounds of profes- 
mal secrecy. 


4. Ifthe Court does not admit the plea of professional secrecy, it shall inform its Government, _ 


lich shall approach the diplomatic representative of the State to which the consular official 
longs, with a view to settling the dispute through the diplomatic channel. The Court may not 
iploy any measure of coercion, 

5. The provisions of the previous paragraph shall also apply to proceedings before the adminis- 
utive authorities. 


Article Io. 


I. The consular archives shall at all times be inviolable, and the local authorities may not, 
der any pretext, examine or seize the books, papers or other articles forming part thereof. 


2. Official books, papers and articles shall always be kept separate from private correspondence 


d from books and papers relating to any trade or industry in which consular officials may be 


gaged. 
3. Official books, papers and articles may not be handed over under any circumstances, 


4. Official correspondence shall be inviolable and shall not be censored. The same applies 4 


telegrams, wireless messages, phonograms and telephone calls. 


5. Heads of consular offices who are officials de carrière and are nationals of the State which 
pointed them shall have the right to receive and despatch telegrams in cipher when communicating 
th any authorities of their Government, including its diplomatic missions and consular offices, 


Article 11. 7 


Consular officials de carrière and honorary officials may employ in their households persons hs 
10 are not nationals of the country in which they reside. These persons shall not be hinderedin 


y way by the local authorities from carrying out such duties. 
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Article 12. 


1. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de protéger les ressortissants de l’Etat qui 
a nommés et de défendre dans la mesure du droit et des usages internationaux aussi bien que day 
les limites de leur compétence tous leurs droits et leurs intérêts et de pourvoir au développe 
des relations économiques entre les deux Etats. Il leur incombe la protection des veuves, des mine 
et des personnes incapables de soigner leurs intérêts ressortissant de l'Etat qui les a nommés. 4 


2. Illeur revient également la protection des ressortissants de ]’Etat qui les a nommés, lorsqu# 
passeront sur le territoire de leur résidence comme émigrants ou rapatriants aussi bien que 
sauvegarde de ceux-ci au moment de leur passage, notamment dans les endroits où il y a des por 


3. Dans ce but ils pourront s'adresser à toutes les autorités de leur district consulaire pal 
réclamer contre toute infraction du droit émanant des traités existants entre les deux Haut 
Parties contractantes et contre tout abus dont les ressortissants de l'Etat qui les a nomng 
pourraient avoir à se plaindre. 


4. Ces autorités seront obligées de répondre aux demandes qui leur seraient adressées s 
les fonctionnaires consulaires. Si la demande est faite par écrit, la réponse devra aussi être donnif 
par écrit, et, si la démarche consulaire reste sans effet, il y aura lieu à recours en voie diplomatiquy’ 

EH A 


5. L'intervention par écrit auprès des autorités du district se fera dans la langue officiel}. 
de l'Etat où le fonctionnaire consulaire réside. FF 


Article 13. 


Les fonctionnaires consulaires de chacune des deux Hautes Parties contractantes, en 
qu’ils y seront autorisés par les lois de l’Etat qui les a nommés, auront les droits suivants : 


a) De recevoir dans leur chancellerie au domicile des parties et à bord des navi 
et des bateaux, battant le pavillon de l'Etat qui les a nommés, toutes les déclarations q 
pourraient avoir à faire les ressortissants de l'Etat dont les fonctionnaires consulaïll 
relèvent ; À à 
b) De dresser, légaliser ou recevoir en dépôt les dispositions testamentaires @ 
ressortissants de l'Etat qui les a nommés et tout autre acte de droit privé qui concer 
ces ressortissants ; ; é 
c) De dresser, légaliser ou recevoir en dépôt les contrats et arrangements écrits 
conclus entre les ressortissants de l'Etat dont lesdits fonctionnaires relèvent ou bi 
entre lesdits ressortissants et les ressortissants de l'Etat de leur résidence, enfin les a 
où figurent seulement les personnes dernièrement mentionnées, en tant qu'ils se rapporte 
aux immeubles se trouvant sur le territoire de l'Etat qui les a nommés ou que ces ac 
sont destinés à y produire des effets juridiques ; les déclarations et les attestations conf 
nues dans les actes ci-dessus mentionnés et leur expédition, pourvu que ces actes aie} 
été rédigés dans les formes requises par les lois de l'Etat qui a nommé les fonctionnaïl 
consulaires et qu’ils aient été soumis aux formalités qui régissent la matière dans l'Et 
où l'acte doit recevoir son exécution, auront, après avoir été dûment légalisés paru 
fonctionnaire consulaire et revétus du sceau de l'office consulaire, la même force et | 
même valeur que si ces actes avaient été passés par devant d’autres officiers publ 
compétents ou un notaire de l’autre Haute Partie contractante ; dans le cas où un dow 
s’élèverait sur l'authenticité ou l'exactitude de l'expédition d’un document enregist 
à la chancellerie d’un des officiers consulaires, on ne pourra en refuser la confrontati® 
avec l’original à l'intéressé qui en ferait la demande et ladite personne pourra assist 
à cette confrontation ; j 
d) De traduire et légaliser toute espèce d’actes et documents émanés des autorité 
ou fonctionnaires de l'Etat qui a nommé les fonctionnaires consulaires ou de l'Etat 
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Article 12. 


1. Consular officials shall be entitled to protect nationals of the State which has appointed 
im and to defend all their rights and interests in accordance with international law and usage 
A within the limits of their powers, and to further the development of economic relations between 
two States. It shall be their duty to protect widows, minors and persons incapable of caring 
their own interests, who are nationals of the State which has appointed them. 


2. It shall also be their duty to protect nationals of the State which has appointed them 
en such nationals are passing through the territory of their residence as emigrants or persons 
ing to their country, and to afford them protection on their journey, especially in ports. 


3. With this object, they may approach all authorities in their consular district for the 
rpose of protesting against any infringement of the rights arising out of treaties existing between 
> two High Contracting Parties and of submitting to them any complaints of improper treatment 
ide by nationals of the State which has appointed them. 


4. These authorities shall be required to reply to any application made to them by consular — 


cials. If application is made in writing, the reply shall also be in writing, and, should no 
ion be taken on such application made by a consular official, recourse shall be had to the diplo- 
atic channel. 


5. Such communications in writing to the authorities of the district shall be in the official 
hguage of the country where the consular official resides. J 


Article 13. 


Consular officials of the two High Contracting Parties, in so far as they are authorised to do 
by the laws of the State which has appointed them, shall be entitled : 


(a) To receive in their offices, at the residences of the parties concerned, and on 
board vessels flying the flag of the State which has appointed them, all statements which 
nationals of the country which the consular officials serve may desire to make ; 


(b) To draw up, legalise or take custody of the testamentary dispositions of nationals 
of the State which has appointed them and any other instrument at private law affecting 
such nationals ; 

(c) To draw up, legalise or take custody of contracts and written arrangements 
concluded between nationals of the State which the said officials serve, or between such 
nationals and nationals of the country in which they reside, or between nationals of the 
latter country only, provided that those instruments relate to immovable property 
situated in the territory of the State which has appointed the said officials, or are intended 
to produce legal effects in that territory. The statements and attestations contained 
in the above-mentioned instruments, and copies thereof, provided that the said instruments 
have been drawn up in the forms prescribed by the laws of the State which has appointed 
the consular officials and comply with the formalities required in the country in which 
the instrument has to be enforced, shall, when duly legalised by the consular official and 
sealed with the seal of the consular office, have the same force and the same validity 
as if the instruments had been drawn up before other competent legal officers or a notary 
of the other High Contracting Party. Should any doubt arise as to the authenticity 
or accuracy of the copy of a document filed by a consular officer in his chancellery, the 
person concerned shall, if he so desire, be allowed to have it compared with the original, 
and may be present when this is done ; 


(d) To translate and legalise every kind of instrument and document emanating 
from the authorities or officials of the State which has appointed the consular officers 
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leur résidence ; ces traductions auront dans les deux Etats la même force et la 
valeur que si elles avaient été faites par les fonctionnaires publics ou les interprètes j 
de ces deux Etats. 


Article 14. 


1. L'autorité locale compétente avisera immédiatement du chaque décès du ressortiss 
de l’autre Partie la plus proche autorité consulaire de l'Etat dont le défunt était ressortissa 
Cette autorité consulaire, de son côté, donnera le même avis à l'autorité compétente, lorsque 
en sera informée la première. | 


2. L'autorité compétente transmettra le plus tôt possible à la plus proche autorité consul: 
de l'Etat auquel appartenait le défunt le certificat de décès et une copie légalisée de l'acte de dé 


Article 15. 


Il sera de la compétence du représentant consulaire : 


a) D’assister personnellement ou par un délégué a l’apposition des scellés des bi 
meubles successoriaux ; à cette occasion le représentant consulaire pourra apposer av 
ses scellés à la succession ; il pourra également apposer ses scellés à la succession ap 
un avis préalable a l’autorité locale, si elle n’y avait pas procédé ; les scellés ne devr 
étre levés qu’en présence du représentant consulaire ou de son délégué ; toutefois, 
après un avertissement remis 48 heures avant l’échéance du délai fixé et adressé par 
autorités locales au représentant consulaire, pour qu'il assiste à la levée des scel 
l'invitation restait sans effet, l'autorité locale pourra lever non seulement les 
apposés par elle, mais aussi les scellés du représentant consulaire ; 

b) De se faire représenter et coopérer à l'établissement de l'inventaire des bit 
successoriaux et de contresigner le procès-verbal y relatif ; 

c) De proposer la vente des biens meubles successoriaux qui pourraient se détéric 
ou dont la conservation serait difficile, notamment des résoltes et des effets dont la ven 
pourrait en ce moment s’effectuer en des conditions exceptionnellement favorables 
assister à cette vente ; 

d) De coopérer au dépôt en lieu sûr des valeurs, des bijoux et des effets de la successi 
du défunt ainsi que du montant des créances réalisées et du produit des rentes qui 
percevra, à la nomination, s’il le faut, d’une personne sûre et digne de confiance po 
administrer la succession ; de coopérer notamment au paiement des dettes en comm 
accord entre les intéressés à la succession et ses créanciers. 


Article 16. 
1. Les fonctionnaires consulaires de l'Etat dont le défunt est ressortissant pourront demant 


et l'administration appropriée des biens meubles successoriaux afin d'en éviter l’amoindrissem 
ou autres dommages, notamment à l'établissement de l'inventaire régulier, apposition des scel 
aux biens successoriaux, dépôt en lieu sûr ou nomination d'une personne sûre et digne de confiaf 
comme administrateur, dans l’autre forme que celle prescrite par les lois en vigueur dans l'E 
où se trouvent les biens successoriaux, en tant que les lois locales ne s'opposent pas à cette for 
particulière. 


2. Si l'autorité consulaire de l'Etat dont le défunt était ressortissant se trouve dans l’endroit 
sont les biens meubles successoriaux, il ne pourra être procédé à l'établissement de l’inventa 
e et digne de confiance comme administrateur qu'après un avertissement préalable à l'auto: 
consulaire pour qu'elle puisse y assister. 
N° 223 
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or of the country in which they reside. These translations shall have the same force 
and validity in both States as if they had been drawn up by public officials or sworn 
interpreters of those States. ; 


Article 14. 


1. Should a national of either of the Contracting Parties die in the territory of the other, the 
ipetent local authority shall at once notify the nearest consular official of the State to which 
deceased belonged. Similarly, if the latter is the first to be informed of the death, he shall 
ify the competent local authority. 


2. The competent authority shall transmit as soon as possible to the nearest consular 
hority of the State to which the deceased belonged a medical certificate of death and a legalised 
y of the registrar’s certificate. 


Article 15. 


The consular representative shall be empowered : 


(a) To be present in person or to depute a representative to be present at the 
affixing of the seals on movable property belonging to the estate, when he may also affix 
his own seals ; he may likerwise affix his own seals to the estate, after notifying the local 
authority, if the latter has not affixed its seals. The seals may not be removed save 
in the presence of the consular representative or his deputy. If, however, the local 
authorities have given the consular representative 48 hours notice to be present at the 
removal of the seals and the latter has not responded to the invitation, the local authority 
may remove both the seals affixed by it and those affixed by the consular representative ; 


(b) To send a representative to attend at the drawing-up of the inventory of the © 
estate and assist thercin and to countersign the record of the proceeding ; 

(c) To propose the sale of all the movable property forming part of the estate 
which is liable to deterioration or which it may be difficult to preserve, and in particular 
crops and effects which might at the time be sold under exceptionally favourable condi- 
tions and to be present at such sale ; 

(d) To co-operate in depositing in a safe place the securities, jewellery and effects 
belonging to the estate of the deceased and any sums paid in settlement of debts and 
the amount of any income collected, and, if necessary, in appointing a person of unimpea- 
chable integrity to administer the estate ; also to co-operate in the payment of debts 
by agreement between those interested in the estate and the creditors of the estate. 


Article 16. 


I. The consular officials of the State to which the deceased belonged may request that the 
istrar’s death certificate be drawn up and all necessary steps taken for the conservation and 
per administration of the movable property belonging to the estate, so as to prevent depreciation 
value or other loss : in particular, the compilation of the regular inventory, the affixing of the 
ls to the property belonging to the estate, the depositing in a safe place of the property or the 
ointment of a person of unimpeachable integrity to administer it in form other than that 
scribed by the laws in force in the country where the property is situated, where such other 
m is not forbidden by the local laws. 

‘2. If the consular authority of the State to which the deceased belonged is in the place where 
. movable property belonging to the estate is, the inventory may not be drawn up, the seals 
xed, the property deposited in a safe place, or a person of unimpeachable integrity appointed to 


ninister it, unless the consular authority has been previously informed so that he may be present. _ i” 
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3. Dans les autres cas, l’autorité consulaire sera sans retard informée de tout ce qui a été fa 
en vue de la sauvegarde et administration des biens successoriaux. Ces mesures pourront, s 


demande, être changées, ou annulées, à moins qu’il n’en résultât un préjudice pour les propi 
ressortissants. 


Article 17 


Les avis fixant des délais réservé aux héritiers, légataires ou créanciers de succession pe 
formuler leurs revendications en vue de retenir en sauvegarde de leurs réclamations une part 
suffisante des bien successoriaux jusqu’au moment où il aura été statué définitivement sur let 

droits d’héritiers, légataires ou créanciers, devront être immédiatement transmis à l’autoril} 
consulaire compétente de l’autre Etat, laquelle en assurera la remise aw tribunal ou à l’autoril} 
compétente de l'Etat dont le défunt était ressortissant. 


| 


Article 18, 


Les fonctionnaires consulaires de la Haute Partie contractante dont le défunt était ressa 
tissant coopéreront avec les autorités locales et, le cas échéant, avec les tribunaux dans toutes 
procédures pour éviter les dommages et dégâts qui pourraient menacer les biens dont il s’agit 
pour assurer les droits des héritiers, des légataires, des créanciers et d’autres ayants-droit, en tai 
qu'ils sont ressortissants de l'Etat où l'héritage se trouve; et pour assurer le paiement des taxi 
publiques qui se rapportent à la succession. | 


f 


Article 19. 


Les successions mobiliéres des ressortissants d’une Haute Partie contractante qui se trouve: 
sur le territoire de l’autre Partie Haute contractante seront remises, à fin de leur envoi au pa 
dont le défunt était ressortissant, 4 la plus proche autorité consulaire. 


Article 20. 


1. Chaque fois que les autorités locales d’une des Hautes Parties contractantes, au cou 
des actes qui sont de leur compétence, constateront qu’un ressortissant de l’autre Haute Part 
contractante se trouve intéressé dans une succession ouverte sur leur territoire soit en quali 
@héritier ou de légataire, soit en qualité d’héritier ayant droit à la portion légitime, soit en quali 
de donataire pour cause de mort, soit pour une autre raison quelconque, elles seront tent 
d'en informer immédiatement le représentant consulaire compétent de l’autre Haute Part 
contractante. n 


2. Si les personnes dont il est question à l'alinéa précédent ne sont pas présentes ou bien 
elles, pour une raison quelconque, ne sont pas capables de représenter personnellement leur caus 
le chef de l'office consulaire compétent ou un autre fonctionnaire consulaire par lui délégué s 
autorisé à les représenter devant les autorités locales aussi longtemps qu’elles n’auront pas instit 
d'autre mandataire. : 


Article 21. 


1. Les consuls généraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires auront le droit d’orga 
s’il y a lieu, la tutelle ou la curatelle des ressortissants de l'Etat dont ces fonctionnaires consulai 
relèvent conformément aux lois de cet Etat. 


2. Les autorités locales seront tenues de notifier sans délai à l'office consulaire le plus rapproë 
de l’autre Haute Partie contractante tous les cas où il y aurait lieu de pourvoir à la nominati 
d’un tuteur ou d’un curateur dans l'intérêt d’un ressortissant de l'Etat dont cet office consula 
relève. 


L 
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3. In other cases, the consular authority shall without delay be informed of any steps which — 


y have been taken with a view to the conservation and administration of the estate. These 
ps may, at his request, be altered or cancelled, unless the interests of nationals of the country 
prejudiced thereby. 


Article 17. 


Notices fixing time-limits within which heirs, legatees or creditors of the estate must submit 
sir claims with a view to reserving a sufficient part of the estate as security for such claims until 
lefinite decision has been reached with regard to their rights as heirs, legatees or creditors, shall 

immediately transmitted to the competent consular authority of the other State, which shall 
\,--d them to the court or other competent authority of the State to which the deceased belonged. 


Article 18. 


The consular officials of the High Contracting Party to which the deceased belonged shall 
-operate with the local authorities and, if necessary, with the courts in all steps taken to avoid 
mage or loss to the property in question or to secure the rights of the heirs, legatees, creditors 
other interested persons who are nationals of the country in which the estate is situated and 
secure payment of the taxes leviable on the succession. 


Article 10. 


Personal estate of nationals of one of the High Contracting Parties situated in the territory 
the other High Contracting Party shall be handed over to the nearest consular authority for 
spatch to the country to which the deceased belonged. 


Article 20. 


1. Whenever the local authorities of one of the High Contracting Parties, when taking such 
tion as is within their powers, ascertain that a national of the other High Contracting Party 
interested in a succession opened in their territory either as heir or legatee or as being entitled 
a reserved portion of the estate or a donatio mortis causa or for any other reason, they shall 
imediately inform the competent consular representative of the other High Contracting Party. 


2. If the persons mentioned in the preceding paragraph are not present or are for any reason 
t capable of defending their interests in person, the head of the competent consular office or 
her consular official deputed by him shall be authorised to represent them before the local 


ithorities until they shall have appointed some other representative. 


Article 21. 


1. Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents shall be entitled to arrange, 
here necessary, for the guardianship or curatorship of nationals of the country which they serve 
-accordance with the laws of that country. 

2. The local authorities shall be required to notify the nearest consular office of the other 
igh Contracting Party, without delay, of all cases in which it may be necessary to appoint a 
iardian or curator in the interests of a national of the country to which such consular office belongs. 
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3. La protection des personnes sujettes à la tutelle ou à la curatelle, ainsi que la protectia 
de leurs biens et intérêts, revient à l'office consulaire aussi. longtemps que les tribunaux ou | 
autorités compétentes de l'Etat dont ces personnes sont ressortissantés n’auraient pris d’autr 
mesures. Notamment la question de nommer les tuteurs et curateurs provisoires ou de les releve 
de leurs fonctions ne pourra être décidée par les autorités locales qu'avec le consentement de | offic 
consulaire. Egalement les mesures importantes concernant les personnes susdites ou leurs biel 
et intérêts exigeront le consentement du chef de l'office consulaire compétent ou de son délégu 


Article 22. 


Les fonctionnaires consulaires auront le droit de recevoir le paiement des prestations, renté 


ou indemnités allouées aux ayants-droit selon les lois de l’Etat dont ils relévent, et notamment 
par l’application des lois de prévoyance sociale. 


Article 23. 


1. Les fonctionnaires consulaires de chacune des deux Hautes Parties contractantes auron 
le droit de porter toute sorte de secours aux navires et bateaux battant le pavillon de l'Etat qu 
les a nommés et séjournant dans les ports de leur district consulaire. à 


2. Les consuls généraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires pourront se rendre persor 
nellement ou envoyer des délégués à bord des navires et des bateaux susvisés dès qu'ils auron 
: été admis en libre pratique, interroger le capitaine, l’équipage et toutes les personnes se trouva 
à bord, examiner les papiers de bord, recevoir les déclarations sur le voyage des navires et de 
bateaux, sur leur destination et sur les incidents de la traversée, dresser les manifestes et facili 
l'expédition de ces navires et bateaux, assister le personnel du bord devant les tribunaux de l’admiill 
nistration locale pour leur servir d’interprétes et d’intermédiaires dans les affaires qu'ils auron 
à traiter ou dans les demandes qu’ils auront à formuler. a 


3. Sauf pour ce qui concerne le service de la douane, le contrôle des passeports et des étranger 
et l’admission en libre pratique de la part des autorités sanitaires et du port, il est convenu que le 
fonctionnaires de l’administration publique ne pourront dans les ports où réside un fonctionnair 
consulaire d’une des deux Hautes Parties contractantes opérer des recherches à bord des navire 
et des bateaux de commerce et de plaisance sans être accom agné d’un fonctionnaire consulaif 
de l'Etat dont ces navires ou bateau battent le pavillon. Ils depen en ce cas prévenir en templ 
utile le représentant consulaire pour qu’il puisse assister aux opérations susdites. De même ils devronll 
le prévenir toujours en temps utile de toutes les déclarations que les capitaines et les équipage 
auront à faire devant les tribunaux et les administrations locales, afin qu'il puisse y assister pou 
éviter toute erreur ou fausse interprétation qui pourrait nuire à l'administration de la justice 


4. Les interventions des fonctionnaires de la justice locale et notamment les arrestation 
à bord des navires et des bateaux de commerce et de plaisance battant le pavillon de l’autre Haut 
Partie contractante pourront être effectuées sans délai, pourvu que le fonctionnaire consulaifi 
de l'Etat dont ces navires ou bateaux battent le pavillon en soit prévenu. 


5. L’invitation qui sera adressée, dans les cas précités, aux fonctionnaires consulaires indiqueré 
l'endroit et l’heure précise, et si les fonctionnaires consulaires négligent de s’y rendre personnelle 
ment ou de se faire représenter par un délégué, il sera procédé en leur absence. Les autorités locale 
compétentes seront toutefois tenues d'informer ultérieurement sans délai les fonctionnaires cons LL 
laires de toute visite ou autre intervention officielle dont il est question dans les alinéas précédents 


opérées en leur absence. Elles feront de même, lorsque le fonctionnaire consulaire ne réside pa! 
dans le port. : | 


5 


Article 24. | 


r. En tout ce qui concerne la police des ports, le chargement et le déchargement des navi 
et des bateaux et la sûreté des marchandises, biens et effets, seront observés les lois, ordonnancé 
_ et règlements de l'Etat où le navire où le bateau se trouve. 
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_ 3. The protection of persons placed under guardianship or curatorship and of their property 
d interests shall be a function of the consular office as long as the courts or competent authorities 
the country to which these persons belong has taken no other measures. In particular, the 
estion of appointing provisional guardians and curators or relieving them of their functions 
ay not be decided by the local authorities without the assent of the consular office. Also, 
portant measures concerning the above-mentioned persons or their property and interests shall 
quire the assent of the head of the competent consular office or his representative. 


Article 22. 


Consular officials shall be empowered to receive payment of contributions, income or compen- 
tion due to interested Parties in accordance with the laws of the country to which they belong, 
particular under the laws on social welfare. 


Article 23. 


I. The consular officials of each of the High Contracting Parties shall be entitled to render 
sistance of every kind to vessels flying the flag of the country which has appointed them, when 
the ports of their consular area. 


2. Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents may proceed personally 
send representatives on board such vessels as soon as the latter have been admitted to pratique, 
terrogate the captain and crew and any other persons on board, examine the ship’s papers, 
ceive declarations regarding their voyage, their destination, and incidents occurring en route, 
aw up manifests and facilitate the departure of the vessels, and assist members of the ship’s 
mpany before the local administrative tribunals as interpreters and agents in any business they 
ay have to transact or any requests they may have to make. 


Apart from the Customs service, control of passports and foreigners, and admission to 


atique by the health and port authorities, it is understood that in ports in which a consular — a 


ficial of either Contracting Party resides, the administrative officials of the country may not 
ake any search on board merchant ships or pleasure-boats unless they are accompanied by a 
nsular official of the country of which the ships or boats fly the flag, and they shall notify the 
msular representative in time for him to be present. They must also give him sufficient notice 


enable him to be present when any statements are made by captains or crews before the courts 


-the local administrative authorities, so as to obviate any mistake or wrong interpretation which 
ight prejudice the administration of justice. 


4. The local judicial officials of the country may take action, and in particular arrests may 


» effected on board merchant ships and pleasure-boats flying the flag of the other High Contracting — 


arty immediately, provided that the consular official of the country of which the ships or boats 
y the flag has been previously notified. 


5. The invitation addressed to consular officials in the above-mentioned cases shall specify 
Ye exact place and hour, and if the consular officials fail to attend in person or to send a represen- 
tive, the proceedings shall take place in their absence. The competent local authorities shall 
svertheless be obliged to inform the consular officials without delay of any inspection or other 
ficial proceeding of the nature referred to in the previous paragraphs which may have been carried 
it in their absence. They shall likerwise do so if the consular official does not reside in the port. 


Article 24. 


1. In any matter connected with harbour regulations, the loading and unloading of ships S63 
ad boats, and the safety of goods, property and effects, the laws, ordinances and rules of the _ 


untry shall be observed. / 
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2. Aux consuls généraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires est réservé le maintier 
de l’ordre intérieur à bord des navires et des bateaux marchands battant le pavillon de l’Eta 
dont ces fonctionnaires consulaires relèvent. 


Les contestations de toute nature entre le capitaine, les officiers et les matelots, et spéciale: 
Aah celles relatives à la solde et à l’accomplissement des engagements réciproquement contract 
seront résolues par les fonctionnaires consulaires susvisés, en tant qu'ils y sont qualifiés d’ap 
les lois de l'Etat dont ils relèvent. Dans le cas contraire lesdits fonctionnaires auront too : 
faculté de régler les différends en conciliation. 


4. A défaut d’une décision ou d'une transaction d’après l'alinéa précédent les différends er 
cause pourront être déférés aux autorités compétentes de l’Etat dont le navire ou bateau rs 
bat le pavillon. rT 


5. Les autorités locales ne pourront intervenir que lorsque les désordres survenus à bord 
navires et des bateaux seraient de nature à troubler la tranquillité et l’ordre public à terre ou da 
le port, ou lorsque des ressortissants locaux ou des personnes ne faisant pas partie de l’équipa 
s’y trouveraient mêlés. 


6. Dans tous les autres cas les autorités précitées se borneront à prêter tout appui a a 
représentants consulaires, si elles en sont requises par ceux-ci. | 


Article 25. 


Dans le cas où des personnes inscrites sur le rôle de l'équipage ou sur un document équivalenis 
auraient abandonné leur service, les fonctionnaires consulaires devront s'adresser par écrit at 
autorités locales compétentes et justifier, au moyen de la présentation du rôle de l'équipage o1 
de documents équivalents ou en produisant une copie authentique de ces documents que les person 
nes susmentionnées font réellement partie de l’équipage. Sur la demande des fonctionnaires consul 
laires ainsi justifiée, les autorités localesleur préteront tout secours et toute assistance pour recherc 
ces personnes et les sommer de rentrer en service en dressant procès-verbal. 


Article 26. 


Toutes les fois qu’il n’y aura pas de stipulations contraires entre les armateurs, chargeu 
et assureurs, les avaries que les navires et les bateaux des deux Etats auront souffertes, soit qu'il 
entrent dans les ports respectifs volontairement, soit par relache forcée, seront réglées par les cons 
généraux, consuls, vice-consuls ou agents consulaires de l’Etat dont le navire ou bateau bat 
pavillon en tant qu'ils y sont autorisés par les lois de l'Etat dont ils relèvent et à moins que des} 
ressortissants locaux ou d’une tierce Puissance ne soient intéressés dans ces avaries ; dans ce 
et a défaut de compromis amiable entre toutes les parties intéressées, les avaries devront étre réglées 
par l’autorité compétente. 


Article 27. 


1. Lorsqu'un navire ou un bateau battant le pavillon d'une des deux Hautes Parties contra 
tantes fera naufrage ou échouera sur les côtes de l’autre Haute Partie contractante, les autoritém 
locales devront porter le fait à la connaissance du consul général, consul, vice-consul ou agen 
consulaire de la circonscription et, à son défaut, à celle du consul général, consul, vice-consul ©} 
agent consulaire le plus voisin du lieu de I’ accident, en est autorisé à diriger toutes les opération 
de sauvetage. à 


2. L'intervention des autorités locales n’aura lieu dans les deux Etats que pour assister 
représentants consulaires, maintenir l’ordre, garantir les intérêts des sauveteurs étrangers 
Vé équipage, assurer l'exécution des dispositions à observer pour l'entrée et la sortie des marchandise 
sauvées et pour sauvegarder les intérêts généraux de la navigation. 
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2. Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls, and Consular Agents shall be solely responsible 
or the maintenance of internal order on board merchant vessels flying the flag of the State which 
hey serve. 


3. Disputes of all kinds which may arise between the masters, officers and seamen of such 
vessels, and especially those relating to pay and the execution of contracts entered into between 
hem, shall be settled by the above-mentioned consular officers, within the limits of the powers 
jonferred on them by the laws of the state which they serve. In any case, these officials shall 
ways be empowered to settle disputes by way of conciliation. 


. 4. In the absence of a decision or compromise in accordance with the preceding paragraph, 
lisputes may be referred to the competent authorities of the country of which the vessel flies the 
lag. 

5. The local authorities shall only be entitled to intervene when the disturbances arising 
m board vessels are such as to endanger public peace and order ashore or in the harbour, or when 
iationals of the country or persons not belonging to the crew are involved. 


6. In all other cases the said authorities shall merely afford all assistance to consular 
epresentatives, if requested to do so. 


Article 25. 


Should any persons whose names are entered on the muster-roll of the crew or any equivalent 
locument desert, the consular officials must apply in writing to the competent local authorities, 
ind prove, by submitting the muster-roll of the crew or equivalent documents, or by producing 
ertified copies of these documents, that the persons in question are really members of the crew. 
In receiving this duly-substantiated request from the consular officials, the local authorities shall 
ufford them all help and assistance in seeking out the deserters and summoning them to return 
o duty, a report of the proceedings being drawn up. 


Article 26. 


In the absence of any stipulation to the contrary between shipowners, freighters and under- 
writers, the question of damage suffered at sea by merchant vessels of the two countries, whether 
they enter the respective ports voluntarily or owing to unavoidable circumstances, shall be 
settled by the Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls or Consular Agents of the State of which 
the vessel flies the flag, within the limits laid down in the laws of the State which they serve, 
and unless nationals of the country in which they reside or nationals of a third Power are interested 
in such damage ; in this case andin the absence of a friendly agreement among all the parties 
soncerned such questions shall be settled by the competent authority. 


Article 27. 


1. When a vessel flying the flag of either of the High Contracting Parties is wrecked or 
stranded on the coast of the other High Contracting Party, the local authorities shall notify the 
Consul-General, Consul, Vice-Consul or Consular Agent for the district, or, failing such official, 
the Consul-General, Consul, Vice-Consul or Consular Agent nearest to the scene of the accident, 
who shall be empowered to direct all salvage operations. 


2. The local authorities in the two countries shall only intervene to assist the consular 


representatives, keep order, protect the interests of salvase workers not belonging to the crew, enforce 


the regulations for the import and export of goods salved, and safeguard the general interests of 
shipping. 
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3. En l’absence et jusqu’à l’arrivée du représentant consulaire ou de la personne qu’il déléguel 
rait à cet effet les autorités locales devront prendre toutes les mesures nécessaires pour la protection ; 


des individus et la conservation des objets qui auront été sauvés du naufrage. 


4. L'intervention des autorités locales dans ces différents cas ne donnera lieu à la perception 
de droits d'aucun genre en dehors de ceux que nécessiteront les opérations de sauvetage et lag 
conservation des objets sauvés, ainsi que ceux auxquels seraient soumis en pareil cas les navireïli: 
et les bateaux nationaux. 


5. En cas de doute sur la nationalité des navires et des bateaux naufragés ou échoués lel 
mesures mentionnées dans le présent article seront prises par l’autorité compétente. 


6. Les deux Hautes Parties contractantes conviennent, en outre, que les marchandises et les 
effets sauvés ne seront soumis au paiement d’aucun droit de douane, à moins qu’ils ne soient destiné 
à la consommation intérieure. i 


[| 


Article 28. 


De AE Bo 


Les dispositions des articles 23-27 ne seront applicables qu’à la navigation maritime. 


Article 20. 


AlN De oe B.D PY Ciel 


Les fonctionnaires consulaires délivreront et viseront conformément aux prescriptions d “| 
l'Etat qui les a nommés les passeports et d’autres documents officiels. 


Article 30. 


End modos ré 


. Les ronctionnaires consulaires sont autorisés à faire tous les actes se rapportant au service 
militaire, à la tenue des rôles militaires et à la visite sanitaire des conscrits ressortissants de l’Etat 
qu'ils représentent. 


Article 31. 


LUE … 22 


1. La présente convention sera ratifiée et les ratifications en seront échangées à Belgrade 
le plus tôt que faire se pourra. H 


2. Elle entrera en vigueur à la date de l’échange des ratifications. | 


3. Ses effets cesseront à l'expiration d’un délai de six mois à partir de la dénonciation notifiéen 
par l’une ou l’autre des Hautes Parties contractantes. 


En foi de quoi les plénipotentiaires susnommés ont signé la présente convention et y ont apposé 
-eurs cachets. 


Fait en double original à Prague, 1e 7 novembre 1928. 


(L.S.) Branko LAZAREVITCH, m. p. (LS) DE Pavel WELLNER, m. p. i 


(L.S.) Prof. M. Toporovié, m. p. (L.S.) Dr Karel HALFAR, m. p. i 
(L.S.) DtS. PREDIÉ, m. p. k: 


Copie {certifiée conforme : Pour copie certifiée conforme # 
Praha, le 30 décembre 192c Le 27 décembre 1929, Belgrade, 


Dr Jan Opoéensky, D'ordre du Ministre conseiller M 
Directeur des Archives. Dr Svet Djoritch.. a 
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pi 3. In the absence and until the arrival of the consular representative or the person delegated _ 
»y him for this purpose, the local authorities shall take all necessary steps to protect persons and … 
reserve articles saved from the wreck. ; 

4. No dues of any kind shall be leviable in connection with the action of the local authlorities _ 
n these various cases, except such as are occasioned by salvage operations and the preservation — 
bf articles salved, and dues to which national vessels would be subject in similar circumstances. 


5. Incase of doubt as to the nationality of the vessels which have been wrecked or stranded, 
the measures referred to in this Article shall be taken by the competent authority. 


6. The two High Contracitng Parties agree, moreover, that goods and articles salved shall 
hot be required to pay any Customs duty, unless they are intended for consumption within the — 


>ountry. 


Article 28. k 

The provisions of Articles 23-27 shall apply to maritime shipping only. à. 
à 

Article 29. “ 


Consular officials shall issue and stamp passports and other official documents in accordance _ 
with the laws of the State which they represent. ame 


ae 


Cr 
À 


Article 30. 


Consular officials shall be empowered to draw up all documents relating to military service, A 
o keep military muster-rolls and to carry out sanitary inspections of conscripts who are nationals … 
of the country which they represent. core 


Article 31. mi 


1. The present Convention shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged ati 
Belgrade as soon as possible. ù 

2. It shall come into force on the date of the exchange of ratifications. i 

3. It shall terminate six months after denunciation by either of the High Contracting Parties. of 

In faith whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention — 
and affixed their seals thereto. a. 


Done in duplicate at Prague, November 7, 1928. 


(L.S.) (Signed) Branko LAZAREVITCH. (L.S.) (Signed) Dr. Pavel WELLNER. 
(L.S.) (Signed) Prof. M. Toporovic. (L.S.) (Signed) Dr. Karel HALFAR. 
(L.S.) (Signed) Dr. S.PREDIC. 
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ESPAGNE 
ET ROYAUME DES SERBES, 
CROATES ET SLOVÈNES 


Convention de commerce et de navi- 
gation, avec protocole final. Signés 
à Madrid, le 27 septembre 1929. 


SPAIN AND 
KINGDOM OF THE SERBS, 
CROATS AND SLOVENES 


Convention of Commerce and Navi- 
gation, with Final Protocol. Signed 
at Madrid, September 27, 1929. 
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SERBES, CROATES ET SLOVENES. SIGNEE A MADRID, 
27 SEPTEMBRE 1920. 4 4 


Texte officiel français communiqué par le délégué permanent du Royaume de Yougoslavie près 


D 
SP, É ; : : 3 5 2 ia 
Société des Nations. L’enregistrement de cette convention a eu lieu le 16 janvier 1930. | 


1 
SA MAJESTÉ LE Rol DES SERBES, CROATES ET SLOVENES et SA MAJESTÉ CATHOLIQUE LE Ri 
D’EsPaGNE, également animés du désir de resserrer les liens d’amitié entre leurs deux pays et d’@ 
développer les relations commerciales et maritimes, sont convenus de conclure a cet effet 
convention de commerce et de navigation et ont nommé pour leurs plénipotentiaires, savoir : 


SA MAJESTÉ LE RoI DES SERBES, CRATES ET SLOVENES : 


Son Excellence M. Dragomir YANKOVITCH, son envoyé Extraordinaire et Ministre Plén 
potentiaire à Madrid, etc., etc. ; | 
M. Milivoj Piya, Inspecteur au Ministère du Commerce et de l'Industrie, etc, etc. ; 


SA MAJESTÉ CATHOLIQUE LE ROI D’ESPAGNE : 


Son Excellence Don Miguel PRIMO DE RIVERA y ORBANEJA, MARQUIS D ESTELLA, prési} 
dent de son conseil des ministres, Grand d’Espagne, décoré de la Grand’Croix, lauré 
de l'Ordre royal et militaire de Saint Ferdinand, Chevalier Grand’Croix des Ordre 
de Sainte Herménégilde, du Mérite militaire et du Mérite naval, Son Gentilhomme ¢ 
la Chambre en exercice et service, etc., etc. ; 


Lesquels, aprés s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvés en bomue et dd 
forme, sont convenus des dispositions suivantes : 


i) 


Article premier. 
Il y aura pleine et entière liberté de commerce et de navigation entre le Royaume des Serbe 
Croates et Slovénes et le Royaume d’Espagne. 
Conformément à ce principe, les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractanteil 
jouiront sur le territoire de l’autre, en ce qui concerne l'établissement, l’exercice du commerce, € 
l’industrie et de la navigation, du régime accordé aux ressortissants de la nation la plus favoriséey 
Dans l’exercice de ces affaires ils n’auront à payer sur le territoire de l’autre Partie aucul, 
impôt, taxe ou droit, autres ou plus élevés que ceux qui sont ou seront perçus des nationaux de | 
nation la plus favorisée. 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Madrid, le 18 décembre 1929. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


0. 2253. — CONVENTION? OF COMMERCE AND NAVIGATION 
BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE KINGDOM OF 
THE SERBS, CROATS AND SLOVENES. SIGNED AT MADRID, 
SEPTEMBER 27, 1920. 


vench official text communicated by the Permanent Delegate of the Kingdom of Yugoslavia accredited 
to the League of Nations. The registration of this Convention took place January 16, 1930. 


His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES and His CATHOLIC MAJESTY 
= KING oF SPAIN, being desirous of strengthening the ties of friendship and of developing the 
»mmercial and shipping relations between their two countries, have decided to conclude a 

mvention of Commerce and Navigation, and for this purpose have appointed as their Plenipo- — 
ntiaries : 


is MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES : 


His Excellency M. Dragomir YANKOVITCH, His Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary at Madrid, etc., etc. ; 
M. Milivoj Piya, Inspector at the Ministry of Commerce and Industry, etc., etc. ; 


Its CATHOLIC MAJESTY THE KING OF SPAIN : 5 
His Excellency Don Miguel PRIMO DE RIVERA Y ORBANEJA, MARQUES DE ESTELLA, 
President of his Council of Ministers, Grandee of Spain, decorated with the Grand _ 

Cross with laurels of the Royal and Military Order of St. Ferdinand, Knight Grand _ 


Cross of the Orders of St. Hermenegilde, of Military Merit and Naval Merit, His 1 


Acting Gentleman of the Chamber, etc., etc. ; 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed a 
pon the following provisions : ae 


Article x. 


There shall be complete and absolute freedom of commerce and navigation between the — 
<ingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and the Kingdom of Spain. eh 

In accordance with this principle, the subjects of either of the High Contracting Parties shall 
njoy in the territory of the other the treatment accorded to nationals of the most favoured nation _ 
n the matter of establishment and the exercise of commerce, industry and navigation. LM 

In the exercise of their trade, they shall not be required to pay in the territory of the other 
Party any taxes, charges or duties other or more burdensome than those which are or may 
ereafter be levied upon nationals of the most favoured nation. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League “a 


Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 
2 The exchange of ratifications took place at Madrid, December 18, 1929. 
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‘1 


Article 2. 


Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront le droit, sur le territoii 
de l’autre, et dans les mêmes conditions que les ressortissants de la nation la plus favorisée, d’acquéj, 
des biens meubles et immeubles par voie d’héritage, de donation, de legs, d'achat, d'échange 48; 
par toute autre voie légale, ainsi que de posséder, détenir et aliéner leurs biens, sous réserve @§ 
exceptions et restrictions établies par la législation respective des deux Hautes Parties contractanik; 
à l'égard des étrangers. 


1 
| 
Les ressortissants de l’une des Hautes Parties contractantes et les sociétés qui ont leur siè 
social sur le territoire de cette Partie, auront, dans les mêmes conditions que les nationaux ou J, 
sociétés nationales, facile accès auprès des tribunaux et des diverses autorités de l’autre Pa 


Dans l'exercice de ce droit ils ne seront pas soumis à des charges autres ou plus élevées que cell 
; : ee) q | 
perçues des nationaux ou des susdites sociétés du pays. , 


Article 3. 


vi 


Article 4. 


Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront exempts, dans le ter 

* toire de l’autre, de tout service militaire obligatoire, soit dans les armées de terre, de l’air ou dal 
la marine, soit dans la garde ou la milice nationale. Ils seront également dispensés de toute foncti® 
officielle obligatoire judiciaire, administrative ou municipale, de toute contribution, soit pécuniaimy, 
soit en nature, établie à titre d’équivalent d’un des services personnels précités. i. 
En ce qui concerne les réquisitions et prestations militaires qui seraient fixées en temps 
guerre ou dans des circonstances extraordinaires, les Hautes Parties contractantes se garantissek 
l’'exemption de leurs ressortissants respectifs. Dr 
Cependant, en qualité de propriétaires, locataires, ou occupants d'immeubles ou d’entrepris 
commerciales, industrielles et financières, ils seront soumis au même traitement que les national}, 
et ils auront alors droit aux mêmes indemnités que celles allouées à ceux-ci ou aux ressortissans}, 
du pays le plus favorisé. ob 


“4 
a 


| 


x 


Article 5. 


Chacune des Hautes Parties contractantes s’engage, en outre, à appliquer dans le commer@ 
avec l’autre, à l’importation, à l’exportation et au transit des marchandises un traitement ni auth 
ni moins favorable que celui appliqué vis-à-vis d’une tierce Puissance. Cet engagement s'applique}, 
également au traitement des objets et effets que les voyageurs portent dans leurs valises. 


Al 


4 Article 6. | 
Le traitement de la nation la plus favorisée se rapporte également à la perception des droi 


de douane et autres charges, aux conditions de leur payement, aux formalités douaniéres et let y 
application ainsi qu’à la classification et au procédé d'examen et d'analyse de marchandises. 4 


Article 7. 


Le traitement de la nation la plus favorisée ne s’appliquera pas : 


a) Aux faveurs spéciales qui ont été ou qui seront accordées aux Etats limitrophe 
pour faciliter le trafic frontière ; _ 


b) A celles qui ont été ou qui seront accordées à un Etat tiers en vertu d’une uni@ 
douanière ou économique. À 
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Article 2. 


Nationals of either of the High Contracting Parties shall, when in the territory of the other, 
joy on an equal footing with the nationals of the most favoured nation the right to acquire 
ovable and immovable property by inheritance, gift, bequest, purchase, exchange or in any 
her legal manner, and to possess, own and dispose of their property, subject to any exceptions 
d restrictions established by the respective laws of the High Contracting Parties relating to 
reigners. 


Article 3. 


Nationals of either of the High Contracting Parties, and companies which have their registered 
at in the territory of that Party, shall have free access to the courts and other authorities of 
e other Party, under the same conditions as the latter’s nationals or companies. In the exercise 
this right, they shall not be subject to charges other or more burdensome than those imposed 
on nationals or similar companies of the country. 


Article 4. 


Nationals of either of the High Contracting Parties shall be exempt in the territory of the 
ther from all compulsory military service in the land, air or sea forces, and in the national guard 
_ militia ; they shall also be exempt from all compulsory official functions of a judicial, | 
iministrative or municipal nature, and from contributions in money or in kind leviable in lieu — 

any of the above-mentioned forms of personal service. 

As regards military requisitions or compulsory contributions fixed in time of war, or under 

ressure of exceptional circumstances, each of the High Contracting Parties undertakes to exempt 
e nationals of the other. 
_ However, in their capacity as owners, lessees or occupiers of immovable property, or of 
mmercial, industrial or financial concerns, they shall be subject to the same treatment as 
itionals of the country, and shall be entitled to the same compensation as that granted to the 
tter or to the nationals of the most favoured nation. 


Article 5. 


Each of the High Contracting Parties further undertakes not to accord in commerce with 
1e other, in the matter of importation, exportation and transit of goods, treatment other or less 
vourable than that accorded to any third Power. This undertaking shall also apply to articles 
mtained in passengers’ baggage. 


Article 6. 


Most-favoured-nation treatment shall also apply to the collection of Customs duties and 
her charges, the conditions of their payment, Customs formalities and their application, and 
le classification and method of examination and analysis of goods. 


Article 7. 


Most-favoured-nation treatment shall not apply to the following : 


(a) Special privileges which have been or may hereafter be granted to contiguous 
States with the object of facilitating frontier traffic ; 

(b) Those which have been or may hereafter be granted to a third Power in virtue 
of a Customs or economic union. 
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Article 8. 


Les produits naturels ou fabriqués originaires ou provenant de l'Espagne (territoire péninss 
laire, îles Baléares, iles Canaries, et Possessions espagnoles), énumérés à la liste annexe, ne sero 
pas soumis, à leur importation sur le territoire douanier du Royaume ‘des Serbes, Croates et Slovéne 
aux droits d'importation plus élevés que ceux indiqués à ladite liste, et bénéficieront de to 
réductions des droits ou d’autres faveurs que le Gouvernement serbe-croate-slovéne accorde 
pourrait accorder à l'avenir aux produits de même espèce de toute autre Puissance étrangère. 


Article 9. i a 


Les autres produits d'origine ou de provenance espagnole, non énumérés à la liste susmentio} 
née, jouiront à leur importation dans le Royaume des Serbes, Croates et Slovénes du traitement de 
nation la plus favorisée. En conséquence toute faveur, immunité et réduction des droits d’entry 
que le Gouvernement serbe-croate-slovène accordera à une tierce Puissance sera étendu immédi 
tement et sans compensation auxdits produits d’origine ou provenance espagnoles. an. 


Article 10, | 


Tous les produits, naturels ou fabriqués, originaires et en provenance du Royaume des Serbt 
Croates et Slovénes, seront soumis, d’une manière générale, à leur importation en Espagne (territoil 
péninsulaire et les îles Baléares), aux droits de la deuxième colonne du tarif douanier espagnil} 
c’est-à-dire du tarif le plus réduit, en vigueur en tout temps. | 

Ils jouiront, également, du traitement général de la nation la plus favorisée. 


Article xx. 


Les Hautes Parties contractantes s'engagent à ne pas établir des coefficients de majoratil 
ou des surtaxes qui viendraient à élever les droits du tarif douanier, à moins que lesdits coefficier) 
ou surtaxes ne soient établis d’un caractère général et ne soient, partant, applicables à tous 
pays. | : À 

En tout cas, elles s’obligent à ne pas appliquer aux produits respectifs des coefficients ou ¢ 
surtaxes par raison de monnaie dépréciée. 5 


Article 12. 


Les droits intérieurs perçus pour le compte de l'Etat, des communes ou corporations, @ 
grévent ou grèveront la production, la fabrication, la circulation, la transmission ou la consommatih 
d'un article dans le territoire de l’une des Hautes Parties contractantes ne frapperont, sous auch 
prétexte, les produits de l’autre d’une manière plus forte ou plus génante que les produits indigér 
de la même espèce ou, à défaut des produits indigènes, que ceux de la nation la plus favorisée. M 


Article 13. 


Les Hautes Parties contractantes s’engagent 4 n’entraver leur commerce réciproque par ¢ 
prohibitions ou restrictions d’importation, d’exportation ou de transit. ; 
Des exceptions à cette règle, en tant qu’elles sont applicables à tous les pays ou aux pays” 
trouvant dans des conditions identiques, ne pourront avoir lieu que dans les cas suivants : 1 


19 Dans des circonstances exceptionnelles par rapport aux provisions de guerre ; 
2° Pour des raisons de sûreté publique ; 


3° Par égard à la police sanitaire ou en vue de la protection des animaux ou ct 
plantes utiles contre les maladies, les insectes et parasites nuisibles, tout cela conformémen 
aux principes internationaux adoptés à ce sujet ; 4 


envie 
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Article 8. 


Natural or manufactured products originating in or coming from Spain (Peninsular territory, 
ulearic Isles, Canary Isles and Spanish possessions), enumerated in the appended list, shall not 

: subject on importation into the Customs territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and 
ovenes to higher import duties than those indicated in the said list, and shall enjoy any reduc- 
ns of duties or other privileges which the Serb-Croat-Slovene Government grants or may here- | 
ter grant in respect of products of the same kind coming from any other foreign Power. 


Article 9. 


Other products originating in or coming from Spain not enumerated in the above-mentioned 
st shall enjoy most-favoured-nation treatment on importation into the Kingdom of the Serbs, 
oats and Slovenes. Consequently, any privilege, exemption or reduction of import duties which, 
ne Serb-Croat-Slovene Government may accord to a third Power shall be immediately extended 
ithout compensation to similar products originating in or coming from Spain. | 


Article Io. 


All natural or manufactured products originating in or coming from the Kingdom of the 
brbs, Croats and Slovenes shall, generally speaking, be subject on importation into Spain 
Peninsular territory and Balearic Isles) to the duties given in the second column of the Spanis 
ustoms tariff: that is to say, the lowest tariff at any time in force. 

These products shall also in general enjoy most-favoured-nation treatment. 14 


Article 11. 


The High Contracting Parties undertake not to establish coefficients of increase or surtaxes | 
hich would have the effect of increasing the duties under the Customs tariff, unless these coeffi- | 
ients or surtaxes are generally established and therefore applicable to all countries. 


In any case, they undertake not to apply coefficients or surtaxes to Serb-Croat-Slovene and a 
panish products respectively, on account of currency depreciation. ie 


Article 12. 


Internal taxes which are, or may hereafter be levied on behalf of the State, of the communes | 
r other corporations, on the production, manufacture, sale, transport or consumption of an article — 

the territory of one of the High Contracting parties, shall not on any pretext be Jevied on — 
roducts of the other Party to a greater extent or in a more burdensome manner than on national — 
oducts of a like nature or, in the absence of such national products, on those of the most favoured 
ation. 


Article 13. : 


The High Contracting Parties undertake not to impede trade between the two countries by © 


mport, export or transit prohibitions or restrictions. : eke 
Exceptions to this rule in so far as they are applicable to all countries or to countries situated _ 


n similar circumstances, shall only be allowed in the following cases : ng 
(x) In exceptional circumstances in connection with war supplies ; jee 
(2) For reasons of public safety ; : a 
(3) As a sanitary police measure or in connection with the protection of useful 

animals or plants against disease, insects, and harmful parasites, in conformity with 
international usage in this matter, Ren 
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lesdites personnes, seront admis en franchise temporaire sur le territoire de l’autre Haute Pz 
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4° Pour les monopoles d'Etat actuellement en vigueur ou qui pourraient être établi 
à l’avenir ; 4 
5° En vue d’exécution de la législation intérieure, en tant qu'elle interdit ou limit 
la production, le transport, la vente ou la consommation de certains articles ; gi 
6° Lorsqu'il s’agira de dispositions d’un caractère général, ayant rapport à Ji 
production de certaines matières et de leur commerce, ou aux régimes, également d’us 
caractère général, motivées par des nécessités nationales de production et de consommatior 


Les Hautes Parties contractantes se garantissent le traitement le plus favorable à cet effet ei 
s'engagent réciproquement a ne pas établir de prohibitions ou de restrictions à l'importation, ais 
l'exportation ou au transit qui ne soient applicables indistinctement aux autres pays. | 


| 


H 
‘| 


Article 14. 


Les négociants, les fabricants et autres industriels qui prouveront par la possession d’ung 
carte de légitimation délivrée par les autorités compétentes de leur pays, qu'ils sont autorisés si 
exercer une industrie dans l'Etat où ils ont leur domicile pourront, soit personnellement, soit pal 
des commis voyageurs à leur service, et sous réserve de se conformer aux lois, règlements et forme 
lités de douane en vigueur en la matière, faire des achats et, même en portant des échantillons ave 
eux, rechercher des commandes dans le territoire de l’autre Partie contractante. 5 

Les échantillons, passibles de droits d’entrée, et non frappés de prohibition, importés pi 


contractante, moyennant consignation des droits d'entrée ou engagement cautionné garantiss 
le payement éventuel de ces droits. 


Article 15. 


Les navires espagnols et leurs cargaisons dans le Royaume des Serbes, Croates et Slovénes 
réciproquement, les navires serbes-croates et slovénes et leurs cargaisons dans le Royaume ee 
à leur arrivée, soit directement du pays d’origine, soit d’un autre pays, et quel que soit le lieu di 
provenance ou de destination de leurs cargaisons, jouiront, sous tous les rapports, du méme trai Lent 
ment que les navires nationaux ou ceux de la nation la plus favorisée et leurs cargaisons, sous le 
réserves prévues dans l’article 10. : 

Tout privilége et toute franchise accordés a cet égard a une tierce Puissance par l’une 
Hautes Parties contractantes seront accordés immédiatement à l’autre, sous la condition 
réciprocité. 

Aucun droit, taxe ou charge quelconque, pesant, sous quelque dénomination que ce soit, 
la coque du navire, son pavillon ou sa cargaison, et perçu au nom et pour le compte de l'Etat, de 
provinces, des communes, des institutions publiques ou des concessionnaires quelconques, ne ser 
imposés aux bâtiments de l’une des Hautes Parties contractantes dans les ports de l’autre à let 
arrivée, durant leur séjour et à leur sortie, qui ne seraient également et dans les mêmes conditio: SM: 
imposés aux navires nationaux ou à ceux de la nation la plus favorisée. : 


Article 16. f 4 | 


Pour tout ce qui concerne le placement des navires, leur chargement et leur déchargement € 
généralement pour toutes les formalités et dispositions quelconques auxquelles peuvent être soumi 
les navires de commerce, leurs équipages et leurs cargaisons, dans les ports, rades, havres, bassins 
Canaux, il ne sera accordé aux navires nationaux de l’un des Etats aucun privilège ni aucune favet 
qui ne le soit également aux navires de l’autre, la volonté des Hautes Parties contractantes étar 
que, sous ce rapport, les bâtiments serbes-croates-slovènes et les bâtiments espagnols bénéficient 


d’une parfaite égalité de traitement et jouissent réciproquement des avantages accordés à la natiof 
la plus favorisée. s# 


Article 17. ‘Ra 


En cas de naufrage, d’avaries ou de relâche forcée, chacune des Hautes Parties contractantes 
devra donner, en tant que les devoirs de neutralité le permettront, aux navires de l’autre, la mém & 
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(4) In the matter of State monopolies which are at present in force or which may 
hereafter be established ; 

(5) In order to apply to foreign goods, prohibitions or restrictions on the produc- 
tion, transport, sale or consumption of certain articles ; 

(6) In connection with general provisions relating to the production of and trade 
in certain substances or to any form of general régime resulting from national require- 
ments as regards production and consumption. 

The High Contracting Parties undertake to accord most-favoured-nation treatment in this 
spect and not to establish import, export or transit prohibitions or restrictions which are not 
plicable to all other countries without distinction. 


Article 14. 


Merchants, manufacturers, and other persons engaged in industry who prove, by the production 
f identity cards issued by the competent authorities of their country, that they are entitled to 
kercise a trade or profession in the State in which they reside, shall have the right, either personally 
r through commercial travellers employed by them, subject to compliance with the laws and 
gulations and Customs formalities in force, to purchase goods and to solicit orders with or without 
amples in the territory of the other Contracting Party. 

Samples subject to import duties but not prohibited, which are carried by such persons, shall 
e admitted temporarily free of duty into the territory of the other High Contracting Party, upon 
eposit of the Customs duties or security for payment thereof. 


Article 15. 


Spanish vessels and their cargoes in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and Serb- 
‘roat-Slovene vessels and their cargoes in the Kingdom of Spain shall, on arrival either direct — 
rom the country of origin or from another country, receive in every respect the same treatment — 
is accorded to national vessels or those of the most favoured nation and their cargoes, … 
Irrespective of the place of departure or destination of the cargoes, subject to the reservations 
numerated in Article 19. ot 
Any privileges or exemptions accorded by one of the High Contracting Parties to a third 
Power in regard to this matter shall also be accorded to the other Contracting Party, subject to … 
eciprocity. a 

EN duty, tax, or charge of any kind and under whatever name leviable on the hull of the vessel, … 
ts flag or its cargo on behalf of the State, provinces, communes, public bodies, persons holding … 
soncessions or any other persons, shall be levied on vessels of either of the High Contracting Parties 
n the ports of the other on their entry, during their stay, or on leaving, other than those imposed … 

the same circumstances on vessels of the country itself or those of the most favoured nation. 


Article 16. : 


As regards the stationing of vessels, their loading and unloading, and generally in connection — 
with all the formalities and regulations applicable to merchant vessels, their crews and their cargoes — 
in ports, roadsteads, harbours, dock or canals, no privilege or favour shall be granted to the national _ 
vessels of one of the States which are not also accorded to the vessels of the other Party, it being — 
the desire of the High Contracting Parties that Serb-Croat-Slovene vessels and Spanish vessels — 
shall receive perfect equality of treatment and mutually enjoy the advantages accorded to the most | 
favoured nation. | 


, 
: 


Article 17. FX 


If à vessel is wrecked, stranded or forced to put into port, each of the High Contracting Parties 
shall, as far as their duties of neutrality permit, give to the vessels of the other Party the same — 
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À 
assistance et protection et les mêmes immunités que celles qui sont accordées en pareils cas 4 ss 
bâtiments naviguant sous pavillon national. Les articles sauvés de ces navires seront exempts if 
tous droits de douane, à moins qu’ils n’entrent dans la consommation intérieure, auquel cas ils seronme 
tenus de payer les droits prescrits. ; 1 
Si un navire de l’une des Hautes Parties contractantes a fait naufrage ou a échoué sur les cote | 
de l’autre, les autorités locales en informeront l'officier consulaire compétent le plus rapproché. Mk 
Les officiers consulaires respectifs seront autorisés à prêter l’assistance nécessaire à leurs nati 
naux. 


Be 
4 


Article 18. 


La nationalité des navires sera constatée d’après les lois en vigueur dans l'Etat auquel 18 
navires appartiennent. ; 

Les certificats de tonnage et de jaugeage des navires délivrés par les autorités compétente 
de l’une des Hautes Parties contractantes seront reconnus par les autorités de l’autre, notammer 
pour le payement des droits et taxes de port, à condition que les règles de tonnage et jaugeaglh 
soient uniformes ou bien reconnues comme équivalant aux règles et procédés respectifs de l’aut 1 
Haute Partie contractante. 5 


Article 10. 


er 


L’assimilation des navires et des bateaux, ainsi que de leur cargaison, avec le pavillon nationa) 
“ne s'étend pas au cabotage ni à la pêche nationale, lesquels sont réservés dans chacune des Hautes 
Parties contractantes au pavillon national. ‘ 


Article 20. 


Les Hautes Parties contractantes s’accordent réciproquement le droit de nommer de 
représentants consulaires (consuls généraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires) sur to : 
le territoire (villes, ports et localités) de l’autre Haute Partie contractante où les représentants} 
consulaires d’un tiers pays quelconque sont admis. x 

Après avoir reçu l’exéquatur du Gouvernement de l'Etat de leur résidence, les représentants}. 
consulaires de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront sur le territoire de l’autre de tous 
les privilèges et exemptions et de la même compétence qui sont, ou pourront être accordés, aus fy, 
représentants consulaires du même grade et de la même catégorie d’une tierce Puissance. Be 

Il est convenu toutefois qu'aucune des Hautes Parties contractantes ne pourra invoquer leg 
bénéfices résultant de la clause de la nation la plus favorisée et exiger en faveur de ses représentants, 
consulaires des privilèges et exemptions plus étendus que ceux accordés par elle-même aux repré 
sentants consulaires de l’autre Haute Partie contractante. Bs 


Article 21. 


La présente convention sera ratifiée et les ratifications en seront échangées à Madrid, aussité’ 
que faire se pourra. 

Elle entrera en vigueur dix jours aprés l’échange des ratifications et restera en vigueur pendan* 
une année et ensuite par tacite reconduction jusqu’à l’expiration d’un délai de trois mois à compter§ 


du jour de sa dénonciation par l’une ou l’autre des Hautes Parties contractantes. kr 


En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé la présente convention et l'ont revêtuel 
de leurs cachets. : 


Nh 
i 


Fait à Madrid, en double original français, le 27 septembre 1929. 


(L. S.) D. M. YANKOVITCH, m. D. 
(L. S.) Milivoj PILJA, m. p. 
(L. S.) M. MARQUIS D'ESTELLA, m. p. 
: N° 2253 
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i tance and protection and immunities as are accorded in similar cases to vessels flying the national 


ig. Articles salved from these vessels shall be exempt from payment of Customs duties, provided | 


at they are not disposed of for consumption within the country, in which case payment of these 
ities will be required. 
® Ifa vessel of one of the High Contracting Parties is wrecked or stranded on the coasts of the 
Mher, the local authorities shall inform the nearest competent consular officer. 
pue respective consular officers shall be empowered to give the necessary assistance to their 
itionals. 
Article 18. 


The nationality of vessels shall be determined in accordance with the laws in force in the State 


h which the vessels belong. 
# Tonnage and tonnage measurement certificates issued by the competent authorities of one 
À the High Contracting Parties shall be recognised by the authorities of the other Party, in particular 
§s regards payment of harbour dues and charges, provided that the tonnage and tonnage measure- 
Bent rules are uniform or generally recognised as corresponding to the rules and procedure of the 
ther Contracting Party. 
j Article 19. 


4 Equality of treatment as between vessels and boats of one of the Contracting Parties and their 
Brgoes and those flying the national flag shall not apply to the coasting trade or to the national 


cheries, which are reserved in the territory of each of the High Contracting Parties for vessels … 


ying the national flag. 
Article 20. 


The High Contracting Parties shall grant to each other the right to appoint consular represen- 
atives (consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents) throughout the territory 
Æowns, harbours and other localities) of the other High Contracting Party, where consular 

spresentatives of any third country are permitted to reside. 
) After receiving their exequatur from the Government of the country of their residence, the 
fonsular representatives of each of the High Contracting Parties shall enjoy, in the territory of 


foe other, the same privileges, exemptions and powers as are or may be granted in the future to — 


he consular representatives of the same grade and the same category of a third Power. _ 
It shall be understood, however, that neither of the High Contracting Parties shall be entitled 


Ho claim for its consular representatives in virtue of the most-favoured-nation clause, any privileges — 


r exemption more extensive than those accorded by it to the consular representatives of the other 
Tigh Contracting Party. 


Article 21. 


The present Convention shall be ratified and the ratifications exchanged at Madrid as soon À 


possible. 
It shall come into force ten days after the exchange of the ratifications and shall remain in 


orce for one year, and thereafter by tacit agreement until a period of three months has elapsed — 


om the date of its denunciation by either of the Contracting Parties. 


In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto 
affixed their seals. 


Done in duplicate, in French, at Madrid, September 27, 1929. 


(L. S.) (Signed) D. M. YANKOVITCH. 
(L. S.) (Signed) Milivoj Pirja. 
(L. S.) (Signed) M. MARQUÈS DE ESTELLA. 
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ex 


ex 
ex 
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14 
18 


19 
20 


21 


22 


96 
104 


iz 


Socigte: Wes Nano Resa ie Ta 


LISTE ANNEXE 


Désignation des marchandises 


RIZ 
19 Mondé ‘ 
2° Non mondé . 
Légumes frais : 
ex 2° Tomates . 
ex 3° Oignons et aulx 
4. Pommes de terre. 
Paprika moulu : 
1° En emballages pesant au total Pat "à 5 Fee inclusivement 
2° En autres emballages. ; 
Raisins : 
1° Frais : 
a) En emballages pesant au total jusqu’à 5 kg, inclusivement 
b) Autrement emballés ou non emballés . sic 
ex 2° Séchés 
ex a) En grappes ou en emballages pesant au total jusqu’à 
5 kg., inclusivement : 
De Malaga en grappes : 
De Malaga en grains en emballages pesant au total j jusqu'à à 
5 kg., inclusivement. ; 5 : 
ex 6) Autres : 
De Denia : 
Pulpe de péches ou d’ abricots, sans sucre, en tonneaux ou en réci- 
pients similaires 
Citrons, oranges et mandarines : 
1. Frais : 
a) Citrons . 
ex b) A et mandarines 
Bananes . 5 
Amandes : 
1. Amandes vertes 
ex 2. Amandes mûres : 
a) Non décortiquées. 
b) Décortiquées 
Figues : 
2. Séchées : 
a) En emballages pesant au total j en ’a 10 kg} inclusivement 
b) Autrement emballées. 
Olives fraîches ou séchées, même en saumure, en tonneaux ou 
récipients similaires . : 
Liège brut, non ouvré 
Huiles fixes : 
3° D’olive 
Boissons riches en alcool : 
ex 1° Rhum contenant 55 % d’alcool es ns au moins : 
a) En fûts. : NUE 
b) En autres récipients - 
2° Eaux-de-vie de vin : 
a) En fits. ; 
b) En autres récipients . NE 
3° Liqueurs et boissons additionnées de sucre et d'épices : 
a) En fûts . NE Taare Ae 
b) En autres récipients SES 


rhe 


Droits … 
en dinars or 
par 100 kg. 


a 
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Number ( 
Bee, Croat Description of Goods ee 
Tariff 
5 ices: 
: (x) -Hulledjor: 
(2) Unhulled . 
CU: 7 Fresh vegetables : 
ex (2) Tomatoes . 
ex (3) Onions and garlic 
ex (4) Potatoes. : 
ex: 10 Ground paprika : 
(1) In packages weighing a to I re 
(2) In other packages. ë 
exe. T2 Grapes : 
(x) Fresh : 
(a) In packages weighing up to 5 kg. 
(b) Otherwise packed or not packed. 
ex (2) Dried: 
ex (a) In bunches or packages weighing up to 5 kg. : 
Malaga grapes in bunches . 
Malaga are not in bunches, in n packages weighing up to 
5 kg. 2 ‘ 
ex (b) Others : 
Denia grapes . 
CX)N TA Peach or apricot pulp, ‘without sugar, in barrels or similar recep- 
tacles SATA Che eee : sie 
ex 18 Lemons, oranges and tangerines : 
(1) Fresh: 
(a) Lemons 3 
ex (b) Madera and tangerines 
ex: ILO Bananas . : Te eels 
2x 220 Almonds : 
(1) Green almonds . 
ex (2) Ripe almonds : 
(a) Unshelled 
(b) Shelled 
ex 21 Figs : 
(2) Dried : 
(a) In packages weighing up to ro kg. 
(b) Otherwise packed. ; 
22 Olives, fresh or dried or in brine, in barrels or similar receptacles . 
96 Cork, raw unworked 
ex 104 Fixed oils : 
(3) Olive oil . . 
ex 112 Spirits of high alcoholic strength : 


No. 2253 


(x) Rum containing in volume 5 5 % of alcohol or less : 
(a) In barrels . ; 4 à 
(b) In other receptacles 

(2) Brandy : 
(a) In barrels . 
(b) In other receptacles 

(3) Liqueurs and other Mods à prepared with sugar or spices : ‘ 
(a) In barrels. . . ‘ f 
(b) In other receptacles 


332 
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Numéros du Tarif 


du Royaume Dési A Hanae Droits ! 
m an : ; | 
des Serbes, Croates ésignation des marc ises en dinars or | 


et Slovènes. C par 100 ke i 


1° Fermentés : Jerez et Malaga contenant jusqu’à 18 % d’alcool 
inclusivement en volume et tous autres vins contenant jusqu’à 
14 % d’alcool inclusivement en volume : 4 
a). En fûts, ballons ou wagons-réservoir. . . 45, — = 
b) En bouteilles ou autres récipients : Jerez et Malaga contenant “| 
jusqu’à 18 % d’alcool inclusivement en volume . . . . . . 55.— a 


| 

ex 115 Vins : if 
4 
| 


Autres vins contenant jusqu’à 14 % d’alcool inclusivement en 
volume . . . 65,— 

Remarque : Si les vins Jerez et Malaga ‘contiennent plus de 18 of, 
d’alcool en volume ainsi que si les autres vins contiennent plus 4 
de 14 % d’alcool en volume les droits de douane établis seront a 
augmentés de 5 dinars en or pour chaque pourcent d’alcool, 
jusqu’a 22,50 % inclusivement ; si les vins contiennent plus de 
22,50 % d’alcool, ils seront soumis au droit conventionnel le 
plus élevé du N° 112. 


ex 125 Eaux minérales naturelles : 
T°) ‘Non ISUCrÉESS LE 1,40 ¢ 
ex 143 Conserves alimentaires, non dénommées ailleurs, même en réci- 


pients hermétiquement fermés : 
ex 1° De fruits: 
Pulpe de pêches ou d’abricots, sans sucre, en récipients hermé- 


tiquement fermés . ue SU CRT A ENS TR Nue En TE ae 50,— 
ex 2° De thon à l'huile, en boîtes . . | ; SR cae pene RENE 80,—  & 
Autres, a l’exception des conserves de poissons DEA EN 1 MATE CA 80, — 1 
277 Tissus unis : A 
1° Pesant plus de 120 grammes par m? et ayant en chaine et en 14 
trame dans I cm? : # 
a) 50 fils ou moins. . gee re ERD Ms ay Steed Pe 120,— q 
b) Plus de 50 jusqu’a Bal fis NA ALP ie aos alert 140,— BY 
cPlussde 80h icons 180,— 4 
2° Pesant plus de 60 jusqu’a 120 grammes ‘par “m® et ayant 4 
en chaîne et en trame dans r cm? : E 
a) 50 fils ou moins. . SR RSR ATP er send AP 180, — 
b) Plus de 50 jusqu’à Od tists Wo) jee REV SA - 180,— 7 
6) Plus dexsoptilsy nr 200,— 
3° Pesant 60 grammes ou moins par ‘m? et ayant en chaîne et en aa 
trame dans 1 cm?: à 
a) 50 fils au moins. . NN AE TTL TT ITR RU 200,— 7a 
b) Plus de 50 jusqu’a 80 fils EN CRUE price ig testa ek 200,— | 
c) Plus ide 80 fils, <1); Ne 240,— 
317 Autres tissus non spécialement dénommés, pesant par m? : aa 
19 Plus de 7oo grammes . . . . PMS LRAE He» ae 180,— 
2° Plus dé 500 4700 grammes NS METEO ANNE EEE 230,— 
3° Plus de 300 à 500 BTAMMES fae we tt) DEN tae eae 280,— 4 
491300 grammes et MOIS MER NA IE TN RSR ARE 300,— 7 
439 Liège : ; a 


1° En morceaux ouvrés, en plaques, en planchettes, en cubes, en 
feuilles ou réduit en menus morceaux ou sous forme de farine 
2° Carreaux, briques, tuyaux et parties de tuyaux en liége ou 
déchets de liège agglutinés au moyen d’autres matières . . . 
ex 440 Autres ouvrages : semelles, ceintures de natation, bouchons et 
autres : 
19 Combinés ou non avec des matières COMMUAES Nee CU 
2° Combinés avec des matiéres fines et trés fines 


umber 


Tariff 


ex 125 


ex 143 


277 


317 


439 


1 Serb, Croat 
and Slovene 


Wines : 


Rie ji 


Series. 


Le 


ague of Nations — Treaty 


Description of Goods 


(1) Fermented: sherry and malaga containing in volume up to 
18 % of alcohol and all other wines containing in volume up 
to 14 % of alcohol : 

(a) In casks, wine-skins or tank-wagons . 
(b) In bottles or other receptacles : 
Sherry and malaga containing in volume up to 18 % of 
AIC OHO LAME A eer NI ef lini Pall cot Ay at A Loree eect A LE 
Other wines containing in volume up to 14 % of alcohol . : 

Note : Sherry and malaga containing in volume more than 18 % 
of alcohol and other wines containing in volume more than 
14 % of alcohol pay an additional sum of 5 gold dinars per 
every 1 % of alcohol, up to 22.50 % inclusive. If they contain 
more than 22.50 %, they are dutiable at the highest rate 
leviable under No. 112. 


Natural mineral waters : 
(EWS weetem|edi pe rie RARE enr na NaN MAL aaa Bi 
Alimentary preserves not otherwise mentioned, packed in herme- 
tically sealed receptacles or otherwise : 
ex (1) Fruit preserves : 
ae or apricot pulp, in sugar, in hermetically sealed recep- 
HACICS ANS DRE Eee ALES A ASE QE ES te 
ex (2) Tunney-fish in oil : 
DONS RENE LINE LE PRE SUR Lake nee US 
Other preserves, with the exception of fish . 
Plain tissues : 
(1) Weighing more than 120 gr. per square metre, and having in 
the weft and warp in 1 square centimetre : 
(a) Up to 50 threads . MANU 
(b) From 50 to 80 threads . 
(c) Above 80 threads FIN PS re PNA ETES RUE A 
(2) Weighing from 60 to 120 grammes per square metre and 
having in weft and warp in 1 square centimetre : 
(a) Up to 50 threads. Maley on Sa gs 
(b) From 50 to 80 threads . 
(c) Above 80 threads. Rtn Un EC VAE TENUE of Ee rat ansht t 
(3) Weighing up to 60 grammes per square metre and having in 
weft and warp in I square metre : 
(a) Up to 50 threads Sarat es 
(b) From 50 to 80 threads . 

(c) Above 80 threads. BNE EGE CORA recA aii ae Ha NG 
Other tissues not specially mentioned, weighing per square metre 
à Above 700 grammes. . : reich he, AIDE 

2) From 500 to 700 grammes. 
3) From 300 to 500 grammes. . 
(4) Up to 300 grammes. . . . 
Cork : 
(1) In pieces (worked), in sheets, boards, cubes and leaves or 
reduced to small pieces or to dust . . . . . . . . . . . . . 
(2) Squares, bricks, pipes and parts thereof ; also remnants of 
cork joined together by means of other materials . Te 
Other articles : cork soles, lifebelts, corks for bottles and other 
articles : 
(rt) Combined or not with common materials. . . . . . 
(2) Combined with fine or the finest materials . . . . 


Gold dinars fs 
per100kg. — 


45-— 


55 sorts 
64? 


1.40 


Dé Bises CEE PO 
2g Sia ors 


4 a 
BEN aa eee 
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Société des Nations de Recuei des Traite 


PROTOCOLE FINAL 


_ Au moment de signer la convention de commerce et de navigation en date de ce jour, les de 
Hautes Parties contractantes en vue de préciser certaines de ses clauses, ont fait les réserves 


_ déclarations suivantes, qui auront à former partie intégrante de la convention même. 


Ad Article 2. 


Les Hautes Parties contractantes déclarent que le traitement à''appliquer aux socié 
commerciales ou industrielles de chacun des deux pays domiciliées dans l’autre, pourra faire l’ob 


_ d’un accord spécial entre lesdites Hautes Parties contractantes. 


Ad Article 7. 


Les stipulations de la présente convention se rapportant au traitement de la nation la p 


_ favorisée ne sauraient être invoquées par le Royaume des Serbes, Croates et Slovènes à l'égard 


concessions spéciales que l'Espagne ait fait ou fasse à l'avenir au Portugal, à la zone espagnole 


- Maroc et aux Républiques hispano-américaines. 


De même les avantages accordés par le Royaume des Serbes, Croates et Slovénes, en ce ¢ 
concerne le trafic frontalier avec l’Albanie et avec Zadar (Zara) seront soustraits au traitement] 


Ja nation la plus favorisée. 


a? 
Py 
a 


ze 
| 
3) 
Te 


Ad Articles 9 et 10. 
_ Les produits naturels ou fabriqués des possessions espagnoles, à leur importation sur le territo 
douanier du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes et les produits naturels et fabriqués originail 
et en provenance du Royaume des Serbes, Croates et Slovénes, à leur importation dans les possessi¢ 
espagnoles, bénéficieront, réciproquement, du traitement de la nation la plus favorisée. 
Ad Article 12. 


Le Gouvernement serbe-croate-slovène s'engage à faire exempter, à partir du r® avril 193 


Fe les bananes du paiement des droits de consommations municipales. 


Elles seront, de même, exemptes de toute taxe intérieure qui pourrait, éventuellement 
établie à l'avenir tant par l'Etat que par les provinces ou les municipalités. . 


Le 


Ad Article 13. / 


t 


ES Dans le cas où, à la suite de prohibitions édictées par l’une des Hautes Parties contractantes, ! 


a 


vertu de l'alinéa 8 de l’article 13, l’autre Partie considérerait que son commerce subit un judi 


grave, et que ee de la présente convention s'en trouve rompu, celle-ci pourrait demané 
_ l'ouverture immédi 
_ dénoncer la présente convention pour prendre fin un mois après. 


3 


ate de négociations, et si ces négociations n’ont pas abouti dans le délai d'un me 


‘ 
@ 


4, 
ré 


Ad Article 14. 


La carte de légitimation ci-jointe devra être établie conformément au modèle annexé a _ 
présente convention. Ce document sera valable pour le cours de l’année, pour laquelle il a été déliv 
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FINAL PROTOCOL 


On proceeding to sign the Convention of Commerce and Navigation of to-day’s date, the __ 
o High Contracting Parties, in order to define certain of its clauses more accurately, have made 
e following reservations and declarations, which shall form an integral part of the Convention. 


ee) ee COS apr. peel ok rl 


Ad Article 2. 


The High Contracting Parties state that the treatment to be accorded to the commercial or 
dustrial companies of either of the two countries domiciled in the other may be regulated by a k 
ecial agreement between the said High Contracting Parties. Rs 


Ad Article 7. : 


The provisions of the present Convention relating to most-favoured-nation treatment shall à 
bt be relied upon by the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes with regard to any special __ 
ncessions which Spain has made or may hereafter make to Portugal, the Spanish Zone in Morocco 
d the Spanish-American Republics. i 

Similarly, the advantages accorded by the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes in regard 
frontier traffic with Albania and Zadar (Zara), shall be exempt from the operation of the most- 
oured-nation clause. by 


Ad Articles 9 and io. 


Natural or manufactured products from the Spanish possessions on importation into the Customs 
rritory of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, and natural or manufactured products 
iginating in or coming from the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes on importation into 
e Spanish Possessions shall reciprocally enjoy most-favoured-nation treatment. i! 


Ad Article 12. 


The Serb-Croat-Slovene Government undertakes, as from April 1, 1930, to have bananas 
empted from payment of municipal taxes levied on articles of consumption. 4 
ananas shall also be exempt from payment of any internal dues which may hereafter be levied _ 
the State or by the provinces or municipalities. 


Ad Article 13. 


If, as a result of prohibitions issued by one of the High Contracting Parties under paragraph 8 
Article 13, the other Party considers its trade seriously prejudiced, and the balance of the © 
esent Convention thereby destroyed, it may request that negotiations be opened immediately 
nd, should these negotiations not lead to an agreement within one month, it shall be entitled __ 

> denounce the present Convention such denunciation to take effect one month later. Me 


Ad Article 14. 


The attached identity card shall be drawn up in conformity with the specimen appended to i & 
he present Convention, and shall be valid for the year for which it has been issued. VAR 
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op) Les Hautes Parties contractantes se donneront réciproquement connaissance des autori 
compétentes à délivrer les cartes de légitimation. ; 


Ad ex N° 14 et ad ex No 143, ex I. 


| Sous la dénomination pulpe de pêche ou d’abricots est comprise la partie charnue de ces dé 
espèces de fruits, écrasée ou coupée en morceaux, même dans son propre jus, mais sans sucre et sa 
toute autre addition. 


Ad ex N° 115. 


Lors de l'importation dans le Royaume des Serbes, Croates et Slovènes, les envois de vins! 
J pet de Malaga doivent étre accompagnés, outre le certificat d’origine, aussi d’une attestati 
- d’analyse. 
Seront habilités à délivrer les certificats d’origine et les attestations d’analyse, les organism 
officiels espagnols dont la liste sera fixée d’un commun accord. On fixera également d’un comm 
accord les données que devront contenir les susdites attestations d'analyse. 
Il sera indiqué dans l'attestation d'analyse que l'analyse se rapporte au même envoi de | 
à l'égard duquel le certificat d’origine respectif a été établi. Les autorités du Royaume des Serb 
' Croates et Slovénes reconnaitront les susdites attestations d'analyse expédiées en due forme par 
autorités espagnoles et auront le droit de vérifier les analyses des vins importés. Les vins de fre Z 
de Malaga, arrivant d’Espagne sans être accompagnés du certificat d’origine, ne pourront être adn 
dans le Royaume des Serbes, Croates et Slovènes au régime des droits indiqués à la liste annexé 
_ des avantages stipulés aux clauses respectives. 


Ad Remarque au N° 115. 


L'augmentation de 5 dinars en or pour chaque pour-cent sera appliquée proportionnellemi 
aux parties du degré, 


Ad ex N° 440. 
Sous cette position sont compris aussi bien les disques en liège. 
En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé le présent protocole et y ont apposé le 


sceaux. 


] 
Fait à Madrid en double original français, le 27 septembre 1020. 


(L. S.) D. M. YANKOVITCH, m. p. 
(L. S.) Milivoj PILJA, m. p. 
(L. S.) M. Marquis D'ESTELLA, m. ? 


The ce Contracting Parties shall inform one another of the authorities competent to issue 
intity cards. | : 


Ad ex No, 14 and ex No. 143 ex I, 


The term peach or apricot pulp refers to the fleshy part of these two kinds of fruit, crushed 
cut into pieces with or without their own juice, but without sugar or other addition. 


Ad ex No. 115. 


On importation into the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, consignments of sherry 
d malaga must be accompanied not only by the certificate of origin but also by a certificate of 
alysis. 
À list shall be drawn up by common agreement of the Spanish official bodies, authorised to 
e certificates of origin and certificates of analysis. The particulars to be contained in these 
tificates of analysis shall also be determined by common agreement. 
It shall be stated in the certificate of analysis that the analysis relates to the consignment of 
he in respect of which the corresponding certificate of origin was made out. The authorities 
he Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall recognise such certificates of analysis made 
t in good and due form by the Spanish authorities, and shall have the right to verify the analyses 
the wines imported. Sherry and malaga arriving from Spain without a certificate of origin shall 
t benefit in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, by the tariff duties given in the 
pended list, or the advantages provided for in the respective clauses of the Convention. 


Ad Note to No. 115. 


The additional charge of five gold dinars per centesimal degree shall be applied proportionately 


fractions of a degree. 
Ad ex No. 440, 
This heading includes cork discs. 


In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Protocol. 


Done in duplicate at Madrid, in French, on September 27, 1929. 


(L. S.) (Signed) D. M. YANKOVITCH. 
(L. S.) (Signed) Milivoj Prrja. 
(L. S.) (Signed) MARQUÈS DE ESTELLA. 
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Société des Nations — Reese des Traités. 


(Modèle.) 


Nom DE L'ETAT. 
(Autorité de délivrance.) 


CARTE DE LÉGITIMATION POUR VOYAGEURS DE COMMERCE 


_ Valable pour l’année 19.. N° de la carte ......... 


’ 
Bon POUR L’ESPAGNE ET LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES. 


Il est certifié par la présente que le porteur de cette carte, M. ........-...... : 


demeurant a 

posséde Satara de la fabrique ou du commerce) 
a . sous la raison de commerce ........................... : 
(ou) est commis voyageur au service de la maison (des maisons) 


AR tossnnnesssss esse nrsussss ten enenenes 


(indication de la fabrique OU du COMMETCE) .......................srerrssereneerene nr 4 
sous la raison de commerce 


Le porteur de cette ‘carte se proposant de recueillir des commandes dans les p 
susvisés et de faire des achats pour la (les) maison (s) dont il s’agit,.il est certifié | 
ladite (lesdites) maison (s) est (sont) autorisée (s) à pratiquer son (leur) industrie 


et son (leur) commerce (S)L 4 sevssseseodetcecarsverccsoases FES teen eae Norte res nee 
et y paie (nt) les contributions légales a cet effet. 


qui possède. 


# 4 Pour copie certifiée conforme : 
_ Belgrade, le 24 décembre 1929. 
D'ordre du ministre : 
Le Conseiller : 
Dr Svet Djoritch. 


League 


(Specimen.) 


NAME OF STATE. 
(Issuing Office.) 


IDENTITY CARD FOR COMMERCIAL TRAVELLERS. 


NOT 10.1: ; No. of card 


Goop FoR SPAIN AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES. 


Poe eee eee ICONE EE 


Feet ete SRE SOON EE DO OU EE OO OO CE DO OO OPINION O0 TONI TO MES PERS tee e/a ae Sn 


DORA AE 2e alc x te DA lee nd VE vit epee AN ci an ESS 
Living AE RS PANNE ANAL PR NE pue CN ERA NOs TARA SOtree ty MANS 
is the owner ‘of’ (mame of factory or business) 44.4, dvueene cc c des OU UNE 
RSR EME LT sake SAneaate trading junder they name Ob). AMEN NII AP ine ee 
(or) is a commercial traveller employed by the firm of (then finns) of) one 
Blas ae deren ADMET 0 Cu AG ......,.........,.....5......,.....,.... Which possesses (possess) 
(ame Gt factory Om iusiness) # lites: AN AU EME A EEE ts Sue hangs sia saveeies 
Le Can ORERANB APE ac Gifs tic RoSunMtoanaS trading junder\the) name of: i. is d)ssousnlsarec ne 


The bearer of this card intends to solicit orders in the above-mentioned countries 
and to make purchases for the firm (s) referred to. It is hereby certified that the 
said firm (s) is (are) authorised to carry out its (their) business and trade at ease aed 
ARE PSone and that it pays (they pay) the taxes, as provided by law, for that purpose. " 
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DANEMARK ET ESTONIE 


Déclaration concernant la reconnais- 


sance réciproque du droit des 
sociétés par actions (anonymes) et 
autres compagnies commerciales, 
industrielles et financiéres d’ester 
en justice devant les tribunaux. 
Signée a Tallinn, le 12 décembre 


1929. 


DENMARK AND ESTONIA 


Declaration concerning the recipro- 
cal Recognition of the Right of 
Joint-Stock Companies and other 
Commercial, Industrial or Financial 
Undertakings to appear before 
the Courts as Plaintiffs or Defen- 
dants. Signed at Tallinn, Decem- 
ber 12, 1929. 
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DÉCLARATION CONCERNANT LA RECONNAISSAN( 
QUE DANS LE ROYAUME DE DANEMARK ET 4 
REPUBLIQUE D’ESTONIE DU DROIT DES SOCIÉTÉS PA 
ACTIONS (ANONYMES) ET AUTRES COMPAGNIES COMME 
CIALES, INDUSTRIELLES ET FINANCIÈRES D’ESTER £ 


JUSTICE DEVANT LES TRIBUNAUX. SIGNEE A TALLINN, 
12 DÉCEMBRE 1929. 


Texte officiel français communiqué par le délégué permanent du Danemark auprès de la Société ¢ 
Nations. L'enregistrement de cette déclaration a eu lieu le 16 janvier 1930. 


LE GOUVERNEMENT ROYAL DU DANEMARK et LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQ 
D'ESTONIE, ayant jugé utile de régler réciproquement la situation des sociétés par acti 
(anonymes) et compagnies commerciales, industrielles et financières, y compris les sociétés" 
navigation et les sociétés d’assurance, en ce qui concerne le droit d’ester en justice devant 
tribunaux, les soussignés, en vertu de l’autorisation qui leur a été conférée, sont convenus de 
qui suit : 

19 Les sociétés par actions (anonymes) et autres compagnies commerciales, ind 
trielles et financières, y compris les sociétés de navigation et les sociétés d’assuran 
domiciliées dans l’un des deux pays et à condition qu'elles y aient été validement co 

 tituées conformément aux lois en vigueur, seront reconnues comme ayant l’exister 
légale dans l’autre pays et elles y auront notamment le droit d’ester en justice deva 
les tribunaux, soit pour intenter une action, soit pour s’y défendre. 


2° Il est entendu que la stipulation qui précède ne concerne point la question 
Savoir si une pareille société constituée dans l’un des deux pays sera admise ou non da 
l’autre pays pour y exercer son commerce ou son industrie, cette admission restant toujo 
soumise aux prescriptions qui existent à cet égard dans ce dernier pays. 


La présente déclaration entrera en vigueur le trentième jour après sa signature et elles 
cessera ses effets qu’un an après la dénonciation qui en serait faite de part ou d'autre. 
: 


En foi de quoi les soussignés ont signé la présente déclaration et l’ont revétue de leurs cachet 


Fait à Tallinn, en double exemplaire, le douze décembre mil neuf cent vingt-neuf. 


(Signé) Scuurtz. (Signé) J. LATTIK. « 
Pour copie conforme : 
Le Ministère des Affaires étrangères. 
Copenhague, le ro janvier 1930. 


Pour le ministre : 
Da. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


D 022540 — “DECLARATION CONCERNING THE RECIPROCAL 
RECOGNITION IN THE KINGDOM OF DENMARK AND THE 
REPUBLIC OF ESTONIA OF THE RIGHT OF JOINT STOCK 
COMPANIES AND OTHER COMMERCIAL, INDUSTRIAL OR 
FINANCIAL UNDERTAKINGS TO APPEAR BEFORE THE COURTS 
AS PLAINTIFFS OR DEFENDANTS. SIGNED AT TALLINN, 


DECEMBER 12, 1920. 


ench official text communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League 
of Nations. The registration of this Declaration took place January 16, 1930. 


Tue RovaL DANISH GOVERNMENT and THE GOVERNMENT OF THE ESTONIAN REPUBLIC, 
ving deemed it expedient to settle reciprocally the position of joint stock companies and 
mmercial, industrial and financial companies, including shipping and insurance companies, as 
gards the right to appear before the Courts, the undersigned, in virtue of the powers conferred 


n them, have agreed as follows: 


(x) Joint stock companies and other commercial, industrial and financial companies, 
including shipping and insurance companies, domiciled in one of the two countries shall, 
provided that they have been properly constituted in conformity with the existing laws, 
be recognised as legal entities in the other country and shall have the right more 
particularly to appear therein before the Courts as plaintiffs or defendants. 


(2) It is understood that the foregoing provision does not affect the question whether 
such a company constituted in one of the two countries shall or shall not be admitted 
to engage in business or industry in the other country, such admission remaining subject 
to the provisions governing the matter in the last-named country. 


The present Declaration shall come into force on the thirtieth day following signature, and 
hall remain in force until one year after its denunciation by either Party. 

In faith whereof the undersigned have signed the present Declaration and have affixed their 
eals thereto. 

Done at Tallinn in duplicate on the twelfth day of December, one thousand nine hundred 


nd twenty-nine. 
(Signed) SCHULTZ. (Signed) J. LATTIK. 


Oe 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 
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ALLEMAGNE, FINLANDE, FRANCE 
ET SUEDE 


Arrangement sur le service téléphonique entre 


la Finlande et Ja France par l'intermédiaire 
des câbles sous-marins Finlande-Suède et 
Suède-Allemagne et des voies de commu- 
nication établies sur les territoires de la 
Suède et de l'Allemagne. Signé a Paris, le 
23 mai 1929, à Helsinki, le 20 août 1929, 
à Stockholm, le 26 août 1929, et à Berlin, 
le 7 septembre 1929. 


GERMANY, FINLAND, FRANCE 
AND SWEDEN 


Agreement regarding Telephone Service 
between Finland and France through the 
Intermediary of Sub-Marine Cables 
Finland-Sweden and Sweden-Germany and 
of the Lines of Communications established 
on Swedish and German Territories. Signed 
at Paris, May 23, 1929, at Helsinki, August 
20, 1929, at Stockholm, August 26, 1929, 
and at Berlin, September 7, 1920. 
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N° 2255. — ARRANGEMENT SUR LE SERVICE TÉLÉPHONIQUE ENTR 
LA FINLANDE ET LA FRANCE. SIGNÉ A PARIS, LE 23 MAI 194 
A HELSINKI, LE 20 AOÛT 1929, A STOCKHOLM, LE 26 AOUT 192 
ET A BERLIN, LE 7 SEPTEMBRE 1920. 1 


Texte officiel français communiqué par le ministre des Affaires étrangères de Finlande. L’ enregistre 
_ de cet arrangement a eu lieu le 18 janvier 1930. 


Article premier. 


Un service téléphonique est organisé entre la Finlande et la France, par l'intermédiaire de cable 
sous-marins entre la Finlande et la Suède et entre la Suède et l'Allemagne et des voies de communi 
cation établies sur les territoires de la Suède et de l'Allemagne. | 


Article 2. 


Les dispositions prévues au chapitre XXIV (service téléphonique) du Règlement internationa 
(Revision de Paris 1925) annexé à la Convention télégraphique internationale de Saint-Pétersbout 
sont appliquées au Service téléphonique entre la Finlande et la France par l'intermédiaire dt 
voies de communication établies sur les territoires de la Suède et de l'Allemagne sous réserve d 
précisions et additions suivantes : 


SECTION C. LISTE DES ABONNÉS ET DES POSTES PUBLICS. 
Paragraphe 4. 


} 
Les commandes relatives aux listes d'abonnés (annuaires des téléphones) qui doivent êt 
vendues au public seront adressées respectivement : | 


A la Direction Générale des Postes et des Télégraphes à Helsingfors ; 
Au Sous-Secrétariat d'Etat des Postes, Télégraphes et Téléphones, Exploitatioy 
téléphonique, à Paris (VII®). | 


Ces services transmettent la commande à la maison chargée de la vente du document demand 


cette maison se fait envoyer le montant du prix d’achat, puis, lorsqu'elle a reçu l'argent, env@ 


directement ce document à la personne intéressée, sous forme soit de lettre, soit de colis postal. 


1 Vol. LVII, page 201 ; vol. LXXVIII, page 489 ; vol. LX XXVIII, page 347; et vol. XCII, pa 
396, de ce recueil, 
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‘1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 
Wo. 2255. — AGREEMENT REGARDING TELEPHONE SERVICE 


BETWEEN FINLAND AND FRANCE. SIGNED AT PARIS, MAY 
23, 1929, AT HELSINKI, AUGUST 20, 1929, AT STOCKHOLM, AUGUST 
20,1929, AND) AT, BERLIN, SEPTEMBER 7;' 1920: 


‘rench official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs. The registration 
of this Agreement took place January 18, 1930. 


Article I. 


A telephone service is hereby organised between Finland and France by the submarine cables 
etween Finland and Sweden, and ‘between Sweden and Germany and by connections through 
swedish and German territory. 


Article 2. 


The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International Regulations? 
Revision of Paris, 1925) annexed to the International Telegraphic Convention of St. Petersburg, — 
shall be applied to the telephone service between Finland and France by means of connections 
hrough Swedish and German territories, subject to the following amplifications and additions; 


SECTION. LIST OF SUBSCRIBERS AND CALL OFFICES. 
Paragraph 4. 


Applications for lists of subscribers (telephone directories) for sale to the public must be made | À 


either to : 
The General Directorate of Posts and Telegraphs, Helsingfors ; or 


The Under-Secretary of State’s Department for Posts, Telegraphs and Telephones, ie 


Telephone Section, Paris (VII). 


Applications will be forwarded by those offices to the firm entrusted with the sale of the — 
publication ordered ; the latter, after obtaining payment, will forward the publication direct to _ 


he person concerned either by letter or by parcel post. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League … 


Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 


2 Vol. LVII, page 201; Vol. LXXVIII, page 489; Vol. LXXXVIII, page 347; and Vol. XCII, page … 


96, of this Series. 


ÿ 


® Société 


x. SECTION E. CONVERSATIONS PRIVÉES URGENTES. 
Paragraphe premier. 


Les conversations privées urgentes sont admises. 


SECTION F. CONVERSATIONS « ECLAIRS ». 
Paragraphe premier. 


Les conversations « éclairs » ne sont pas admises. 


| SECTION G. CONVERSATIONS D'ETAT. 
Paragraphe premier (2). 


Il existe des conversations d'Etat urgentes et des conversations d'Etat ordinaires. 


Paragraphe 2 (5). 


La durée des conversations d'Etat n’est pas limitée. Toutefois, les Administrations suédois 
et allemande se réservent le droit de limiter à six minutes la durée des conversations d’Etat ordinaires 
lorsque ces communications sont établies par l'intermédiaire d’un de leurs bureaux. 


SECTION H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT. 
Paragraphe premier (1). 
Les conversations par abonnement sont autorisées pendant les périodes de faible trafic ains 
que pendant les autres périodes. 
Paragraphe premier (4). 
Les conversations par abonnement sont soumises aux taxes suivantes : 


a) Pendant les périodes de faible trafic : à la moitié de l’unité de taxe ; 
b) Pendant les autres nériodes : au triple de l’unité de taxe. 


ih Paragraphe 2 (x). 
Disposition additionnelle : 


Toutefois, le demandeur d’une conversation par abonnement à échanger pendant les heures d 
_ fort trafic a la faculté de demander l'exclusion des dimanches et des jours fériés. 


_ Paragraphe 3. 


| 
ñ Pendant les heures de faible trafic, des séances d'abonnement d’une durée supérieur 
à six minutes peuvent être consenties par les bureaux intéressés, si le trafic à écouler normalemen 
par les circuits à emprunter le permet. 


Paragraphe 5. 


Le montant de l'abonnement est calculé sur une durée moyenne de trente jours en règle généra 
_ mais de vingt-cinq jours dans les cas où, pour les conversations par abonnement à effectuer pendant 


_ les heures de fort trafic (Section H, paragraphe 2 (1), ci-dessus), le demandeur a exigé l'exclusion de 
- dimanches et des jours fériés. 


_ La conversation supplémentaire est considérée comme une nouvelle conversation (Section 
_ paragraphe 1, alinéa 1) et taxée : pendant les heures de fort trafic à l’unité de taxe au moins € 


% 


pendant les heures de faible trafic aux trois cinquiémes (°/;) de l'unité au moins. 


N° 2255 


RARES Pines 
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SECTION E. URGENT PRIVATE CALLS. 
Paragraph I. 


Urgent private calls are allowed. 


| SECTION F. ‘“‘ LIGHTNING ”’ CALLS. 
Paragrupn I. 
‘“ Lightning ’’ calls are not allowed. 1800 


SECTION G. GOVERNMENT CALLS, 
Daragrapn I (2). he 
There are urgent Government calls and ordinary Government calls. ie 


Paragraph 2. (5). 

No time-limit is placed on Government calls. Nevertheless, the Swedish and German 
Administrations reserve the right to limit the duration of ordinary Government calls to six minutes 
when these calls are made through one of their offices. sie 


SECTION H. SUBSCRIPTION CALLS. 


Paragraph 1 (1). 
Subscription calls are authorised during the periods of light traffic and also during other periods, 


Paragraph x (4). 
Subscription calls are subject to the following charges : 


(a) During the periods of light traffic, half the unit charge ; 
(b) During other periods, three times the unit charge. 


Paragraph 2 (I). 
Additional clause : | 


Persons applying for subscription rates for calls during the hours of heavy traffi 
may, however, ask for Sundays and holidays to be excepted, 


Paragraph 3. ; 
During periods of light traffic, subscription cails of more than six minutes may ve allowea by 
the offices concerned if the normal traffic over the lines to be used permits. 


Paragraph 5. a 
As a general rule, the amount of the subscription is calculated on a mean duration of t 
days, but it is computed on a basis of twenty-five days when the subscriber has asked that 
regards subscription calls during the hours of heavy traffic (Section H, paragraph 2 (x) abo 
Sundays and holidays shall be excepted, ; 


Paragraph 6 (2). ‘ 

The additional call is regarded as a new call (Section L, paragraph 1, sub-paragraph 1) ar 
is charged for : during the hours of heavy traffic at not less than the unit rate, and during t 
hours of light traffic at not less than three-fifths (°/,) of the unit rate. LR 


. No, 2255 fee 
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Paragraphe 7 (3). 
. Disposition additionnelle : 
a Dans le cas où le montant de l’abonnement est calculé sur une durée moyenne de vingt-Cir 
… jours (Section H, paragraphe 2, alinéa 1, ci-dessus), le remboursement est fixé au ving 
_ Cinquième de ce montant ou à la partie du vingt-cinquième du montant de l’abonnement co 
. respondant au temps perdu. : 


us SECTION K. TARIFS. — PERCEPTION DES TAXES. 
__ Paragraphe 3. ; 
J + ZONES 1 
—_  Pourla détermination des taxes terminales : 
74 Le territoire de la Finlande est divisé en cinq zones. 
ne Le territoire de la France est divisé en trois zones. 
ne LIMITES DES ZONES : 
rat ee 
4 FINLANDE. 


La 1re zone comprend les réseaux de la province d’Aland. 

at : La 2™e zone comprend les réseaux du continent de la Finlande situés au sud de 62° N. et à l’ouest 
… du 26€ méridien de Greenwich. 
ae: La 3™¢ zone comprend les réseaux situés au sud de 62°N. et à l’est du 26€ méridien de Greenwich 


a La 4m¢ zone comprend les réseaux entre 62° N. et 64° 30’ N. 
Bs, La 5me zone comprend les réseaux situés au nord de 64° 30! N. 


FRANCE. 


La 17 zone comprend les départements ci-après : 


Meurthe-et-Moselle, Moselle, Rhin (Bas), Rhin (Haut), Saône (Haute) et Territoire d 
Belfort, Vosges. 


La 2® zone comprend les départements ci-après : 
Ain, Aisne, Ardennes, Aube, Côte d'Or, Doubs, Jura, Marne, Marne (Hte), Me 

Nièvre, Nord, Oise, Pas-de-Calais, Rhône, Saône-et-Loire, Seine, Seine-Inférieure, Seine-et- 
Marne, Seine-et-Oise, Somme, Yonne. | É 

La 3° zone comprend les départements ci-après : 
Allier, Alpes (Basses), Alpes (Hautes), Alpes-Maritimes, Ardèche, Ariège, Aude 
Aveyron, Bouches-du-Rhône, Calvados, Cantal, Charente, Charente-Inférieure, Cher: 
Corrèze, Corse, Côtes-du-Nord, Creuse, Dordogne, Drôme, Eure, Eure-et-Loir, Finistère: 
Gard, Garonne (Haute), Gers, Gironde, Hérault, Ille-et-Vilaine, Indre, Indre-et-Loire 
Isère, Landes, Loire-et-Cher, Loire, Loire (Haute), Loire-Inférieure, Loiret, Lot, Lot 
et-Garonne, Lozère, Maine-et-Loire, Manche, Mayenne, Morbihan, Orne, Puy-de-Dôme, 
Pyrénées (Basses), Pyrénées (Hautes), Pyrénées Orientales, Sarthe, Savoie; Savoie (Haute) 
Sèvres (Deux), Tarn, Tarn-et-Garonne, Var, Vaucluse, Vendée, Vienne, Vienne (Haute) 


PARTS TERMINALES. 


La part revenant a chaque administration extréme, par unité de taxe, est fixée comme suit ; 


FINLANDE. . 


…_ * Pour toute conversation originaire ou à destination : 


De la 1re zone : un franc vingt centimes (x fr. 20). 
De la 2e zone : trois francs soixante centimes (3 fr. 60). 
Ne 2255 
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ragraph 7 (3). 
Additional clause : 

| When the amount of the subscription is calculated on a mean duration of twenty- 
’ five days (Section H, paragraph 2, sub-paragraph 1, above), the refund is fixed at one- 
; twenty-fifth of this amount, or at such fraction of the twenty-fifth part of the amount 
of the subscription as corresponds to the time lost. 


SECTION K. RATES. COLLECTION OF CHARGES. 
wagraph 3. ae 


For the fixing of terminal charges : 


Finnish territory is divided into five zones. 
French territory is divided into three zones. 


LIMITS OF ZONES. 
FINLAND. 


The first zone comprises the systems of the province of Aland. 

The second zone comprises the Finnish mainland systems situated south of 62° N and west 
the 26th meridian east of Greenwich. 

The third zone comprises the systems situated south of 62° N and east of the 26th meridian 
st of Greenwich. 

The fourth zone comprises the systems situated between 62° N and 64° 30’ N. 

The fifth zone comprises the systems situated north of 64° 30’ N. 


FRANCE. 


The first zone comprises the following Departments : 

Meurthe-et-Moselle, Moselle, Rhin (Bas), Rhin (Haut), Saône (Haute) and Territoire 
de Belfort, Vosges. 

The second zone comprises the following Departments : 

Ain, Aisne, Ardennes, Aube, Côte d'Or, Doubs, Jura, Marne, Marne (Haute), Meuse, 
Nièvre, Nord, Oise, Pas-de-Calais, Rhône, Saône-et-Loire, Seine, Seine-Inférieure, Seine- 
et Marne, Seine-et-Oise, Somme, Yonne. 

The third zone comprises the following Departments : 

Allier, Alpes (Basses), Alpes (Hautes), Alpes-Maritimes, Ardèche, Ariège, Aude, 
Aveyron, Bouches-du-Rhône, Calvados, Cantal, Charente, Charente-Inférieure, Cher, Cor- 
rèze, Corsica, Côtes-du-Nord, Creuse, Dordogne, Drôme, Eure, Eure-et-Loir, Finistère, 
Gard, Garonne (Haute), Gers, Gironde, Hérault, Ille-et-Vilaine, Indre, Indre-et-Loire, 


Garonne, Lozère, Maine-et-Loire, Manche, Mayenne, Morbihan, Orne, Puy-de-Dôme, 

Pyrénées (Basses), Pyrénées (Hautes), Pyrénées-Orientales, Sarthe, Savoie, Savoie que 

Sèvres (Deux), Tarn, Tarn-et-Garonne, Var, Vaucluse, Vendée, Vienne, Vienne ( aute). 
TERMINAL QUOTAS. 


The quota of each terminal Administration per unit fee is fixed as follows : 


FINLAND. 


For any call from or to : 


The first zone — one franc twenty centimes (1 fr. 20) ; 
The second zone — three francs sixty centimes (3 fr. 60) ; 
No. 2255 
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Isère, Landes, Loir-et-Cher, Loire, Loire (Haute), Loire-Inférieure, Loiret, Lot, Lot-et- . 
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De la 3™° zone : quatre francs quatre vingt centimes (4 fr. 80). 
De la 4me zone : quatre francs quatre vingts centimes (4 fr. 80). 
De la 5™é zone : six francs (6 fr. ). 


Ces montants comprennent la quote-part finlandaise afférente à l’utilisation du câble so 
marin entre la Finlande et la Suède. 


FRANCE. 


Pour toute conversation originaire ou à destination : 
De la 1re zone : deux francs (2 fr.). 
De la 2me zone : quatre francs (4 fr.). 
De la 3m zone : cinq francs cinquante centime (5 fr. 50). 


PARTS DE TRANSIT. 


La part de transit revenant à l’Administration suédoise, par unité de taxe, y comprises | 
quote-parts suédoises afférentes à l’utilisation des câbles sous-marins entre la Finlande et la Suéé 
et entre l'Allemagne et la Suède est fixée à six francs pour tout conversation quels que soie 
les bureaux d’origine et de destination. 

du La part de transit revenant à l’Administration allemande, par unité de taxe, y comprise ]} 
quote-part allemande afférente à l’utilisation du câble sous-marin entre l'Allemagne et la Suédi 
est fixée à sept francs soixante centimes (7 fr. 60) pour toute conversation quels que soient les bureat 
d’origine et de destination. 


| 


LE MONTANT DE L’UNITE DE TAXE POUR CHAQUE RELATION ET LA PART REVENANT A CHAQUE UFFI( 
: SONT INDIQUES AU TABLEAU SUIVANT : 


Relati t are Part de la|Part de la} Part de | Part de 
Fe M RE tee PE nom Finlande | France |l’Allemagne| Suède 


hd la Finlande la France à 
7 TF OrZONe Fark MAT RUN, 16.80 1.20 2 7.60 6 
ERC UZOLIC CES ME LISEZ ONG ENNEMI LE 18.80 1.20 4 7.60 6 
SMS ZONA er eit me 20.30 I.20 5.50 7.60 6 
la Finlande la France 
TES ZONE EU POUR ETAT 19.20 3.60 2 7.60 6 
2™me;7one et... 2S ZONE EN en tae 21.20 3.60 4 7.60 6 
Ame ZONE RNA ue 22.70 3-60 5:50 7.60 6 
la Finlande la France 
107006 AN ATEN 20.40 4.80 2 7.60 6 
an eEZONE Lt MEME METZ ONG Ae MENT ES 22.40 4.80 4 7.60 6 
SUB IZONE PAS NP 23.90 4.80 5.50 7.60 6 
la Finlande la France vf 
EXC ZONE POSE LE ean ake de 20.40 4.80 2 7.60 6 
Se EME DMC ZONE NS ANA 22.40 4.80 4 7.60 6 
SM GiZONO) ALTER 23-90 4.80 5.50 7.60 6. 
la Finlande la France 
TI ZODE MS PSI 21.60 6 2 7.60 6 
DCIZONS CLEA Qme Zone te sna aoe aie 23.60 6 4 7.60 6 
SMe 70ne TEEN AN ae 25.10 6 5.50 7.60 6 
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The third zone — four francs eighty centimes (4 fr. 80) ; 
The fourth zone — four francs eighty centimes (4 fr. 80) ; 
The fifth zone — six francs (6 fr.). 


These amounts include the Finnish quota for the use of the submarine cable between Finland 
hd Sweden. 


FRANCE. 


For any call from or to : 


The first zone — two francs (2 frs.) ; 
The second zone — four francs (4 frs.) ; 
The third zone — five francs fifty centimes (5 frs. 50). 


TRANSIT QUOTAS. 


The transit quota of the Swedish Administration per unit fee, including the Swedish quota 
br the use of the submarine cable between Finland and Sweden and between Germany and Sweden, 
fixed at six francs for any call, whatever the office of origin and destination. 


The transit quota of the German Administration per unit fee, including the German quota 
br the use of the submarine cable between Germany and Sweden, is fixed at seven francs sixty 
Bntimes (7 fr. 60) for any call, whatever the office of origin and destination. 


HE AMOUNT OF THE UNIT FEE FOR EACH CALL AND THE QUOTA DUE TO EACH ADMINISTRATION ARE 
SHOWN IN THE FOLLOWING TABLE : 


Amt. of Finnish French | German Swedish 
Calls between Unit fee quota quota quota quota 

Finland France 
TS É ZONE M EE NUE 16.80 1.20 2 7.60 6 
Ist zone and PUG ZONE NN CURE 18.80 1.20 4 7.60 6 
StGeZONO yy gn ie ee 20.30 1.20 5.50 7.60 6 

Finland France 
TSECZOME We, Enr le ie 19.20 3-60 2 7.60 6 
2nd zone and DRAEZOHE D'UN 21.20 3-60 4 7.60 6 
BTZOMCs, (ecto hits 22.70 3.60 5.50 7.60 6 

Finland France 
FSE ZONE peje. tie) 20.40 4.80 2 7.60 6 
3rd zone and. BN ZONE LANCE 22.40 4.80 4 7.60 6 
Bra ZOne NPA EE 23.90 4.80 5.50 7.60 6 

Finland France 
1SE ZONE TASER UE 20.40 4.80 2 7.60 6 
4th zone and. 2ndzOne EC: Was 22.40 4.80 4 7.60 6 
Sid Zones tam AR 23.90 4.80 5:50 7.60 6 

_ Finland France 
SE ZONE te tus Nue 21.60 6 2 7.60 6 

5th zone and. ZO ZONES foe ANT 23.60 6 4 7.60 6 À 

BiG ZONE EI ML 25.10 6 5.50 7.60 6 
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Paragraphe 6. 


Les heures de faible trafic sont les suivantes : 21 h. à 8 h. (temps légal du pays d’origine). En 
qui concerne les conversations par abonnement, le pays d’origine est celui où l'abonnement a ét 
souscrit. 

Pendant la période de faible trafic, la taxe applicable à une conversation privée ordinaire esi) 
fixée à trois cinquièmes (8/,) de l’unité de taxe. 
SECTION L. MODE D'APPLICATION DES TARIFS. — DURÉE DES CONVERSATIONS. 


Paragraphe 8 (2) et (3). 


En cas de non-réponse du demandeur, il est perçu la taxe d’une conversation d’une durée d 
trois minutes de la catégorie de la conversation demandée. En cas de non-réponse du demandé, aucu n 
taxe n’est appliquée. . 


Paragraphe to. 


Les dispositions préconisées par l'avis N° 21 du C.C.I. (Livre vert, page 390) s'appliquent au 
conversations de bourse échangées entre la Finlande et la France. 4 

La surtaxe prévue au paragraphe 5 (x) de cet avis est perçue sauf pour les conversations à heur 
fixe par abonnement ou sur demande fortuite et pour les conversations établies par permutatio! 
circulaire. 


SECTION N. AVIS D'APPEL ET PRÉAVIS TELEPHONIQUES. 


Paragraphe premier (4). 


Les communications avec avis d'appel et préavis sont admises. Dans leur établissement, les 
administrations se conformeront à l'avis du Comité consultatif international ayant pour titr 
« Mode d'établissement des communications avec préavis ou avis d’appel » (Livre vert, page 385] 
avis qui complète les dispositions du Règlement international (Revision de Paris). 


Paragraphe 3 (5). 


Les avis d'appel avec exprès sont admis dans les conditions prévues par l'avis du Comité 
consultatif international ayant pour titre « Distribution des avis d'appel » (Livre vert, page 380). 4h 
= { 
La surtaxe afférente à la distribution, en dehors du périmètre de distribution gratuite, est 
fixée à 1 fr. 50 or pour les avis d’appel à destination de la Finlande et à un franc-or (x fr.) pour les 
avis d'appel à destination de la France. 4 


SECTION O: ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS. 


Paragraphe 2 (3). 


Si le trafic est suffisamment intense, les demandes de communications doivent étre transmises 
entre bureaux téte de ligne de telle maniére qu’outre la conversation en cours chaque bureau téte 


de ligne ait au moins deux demandes de communications en instance dans chaque sens. 
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agraph 6. 


The hours of light traffic are from 21 h. to 8 h. (legal time of the country of origin). As regards 
@scription calls, the country of origin is that in which the subscription has been taken out. 


During the hours of light traffic, the rate for an ordinary private call is fixed at three-fifths 
of the unit rate. 


SECTION L. METHOD OF APPLICATION OF RATES. DURATION OF CALLS. 


lagraph 8 (2) and (3). 


Ô If the caller fails to reply, he shall be charged the fee for a three-minute call of the category 
anded. If the person called fails to reply, no charge shall be made. | 


agraph 10. 


The provisions laid down in Recommendation No. 21 of the I. C. C. (Green Book, p. 390) 
ll apply to Stock Exchange calls between Finland and France. 

The surcharge provided for under paragraph 5 (1) of this Recommendation shall be levied on 
alls except subscription and casual calls at a fixed hour, and calls established by ‘‘ permutation 


aire”’. 
SECTION N. ‘ AVIS D'APPEL ”” AND TELEPHONIC “‘ PREAVIS ”’. ad 


ragraph x (4). 

Communications with avis d’appel and préavis are allowed. In putting through such calls 
Administrations concerned agree to comply with the recommendations of the International 
isultative Committee under the heading : ‘ Method of establishing communications with préavis 
wis d'appel (Green Book, p. 385), supplementary to the provisions of the International Regulations — 
is Revision). 


agraph 3 (5). : 


Avis d'appel with express delivery are allowed under the conditions laid down in the 
bmmendations of the International Consultative Committee under the heading: ‘ Delivery 


avis d’appel’’ (Green Book, p. 389). 
The surcharge for the delivery of avis d'appel outside the free delivery area is fixed at 1.50 
Bid franc for places in Finland and at one gold franc (x franc) for places in France. 


SECTION O. ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS. 


ragraph 2 (3). 


If the traffic is sufficiently heavy, requests for communications must be transmitted between 
minal offices in such a way that, in addition to the conversation in progress, each terminal office 
s at least two requests for connections in hand in each direction. 
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Paragraphe 4 (5). DT 
Aux heures d’encombrement, les circuits internationaux à grande distance doivent étre, aute | When the 
que possible, desservis à raison d’une opératrice par circuit. Tab ine, 


Disposition additionnelle. ion 
Pour l’établissement des communications à effectuer par l’intermédiaire d’un bureau de l'AG} regan 

nistration suédoise ou de l'Administration allemande, les quatre administrations se conformeron#hinistrati 

l'avis du Comité consultatif international des communications télé honiques à grande distatiMulstive 

ayant pour titre « Règles d’exploitation pour le trafic international aa transit », avis qui comp 

les dispositions du Réglement international (Revision de Paris). 


Q. COMPTABILITE. 


Conformément au paragraphe 3 de l’article 78 du Règlement international (Revision de Parif} War 

les taxes terminales sont liquidées directement entre les administrations extrêmes. A terminal 

A cet effet, dans les comptes mensuels, le trafic direct et le trafic échangé par l’intermédiaä|p, this 

~ des bureaux allemands ou des bureaux suédois sont séparés. es a 

Les Administrations terminales se transmettent, l’une à l’autre, les comptes mensuels en qu The ter 

druple expédition. Après acceptation du compte, l'administration destinataire en adresse un exehi, atept 

plaire à l'administration qui l’a établi et un exemplaire à chacune des administrations de trant hinistrat 

Les Administrations allemande et suédoise, à moins de contestation de leur part, incorporent Gainey in; 

leur compte trimestriel principal pour chacune des administrations terminales intéressées le monte Rounts du 
des sommes qui leur reviennent. Whee, 


» 4 


BI 


( 


SECTION NOUVELLE. CONVERSATIONS FORTUITES A HEURE FIXE. — DEMANDES DE RENSEIGNEMEN New 


Les conversations fortuites à heure fixe sont admises dans les conditions prévues par l’avis Casal 
Comité consultatif international, ayant pour titre «Conversations fortuites à heure fixe» ( he Inter 
vert, page 374). 


mm © 
es demandes de renseignements sont admises. Ce service fonctionne dans les conditio le 
prévues par l’avis du Comité consultatif international ayant pour titre « Demandes de renseignement}, inth 
_ (Livre vert, page 380). Toutefois, la taxe entre dans les comptes internationaux. | es 


Matin 
Article 3. / 


Les dispositions de l’article 8 de la Convention télégraphique internationale de Saint-Pétersbou 
sont applicables aux relations téléphoniques faisant l’objet du présent arrangement. 


Article 4. 


Les dispositions de l’article 2, section C, paragraphe 4, section H, paragraphes premier, 2, 34 
et 7, section K, paragraphe 6, section N, paragraphe premier et section O, paragraphe 2 ci-desst 
pourront être modifiés de commun accord par les quatre administrations. 

Chacune des quatre administrations se réserve le droit, après notification faite aux autres ad 
nistrations, de modifier pour son propre territoire, les limites de zones et les taxes prévues à l’arti 
section K, paragraph 3. 
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nt tre a hag the lines are congested, there shall as far as possible be one operator for each international 
k line. 


)) Additional Clause. 


aude As regards the putting through of calls passing through an office of the Swedish or German 
ufme@hinistration, the four Administrations will comply with the recommendations of the International 
ne d@@sultative Committee for long-distance telephonic communications under the heading : 
quica@ilegulations for the operation of international transit traffic ”’ supplementary to the provisions 
e International Regulations (Paris Revision). 


Q. ACCOUNTING. 


ond: In accordance with paragraph 3 of Article 78 of the International Regulations (Paris Revision), 
terminal Administrations shall effect a settlement direct in regard to the terminal charges. 
itm) For this purpose the direct traffic and the traffic transmitted through German or Swedish 
hanges are kept separate in the monthly accounts. 

ysl The terminal Administrations shall transmit to one another monthly accounts in four copies. 
«under accepting the account, the Administration to which it is sent shall forward one copy to the 
sdttiininistration by which it was made out and one to.each of the transit Administrations. The 
mfman and Swedish Administrations shall, unless they dispute the figures, enter the respective 
slen@aunts due to them in their main quarterly account for each of the terminal Administrations 


erned. 


New SECTION. CASUAL CALLS AT A FIxED HOUR. REQUESTS FOR INFORMATION. 


Casual calls at a fixed hour are permitted under the conditions laid down in the recommendations 
the International Consultative Committee under the heading : ‘‘ Casual calls at a fixed hour ”’ 


‘een Book, p. 374). 
Requests for information are allowed. This service will operate under the conditions laid 


wn in the recommendations of the International Consultative Committee under the heading : 
equests for information ” (Green Book, p. 380). The fees shall, however, be included in the 


ernational accounts. 
Article 3. 


isi) The provisions of Article 8 of the International Telegraphic Convention of Saint Petersburg 
| all be applicable to the telephonic communications to which the present Agreement refers. 


Article 4. 


… The provisions of Article 2, Section C, paragraph 4, Section H, paragraphs 1, 2, 3, 5 and 7, 

“#iction K, paragraph 6, Section N, paragraph 1 and Section O, paragraph 2 above may be amended 

| agreement among the four Administrations concerned. 

sll Each'of the four Administrations reserves the right, after notifying the other Administrations, 
M modify, as regards its own territory, the limits of the zones and the rates stipulated in Article 


Section K, paragraph 3. 
ye nyo. 2255 > 
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Article 5. 


Le présent arrangement sera considéré comme ayant été mis à exécution le rer mai 1929. 
: Il aura une durée indéterminée et pourra être résilié en tout temps moyennant avertissem 
préalable de trois mois. 


Fait quadruple : 


a HELSINKI, le 20 août 1929. 
Le Directeur général des Postes et Télégraphes de Finlande ; 
G. E. F. ALBRECHT. 
a Paris, le 23 mat 1929. 
Le Sous-Secrétaire d'Etat des Postes, Télégraphes et Téléphones de France : 
Germain MARTIN. 
a STOCKHOLM, le 26 août 1929. 
Le Directeur général des Télégraphes de Suède : 
A. HAMILTON. 
a BERLIN, le 7 septembre 1920. | 


Pour le Ministre des Postes et des Télégraphes d’ Allemagne ; 
FEYERABEND. 


xb 
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Le 


Article 5. | is Me 


The present Agreement shall be regarded as having come into force on May Ist, 1929. à 


It shall be valid for an indefinite period and may be cancelled at any time subject to three 
,onths’ notice. | ot 


Done in four copies, signed at : 


HELSINGFORS, August 20, 1929. aM 


G. E. F. ALBRECHT, 
Director-General of Finnish Posts and Telegraphs. 


Paris, May 23, 1929. i ss 
Germain MARTIN, me 
Under-Secretary of State for French Posts, Telegraphs and Telephones. 

STOCKHOLM, August 26, 1929. 


A. HAMILTON, a , 
Director-General of Swedish Telegraphs. hae 


BERLIN, September 7, 1929. 


FEYERABEND, 
For the Minister of German Posts and Telegraphs. 
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ALLEMAGNE, FINLANDE, 
LUXEMBOURG ET SUEDE 


Arrangement sur le service telephonique entre 
la Finlande et le Luxembourg par I’inter- 
médiaire des cables sous-marins Finlande- 
Suede et Suède-Allemagne et des voies de 
communication établies sur les territoires de 
la Suède et de l'Allemagne. Signe a Hel- 
sinki, le 30 août 1929, à Stockholm, le 
6 septembre 1929, a Berlin, le 20 septembre 
1929, et a Luxembourg, le 25 septembre 


1929. 


GERMANY, FINLAND, 
LUXEMBURG AND SWEDEN 


Agreement regarding Telephone Service 
between Finland and Luxemburg through 
the Intermediary of the Sub-Marine Cables 
Finland-Sweden and Sweden-Germany and 
of the Lines of Communications established 
on Swedish and German Territories. Signed 
at Helsinki, August 30, 1929, at Stockholm, 
September 6, 1929, at Berlin, September 20, 
1929, and at Luxemburg, September 25, 


1929. 
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N° 2256. — ARRANGEMENT SUR LE SERVICE TÉLÉPHONIQUE ENTRim, 
LA FINLANDE ET LE LUXEMBOURG. SIGNÉ A HELSINKI, BK. 
30 AOÛT 1929, A STOCKHOLM, LE 6 SEPTEMBRE 1929, A BERLI 
LE 20 SEPTEMBRE 1929, ET A LUXEMBOURG, LE 25 SEPTEMBRE 
1920. 4 


Texte officiel français communiqué par le ministre des Affaires étrangères de Finlande. L'enregisitl 
ment de cet arrangement a eu lieu le 18 janvier 1930. a 


Article premier. 


Un service téléphonique est organisé entre la Finlande et le Luxembourg par |’intermédiaip 
des câbles sous-marins Finlande-Suéde et Suéde-Allemagne et des voies de communication établ 
sur les territoires de la Suède et de l’Allemagne. 


Article 2. 


Les dispositions prévues au chapitre XXIV (service téléphonique) du Règlement internatio 
(Revision de Paris 1925) annexé à la Convention télégraphique internationale de Saint-Pétersbo 
sont appliquées au service téléphonique entre la Finlande et le Luxembourg par l’intermédia 
des voies de communication établies sur les territoires de la Suède et de l’Allemagne sous réser 
des précisions et additions suivantes : 


SECTION C. LISTE DES ABONNÉS ET DES POSTES PUBLICS. 
Paragraphe 4. rs 
Les commandes relatives aux listes d'abonnés (annuaires des téléphones) qui doivent éf 
vendues au public seront adressées à la Direction générale des Postes et des Télégraphes à Helsinl}}, 
respectivement à l’Administration des Postes et des Télégraphes à Luxembourg. Ces se 
transmettent la commande à la maison chargée de la vente du document demandé ; cette mais 
se fait envoyer le montant du prix d'achat, puis, lorsqu'elle a reçu l’argent, envoie directeme 
ce document à la personne intéressée, sous forme soit de lettre, soit de colis postal. 


à 


SECTION E. CONVERSATIONS PRIVÉES URGENTES. 


Paragraphe premier. 


Les conversations privées urgentes sont admises. a 


1 Vol. LVII, page 201 ; vol. LXXVIII, page 489 ; vol. LK XXVIII, page 347 ; et vol. XCII, pi 
396, de ce recueil. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


0. 2256. — AGREEMENT REGARDING TELEPHONE SERVICE 
BETWEEN FINLAND AND LUXEMBURG. SIGNED AT HELSINKI, 
AUGUST 30, 1929, AT STOCKHOLM, SEPTEMBER 6, 1929, AT BERLIN, 
SEPTEMBER 20, 1929, AND AT LUXEMBURG, SEPTEMBER 25, 1929. 


vench official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs. The registration 
of this Agreement took place January 18, 1930. 


Article 1. 


A telephone service is hereby organised between Finland and Luxemburg by the submarine 
bles between Finland and Sweden and between Sweden and Germany and by connections through 
wedish and German territory. 


Article 2. 


The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International 
egulations * (Revision of Paris, 1925) annexed to the International Telegraphic Convention of 
t. Petersburg shall be applied to the telephone service between Finland and Luxemburg by means 
f connections through Swedish and German territory, subject to the following amplifications | 
ind additions : 


SECTION C. LisT OF SUBSCRIBERS AND CALL OFFICES. 
aragraph 4. 

Applications for lists of subscribers (telephone directories) for sale to the public must be made. 
the General Directorate of Posts and Telegraphs, Helsingfors, or to the Postal and Telegraphic 
.dministration, Luxemburg, as the case may be. Applications will be forwarded by those offices | 

b the firm entrusted with the sale of the publication ordered ; the latter, after obtaining payment, 
ill forward the publication direct to the person concerned, either by letter or by parcel post. 


SECTION E. URGENT PRIVATE CALLS. 
Paragraph x. 


Urgent private calls are allowed. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League — 
Yations, à titre d’information. of Nations, for information. TES 
2 Vol. LVII, page 201; Vol. LXXVIII, page 489; Vol. LXXXVIII, page 347; and Vol. XCII, 
age 396, of this Series. = 
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SECTION F. CONVERSATIONS « ECLAIRS ». 
Paragraphe premier. 


Les conversations « éclairs » sont admises. 


Paragraphe 3. 


| 
| La taxe d’une conversation « éclair » est fixée au décuple de la taxe afférente à une conversation 
. privée ordinaire échangée durant la même période de taxe. 


SECTION G. CONVERSATIONS D'ETAT. 
Paragraphe premier (2). 


Il existe des conversations d'Etat urgentes et des conversations d'Etat ordinaires. 


Paragraphe 2 (5). 


La durée des conversations d'Etat n’est pas limitée. Toutefois, les Administrations suédoise: 


et allemande se réservent le droit de limiter à six minutes la durée des conversations d'Etat, 
ordinaires, lorsque ces communications sont établies par l'intermédiaire d’un de leurs Pure 


SECTION H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT. 
Paragraphe premier (1). i 


si Les conversations par abonnement sont autorisées pendant les périodes de faible trafic, ainsi 
que pendant les autres périodes. | | 
Paragraphe premier (4). | 


PER ' Les conversations par abonnement sont soumises aux taxes suivantes : 


a) Pendant les périodes de faible trafic : à Ja moitié de l’unité de taxe ; 
a b) Pendant les autres périodes : au triple de l’unité de taxe. 


Paragraphe 2 (x). 


4 Ajouter : 

«Le demandeur d’une conversation par abonnement à effectuer pendant les heures) 
4 de fort trafic a la faculté de demander l’exclusion des dimanches et des jours fériés.» 
\ 
Paragraphe 3. : à 


6 minutes peuvent être consenties par les bureaux intéressés, si le trafic à écouler normalement 


ÿ Pendant les heures de faible trafic, des séances d'abonnement d’une durée supérieure 
par les circuits à emprunter le permet. 


4 _ Paragraphe 5. à 
Le montant de l'abonnement est calculé sur une durée moyenne de trente jours en règle générale, | 
mais de vingt-cinq jours dans les cas où, pour les conversations par abonnement à effectuer pendant 
les heures de fort trafic (Section H, paragraphe 2 (1) ci-dessus), le demandeur a exigé l'exclusion! 
des dimanches et des jours fériés. ; 
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SECTION F. ‘‘ LIGHTNING” CALLS. 
wvagraph x. 
* Lightning ” calls are allowed. 


wagraph 3. 


The rate for a “‘ lightning ” call is ten times that for an ordinary private call during the same 
te period. 


SECTION G. GOVERNMENT CALLS. 
aragraph x (2). 
There are urgent Government calls and ordinary Government calls. 


avagraph 2 (5). 


No time-limit is placed on Government calls. Nevertheless, the Swedish and German 
dministrations reserve the right to limit the duration of ordinary Government calls to six minutes 
hen these calls are made through one of their offices. 


SECTION H. SUBSCRIPTION CALLS. 


aragraph x (x). 
Subscription calls are authorised during the periods of light traffic and also during other | 
riods. ) 


aragraph x (4). 
Subscription calls are subject to the following charges : 


(a) During the periods of light traffic, half the unit charge ; 
(b) During other periods, three times the unit charge. 


avagraph 2 (1). 


Add : 
“ Persons applying for subscription rates for calls during the hours of heavy traffic 
may, however, ask for Sundays and holidays to be excepted. ” 


avagraph 3. 


During periods of light traffic, subscription calls of more than six minutes may be allowed 
y the offices concerned if the normal traffic over the lines to be used permits. 


avagraph 5. 

As a general rule, the amount of the subscription is calculated on a mean duration of thirty 
1ys, but it is computed on a basis of twenty-five days when the subscriber has asked that, as 
gards subscription calls during the hours of heavy traffic (Section H, paragraph 2 (x) above) 
indays and holidays shall be excepted. 


ee yo 


7 Pr Te 


Traités. 
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_ Paragraphe 6 (2). 
Ajouter : 


«La conversation supplémentaire est considérée comme une nouvelle conversatie 
Section L, paragraphe premier (1)] et taxée : pendant les heures de fort trafic à l’unü 
de taxe au moins et pendant les heures de faible trafic aux trois cinquiémes (2/,) (dk 
l’unité au moins. » 


| 


… Paragraphe 7 (3). x 
+ Ajouter : | 
Be « Dans le cas où le montant de l’abonnement est calculé sur une durée moyenne d | 
vingt-cinq jours (Section H, paragraphe 2 (x) ci-dessus), le remboursement est fixé 4 


pt vingt-cinquiéme de ce montant ou à la partie du vingt-cinquiéme du montant de l’abonne 
Bie! ment correspondant au temps perdu. » 
ti 
SECTION K. TARIFS. — PERCEPTION DES TAXES. 


Paragraphes 3 et 4. 
i ZONES 


POUR LA DETERMINATION DES TAXES TERMINALES. 


Le territoire de la Finlande est divisé en cinq zones terrestres, définies comme suit : 


| La zone A comprend les réseaux de la province d’Aland. Li 
ee La zone B comprend les réseaux du continent de la Finlande situés au sud de 62° Ni 


2% et à l’ouest du 26€ méridien de Greenwich. 

= La zone C comprend les réseaux situés au sud de 620 N et à l’est du 26¢ méridiet 
ur. de Greenwich. ; 
le _ La zone D comprend les réseaux situés entre 62° N et 64° 30’ N. 


La zone E comprend les réseaux situés au nord de 64° 30’ N 
Le territoire du Luxembourg ne comprend qu’une seule zone. 


PARTS TERMINALES. 


La part revenant à chaque administration extrême, par unité de taxe, est fixée comme suit 


FINLANDE. 


Pour toute conversation originaire ou à destination : 


De la zone A — un franc-or 20 centimes ; 

De la zone B — trois francs-or 60 centimes ; 
De la zone C — quatre francs-or 80 centimes ; 
De la zone D — quatre francs-or 80 centimes ; 


De la zone E — six francs-or. 


Ces montants comprennent la quote-part finlandaise afférente à l’utilisation du câble sous- } 
marin entre la Finlande et la Suède. 


VX. 
LUXEMBOURG. 
Pour toute conversation originaire ou à destination : 
Francs-or 0,50. 
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agraph 6 (2). 
Add : 


“ The additional call is regarded as a new call (Secton L, paragraph 1 QG} and 
charged for : during the hours of heavy traffic at not less than the unit rate and during 
the hours of light traffic at not less than three-fifths (/,) of the unit rate. ” 


agraph 7 (3). 
Add: 


‘‘ When the amount of the subscription is calculated on a mean duration of twenty- 
five days (Section H, paragraph 2 (1) above), the refund is fixed at one-twenty-fifth of 
this amount or at such fraction of the twenty-fifth part of the amount of the subscription 
as corresponds to the time lost. ” 


SECTION K. RATES. — COLLECTION OF CHARGES. 


agraphs 3 and 4. TONES 


FOR THE FIXING OF TERMINAL CHARGES. 


Finnish territory is divided into five zones, defined as follows : 


Zone A comprises the systems of the province of Aland. 

Zone B comprises the Finnish mainland systems situated south of 629 N. and 
west of the twenty-sixth meridian east of Greenwich. 

Zone C comprises the systems situated south of 62° N. and east of the twenty-sixth 
meridian east of Greenwich. 

Zone D comprises the systems situated between 62° N. and 64° 30’ N. 

Zone E comprises the systems situated north of 64° 30’ N. 


Luxemburg territory constitutes a single zone. 


TERMINAL QUOTAS. 


The quota of each terminal Administration per unit fee is fixed as follows : 


FINLAND. 
For any call from or to: 
Zone A. — One gold franc 20 centimes. 
Zone B. — Three gold francs 60 centimes, 
Zone C. — Four gold francs 80 centimes. 
Zone D, — Four gold francs 80 centimes. 


Zone E, — Six gold francs. 


These amounts include the Finnish quota for the use of the submarine cable between Finland a 


| Sweden. 


LUXEMBURG. 


For any call from or to Luxemburg : 
0.50 gold francs. 
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PARTS DE TRANSIT. 


SUEDE. 


La part de transit revenant a l’Administration suédoise par unité de taxe, y comprise 
quote-parts suédoises afférentes à l’utilisation des câbles sous-marins entre la Finlande et la 
et entre l’Allemagne et la Suède est fixée à six francs-or pour toute conversation quels que 
les bureaux d’origine et de destination. 


al 


ALLEMAGNE. 


La part de transit revenant à l’Administration allemande par unité de taxe, y comp is 
quote-part allemande afférente à l’utilisation du câble sous-marin entre l'Allemagne et la St 
est fixée à sept francs-or pour toute conversation, quels que soient les bureaux d’origine € 
destination. £ 


Paragraphe 6. 


Les heures de faible trafic sont les suivantes : 19 h. à 8 h. (temps légal du pays d’origine): 
ce qui concerne les conversations par abonnement, le pays d’origine est celui où l’abonner 
a été souscrit. 

Pendant la période de faible trafic, la taxe applicable à une conversation privée ordin: 
est fixée aux trois cinquiémes (*/,) de l’unité de taxe. 


SECTION L. MODE D'APPLICATION DES TARIFS. — DURÉE DES CONVERSATIONS. 
Paragraphe 8 (2) et (3). 


En cas de non-réponse du demandeur, il est perçu la taxe pour une conversation d’une dt 
de trois minutes de la catégorie de la conversation demandée. En cas de non-réponse du demañ 
aucune taxe n’est appliquée. 


SECTION N. AVIS D'APPEL ET PRÉAVIS TÉLÉPHONIQUE. 
Paragraphe premier (4). 


Les communications avec préavis et avis d’appel sont admises. ; 
Dans leur établissement les administrations se conformeront à l’avis du Comité consult: 
international ayant pour titre « Mode d'établissement des communications avec préavis ou 4 
d'appel », avis qui complète les dispositions du Règlement international (Revision de Paris). 


SECTION O. ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS. 
Paragraphe 2 (3). 


Si le trafic est suffisamment intense, les demandes de communications doivent être transmi 
entre bureaux tête de ligne de telle manière qu’outre la conversation en cours, chaque bu 
tête de ligne ait au moins deux demandes de communication en instance dans chaque sens." 


Paragraphe 4 (5). 


Aux heures d’encombrement, les circuits internationaux à grande distance doivent être, aut: 
que possible, desservis à raison d’une opératrice par circuit. . 
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TRANSIT QUOTAS. 


SWEDEN. 


The transit quota of the Swedish Administration per unit fee, including the Swedish quota 
the use of the submarine cables between Finland and Sweden and between Germany and 
den, is fixed at six gold francs for any calls whatever the office of origin and destination. 


GERMANY. 


The transit quota of the German Administration per unit fee, including the German quota 
he use of the submarine cable between Germany and Sweden, is fixed at seven gold francs for 
call, whatever the office of origin and destination. 


agraph 6. 
The hours of light traffic are from 19 h. to 8 h. (legal time of the country of origin). As regards 
scription calls, the country of origin is that in which the subscription has been taken out. 


During the hours of light traffic, the rate for an ordinary private call is fixed at three-fifths 
5) of the unit rate. 


SECTION L. METHOD OF APPLICATION OF RATES. — DURATION OF CALLS. 


agraph 8 (2) and (3). 


If the caller fails to reply, he shall be charged the fee for a three-minute call of the category 
anded. If the person called fails to reply, no charge shall be made. 


SECTION N. ‘AVIS D'APPEL ”’? AND TELEPHONIC ‘‘ PREAVIS”’. 


ragraph x (4). 


Communications with ‘ préavis ” and “avis d'appel ” are allowed. ; 

In putting through such calls the Administrations concerned agree to comply with the 
ommendations of the International Consultative Committee under the heading: ‘' Method 
establishing communications with ‘ préavis ’’ or “‘ avis d’appel’”’, supplementary to the 
yvisions of the International Regulations (Paris Revision). 


SECTION ©. ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS. 
ragraph 2 (3). 
If the traffic is sufficiently heavy, requests for communications must be transmitted between 


minal offices in such a way that, in addition to the conversation in progress, each terminal 
ice has at least two requests for connections in hand in each direction. 


ragraph 4 (5) 


When the lines are congested, there shall as far as possible be one operator for each international | 


ink line. 
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DISPOSITION ADDITIONNELLE. 


Pour l'établissement des communications à effectuer par l’intermédiaire d’un bureau 
l'Administration suédoise ou allemande, les quatre administrations se conformeront à l’avisé 
Comité consultatif international des communications téléphoniques à grande distance ayant pl 
titre « Règles d’exploitation pour le trafic international de transit », avis qui complète les dist 
sitions du Réglement international (Revision de Paris). 


te 


SECTION NOUVELLE. 
f COMMUNICATIONS FORTUITES A HEURE FIXE. DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS. 


Les communications fortuites à heure fixe sont admises dans les conditions prévues par l’ay 
du Comité consultatif international ayant pour titre « Communications fortuites à heure fix 
(Livre rose, page 112). 

Les demandes de renseignements sont admises. Ce service fonctionne dans les conditiel 
prévues par l’avis du Comité consultatif international ayant pour titre « Demandes de renseig | 
ments » (Livre rose, page 113). Toutefois, la taxe entre dans les comptes internationaux. tf 


SECTION Q. COMPTABILITÉ. 


Conformément au paragraphe 3 de l’article 78 du Règlement international (Revision de Par 
les taxes terminales sont liquidées directement entre les administrations extrêmes. 5 

Les administrations terminales se transmettent, l’une à l’autre, les comptes mensuels ¥ 
quadruple expédition. Après acceptation du compte, l'administration destinataire en adrey) 
un exemplaire à l’administration qui l’a établi et un exemplaire à chacune des administratie 
de transit. Chaque administration de transit, à moins de contestation de sa part, incorpore def 
son compte trimestriel principal pour chacune des administrations terminales intéressées 


montant de sommes qui lui reviennent. LS 


Article 3. 


Les dispositions de l’article 8 de la Convention télégraphique internationale de Saint-Pétersbo 
: sont applicables aux relations téléphoniques faisant l’objet du présent arrangement, 


Article 4. . | 


Lg Les dispositions de l’article 2, section C, paragraphe 4, section H, paragraphes premier, 2, | 
aly 5, 6 et 7, section K, paragraphe 6, section L, paragraphe 8, section N, paragraphe premier, secti 
O, paragraphe 2, et la nouvelle section après la section O ci-dessus, pourront être modifiées 
commun accord par les quatre administrations. à 

Chacune des quatre administrations se réserve le droit, après notification faite aux autr) 
administrations, de modifier pour son propre territoire, les limites de zones et les taxes prévu 


à l’article 2, section K, paragraphes 3 et 4. 


Article 5. 


Le service téléphonique commencera à la date fixée par les administrations contractant e 
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ADDITIONAL CLAUSE. 


As regards the putting through of calls passing through an office of the Swedish or German 
hinistration, the four Administrations will comply with the recommendations of the 
mational, Consultative Committee for long-distance telephonic communications under” the 
ding : ‘‘ Regulations for the operation of international transit traffic ”, supplementary to the 
visions of the International Regulations (Paris Revision). i 


NEW SECTION. 
CASUAL CALLS AT A FIXED Hour. REQUESTS FOR INFORMATION. 


Casual calls at a fixed hour are permitted under the conditions laid down in the recommendations 
he International Consultative Committee under the heading : ‘‘ Casual calls at a fixed hour ” 
wk Book, p. 112). 

Requests for information are allowed. This service will operate under the conditions laid 
L in the recommendations of the International Consultative Committee under the headin 
lequests for information. ’’ (Pink Book, p. 113.). The fees shall, however, be included in nA 

national accounts. 


e 


SECTION Q. ACCOUNTING. 


In accordance with paragraph 3 of Article 78 of the International Regulations (Paris Revision), 
terminal Administrations shall effect a settlement direct in regard to the terminal charges. 
The terminal Administrations shall transmit to one another monthly accounts in four copies. | 
er accepting the account, the Administration to which it is sent shall forward one copy to the — 
ninistration by which it was made out and one to each of the transit Administrations. Each 
isit Administration shall, unless it disputes the figures, enter the respective amount due to 
n its main quarterly account for each of the terminal Administrations concerned. 


Article 3. 


The provisions of Article 8 of the International Telegraphic Convention of St.Petersburg 
ll be applicable to the telephonic communications to which the present Agreement refers. : 


Article 4. 


The provisions of Article 2, Section C, paragraph 4, Section H, paragraphs 1, 2, 3, 5, 6 and 7 
tion K, paragraph 6, Section L, paragraph 8, Section N, paragraph 1, Section O, paragraph 2, 
| the new section after Section O above, may be amended by agreement among the four 
ninistrations concerned. 

Each of the four Administrations reserves the right, after notifying the other Administrations 
nodify, as regards its own territory, the limits of the zones and the rates stipulated in Article 2 
tion K, paragraphs 3 and 4. 


Article 5. 


The telephone service shall come into operation on the date fixed by the Contracting 
ninistrations. 
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Article 6. 


Le présent arrangement entrera en vigueur immédiatement." 
Il aura une durée indéterminée et pourra être résilié en tout temps, moyennant avertisse: 
_ préalable de trois mois. 


Etabli en quatre exemplaires signés, 


à HELSINKI, le 30 août 1920. hs Be ae 
; . S.) G. E. F. ALBRECHT. 


a BERLIN, le 20 septembre 1929. | 
Der Reichspostminister in V ertretung : 


(L. S.) FEYERABEND. 


à STOCKHOLM, le 6 Septembre 1920. 
(L. S.) A. HAMILTON. 


à LUXEMBOURG, le 25 septembre 1920. 
Le Directeur général des Finances : 


(L. S.) Dupone. 


Wy 


aii ague of ‘Nalions — TT eaty Serie 


Article 6. 


The present Agreement shall come into force immediately. : Hi 
It shall be valid for an indefinite period and may be cancelled at any time subject to three 
iths’ notice. 


Done in four copies, signed at : 


HELSINGFORS, August 30, 1929. 
(L. S.) G. E. F. ALBRECHT. 8 


BERLIN, September 20, 1920. ANT 
(L. S.) FEYERABEND, 


Acting Postmaster-General of the Reich. 


STOCKHOLM, September 6, 1929. { 
(L. S.) A. HAMILTON. ee 


LUXEMBURG, September 25, 1929. 
(L.S.) Durone, 


| Director-General of Finance. 
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ALLEMAGNE, FINLANDE, SUEDE 
ET TCHÉCOSLOVAQUIE 


Arrangement sur le service téléphonique entre 
Ja Finlande et la Tchécoslovaquie par 
l'intermédiaire des cables sous - marins 
Finlande-Suède et Allemagne-Suède et des 
voies de communication établies sur les 
territoires de la Suède et de l'Allemagne. 
Signé à Helsinki, le 30 août 1929, à Stock- 
holm, le 6 septembre 1929, à Berlin, le 21 
septembre 1929, et à Prague, le 10 octobre 


1929. 


GERMANY, FINLAND, SWEDEN 
AND CZECHOSLOVAKIA 


Agreement regarding Telephone Service 
between Finland and Czechoslovakia 
through the Intermediary of the Sub- 
Marine Cables Finland-Sweden and 
Germany -Sweden and of the Lines of 
Communication established on Swedish 
and German Territories. Signed at Hel- 
sinki, August 30, 1929, at Stockholm, Sep- 
tember 6, 1929, at Berlin, September 21, 
1929, and at Prague, October 10, 1929. 


é aH à À 
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Ne 2257, ARRANGEMENT SUR LE SERVICE TÉLÉPHONIQUE EN 
a IA FINLANDE ET LA TCHECOSLOVAQUIE. SIGNE A HELS 

LE 30 AOÛT 1929, A STOCKHOLM, LE 6 SEPTEMBRE 1920, A BER 
LE 21 SEPTEMBRE 1929, ET A PRAGUE, LE 10 OCTOBRE 1020 


ss Teste official français communiqué par le ministre des Affaires Érangères dz Finlandc. L'enrezisire 
de cet arrangement a eu lieu Le 18 janvier 1930. 


_ Artide premier. 
er Un service téléphonique est organisé entre la Finlande et la Tchécoslovaquie, par Pinter ede 


… des câbles sous-marins Finlande Suède et Allemagne Suède et des voies de commumication Gal 
_ sur les territoires de la Suède et de l'Allemagne. 


“à Artide 2. 

Les dispositions prévues au chapitre XXIV (service téléphonique) du Réglement internatic 
(Revision de Paris 1925) annexé à la Convention télégraphique internationale de Saint-Pétersbo 
…—. sont appliquées au service téléphonique entre la Finlande et la Tchécoslovaquie 


he 
af 


04 


i Section C. Liste DES ABONNÉS ET DES POSTES PUBLICS. 
_ Paragraphe 4. 

Les commandes relatives aux listes d'abonnés (annuaires des télé 
Helsinki, resp 

# A la commande 4 la = 

_ Chargée de la vente du document demandé; cette maison se fait envoyer le montant du prix d’ack: 

puis lorsqu'elle a reçu l’argent, envoie directement ce document 4 la personne intéressée, sous fon 

_ soit de lettre, soit de colis postal. 


'y Section E. CONVERSATIONS PRIVÉES URGENTES. 


"a LVIL page 201 ; vol. LXXVIIL, page 489 ; vol LXXXVIIL page 347 ; et vol. KCI, 


96, de ce 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


D. 2257, — AGREEMENT REGARDING TELEPHONE SERVICE 
BETWEEN FINLAND AND CZECHOSLOVAKIA. SIGNED AT 
HELSINKI, AUGUST 30, 1929, AT STOCKHOLM, SEPTEMBER 6, 
1929, AT BERLIN, SEPTEMBER 21, 1929, AND AT PRAGUE, OCTOBER 
10, 1929. 


ench official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs. The registration of 
this Agreement took place January 18, 1930. 


Article x. 


A telephone service is hereby organised between Finland and Czechoslovakia by the submarine 
bles between Finland and Sweden and between Germany and Sweden and by connections through 
edish and German territory. 


Article 2. 


The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International ? 
bgulations (Revision of Paris, 1925) annexed to the International Telegraphic Convention of 
int-Petersburg shall be applied to the telephone service between Finland and Czechoslovakia by 
eans of connections through Swedish and German territory, subject to the following amplifications 
id additions : 


SECTION C. List OF SUBSCRIBERS AND CALL OFFICES. 
aragraph 4. 

Applications for lists of subscribers (telephone directories) for sale to the public must be made 
the General Directorate of Posts and Telegraphs at Helsingfors or to the Post Office, Prague I, as 
e case may be. Applications will be forwarded by those offices to the firm entrusted with the sale 

the publication ordered ; the latter, after obtaining payment, will forward the publication direct 
| the person concerned, either by letter or by parcel post. 


SECTION E. URGENT PRIVATE CALLS. 
avagraph 1. 


Urgent private calls are allowed. 


1Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
ations, à titre d’information. of Nations, for information. 

2 Vol. LVII, page 201 ; Vol. LXXVIII, page 489 ; Vol. LXXXVIII, page 347; and Vol. XCII, 
ge 396, of this Series. ' 


allemande se réservent le droit de limiter à six minutes la durée des conversations d’Etat ordi 


Paragraphe 3. 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


SECTION F. CONVERSATIONS « ECLAIRS ». 
Paragraphe premier. 


Les conversations « éclairs » sont admises. 


Paragraphe 3. 
La taxe d’une conversation « éclair » est fixée au décuple de la taxe afférente à une conversatio 
privée ordinaire échangée durant la même période de taxe. 


rt 


SECTION G. CONVERSATIONS D'ETAT. 
Paragraphe premier (2). 


Il existe des conversations d'Etat urgentes et des conversations d’Etat ordinaires. 


Paragraphe 2 (5). 


La durée des conversations d'Etat n’est pas limitée. Toutefois les Administrations suédoise 


lorsque ces communications sont établies par l'intermédiaire d’un de leurs bureaux. 


SECTION H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT. 
Paragraphe premier (x). 


Les conversations par abonnement sont autorisées pendant les périodes de faible trafic, ain: 
que pendant les autres périodes. 


Paragraphe premier (4). 


Les conversations par abonnement sont soumises aux taxes suivantes : 


a) Pendant les périodes de faible trafic : à la moitié de l’unité de taxe ; 
b) Pendant les autres périodes : au triple de l’unité de taxe. 


Paragraphe 2 (1). 
Ajouter : 


« Le demandeur d’une conversation par abonnement à effectuer pendant les heur 
de fort trafic a la faculté de demander l'exclusion des dimanches et des jours fériés. » 


Pendant les heures de faible trafic, des séances d'abonnement d’une durée supérieure à si 
minutes peuvent être consenties par les bureaux intéressés, si le trafic à écouler normalement par I 
circuits 4 emprunter le permet. 


Paragraphe 5. 


Le montant de l’abonnement est calculé sur une durée moyenne de trente jours en règle généra 
mais de vingt-cinq jours dans les cas où, pour les conversations par abonnement à effectuer pendar 
les heures de fort trafic (Section H, paragraphe 2 (1) ci-dessus), le demandeur a exigé l’excl 
des dimanches et des jours fériés. 
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opi SECTION F. ‘“ LIGHTNING ”’ CALLS. 
aragraph i. 


*« Lightning ”’ calls are allowed. 


avagraph 3. 


The rate for a ‘‘ lightning ” call is ten times that for an ordinary private call during the sam 
te period. 


SECTION G. GOVERNMENT CALLS. 
avagraph X (2). 


_ There are urgent Government calls and ordinary Government calls. 


laragraph 2 (5). 


No time-limit is placed on Government calls. Nevertheless, the Swedish and German 
dministrations reserve the right to limit the duration of ordinary Government calls to six minute: 
rhen these calls are made through one of their offices. 


SECTION H. SUBSCRIPTION CALLS. 
'aragraph x (I). 


Subscription calls are authorised during the periods of light traffic and also during other period : 


-avagraph x (4). 
Subscription calls are subject to the following charges : 


(a) During the periods of light traffic, half the unit charge ; 
(b) During other periods, three times the unit charge, 


Paragraph 2 (x). 


Add : ni 
“ Persons applying for subscription rates for calls during the hours of heavy traffic 
- may ask for Sundays and holidays to be excepted. ” 


Paragraph 3. : 
During periods of light traffic, subscription calls of more than six minutes may be allowed by 
he offices concerned if the normal traffic over the lines to be used permits. Pt 


aragraph 5. . 33 
li 

As a general rule. the amount of the subscription is calculated on a mean duration of thir 
lays, but is computed on a basis of twenty-five days when the subscriber has asked that, a 
egards subscription calls during the hours of heavy traffic (Section H, paragraph 2 (x) ab 
Sundays and holidays may be excepted. pe: 


F3 0. 2257 


D 


380 


Paragraphe 6 (2). 


Ajouter : . 
_ «La conversation supplémentaire est considérée comme une nouvelle conversatio 
(Section L, paragraphe premier (1) et taxée: pendant les heures de fort trafic à l'unité € 
taxe au moins et pendant les heures de faible trafic aux trois cinquièmes (°/;) de l’unit 

au moins. » 


- Paragraphe 7 (3). 


Ajouter : à 
« Dans le cas où le montant de l’abonnement est calculé sur une durée moyenne di 
vingt-cinq jours (Section H, paragraphe 2 (1) ci-dessus), le remboursement est fixé a 
vingt-cinquiéme de ce montant ou à la partie du vingt-cinquième du montant de l’abonne 
ment correspondant au temps perdu. » 


SECTION K. TARIFS. PERCEPTION DES TAXES. 


Paragraphes 3 et 4. > 
; ONES 


POUR LA DETERMINATION DES TAXES TERMINALES. 


Le territoire de la Finlande est divisé en cinq zones terrestres, définies comme suit : 


La zone A comprend les réseaux de la province d’Aland. : 

La zone B comprend les réseaux du continent de la Finlande situés au sud de 62° 
et à l’ouest du 26€ méridien de Greenwich. 

La zone C comprend les réseaux situés au sud de 62° N. et à l’est du 26° méridie 
de Greenwich. 

La zone D comprend les réseaux situés entre 62° N. et 64° 30’ N. 

La zone E comprend les réseaux situés au nord de 64° 30' N. 


Le territoire de la Tchécoslovaquie est divisé en trois zones terrestres dàfinies comme suit : 


La zone A comprend les réseaux de la province de Bohême (Cechy). . 

La zone B comprend les réseaux des provinces de Moravie (Morava) et Silésk 
(Slezsko) et ceux situés en Slovaquie (Slovensko), à l’ouest d’une ligne partant du poil 
frontière entre Salgotarjan (en Hongrie) et Lucenec et passant par Luéenec, Brezne 
Liptovsky Sväty Mikuld& et de là au nord-est jusqu’à la frontière polonaise. Les ville 
précitées font partie de la zone B. | 

La zone C comprend les réseaux situés en Slovaquie à l’est de la ligne susmentionné 
et ceux de la province de Russie Sous-Carpathique ‘{Podkarpatské Rus). 


PARTS TERMINALES. 


La part revenant à chaque Administration extrême, par unité de taxe, est fixée comme suit 


FINLANDE. 


be Pour toute conversation originaire ou à destination : 


De la zone A — un franc-or 20 centimes ; 
De la zone B — trois francs-or 60 centimes ; 
De la zone C — quatre francs-or 80 centimes ; 
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aragraph 6 (2). 
_ Add: 


‘ The additional call is regarded as a new call (Section L, paragraph 1 (1)) and 
charged for : during the hours of heavy traffic at not less than the unit rate and during the © 
hours of light traffic at not less than three-fifths (#/;) of the unit rate ”’. i 


avagraph 7 (3). 
| Add : 


“ When the amount of the subscription is calculated on a mean duration of twenty: 
five days (Section H, paragraph 2 (x) above), the refund is fixed at one-twenty-fifth of this — 
amount or at such fraction of the twenty-fifth part of the amount of the subscription as 

corresponds to the time lost. ”’ r 


SECTION K. RATES. COLLECTION OF CHARGES. 


Paragraphs 3 and 4. 
ZONES. 


FOR THE FIXING OF TERMINAL CHARGES : 


Finnish territory is divided into five zones, defined as follows : 
Zone A comprises the systems of the province of Aland. 
Zone B comprises the Finnish mainland systems situated south of 62° N. and wes 


of the twenty-sixth meridian east of Greenwich. 
Zone C comprises the systems situated south of 62° N. and east of the twenty-sixth 


meridian east of Greenwich. 
Zone D comprises the systems situated between 62° N. and 649 30’ N. 


Zone E comprises the systems situated north of 64° 30’ N. 
Czechoslovak territory is divided into three zones, defined as follows : 
Zone A comprises the systems of the province of Bohemia (Cechy). alg 
Zone B comprises the systems of the provinces of Moravia (Morava) and Silesi 
(Slezsko) and those situated in Slovakia (Slovensko), west of a line starting from th 
frontier between Salgotarjan (in Hungary) and Lucenec and passing through Luéëenec, 
Brézno, Liptovsky Sväty MikuldS and thence north-east to the Polish frontier. The 


above-mentioned towns are in Zone B. ; à 
Zone C comprises the systems situated in Slovakia east of the line mentioned abov 


and those of the province of Sub-Carpathian Russia (Podkarpatska Rus). 
TERMINAL QUOTAS. 


The quota of each terminal Administration per unit fee is fixed as follows : 


FINLAND. 


For any call from or to : 
| Zone À — One gold franc 20 centimes ; 
Zone B — Three gold francs 60 centimes ; 
Zone C — Four fold francs 80 centimes ; 
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De la zone D — quatre francs-or 80 centimes : 
De la zone E — six francs-or. 


Ces montants comprennent la quote-part finlandaise afférente à l’utilisation du câble sous- 
entre la Finlande et la Suède. 


TCHÉCOSLOVAQUIE. 
Pour toute conversation originaire ou à destination : 
De la zone A — un franc-or 80 centimes ; A 
De la zone B — trois-francs-or 60 centimes ; 
De la zone C — quatre francs-or 80 centimes : 


PARTS DE TRANSIT. 


SUÈDE. 


La part de transit revenant à l'Administration suédoise par unité de taxe, y compris lé 
quote-parts suédoises afférentes à l’utilisation des câbles sous-marins entre la Finlande et la Suèd 


et entre l'Allemagne et la Suède est fixée à six francs-or pour toute conversation, quels que soient le 
bureaux d’origine et de destination. . 


ALLEMAGNE, 


La part de transit revenant à l'Administration allemande par unité de taxe, y comprise 
quote-part allemande afférente à l’utilisation du câble sous-marin entre l’Allemagne et la Suède esi 
fixée à cinq francs-or 20 centimes pour toute conversation quels que soient les bureaux d’origin 
et de destination. 


Paragraphe 6. 


Les heures de faible trafic sont les suivantes : 19 h. à 8h. (temps légal du pays d’origine). En ce 


qui concerne les conversations par abonnement, le pays d’origine est celui où l’abonnement a été 
souscrit. 


Pendant la période de faible trafic, la taxe applicable à une conversation privée ordinaire es 
fixée aux trois cinquièmes (3/,) de l’unité de taxe. 


SECTION L. MODE D'APPLICATION DES TARIFS. — DURÉE DES CONVERSATIONS. 
Paragraphe 8 (2) et (3). 
En cas de non-réponse du demandeur, il est perçu la taxe pour une conversation d’une durée 


de trois minutes de la catégorie de la conversation demandée. En cas de non-réponse du demandé 
aucune taxe n’est appliquée. 


SECTION N, AVIS D'APPEL ET PRÉAVIS TÉLÉPHONIQUE. 
Paragraphe premier (4). 


Les communications avec préavis et avis d'appel sont admises. 

Dans leur établissement les administrations se conformeront à l'avis du Comité consultatif 
international ayant pour titre « Mode d'établissement des communications avec préavis ou avis 
d'appel », avis qui complète les dispositions du Règlement international (Revision de Paris). 


N° 2257 | 


Zone D — Four gold francs 80 centimes ; 
Zone E — Six gold francs. 


ae amounts include the Finnish quota for the use of the submarine cable between Finland 
1H Sweden. : | 


CZECHOSLOVAKIA. 


i 


For any call from or to : 


Zone À — One gold franc 80 centimes ; 
Zone B — Three gold francs 60 centimes ; 
Zone C — Four gold francs 80 centimes. 


TRANSIT QUOTAS. 


SWEDEN. 


The transit quota of the Swedish Administration per unit fee, including the Swedish quota 
| fhe use of the submarine cables between Finland and Sweden and between Germany and Sweden, 
fixed at six gold francs for any call, whatever the office of origin and destination. us 


GERMANY. 


The transit quota of the German Administration per unit fee, including the German quota for 
> use of the submarine cable between Germany and Sweden, is fixed at five gold fran 
[centimes for any call, whatever the office of origin and destination. Ë 


vagraph 6. 
The hours of light traffic are from 19 h. to 8 h. (legal time of the country of origin). 
bscription calls, the country of origin is that in which the subscription has been taken out. 


During the hours of light traffic, the rate for an ordinary private call is fixed at three-fifths (8/ 
the unit rate. 


SECTION L. METHOD OF APPLICATION OF RATES. DURATION OF CALLS. 


Lragraph 8 (2) and (3). A 
If the caller fails to reply, he shall be charged the fee for a three-minute call of the categor 
manded. If the person called fails to reply, no charge shall be made. T5 


SECTION N. ‘ AVIS D'APPEL ”’ AND TELEPHONIC “‘ PRÉAVIS ”’. 


aragraph x (4). 
Communications with “ préavis ” and ‘‘ avis d’appel ” are allowed. 
In putting through such calls, the Administrations concerned agree to comply with t 
commendations of the International Consultative Committee under the heading : “ Method of 
tablishing communications with ‘‘ préavis ’’ or ‘‘ avis d'appel ’’, supplementary to the provisions 
the International Regulations (Paris Revision). et 
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Fe SECTION O. ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS. 
3 ruse 2 (3). 


Si le trafic est suffisamment intense, LS demandes Em dt 
< entre bureaux tête de ligne de telle manière qu’outre la conversation en cours, see ll 
. ligne ait au moins deux demandes de communication en instance dans chaque sens. 


_ Paragraphe 4 (5). À 


Aux heures d’encombrement, les circuits internationaux à grande distance doivent être, 
que possible, desservis à raison d’une opératrice par circuit. 


DISPOSITION ADDITIONNELEE. 


Pour l'établissement des communications à effectuer par l'intermédiaire d’un bureau de rAd 
_ istration suédoise ou allemande, les quatre administrations se conformeront à l'avis du Cor 
be. consultatif international des communications téléphoniques à grande distance ayant pour f 
__ «Règles d'exploitation pour le trafic international de transit », avis qui complète les dispositi 
: =. * du Règlement international (Revision de Paris). 


SECTION NOUVELLE. COMMUNICATIONS FORTUITES A HEURE FIXE. 
DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS. 


Beye ase graamnrranrcray-nudimevided potest ome CRE 
du Comité consultatif international ayant pour titre « Communications fortuites à heure fi 
(Livre rose, page 112.) 
demandes de renseignements sont admises. Ce service fonctionne dans les conditie 
Ps dr par l'avis du Comité consultatif international ayant pour titre « Demandes 
_ Tenseignements » (Liare rose, page 113). Toutefois, la taxe entre dans les comptes internationaux. 


SECTION Q. COMPTABILITÉ. 


Conformément au paragraphe 3 de l’article 78 du Règlement international (Revision de Pa 
4 _ les taxes terminales sont liquidées directement entre les administrations extrémes. 
co Les administrations terminales se transmettent, l’une à l’autre, les comptes mensuels | 
_ quadruple expédition. Après acceptation du compte, l'administration destinataire en adresse 
es exemplaire à chacune des administrations de transit. Chaque administration de transit, a me 
_ de contestation de sa part, incorpore dans son compte trimestriel principal pour chacune 
| administrations terminales intéressées le montant sommes qui Ini eS 


Article 3. 

Les dispositions de l’article 8 de la Convention télégraphique internationale de Saï 

| Pétrsbourg sont applicables aux relations téléphoniques faisant l'objet du présent arrangement. 
Article 4. 


Les dispositions de l’article 2, section C, paragraphe 4, section H, paragraphes premier, 2, 
| 5,Get7, section K, paragraphe 6, section L, MA nains ve section N, paragraphe premier, section’ 


Ne 


us 
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SECTION O. ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS. 


jagraph 2 (3). 


If the traffic is sufficiently heavy, requests for communications must be transmitted between 
minal offices in such a way that, in addition of the conversation in progress, each terminal office _ 
at least two requests for communications in hand in each direction. 


agraph 4 (5). 
ee the lines are congested, there shall as far as possible be one operator for each international | 
ak line. 


. 


ADDITIONAL CLAUSE. 


As regards the putting through of calls passing through an office of the Swedish or German ~ 
ministration, the four Administrations will comply with the recommendations of the International _ 
ultative Committee for long- distance telephonic communications under the heading : — 
Regulations for the operation of international transit traffic ’’, supplementary to the provisions — 
the International Regulations (Paris Revision). il 


New SECTION. CASUAL CALLS AT A FIXED HOUR. REQUESTS FOR INFORMATION. 


Casual calls at a fixed hour are permitted under the conditions laid down in the recommendations 
he International Consultative Committee under the heading : ‘‘ Casual calls at a fixed hour ” 
ink Book, page 112). a 

Requests for information are allowed. This service will operate under the conditions laid 
wn in the recommendations of the International Consultative Committee under the heading : 
Requests for information ” (Pink Book, page 113). The fees shall, however, be included in the 
ernational accounts. 


) oa 


SECTION Q. ACCOUNTING. 


In accordance with paragraph 3 of Article 78 of the International Regulations (Paris Revision), 
terminal Administrations shall effect a settlement direct in regard to the terminal charges. 

The terminal Administrations shall transmit to one another monthly accounts in four copies, 
er accepting the account, the Administration to which it is sent shall forward one copy to the 
inistration by which it is made out and one to each of the transit Administrations. Each 
it Administration shall, unless it disputes the figures, enter the respective amount due to 
in its main quarterly account for each of the terminal Administrations concerned, . 


Article 3. 
The provisions of Article 8 of the International Telegraphic Convention of St. Petersburg shall 
applicable to the telephonic communications to which the present Agreement refers. ta 


Article 4. 


The provisions of Article 2, Section C, paragraph 4, Section H, paragraphs 1, 2, 3, 5, 6 and 7, © 
ion K, paragraph 6, Section L, paragraph 8, Section N, paragraph 1, Section O, paragraph 2 — 
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paragraphe 2, et la nouvelle section aprés la Section O ci-dessus pourront être modifiées de comr 
accord par les quatre administrations. 


Chacune des quatre administrations se réserve le droit, après notification faite aux au 
administrations, de modifier pour son propre territoire, les limites de zones et les taxes pré 
l'article 2, section K, paragraphes 3 et 4. 

Article 5. 


Le service téléphonique commencera à la date fixée par les administrations contractar 


Article 6. 


i Le présent arrangement entrera en vigueur immédiatement. 


Il aura une durée indéterminée et pourra être résilié en tout temps moyennant avertissem 
ne préalable de trois mois. : 


Etabli en quatre exemplaires signés : 
hé à à HELSINKI, Le 30 août 1920. 
(L. S.) G.E. F. ALBRECHT.M 


14 à STOCKHOLM, le 6 septembre 1920. 
i (L. S.) A. HAMILTON. 


à BERLIN, le 21 septembre 1929. . 
Der Reichspostminister In Vertretung. — 
(L. S.) FEYERABEND. 


à PRAHA, le 10 octobre 1920. | 
Ministère des Postes et Télégraphes, 
(L. S.) EF. Nosex. 
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the new Section after Section O above, may be amended by agreement among the four 
inistrations concerned. oe 

ach of the four Administrations reserves the right after notifying the other Administrations, to _ 
ify, as regards its own territory, the limits of the zones and the rates stipulated in Article 2; 4700 
ion K, paragraphs 3 and 4. é 


! 


Article 5. 


The telephone service shall come into operation on the date fixed by the contracting 
hinistrations. 
Article 6. 


The present Agreement shall come into force immediately. 
It shall be valid for an indefinite period and may be cancelled at any time subject to three 
iths notice. ay 


| Done in four copies, signed at : 


HELSINGFORS, August 30, 1929. 
(LS) G. EPO ALTERECHT: 


STOCKHOLM, September 6, 1929. 
(L. S.) A. HAMILTON. 


BERLIN, Sepiember 21, 1920. 
| (L. S.) FEYERABEND. 
Acting Post-Master General of the Reich. 
PRAGUE, October 10, 1920. 
(L. S.) F. NosEk. 
Ministry of Posts and Telegraphs. 
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N° 2258. 


NORVEGE ET SUEDE 


Echange de notes concernant le 
droit d'exercer le cabotage pour 
le transport de Ia pierre dans les 
eaux lnmitrophes de Fidefjord et 
du Svimesund. Oslo, les 16 ef 13 
décembre 1979- 


NORWAY AND SWEDEN 


Exchange of Notes regarding the 
Right to carry om Coasting Trade 
for the transport of Stones m the 
Frontier Waters of the Idefjord 
and the Svinesumd. Oslo, Decem- 
ber 16 and 18, 1929- 
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N° 2258. — NOTVAXLING MELLAN 


SVENSKA OCH NORSKA REGE- 
RINGARNA ANGAENDE RATT 
FOR PRAMAR ATT FOR TRANS- 
PORT AV STEN IDKA KUST- 
FART I GRANSFARVATTNEN 
VID IDEFJORD OCH SVINE- 
SUND. OSLO, DEN 16 OCH 18 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


No 2258. — UTVEKSLING 


NOTER MELLEM DEN NORSK 
OG SVENSKE REGJERING A) 
GAAENDE RETT FOR PRA 
MER TIL A DRIVE KYSTFAÏ 
FOR TRANSPORT AV STEN 
GRENSEFARVANNET 


D. d'y a eee ees a Fe 


IDEFJORD OG  SVINESUN 


DECEMBER 1929. OSLO, 16 OG 18 DESEMBER 194} 


Textes officiels norvégien et suédois communiqués Norwegian and Swedish official texts comm 
par le ministre des Affaires étrangères de cated by the Swedish Minister for Fores 
Suède. L'enregistrement de cet échange de Affairs. The registration of this Exchange 
notes a eu lieu le 24 janvier 1930. Notes took place January 24, 1930. | 


| 

| 

; 1 

TEXTE SUÉDOIS. — SWEDISH TEXT. { 

I | 

KuNGL. SVENSKA BESKICKNINGEN. _ dl 
OsLo den 16 december 1929. | 
HERR STATSMINISTER, 


Jamlikt erhällna fôreskrifter har jag äran bringa till Herr Statsministerns kannedom, | 
Kungl. svenska regeringen ar beredd medgiva, att norska pramar ma fér transporterande av $ 
avsedd für export, idka kustfart 4 svenska sidan av Idefjorden och Svinesund, dock 
férutsättning att Kungl. norska regeringen medgiver samma ratt for svenska pramar 4 nor 
sidan av nämnda farvatten. 4 

# Jag har äran anhälla om meddelande, huruvida Kungl. norska regeringen fôr sin del ar ber 
att lamna har ovan fôrutsatta medgivande. Fôr den handelse sa skulle vara fallet tillater jag 1 
féresla, att denna skrivelse och det svar, som Herr Statsministern behagar tillställa mig, sk 
utgôra en mellan de bäda regeringarna traffad G6verenskommelse i ämnet. 


Mottag, Herr Statsminister, forsikran om min utmärkta hôgaktning. 


Hans Excellens 
Herr Statsminister Mowinckel, 
Chef for Kungl. Norska Utrikesdepartementet, 
etc., etc., etc. 


(undert.) HÔJER. 7 


Certifiée pour copie conforme: 
Stockholm, 
au Ministére royal des Affaires étrangéres, 
le 18 janvier 1930. 
Le Chef des Archives : 
Carl Sandgren. 


TEXTE NORVÉGIEN. — NORWEGIAN TEXT. 


IL. 


r KGL. UTENRIKSDEPARTEMENT. 


OsLo, 18. desember 1929. 
RR SENDEMANN, 


I note av 16. ds. har De meddelt mig at den kgl. svenske regjering er beredt til à innrômme 
ke prammer rett til à drive kystfart pa svensk side i Idefjorden og Svinesund for transport © 
sten bestemt til eksport, under forutsaetning av at den kgl. norske reg} ering innrômmer svenske 
immer samme rett pa norsk side i nevnte farvann. : 
| Tanledning herav har jeg den aere à meddele, at den kgl. norske regjering for sitt vedkommende 
beredt til pa de anférte vilkar à tilsta svenske prammer sädan rett. i: 
Overensstemmende med Deres forslag anser jeg, ved Deres ovennevnte note 0g min 
srvaerende svarnote, overenskomst i emnet avsluttet mellem de to regjeringer. 


Motta, Herr Sendemann, forsikringen om min utmerkede hôiaktelse. 


(Undert.) Joh. Ludv. MOWINCKEL. 
Dr. Héjer, 
Sveriges Sendemann, 
etc., etc, etc. 


Certifiée pour copie conforme : 
| Stockholm, 
| Ministère royal des Affaires étrangères, 
le 18 janvier 1930. 
Le Chef des Archives : 
Carl Sandgren. 
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1 TRADUCTION. 


N° 2258. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENA 
NORVEGIEN ET SUÉDOIS CONCERNANT LE DROIT D’EXERCE 
LE CABOTAGE POUR LE TRANSPORT DE I A PIERRE DANS LE 
EAUX LIMITROPHES DE L’IDEFJORD ET DU SVINESUND. OSE 
LES 16 ET 18 DÉCEMBRE 1920. 4 


LÉGATION ROYALE DE SUEDE. 


OsLo, le 16 décembre 1929. 
MONSIEUR LE MINISTRE, ; 


En vertu des instructions que j’ai reçues, j’ai l’honneur de porter à votre connaissance qt 
le Gouvernement royal suédois est disposé à permettre que les chalands norvégiens transportat 
-de la pierre destinée à l'exportation fassent le cabotage sur la côte suédoise de l’Idefjord et 4 
Svinesund, à condition toutefois que le Gouvernement royal norvégien concède le même dro 
aux chalands suédois sur la côte norvégienne desdites eaux. 

J'ai l'honneur de vous demander si, de son côté, le Gouvernement royal norvégien est dispo 
à accorder l'autorisation prévue ci-dessus. Dans l'affirmative, je me permets de proposer 4 
la présente note et la réponse que vous voudrez bien me communiquer constituent en cette matiè 
un accord entre les deux gouvernements. 


Veuillez agréer, etc. 
(Signé) HGJER. 
A son Excellence 
Monsieur Mowinckel, 
Ministre des Affaires étrangères, 
etc., etc., etc. 


II. 
MINISTERE ROYAL DES AFFAIRES 
ETRANGERES. 
OsLo, le 18 décembre 1920. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


Par votre note du 16 de ce mois, vous avez bien voulu m’aviser que le Gouvernement roy 
suédois est disposé à concéder aux chalands norvégiens le droit de faire le cabotage sur la côté 
suédoise de l’Idefjord et du Svinesund lorsqu'ils transporteront de la pierre destinée à l'exportation 
à condition que le Gouvernement royal norvégien concède aux chalands suédois le même droi 
sur la côte norvégienne desdites eaux. 

Comme suite à cette communication, j’ai l'honneur de porter à votre connaissance que le! 
Gouvernement royal norvégien est disposé, de son côté, à accorder ce droit aux chalands suédois 
aux conditions précitées. | 

Conformément à votre proposition, je considère l'accord en cette matière comme conclu en 
les deux gouvernements du fait de votre note et de la présente réponse. 4 


Veuillez agréer, etc. 


{| 


(Signé) Joh. Ludv. MOWINCKEL. 


Ministre de Suède, etc., etc., etc. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations, à titre d’information. 
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1 TRANSLATION. 


. 2258. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE NORWEGIAN 
AND SWEDISH GOVERNMENTS REGARDING THE RIGHT TO 
CARRY ON COASTING TRADE FOR THE TRANSPORT OF STONES — 
IN THE FRONTIER WATERS OF THE IDEFJORD AND THE 
SVINESUND. OSLO, DECEMBER 16 AND 18, 1929. 


YYAI. SWEDISH LEGATION. 
OsLo, December 16, 1929. 
DUR EXCELLENCY, 

‘I am instructed to inform you that the Royal Swedish Government is prepared to allow 
brwegian barges carrying stones for export to engage in coasting trade on the Swedish side of 
Idefjord and the Svinesund, provided that the Royal Norwegian Government concedes the 
me right to Swedish barges on the Norwegian side of the said waters. fa 


I have the honour to enquire whether the Royal Norwegian Government, for its part, is 
epared to grant the above-mentioned authorisation. If so, I venture to propose that the present — 
te and your reply thereto constitute an agreement on this subject between the two Governments. — 


S 


I have the honour to be, etc. 

( (Signed) HÔJER. 
> His Excellency, 
M. Mowinckel, 

Norwegian Minister for Foreign Affairs, etc., etc., etc. ! 


II. 

oYAL MINISTRY OF FOREIGN 

AFFAIRS. 

OsLo, December 18, 1929. 

OUR EXCELLENCY, 
In your note of the 16th inst. you inform me that the Royal Swedish Government is prepared 

) grant to Norwegian barges the right to engage in coasting trade on the Swedish side of the 

efjord and the Svinesund when carrying stones for export, provided that the Royal Norwegian 

overnment concedes the same right to Swedish barges on the Norwegian side of the said waters 


In reply I have the honour to inform you that the Royal Norwegian Government for its part 
prepared to grant this right to Swedish barges on the above-mentioned conditions. 


In accordance with your proposal, I consider the agreement on this subject to be concluded — 

stween the two Governments by virtue of your note and the present reply. ea 
I have the honour to be, etc. 

o Dr. Hôüjer, 

Swedish Minister, etc., etc., etc. 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information. 


(Signed) Joh. Ludv. MOWINCKEL. 


N° 2259. 


ALLEMAGNE, AUTRICHE, 
FINLANDE ET SUEDE 


Arrangement concernant le service télépho- 
nique entre l'Autriche et la Finlande par 
l'intermédiaire des câbles sous - marins 
Finlande-Suéde et Suède-Allemagne et des 
voies de communication établies sur les 
territoires de la Suède et de l'Allemagne. 
Signé à Helsinki, le 30 août 1929, à Stock- 
holm, le 6 septembre 1929, à Berlin, le 19 
septembre 1929 et à Vienne, le 26 sep- 
tembre 1929. 


GERMANY, AUSTRIA, 
FINLAND AND SWEDEN 


Agreement regarding Telephone Service 
between Austria and Finland through the 
Intermediary of the Sub-Marine Cables 
Finland-Sweden and Sweden-Germany and 
of the Lines of Communications established 
on Swedish and German Territories. Signed 
at Helsinki, August 30, 1929, at Stockholm, 
September 6, 1929, at Berlin, September 19, 
1929, and at Vienna, September 26, 1929. 
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N° 2259. — ARRANGEMENT : SUR LE SERVICE TÉLÉPHONIQUE ENTRE 
L'AUTRICHE ET LA FINLANDE. SIGNÉ A HELSINKI, LE 30 AOU 
1929, A STOCKHOLM, LE 6 SEPTEMBRE 1929, A BERLIN, LE 1g 
SEPTEMBRE 1929, ET A VIENNE, LE 26 SEPTEMBRE 1929. 


Texte officiel français communiqué par le ministre des A faires étrangères ‘de \Finlande. L'enregistrell 
ment de cet arrangement a eu lieu le 27 janvier 1930. ni 


Article premier. 


Un service téléphonique est organisé entre l’Autriche et la Finlande, par l'intermédiaire des” 
câbles sous-marins Finlande-Suède et Suède-Allemagne et des voies de communication établi = | 
sur les territoires de la Suède et de l'Allemagne. iâ 


Article 2. 


Les dispositions prévues au chapitre XXIV (service téléphonique) du Règlement international | 
Revision de Paris 1925) annexé à la Convention télégraphique internationale de Saint-Pétersbo 4 
sont appliquées au service téléphonique entre l'Autriche et la Finlande, par l'intermédiaire des voi 


_ de communication établies sur les territoires de la Suède et de l’Allemagne sous réserve des précisions 
_ et additions suivantes : 


= maison chargée de la vente du document demandé : cette maison se fait envoyer le montant du prix 
_ d'achat, puis, lorsqu'elle a reçu l'argent, envoie directement ce document à la personne intéressée, 
_ Sous forme soit de lettre, soit de colis postal. 


iad SECTION E. CONVERSATIONS PRIVÉES URGENTES. 
_ Paragraphe premier. 


Les conversations privées urgentes sont admises. 


| 
+ Entré en vigueur provisoirement le rer juillet 1929, et définitivement, le 21 décembre 1929. 


? Vol. LVII, page 201 ; vol. LXXVIII, page 489 ; vol. LXXXWVIII, page 347 ; et vol. XCII, page 
_ 396, de ce recueil. 


League of Nations — Treaty Series. 


‘1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


Mo. 2259. — AGREEMENT ? REGARDING TELEPHONE SERVICE 
BETWEEN AUSTRIA AND FINLAND. SIGNED AT HELSINKI, 
AUGUST 30, 1929, AT STOCKHOLM, SEPTEMBER 6, 1929, AT BERLIN, 
SEPTEMBER 19, 1929, AND AT VIENNA, SEPTEMBER 26, 1929. | 


rench official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs. The registration of 
this Agreement took place January 27, 1930. | 


Article x. 


A telephone service is hereby organised between Austria and Finland by the submarine cable 
between Finland and Sweden and between Sweden and Germany and by connections through S 
dish and German territory. 


Article 2. 
i 24 

The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International Regulations? _ 
(Revision of Paris, 1925) annexed to the International Telegraphic Convention of St. Petersburg — 
Wshall be applied to the telephone service between Austria and Finland by means of connections 
hrough Swedish and German territory, subject to the following amplifications and additions : . 


SECTION C. List oF SUBSCRIBERS AND CALL OFFICES, 

Paragraph 4. : 
Applications for lists of subscribers (telephone directories) for sale to the public must be made — 

o the Directorate of Telegraphs at Vienna or to the General Directorate of Posts and Telegraphs at — 
elsingfors, as the case may be. Applications will be forwarded by those offices to the firm entrusted _ 
with the sale of the publication ordered ; the latter, after obtaining payment, will forward the publi- _ 
cation direct to the person concerned, either by letter or by parcel post. 1e 


SECTION E. URGENT PRIVATE CALLS. 
Paragraph 1. 


Urgent private calls are allowed. 


1Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information. PR 

2 Came into force provisionally, on July 1, 1929, and finally, on December 21, 1929. oe 
… 3 Vol. LVII, page 201; Vol. LXXVIII, page 489; Vol. LXXXVIII, page 347; and Vol. XCI 2 
[page 396, of this Series. me 
i 


Ja 


1 ? ed 
{ 


age an ; 
tale ETS Es 
cay à À ER AE 4 


Société des Nations — 


os 
> 


des Traité. 


De 


ie 


Recueil 


SECTION F. CONVERSATIONS « ECLAIRS >. 


be 
br 


Paragraphe premier. 


FA 


Les conversations « éclairs » sont admises. 


La 
rs 


… Paragraphe 3. 


La taxe d’une conversation « éclair » est fixée au décuple de la taxe afférente à une conve 
- sation privée ordinaire échangée durant la même période de taxe. 


SECTION G. CONVERSATIONS D'ETAT. 
- Paragraphe x (2). 


Il existe des conversations d'Etat urgentes et des conversations d'Etat ordinaires. 


4 +e" cdi ride CE .. dés Lan Et * Ae oi . : > À M 


Paragraphe 2 (5). 


‘s La durée des conversations d'Etat n'est pas limitée. Toutefois les Administrations suédoises 
____-allemande se réservent le droit de limiter à six minutes la durée des conversations d'Etat ordinai 
lorsque ces communications sont établies par l’intermédiaire d’un de leurs bureaux. 


SECTION H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT. 
: Paragraphe premier (1). 
4 Les conversations par abonnement sont autorisées pendant les périodes de faible trafic, ain 
- que pendant les autres périodes. 
0 
_ Paragraphe 1 (4). 
i Les conversations par abonnement sont soumises aux taxes suivantes : 
a) Pendant les périodes de faible trafic : à la moitié de l’unité de taxe ; 
5) Pendant les autres périodes ; au triple de l’unité de taxe. 
- Paragraphe 2 (1). 
Disposition additionnelle : ] 
« Le demandeur d’une conversation par abonnement /à effectuer pendant les heure 
de fort trafic a la faculté de demander l’exclusion des dimanches et des jours fériés. » 
_ Paragraphe 3. 


Pendant les heures de faible trafic, des séances d'abonnement d’une durée supérieure à six minut 
_ peuvent être consenties par les bureaux intéressés, si le trafic à écouler normalement par les circuit 
_ à emprunter le permet. ~ i 


“4 Paragraphe 5. 


em Le montant de l'abonnnement est calculé sur une durée moyenne de trente jours en règle 
_ générale, mais de vingt-cinq jours dans les cas où pour les conversations par abonnement à effectue 
. pendant les heures de fort trafic (Section H, paragraphe 2 (1) ci-dessus), le demandeur a exig 
. l'exclusion des dimanches et des jours fériés. 4 
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SECTION F. ‘‘ LIGHTNING ”’ CALLS. 
agraph x. 


“ Lightning ” calls are allowed. 


wagraph 3. 
i The ae for a “ lightning ” call is ten times that for an ordinary private call during the same 
te period. 


SECTION G. GOVERNMENT CALLS. 
wagraph 1 (2). 
There are urgent Government calls and ordinary Government calls. 


aragraph 2 (5). 
sé No time-limit is placed on Government calls. Nevertheless, the Swedish and German 
ijdministrations reserve the right to limit the duration of ordinary Government calls to six minutes 

hen these calls are made through one of their offices. 


SECTION H. SUBSCRIPTION CALLS. 


aragraph x (1). f 
d during the periods of light traffic and also during other periods. 


Subscription calls are authorise 


laragraph i (4). 
Subscription calls are subject to the following charges : 


(a) During the periods of light traffic, half the unit charge ; 
(b) During other periods, three times the unit charge. 


ete Sener a 


4 
ci 
CAES 


eat 


aragraph 2 (x). 


Additional clause : 
1 “ Persons applying for subscription rates for calls during the hours of heavy traffic — 


may ask for Sundays and holidays to be excepted. ” 


Te 


-aragraph 3. 
During periods of light traffic, subscription calls of more than six minutes may be allowed A 
My the offices concerned if the normal traffic over the lines to be used permits. . 


Paragraph 5. ; 

As a general rule, the amount of the subscription is calculated on a mean duration of thirty 
ays, but it is computed on a basis of twenty-five days when the subscriber has asked that, as 
sgards subscription calls during the hours of heavy traffic (Section H, paragraph 2 (1) above) 
Sundays and holidays shall be excepted. ae 
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Paragraphe 6 (2). 


Disposition additionnelle : 


«La conversation supplémentaire est considérée comme une nouvelle conversa i 
[Section L, paragraphe x (r)] et taxée : pendant les heures de fort trafic à l’unité de te 


au moins et pendant les heures de faible trafic aux trois cinquiémes (?/5) de l'unité” 
moins. » 4 


Paragraphe 7 (3). 


Disposition additionnelle : 7 
« Dans le cas où le montant de l’abonnement est calculé sur une durée moyenne © 
vingt-cing jours aie H, paragraphe 2 (1) ci-dessus), le remboursement est fixé 
vingt-cinquième de ce montant ou à la partie du vingt-cinquiéme du montant de l’abe 
nement correspondant au temps perdu. » ; 


pale cmt je vi 


«all 


SECTION K. TARIFS. — PERCEPTION DES TAXES, 
Paragraphes 3 et 4. 


ZONES 


DES EE et Os et a aed CE ETT 


POUR LA DETERMINATION DES TAXES TERMINALES : 


Le territoire de l’Autriche ne comprend qu’une seule zone. ‘1 : 
Le territoire de la Finlande est divisé en cinq zones terrestres, définies comme suit : HT! 
La zone A comprend les réseaux de la province d’Aland. : 
La zone B comprend les réseaux du continent de la Finlande situés au sud de 620 N, 
à l’ouest du 26€ méridien de Greenwich. 3 
La zone C comprend les réseaux situés au sud de 620 N. et à l’est du 262 méridien 
Greenwich. | 
La zone D comprend les réseaux situés entre 620 N. et 64° 30 N. 
La zone E comprend les réseaux situés au nord de 64° 30 N. 


PARTS TERMINALES, 


La part revenant à chaque administration extrême, par unité de taxe, est fixée comme suit: ~ 1 
AUTRICHE. | 
Pour toute conversation originaire ou à destination : trois francs-or. Ï 
FINLANDE. 
Pour toute conversation originaire ou à destination : À: 
De la zone À — un franc-or 20 centimes ; 
De la zone B — trois francs-or 60 centimes : 
De la zone C — quatre francs-or 80 centimes ; 
De la zone D — quatre francs-or 80 centimes ; 


De la zone E — six francs-or. 


Ces montants comprennent la quote-part finlandaise afférente à l’utilisation du cabil 
cable sous-marin entre la Finlande et la Suéde. ; 
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ragraph 6 (2). 

_ Additional clause : ; 
i ‘« The additional call is regarded as a new call (Section L, paragraph 1 (1)) and charged — 
:@ for: during the hours of heavy traffic, at not less than the unit rate and during the hours — 
a of light traffic, at not less than three-fifths (°/,) of the unit rate. tt 


ragraph 7 (3). 


| Additional clause : Br 
«© When the amount of the subscription is calculated on a mean duration of twenty-five ; 
fix days (Section H, paragraph 2 (1) above), the refund is fixed at one-twenty-fifth of this 
ll amount or at such fraction of the twenty-fifth part of the amount of the subscription 
as corresponds to the time lost. ” 


SECTION K. RATES. — COLLECTION OF CHARGES. 


vagraphs 3 and 4. Poe 


FOR THE FIXING OF TERMINAL CHARGES + 


Austrian territory constitutes a single zone. 
_ Finnish territory is divided into five zones, defined as follows : 
Zone A comprises the systems of the province of Aland. 
oy | Zone B comprises the Finnish mainland systems situated south of 620 N. and west 
of the twenty-sixth meridian east of Greenwich. as 
Zone C comprises the systems situated south of 62° N. and east of the twenty-sixth 
meridian east of Greenwich. " 
Zone D comprises the systems situated between 62° N. and 64° 30’ N. 
Zone E comprises the systems situated north of 64° 30’ N. 


el 


TERMINAL QUOTAS. 


: The quota of each terminal Administration per unit fee is fixed as follows : 
AUSTRIA. 
For any call from or to Austria : three gold francs. 
FINLAND. 


L 


… For any call from or to: 


; Zone A. — One gold franc 20 centimes. 
F4 Zone B. — Three gold francs 60 centimes. 
Le Zone C. — Four gold francs 80 centimes. 
be Zone D. — Four gold francs 80 centimes. 


(i Zone E. — Six gold francs. 
§ These amounts include the Finnish quota for the use of the ssubmarine cable between Fi 


‘hd Sweden. 
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PARTS DE TRANSIT. 


SUÈDE. 

Dr La part de transit revenant à l'Administration suédoise par unité de taxe, y compris les que 

Fa parts suédoises afférentes à l’utilisation des câbles sous-marins entre la Finlande et la Suède et en 

_ l’Allemagne et la Suède est fixée à six francs-or pour toute conversation, quels que soient les bures 

_ d'origine et de destination. ; 
ALLLEMAGNE, 


La part de transit revenant à l'Administration allemande par unité de taxe, y comprise la quot 
part allemande afférente à l’utilisation du câble sous-marin entre l'Allemagne et la Suède est fi 
à sept franc-sor pour toute conversation, quels que soient les bureaux d’origine et de destination 


_ Paragraphe 6. 


Les heures de faible trafic sont les suivantes : 19 h. à 8 h. (temps légal du pays d’origine). Ex 
qui concerne les conversations par abonnement, le pays d’origine est celui où l'abonnement a € 
souscrit. 

Pendant la période de faible trafic, la taxe applicable à une conversation privée ordinaire € 
fixée aux trois cinquiémes (°/;) de l’unité de taxe. | 


=< 


SECTION L. MODE D’APPLICATION DES TARIFS. — DURÉE DES CONVERSATIONS. 


_ Paragraphe 8 (2) et (3). 


; En cas de non-réponse du demandeur, il est perçu la taxe pour une conversation d’une d 
_ de trois minutes de la catégorie de la conversation demandée. En cas de non-réponse du demand 
aucune taxe n'est appliquée. | 


SECTION N. AVIS D'APPEL ET PRÉAVIS TÉLÉPHONIQUE. 


Paragraphe premier (4). 


Les communications avec préavis et avis d’appel sont admises. 
Dans leur établissement les administrations se conformeront à l’avis du Comité consultat 
_ ayant pour titre « Mode d’établissement des communications avec préavis ou avis d’appel » 
ÿ qui complète les dispositions du Règlement international (Revision de Paris). l 
; } 
/ 


Î 


SECTION O. ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS, 


Paragraphe 2 (3). 


Si le trafic est suffisamment intense, les demandes de communications doivent être transmis 
entre bureaux tête de ligne de telle manière qu’outre la conversation en cours, chaque bureau té 
de ligne ait au moins deux demandes de communication en instance dans chaque sens. 3 


_ Paragraphe 3 (4). 
a Aux heures d’encombrement, les circuits internationaux a grande distance doivent étre, auta 


3 


que possible, desservis à raison d’une opératrice par circuit. 


N° 22 


Car des, 
y PEAU nid VAN PAU we Ton (2 PANNE VEN 


League of Na ions — Treaty Series. eel MOS 


TRANSIT QUOTAS. 


SWEDEN. 


The transit quota of the Swedish Administration per unit fee, including the Swedish quota for 
use of the submarine cables between Finland and Sweden and between Germany and Sweden, is 
sd at six gold francs for any call, whatever the office of origin and destination. 


GERMANY. 


The transit quota of the German Administration per unit fee, including the German quota — 
the use of the submarine cable between Germany and Sweden, is fixed at seven gold francs for _ 
y call, whatever the office of origin and destination. i eut 


yagraph 6. 


The hours of light traffic are from 19 h. to 8 h. (legal time of the country of origin). As regards — 
scription calls, the country of origin is that in which the subscription has been taken out. i 


During the hours of light traffic, the rate for an ordinary private call is fixed at three-fifths (?/,) an 
the unit rate. à LANTA 


SECTION L. METHOD OF APPLICATION OF RATES. — DURATION OF CALLS. 


ragraph 8 (2) and (3). ne 


If the caller fails to reply, he shall be charged the fee for a three-minute call of the category 
manded. If the person called fails to reply, no charge shall be made. 


SECTION N. ‘AVIS D'APPEL” AND TELEPHONIC ‘‘ PREAVIS’’. 


wagraph x (4). 


Communications with ‘‘ préavis ” and ‘‘ avis d'appel ” are allowed. 
In putting through such calls, the Administrations concerned agree to comply with the recom- 


SECTION O. ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS. 


wagraph 2 (3). 


If the traffic is sufficiently heavy, requests for communications must be transmitted betwee 
rminal offices in such a way that, in addition to the conversation in progress, each terminal office 
s at least two requests for connections in hand in each direction. ES 


aragraph 3 (4). 
When the lines are congested, there shall as far as possible be one operator for each internation 


unk line. 
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Disposition additionnelle : 
Pour l'établissement des communications à effectuer par l'intermédiaire d’un bun 

de l'Administration suédoise ou allemande, les quetre administrations se conformeror 
l'avis du Comité consultatif international des communications téléphoniques à grat 
distance ayant pour titre « Règles d'exploitation pour le trafic international de transi 
avis qui complète les dispositions du Règlement international (Revision de Paris). 


SECTION NOUVELLE. COMMUNICATIONS FORTUITES A HEURE FIXE, 
DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS. 


Les communications fortuites à heure fixe sont admises dans les conditions prévues par l'avis! 
Comité consultatif international ayant pour titre « Communications fortuites à heure fix 
(Livre rose, page 112). 

Les demandes de renseignements sont admises. Ce service fonctionne dans les conditions pré 
par l’avis du Comité consultatif international ayant pour titre « Demandes de renseigneme t 
(Livre rose, page 113). Toutefois, la taxe entre dans les comptes internationaux. 


SECTION Q. COMPTABILITÉ. 


Conformément au paragraphe 3 de l’article 78 du Règlement international (Revision de Pari 
les taxes terminales sont liquidées directement entre les administrations extrêmes. 

Les administrations terminales se transmettent, l’une à l’autre, les comptes mensuels 
quadruple expédition. Après acceptation du compte, l’administration destinataire en adresse 
exemplaire à l'administration qui l’a établi et un exemplaire à chacune des administrations 
transit. Chaque administration de transit, à moins de contestation de sa part, incorpore dans § 
compte trimestriel principal pour chacune des administrations terminales intéressées le montant 
sommes qui lui reviennent. . 


Article 3. 


Les dispositions de l’artilce 8 de la Convention télégraphique internationale de Saint-Pétersbot 
ont applicables aux relations téléphoniques faisant l’objet du présent arrangement. 


Article 4. | 


Les dispositions de l’article 2, section C, paragraphe 4, section H, paragraphes premier, 2, 3,5 
et 7, section K, paragraphe 6, section L, paragraphe 8, section N, paragraphe premier, section 
paragraphe 2, et la nouvelle section après la section O ci-dessus, pourront être modifiées de com 
accord par les quatre administrations. 

Chacune des quatre administrations se réserve le droit, après notification faite aux aut 
administrations, de modifier pour son propre territoire, les limites de zones et les taxes prévues 


l’article 2, section K, paragraphe 3 et 4. 


Article 5. 


Le service téléphonique commencera à la date fixée par les administrations contractantes. 
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Additional clause : 
À As regards the putting through of calls passing through an office of the Swedish or German 
Mninistration, the four Administrations will comply with the recommendations of the International 
isultative Committee for long-distance telephonic communications under the heading : ‘‘ Regula- 
is for the operation of international transit traffic ”, supplementary to the provisions of the 
Mernational Regulations (Paris Revision). 


New SECTION. CASUAL CALLS AT A FIXED Hour. — REQUESTS FOR INFORMATION. 


Casual calls at a fixed hour are permitted under the conditions laid down in the recommendations 
ne International Consultative Committee under the heading : ‘ Casual calls at a fixed hour” 


Mnk Book, p. 112). 
Requests for information are allowed. This service will operate under the conditions laid down 


Mhe recommendations of the International Consultative Committee under the heading : “‘ Reques à 
information ” (Pink Book. p. 113). The fees shall, however, be included in the internationäl 


ounts. 


SECTION Q. ACCOUNTING. 


In accordance with paragraph 3 of Article 78 of the International Regulations (Paris Revision), — 
# terminal Administrations shall effect a settlement direct in regard to the terminal charges. | 
The terminal Administrations shall transmit to one another monthly accounts in four copies. 
Ber accepting the account the Administration to which it is sent shall forward one copy to the 
Aministration by which it was made out and one to each of the transit Administrations. Each … 
finsit Administration shall, unless it disputes the figures, enter the respective amount due to it in 
main quarterly account for each of the terminal Administrations concerned. | 


Article 3. 


The provisions of Article 8 of the International Telegraphic Convention of St-Petersburg shall — 
applicable to the telephonic communications to which the present Agreement refers. 


Article 4. 


The provisions of Article 2, Section C, paragraph 4, Section H, paragraphs T, 2, 3, 5, 6 and 7, | 
tion K, paragraph 6, Section L, paragraph 8, Section N, paragraph 1, Section O, paragraph 2 and, 
#2 new section after Section O above, may be amended by agreement among the four Administra- 
@ns concerned. 
Each of the four Administrations reserves the right, after notifying the other Administrations, 
modify, as regards its own territory, the limits of the zones and the rates stipulated in Article2, 


ion K, paragraphs 3 and 4. 


Article 5. 


| The telephone service shall come into operation on the date fixed by the contracting Adminis- 
ations. 
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Article 6. 


Le présent arrangement entrera en vigueur immédiatement. $ 
Il aura une durée indéterminée et pourra être résilié en tout temps, moyennant avertissen m 
D leble de trois mois. à 


Établi en quatre exemplaires signés : 


à HELSINKI, le 30 août 1920. " 
(L.S.) G.E.F. ALBRECHT. 


a BERLIN, le 19 septembre 1929. . 
Der Reichspostmimister in Vertretung : 


(L. S.) FEYERABEND. 


à STOCKHOLM, le 6 septembre 1929. 
(L.S.) A. HAMILTON. 


à WIEN, le 26 september 1920. 
Der Generaldirektor : 


(L.S.) HOHEISEL. 


iths’ notice. 
Done in four copies, signed at : 


HELSINGFORS, August 30, 1929. 


BERLIN, September 10, 1929. 


STOCKHOLM, September 6, 1929. 


Vienna, September 26, 1929. 


' 


Article 6. 


force immediately, 


The present Agreement shall come into 
d and may be cancelled at any time subject to three 


It shall be valid for an indefinite perio 


(L.S.) G, EF, ALBRECHT, 


(L. S.) FEYERABEND, 
Acting Postmaster-General of the Reich. 


(L. S.) A. HAMILTON. 


(L. S.) HOHEISEL. 
Director-General. 
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ALLEMAGNE, FINLANDE, SUEDE 
ET SUISSE | 


Arrangement concernant le service télépho- 


nique entre Ja Finlande et la Suisse, 
par l'intermédiaire des câbles sous-marins 


- Finlande-Suède et Suède-Allemagne et des 


voies de communication établies sur les 
territoires de la Suède et de l’Allemagne. 
Signé à Helsinki, le 19 septembre 1929, à — 
Stockholm, le 25 septembre 1929, à Berlin, 
Je 1“ octobre 1929, et à Berne, le 8 octobre 


1929. 


GERMANY, FINLAND, SWEDEN 
AND SWITZERLAND 


Agreement regarding Telephone Service 


between Finland and Switzerland through 
the Intermediary of the Sub-Marine Cables 
Finland-Sweden and Sweden-Germany, and 
of the Lines of Communications established 
on Swedish and German Territories. Signed 
at Helsinki, September 19, 1929, at Stock- 
holm, September 25, 1929, at Berlin, October 
1st, 1929, and at Berne, October 8, 19209. 
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N° 2260. — ARRANGEMENT : CONCERNANT LE SERVICE TÉLÉPH®#, 
NIQUE ENTRE LA FINLANDE ET LA SUISSE. SIGNÉ A HELSINK 
LE 19 SEPTEMBRE 1929, A STOCKHOLM, LE 25 SEPTEMBRE 192 
A BERLIN, LE rer OCTOBRE 1929, ET A BERNE, LE 8 OCTOBRE 19 


Texte officiel français communiqué par le ministre des Affaires étrangères de Finlande. L’ enregistre 
de cet arrangement a eu lieu le 27 janvier 1930. 


Article premier. 


Un service téléphonique est organisé entre la Finlande et la Suisse, par l’intermédiaire dem) 
câbles sous-marins Finlande-Suéde et Suéde-Allemagne et des voies de communication établiemy, 


sur les territoires de la Suède et de l’Allemagne. to 


Article 2. 


Les dispositions prévues au chapitre XXIV (service téléphonique) du Règlement Internation 
(Revision de Paris 1925) annexé à la Convention télégraphique internationale de Saint-Pétersbou 
sont appliquées au service téléphonique entre la Finlande et la Suisse, par l'intermédiaire des va 
de communication établies sur les territoires de la Suède et de l'Allemagne sous réserve € 
précisions et additions suivantes : 


SECTION C, LISTE DES ABONNÉS ET DES POSTES PUBLICS. 
Paragraphe 4. 


Les commandes relatives aux listes d'abonnés (annuaires des téléphones) qui doive ét 
vendues au public seront adressées respectivement à la Direction générale des Postes et di 
Télégraphes à Helsinki et à la Direction générale des Télégraphes suisses à Berne. Ces services 
transmettent la commande à la maison chargée de la vente du document demandé ; cette maisomy 
se fait envoyer le montant du prix d’achat, puis, lorsqu’elle a reçu l'argent, envoie directemef 
ce document à la personne intéressée, sous forme soit de lettre, soit de colis postal. 


SECTION E. CONVERSATIONS PRIVEES URGENTES. 
Paragraphe premier. 


Les conversations privées urgentes sont admises. 


1 Entré en vigueur provisoirement le 16 avril 1929 et, définitivement, le 21 décembre 1929. 


* Vol. LVII, page zor ; vol. LX XVIII, page 489 ; vol. LX XXVIII, page 347; et vol. XCII, pag 
396, de ce recueil. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


®. 2260. — AGREEMENT? REGARDING THE TELEPHONE SERVICE 
BETWEEN FINLAND AND SWITZERLAND. SIGNED AT HELSIN- 
KI, SEPTEMBER 10, 1929, AT STOCKHOLM, SEPTEMBER 25, 1929, | 
AT BERLIN, OCTOBER 1, 1929, AND AT BERNE, OCTOBER 8, 1929. . 


Le 


ench official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs. The registration of — 
this Agreement took place January 27, 1930. 


1 
il 
Wy 


Article I. 


A A telephone service is hereby organised between Finland and Switzerland by the submarine | 
bles between Finland and Sweden and between Sweden and Germany and by connections 
‘ough Swedish and German territory. 


Article 2. 


M The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the Internation 

sgulations ? (Revision of Paris, 1925) annexed to the International Telegraphic Convention of 
M. Petersburg, shall be applied to the telephone service between Finland and Switzerland by 
sans of connections through Swedish and German territory, subject to the following amplifications 


d additions : 


SECTION C. — List OF SUBSCRIBERS AND CALL OFFICES, 
Urragraph 4. 
Applications for lists of subscribers (telephone directories) for sale to the public must be made 
ther to the General Directorate of Posts and Telegraphs, Helsingfors, or to the General Directorate 
Swiss Telegraphs, Berne, as the case may be. Applications will be forwarded by those offices … 
5 the firm entrusted with the sale of the publication ordered ; the latter, after obtaining payment, 
forward the publication direct to the person concerned, either by letter or by parcel pos 


Section E. — URGENT PRIVATE CALLS. 
aragraph 1. 


Urgent private calls are allowed. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
ations, à titre dxinformation. of Nations, for information. 

2 Came into force provisionally on April 16, 1929, and finally on December 21, 1929. 
* Vol. LVII, page 201; Vol. LXXVIII, page 489; Vol. LXXXVIII, page 347: and Vol. XCITOS 
age 396, of this Series. ‘| 
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SECTION F. CONVERSATIONS « ECLAIRS ». 
Paragraphe premier. 


Les conversations « éclairs » ne sont pas admises. 


SECTION G. CONVERSATIONS D'ETAT. 
Paragraphe premier (2). 


Il existe des conversations d'Etat urgentes et des conversations d’Etat ordinaires. 


Paragraphe 2 (5). 


La durée des conversations d'Etat n’est pas limitée. Toutefois les Administrations suédot 
et allemande se réservent le droit de limiter à six minutes la durée des conversations d’Etat ordinair 
lorsque ces communications sont établies par l'intermédiaire d’un de leurs bureaux. 


SECTION H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT. 
Paragraphe premier (x). 


Les conversations par abonnement sont autorisées pendant les périodes de faible trafic, aim 
que pendant les autres périodes. 


Paragraphe premier (4). 
Les conversations par abonnement sont soumises aux taxes suivantes : 


a) Pendant les périodes de faible trafic : à la moitié de l’unité de taxe ; 
b) Pendant les autres périodes : au triple de l’unité de taxe. 


Paragraphe 2 (x). 
Disposition additionnelle : 


« Le demandeur d’une conversation par abonnement à effectuer pendant les heur 
de fort trafic a la faculté de demander l'exclusion des dimanches et_des jours féri és 


Paragraphe 3. 


Pendant les heures de faible trafic, des séances d’abonnement d’une durée supérieure” 
six minutes peuvent être consenties par les bureaux intéressés, si le trafic à écouler normaleme 
par les circuits à emprunter le permet. 


Paragraphe 5. 


Le montant de l’abonnement est calculé sur une durée moyenne de trente jours en rég 
générale, mais de vingt-cing jours dans les cas où, pour les conversations par abonnement 
effectuer pendant les heures de fort trafic (Section H, paragaphe 2 (1) ci-dessus), le demande 
a exigé l’exclusion des dimanches et des jours fériés. 


Paragraphe 6 (2). 
Disposition additionnelle : 


« La conversation supplémentaire est considérée comme une nouvelle conversatioi 
(Section L, paragraphe 1 (r)) et taxée : pendant les heures de fort trafic à l’unité de 
au moins et pendant les heures de faible trafic aux trois cinquiémes (*/,) de l'unité a 
moins. » | 


N° 2260 


| League 


| SECTION F. — ‘‘ LIGHTNING ” CALLS. 
vagraph i. 
'« Lightning ”’ calls are not allowed. 


| SECTION G. — GOVERNMENT CALLS. 
agraph x (2). 
There are urgent Government calls and ordinary Government calls. 


agraph 2 (5). ‘1 
No time-limit is placed on Government calls. Nevertheless, the Swedish and German 
inistrations reserve the right to limit the duration of ordinary Government calls to six minutes 

en these calls are made through one of their offices. AU 


SECTION H. — SUBSCRIPTION CALLS, 


ragraph x (x). 
Subscription calls are authorised during the periods of light traffic and also during other periods 


vagraph x (4). 
Supcription’calls are subject to” the following charges : 


(a) During the periods of light traffic, half the unit charge ; 
(b) During other periods, three times the unit charge. 


vagraph 2 (x). 
Additional? clause : 
“ Persons applying for subscription rates for calls during the hours of heavy tra 
may ask for Sundays and holidays to be excepted. ”” 


wagraph 3. 2 
During periods of light traffic, subscription calls of more than six minutes may de allowed … 


+ the offices concerned, if the normal traffic over the lines to be used permits. 


wagraph 5. 
As a general rule, the amount of the subscription is calculated on a mean duration of thi 
ays, but it is computed on a basis of twenty-five days when the subscriber has asked that, as — 
gards subscription calls during the hours of heavy traffic ( ection H, paragraph 2 (x) above), 


ndays and holidays shall be excepted. 


aragraph 6 (2). 
Additional clause : 21 
« The additional call is regarded as a new call (Secton L, paragraph 1 (1)) and charged 
for : during the hours of heavy traffic, at not less than the unit rate and during the 
hours of light traffic, at not less than three-fifths (/;) of the unit rate.” 3 


sae 
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Paragraphe 7 (3). 


Disposition additionnelle : 

«Dans le cas où le montant de l’abonnement est calculé sur une durée moyen 

de vingt-cinq jours (Section H, paragraphe 2 (x) ci-dessus), le remboursement est i 

au vingt-cinquième de ce montant ou à la partie du vingt-cinquième du montant ¢ 
l'abonnement correspondant au temps perdu. » à 


SECTION K. PERCEPTION DES TAXES. 


Paragraphes premier à 4. 
ZONES 


PouR LA DETERMINATION DES TAXES TERMINALES : 


Le territoire de la Finlande est divisé en cinq zones terrestres, définies comme suit : 


La zone À comprend les réseaux de la province d'Âland. 

La zone B comprend les réseaux du continent de la Finlande situés au sud de 6: 
N. et à l’ouest du 26° méridien de Greenwich. j 

La zone C comprend les réseaux situés au sud de 62° N. et à l'est du 26:e méridié 


de Greenwich. 
La zone D comprend les réseaux situés entre 62° N. et 64° 30’ N. 


La zone E comprend les réseaux situés au nord de 64° 30’ N. 
Le territoire de la Suisse ne comprend qu’une seule zone. 


PARTS TERMINALES. 


La part revenant à chaque administration extrême, par unité de taxe, est fixée comme suit 


FINLANDE. 


Pour toute conversation originaire ou à destination : 


De la zone A — un franc-or 20 centimes ; 
De la zone B — trois francs-or 60 centimes ; 
De la zone C — quatre francs-or 80 centimes ; 
De la zone D — quatre francs-or 80 centimes ; 
De la zone E — six francs-or. 
Ces montants comprennent la quote-part finlandaise afférente a l’utilisation du câble sou 
marin entre la Finlande et la Suède. 


SUISSE. 


A un franc-or 50 centimes pour toute conversation originaire ou à destination d'un cent 
téléphonique Suisse. . 


PARTS DE TRANSIT. 


SUEDE. 


La part de transit revenant à l'Administration suédoise par unité de taxe, y compris ll 
quote-parts suédoises afférentes à l’utilisation des câbles sous-marins entre la PAU et la Suèc 
et entre l'Allemagne et la Suède est fixée à six francs-or pour toute conversation, quels que soier 
les bureaux d’origine et de destination. : 
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agraph 7 (3). | 
Additional clause : ia 
“ When the amount of the subscription is calculated on a mean duration of twenty- 


five days (Section H, paragraph 2 (1) above), the refund is fixed at one twenty-fifth of 
this amount or at such fraction of the twenty-fifth part of the amount of the subscription 


SECTION K. — RATES. — COLLECTION OF CHARGES. 


‘agraphs I—4. 


ZONES. 


FOR THE FIXING OF TERMINAL CHARGES : HE | 
JEAN 


Finnish territory is divided into five zones, defined as follows : 


Zone À comprises the systems of the province of Âland. 
Zone B comprises the Finnish mainland systems situated south of 62° N. and west 


TERMINAL QUOTAS. 


The quota of each terminal Administration per unit fee is fixed as follows : 


FINLAND. 


For any call from or to: 


Zone A — one gold franc, 20 centimes. 

Zone B — three gold francs, 60 centimes ; 

Zone C — four gold francs, 80 centimes ; 

Zone D — four gold francs, 80 centimes ; 

Zone E — six gold francs. 
These amounts include the Finnish quota for the use of the submarine cable between Finland 


Sweden. 
SWITZERLAND. 


For any call from or to a Swiss telephone centre, one gold franc, 50 centimes. 


TRANSIT QUOTAS. an 


SWEDEN. 


The transit quota of the Swedish Administration per unit fee, including the Swedish quota 
the use of the submarine cables between Finland and Sweden and between Germany and 
en, is fixed at six gold francs for any call, whatever the office of origin and destination. 
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as corresponds to the time lost.” ui 
| i 


of the twenty-sixth meridian east of Greenwich. RS 
Zone C comprises the systems situated south of 62° N. and east of the twenty-sixth — 4 
meridian east of Greenwich. 
Zone D comprises the systems situated between 620 N. and 64° 30” N. Mes af 
Zone E comprises the systems situated north of 64° 30’ N. i 
Swiss territory constitutes a single zone. a 


ah 
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La part de transit revenant à l'Administration allemande par unité de taxe, y comps 
ET A Cote tty calc eee eee ak 


est fixée a huit francs ot 20 centimes pour aie: or eect aera a = 
et de destination. 


MONTANT DE L’UNITE DE TAXE DANS LES RELATIONS ENTRE LES CINO ZONES FINLANDAISE 
ET LA SUISSE. 


Bic montent dc Font fp Che ee er Sministray 
sont données par le tableau suivant : 


Relations entre Ia Suisse ct 


Paragraphe 6. 


JC Les heures de faible trafic sont les suivantes : 19 h à 8 h (temps légal du pays d'orig 
—_ En ce qui concerne les conversations par abonnement, le pays d’origme est celui où l'abonnez 
a été souscrit. 

E Pendant la période de faible trafic, la taxe applicable à une conversation privée ordi 
est fixée aux trois cinquièmes (/,) de l'unité de taxe. 


Section L. Mone See DES TARIFS. — DURÉE DES CONVERSATIONS. 
; Paragraphe 8 (2) @ (3). 


_— En cas de non-réponse du demandeur, il est perçu la taxe pour une conversauon d’ 
De + Duis minutes de la catégocic de L'omveratin demande. En cn de nono du D 
_ aucune taxe n’est appliquée. 
- pups etes po mee ia pail er 18. le demandeur ou le demandé ne répond j 
à l'appel définitif, cette non-réponse est assimilée à un refus. La taxe pour une conversation € 
| durée de trois minutes de la catégorie de la conversation demandé est donc appliquée. 
a - Aux conversations originaires ou à destination de bourses commerciales, financières, 
autres seront appliquées les règles prévues par l'avis N° 21 du Comité consultatif internatic 
: aed pour titre « Conversations oie » (Livre vert, page 300). ‘ 
ka surtaxe prévue au paragra 5 (1) de cet avis sera perçue, excepté pour les conversati 

a heure fixe, poh mire t ou sur demande fortuite. 


"+ 


Section N. AVIS D'APPEL ET PREAVIS TÉLÉPHONIQUE. 


té - 

_ Paragraphe premier (4). 

f Les communications avec avis d'appel ne sont pas admises. 
# Les communications avec préavis sont admises. Dans leur établissement les administrat 
_ se conformeront a l'avis du Comité consultatif international ayant pour titre « Mode d’établissem 


Ne 2: 


im 
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GERMANY. 


The transit quota of the German Administration per unit fee, including the German quota 
he use of the submarine cable between Germany and Sweden, is fixed at eight gold francs 
sentimes for any call, whatever the office of origin and destination. i 


MOUNT OF THE UNIT FEE FOR CALLS BETWEEN THE FIVE FINNISH ZONES AND SWITZERLAND. ‘ 


The amount of the unit fee for each call and the quota due to each Administration are shown a 
he following table : a 


Amount IS Swedish German 

Calls between Switzerland and of Sates Swiss quota transit transit 
unit fee 4 quota quota 

i, fr. fr: fr. FR 

En -binnish; zone : ee: 16.00 1:20 1.50 6.— 8.20 
Second Finnish Zone : . =, -:. 19:30 3-60 250 6.— 8.20 
ehird. Finnish zone = .... :! : 20.50 4.80 1.50 6.— 8.20 
Ronrth) Finnish zone ><...) 2): 20.50 4.80 1.50 6.— 8.20 
Beth | Pinnishhzone?.) 0 2). 55° DES TO 6.— 1.50 6.— 8.20 


agraph 6. 
The hours of light traffic are from 19 h. to 8 h. (legal time of the country of origin). As regards 
scription calls, the country of origin is that in which the subscription has been taken out. 


During the hours of light traffic, the rate for an ordinary private call is fixed at three-fifths 
of the unit rate. 


SECTION L. — METHOD OF APPLICATION OF RATES. — DURATION OF CALLS. 


agraph 8 (2) and (3). Se 
If the caller fails to reply, he shall be charged the fee for a three-minute call of the category __ 
nanded. If the person called fails to reply, no charge shall be made. 7 ot 


If, after replying to the preliminary call, the caller or the person called does not reply to the 
antive call, his non-replying shall be treated as a refusal and the fee for a three-minute call 


he category demanded shall be charged. } ; 
As regards calls from or to commercial, financial or other exchanges, the rules laid down in 


ommendation No. 21 of the International Consultative Committee under the heading s 


ock Exchange Calls’ (Green Book, page 390) shall be applied. : à 
The surcharge provided for under paragraph 5 (x) of this Recommendation shall be levied 


ept on subscription or casual calls at a fixed hour. 


SECTION N. — ‘ AVIS D'APPEL ‘ AND TELEPHONIC “ PREAVIS ”’. 


ragraph x (4). 

Communications with ‘“‘ Avis d'appel ”’ are not allowed. = 
Communications with ‘‘ Préavis” are allowed. In putting through such calls, the — 
ministrations concerned agree to comply with the recommendations of the International — 
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_ des communications avec préavis ou avis d’appel », avis qui complete les dispositions du Réglem 
_ international (Revision de Paris). 


SECTION O. ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS. 
_ Paragraphe 2 (3). 


Si le trafic est suffisamment intense, les demandes de communications doivent étre transmi 
entre bureaux tête de ligne de telle manière qu’outre la conversation en cours, chaque b 
téte de ligne ait au moins deux demandes de communication en instance dans chaque sens. 


ie Paragraphe 4 (5). 


: Aux heures d’encombrement, les circuits internationaux à grande distance doivent ét 
autant que possible, desservis 4 raison d’une opératrice par circuit. 


| ie Disposition additionnelle. 


_ _ Pour l’établissement des communications à effectuer par l’intermédiaire d’un bureau 
“ l'administration suédoise ou allemande, les quatre administrations se conformeront à l’avis 

ë Comité consultatif international des communications téléphoniques à grande distance ayant pe 
6 titre « Règles d'exploitation pour le trafic international de transit », avis qui complète les dispositi¢ 
du Règlement international (Revision de Paris). 


SECTION NOUVELLE. COMMUNICATIONS FORTUITES A HEURE FIXE. 
DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS. 


Les communications fortuites à heure fixe sont admises dans les conditions prévues par 1’ 
du Comité consultatif international ayant pour titre « Communications fortuites A heure fix 
(Livre rose, page 112). 

à demandes de renseignements sont admises, Ce service fonctionne dans les conditi 0 
prévues par l’avis du Comité consultatif international ayant pour titre « Demandes de renseign 
ments » (Livre rose, page 113). Toutefois, la taxe entre dans les comptes internationaux. 


SECTION Q. COMPTABILITÉ. 


Conformément au paragraphe 3 de l’article 78 du Réglement International (Revision de Pari 
_ les taxes terminales sont liquidées directement entre les administrations extrêmes. 

ê Les administrations terminales se transmettent, l’une à l’autre, les comptes mensuels, 
_ quadruple expédition. Après acceptation du compte, l'administration destinataire en adresse 1 
_ exemplaire à l’administration qui l’a établi et un exemplaire à chacune des administrations | 
_ transit. Chaque administration de transit incorpore dans sont compte trimestriel principal pe 
_chacune des administrations terminales intéressées, le montant des sommes qui lui reviennen 


Article 3. 


ee Les dispositions de l’article 8 de la Convention télégraphique internationale de Sain 
_ Pétersbourg sont applicables aux relations téléphoniques faisant l’objet du présent arrangemen 
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nsultative Committee under the heading : ‘‘ Method of establishing communications with 
réavis ” or ‘ da d'appel ’ ”, supplementary to the provisions of the International Regulations 
iris Revision). 


SECTION O. — ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS. 


wagraph 2 (3). 


If the traffic is sufficiently heavy, requests for communications must be transmitted between 
inal offices in such a way that, in addition to the conversation in progress, each terminal" 
lice has at least two requests for connections in hand in each direction. l 


wagraph 4 (5). 


_ When the lines are congested, there shall as far as possible be one operator for each international 
ank line. 


Additional clause. yy 
As regards the putting through of calls passing through an office of the Swedish or German 
ministration, the four Administrations will comply with the recommendations of the Inter-_ 
tional Consultative Committee for long-distance telephonic communications under the heading 
Regulations for the operation of international transit traffic”, supplementary to the provisions 
the International Regulations (Paris Revision). 


New SECTION. — CASUAL CALLS AT A FIXED HOUR. — REQUESTS FOR INFORMATION. 


Casual calls at a fixed hour are permitted under the conditions laid down in the recommendaiatame a 
the International Consultative Committee under the heading : ‘‘ Casual calls at a fixed hour ” | 
ink Book, page 112). ; : 

Requests for information are allowed. This service will operate under the conditions lai 
wn in the recommendations of the International Consultative Committee under the headin 
Requests for information”’ (Pink Book, page 113). The fees shall, however, be included in the 
ernational accounts. à 


SECTION Q, — ACCOUNTING. 


In accordance with paragraph 3 of Article 78 of the International Regulations (Paris Revision), 
e terminal Administrations shall effect a settlement direct in regard to the terminal charges. | 
The terminal Administrations shall transmit to one another monthly accounts in four copies. — 
fter accepting the account, the Administration to which it is sent shall forward one copy to the 0 
dministration by which it was made out and one to each of the transit Administrations. Each — 
ansit Administration shall, unless it disputes the figures, enter the respective amount due to. 
in its main quarterly account for each of the terminal Administrations concerned. ; 


x oe 
4 24 


Article 3. 


_ The provisions of Article 8 of the International Telegraphic Convention of St. Petersburg — 
hall be applicable to the telephonic communications to which the present Agreement refers. 


No. 2260 


A ie vy e rar Wha a Sibi om 
A ts pie = 15 de = Es + EF 2 we ER PES PAR EU - 
Société des Nations > x : Traités it 


ue £ 
= 


Article 4. 


Les dispositions de l’article 2, section C, paragraphe 4, section H, paragraphes premier, 
3, 5, 6 et 7, section K, paragraphe 6, section L, paragraphe 8, séction N, paragraphe prem 
section O, paragraphe 2, la nouvelle section après la section O ci-dessus, pourront être modifié 
de commun accord par les quatre administrations. : 

Chacune des quatre administrations se réserve le droit, après notification faite aux autr 
administrations, de modifier pour son propre territoire, les limites de zones et les taxes prévi 
à l’article 2, section K, paragraphes premier à 4. 


Article 5. 


Le présent arrangement sera mis à exécution à la date fixée par les quatre administratio 
intéressées. ; 4 
Il aura une durée indéterminée et pourra être résilié en tout temps, moyennant avertissemel 
_ préalable de trois mois. t 
2S Fait en quadruple expédition, 

a HELSINKI, le 19 septembre 1920. 


Le Directeur général des Postes et des Télégraphes de Finlande, 
(L. S.) G. E. F. ALBRECET. 


a STOCKHOLM, le 25 septembre 1929. 
Le Directeur général des Télégraphes de Suède, 
(L. S.) A. HAMILTON. 
a BERLIN, le 17 octobre 1929. : 
; Pour le Ministre des Postes et des Télégraphes d'Allemagne, 
(L. S.) FEYERABEND. 
a BERNE, /e 8 octobre 1920. 
| Le Département fédéral des Postes et des Chemins de Fer, 
(L. S.)- Dr Haas. 


} 
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Article 4. A ae a 


: 2 The provisions of Article 2, Section C, paragraph 4, Section H, paragraphs 1, 2, 3, 5, 6 and 7 
ction K, paragraph 6, Section L, paragraph 8, Section N, paragraph I, Section O, paragraph 2 
id the new section after Section O above may be amended by agreement among the four 

@dministrations concerned. Ba 


modify, as regards its own territory, the limits of the zones and the rates stipulated in Article 2, 
ion K, paragraphs 1-4. ere 


Article 8. 


The present Agreement shall come into force on the date fixed by the four Administratio 


pneerned. | 
+ It shall.be valid for an indefinite period and may be concelled at any time subject to thre 


onths’ notice. 
Done in four copies, signed at : 


HELSINGFORS, September 19, 1929. 
(Li S.J» GED FE. ALBRECHT. 6 
Director-General of Posts and Telegraphs in Finland. 


STOCKHOLM, September 25, 1920. 
(L. S.) A. HAMILTON. 
Director-General of Telegraphs in Sweden. 


BERLIN, October I, 1920. 
(L. S.) FEYERABEND. 
For the Minister of Posts and Telegraphs in Germany. 


BERNE, Octobre 8, 1929. 
(L. S.) Dr. Haas. 
Federal Department of Posts and Railways. 
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UNION SUD-AFRICAINE 
ET PAYS-BAS 


Accord concernant le service des 
mandats - poste entre l'adminis- 
tration postale de l’Union Sud- 
Africaine et l'Administration pos- 
tale des Indes Néerlandaises. Signe 
a Bandoeng, le 17 juin 1929 et à 
Pretoria, le 10 septembre 1929. 


UNION OF SOUTH AFRICA 
AND THE NETHERLANDS 


Agreement concerning the Money 
Order Service between the Postal 
Administration of the Union of 
South Africa and the Postal 
Administration of the Netherlands 
Indies. Signed at Bandoeng, June 
17, 1929, and at Pretoria, Septem- 
ber 10, 1929. 
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TEXTE NÉERLANDAIS. — DUTCH TEXT. 


N° 2261. — OVEREENKOMST : BE- 
TREFFENDE DEN POSTWIS- 
SELDIENST, GESLOTEN TUS- 
SCHEN DE POSTADMINISTRA- 
TIE VAN DE UNIE VAN ZUID- 
AFRIKA EN DE POSTADMINI- 
STRATIE VAN NEDER- 
LANDSCH-INDIE. GETEEKEND 
TE BANDOENG DEN 17PEX JUNI 
1929 EN TE PRETORIA DEN 
IOPEN SEPTEMBER 1929. 


Textes officiels anglais et néerlandais communi- 
qués par le ministre des Pays-Bas à Berne. 
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 28 
janvier 1930. 


Artikel I. 


INSTELLING VAN EEN POSTWISSELDIENST. 


Tusschen DE UNIE VAN ZUID-AFRIKA en 
NEDERLANDSCH-INDIE wordt een postwissel- 
dienst ingesteld. 


Artikel II. 


UITWISSELINGS-KANTOOR. 


De postwisseldienst zal uitsluitend verricht 
worden door tusschenkomst van uitwisse- 
lingskantoren. Van de zijde van de Unie van 
Zuid-Afrika wordt als uitwisselingskantoor aan- 
gewezen : « The Money Order Branch, General 
Post Office, Pretoria », terwijl van de zijde van 
Nederlandsch-Indié het Hoofdbureau der Poste- 
rijen te Bandoeng als zoodanig wordt aange- 
wezen. 


1 Entré en vigueur le 1°? novembre 1929. 
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No. 2261. — AGREEMENT? CO 
CERNING THE MONEY ORDI 
SERVICE, CONCLUDED B 
TWEEN THE POSTAL ADMD 
STRATION OF THE UNION 
SOUTH AFRICA AND THE PG 
TAL ADMINISTRATION | ¢ 
THE NETHERLANDS INDIE 
SIGNED AT BANDOENG, JU} 
17, 1929, AND AT PRETOR# 
SEPTEMBER 1x0, 1929. 


English and Dutch official texts communica 
by the Netherlands Minister at Berne. 1 
registration of this Agreement took pl 
January 28, 1930. 


Article I. 


ESTABLISHMENT OF A MONEY ORDER SERVIC 


Between THE UNION OF SOUTH AFRICA € 
THE NETHERLANDS INDIES a money or 
service shall be established. 


Article II. 


EXCHANGE OFFICE. 


The money order service shall be perforn 
exclusively by the agency of offices of 
change. On the part of the Union of So 
Africa, the office of exchange shall be the Mon 
Order Branch, General Post Office, Preto 
and on the part of the Netherlands Indies, : L 
office of exchange shall be the General Post Of 
at Bandoeng. 


1 Came into force November 1, 1929. 


_ Artikel III. 


KoErs. MAXIMUM BEDRAG. 


. Elke Administratie is bevoegd van tijd 
. tijd den koers vast te stellen van de door 
r aangenomen postwissels. De herleiding in 
derlandsch-Indische munt van bedragen, 
gens deze overeenkomst geadviseerd ter 
betaling in Nederlandsch-Indië wordt door 
t uitwisselingskantoor van de Unie van 
id-Afrika bewerkstelligd, en de herleiding 
Britsche munt van bedragen, geadviseerd ter 
‘betaling in de Unie van Zuid-Afrika, wordt 
werkstelligd door het Nederlandsch-Indische 
-wisselingskantoor. 
. De bedragen der postwissels worden gestort 
uitbetaald in goud of de wettige tegenwaarde 
arvan. 
3. Het bedrag van een postwissel, aange- 
en in de Unie van Zuid-Afrika mag £ 40 
prling, en dat van een postwissel, aangenomen 
Nederlandsch-Indié 480 gulden niet te boven 
an. 
4. Geen postwissel zal een gedeelte van een 
nny of van een cent bevatten. 


Artikel IV. 


RECHT. 


Elke Administratie is bevoegd het door 
afzender voor elken postwissel te betalen 
cht vast te stel’en. 
2. De wissels, betrekking hebbende op den 
stdienst, welke tusschen de contracteerende 
inistratién of de onder die administratién 
thoorende kantoren worden verzonden, zijn 
elk recht vrijgesteld. 


Artikel V 


AANNEMING. 


1. De wijze en voorwaarden van aanneming 
hn postwissels worden beheerscht door de 
pstaande bepalingen in het land van afzending. 


2. Postwissels met expresse bestelling en 
egrafische postwissels zijn niet toegelaten. 
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Article III. 


CURRENCY. MAXIMUM AMOUNT. 


1. Each Administration shall have the power 
to fix, from time to time, the rate of conversion 
applicable to the money orders issued by it. 
The conversion into Netherlands Indies money 
of sums advised under this agreement for 
payment in the Netherlands Indies shall ‘be 
effected by the Union of South Africa office of 
exchange, and the conversion into British money _ 
of sums advised for payment in the Union of 
South Africa shall be effected by the Netherlands 
Indies exchange office. FR 


2. The amounts of money orders shall be 
both paid in and paid out in gold or its legal 
equivalent. ee 

3. No single money order shall exceed in 
amount the sum of £ 40 sterling if issued in th 
Union of South Africa, or 480 guilders if issue 
in the Netherlands Indies. 


4. No money order shall include the frac 


tional — 
part of a penny or of a cent. ie, 


Article IV. 


COMMISSION. ps 


1. Each Administration shall be empowere 
to fix the rate of commission to be collected 
from the remitter of each money order. 


2. Money orders in connection with post 
business may be transmitted free of charge 
between the contracting Administrations 
offices falling under those Administrations. 


Article V. 


ACCEPTANCE OF MONEY ORDERS. 1 a 

r. The manner and conditions of acceptance 
of money orders shall be controlled by the 
existing regulations of the country of origin. … 


2. Express delivery money orders and 
graph money orders shall not be permitted. 
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Artikel VI. 
LIJSTEN. 


1. De uitwisselingskantoren zenden elkander 
wederkeerig lijsten (model A) toe, betreffende 
de aangenomen postwissels. De lijsten worden 
jaarlijks doorloopend genummerd, te beginnen 
- met nummer I bij den aanvang van de maand 
Januari van elk jaar. 


2. De op de lijsten ingeschreven postwissels 
worden evenzoo doorloopend genummerd, te 
beginnen met nummer 1 bij den aanvang van 
elk kalenderjaar. Deze nummers worden « Inter- 
nationale nummers » genoemd. 


3. Lijsten worden alleen verzonden wanneer 
er postwissels te adviseeren zijn ; de verzending 
geschiedt aangeteekend. 


. 4. De uitwisselingskantoren geven elkander 
wederkeerig dadelijk kennis van de verbeterin- 
gen van iedere gewone misstelling, welke bij 
het onderzoek van de lijsten wordt ontdekt. 


5. Indien in de lijsten onregelmatigheden 
voorkomen, welke het uitwisselingskantoor van 
bestemming niet kan verbeteren, vraagt dat 
kantoor inlichtingen aan het uitwisselings- 
kantoor van afzending, hetwelk de inlichtingen 
z00 spoedig mogelijk verstrekt. 


6. Een duplicaat van elke lijst wordt met 
de eerstvolgende mail verzonden, welk dupli- 
caat, duidelijk als zoodanig aangeduid, evenals 
de origineele lijst gestempeld en geteekend 
moet zijn. 


Artikel VII. 
BERICHT VAN BETALING. 


1. De afzender van een postwissel kan, op 
de voorwaarden, welke in het land van afzending 
zijn vastgesteld, een bericht van betaling van 
dien wissel bekomen. De voor dezen dienst 
geheven rechten worden behouden door de 
_ Administratie, die ze ingevorderd heeft. 


_ 2, Wanneer het verzoek om een bericht van 

betaling gelijktijdig met de aanneming van 
den postwissel wordt gedaan, wordt dit door 
toevoeging van de woorden «Bericht van 
Betaling » achter de inschrijving van den wissel 
op de lijst vermeld, terwijl tevens het volledige 
adres van den afzender op de lijst wordt aange- 
geven. 
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Article VI. 
.. Lists. q 


1. The exchange offices shall transmit 
each other lists (form A) concerning mon 
orders issued. The lists shall be serially nut 
bered yearly, commencing with No. 1 at 
beginning of the month of January in ea 
year. 


2. Similarly the money orders entered on t 
lists shall be serially numbered, commenci 
with No. r at the beginning of each calend 
year. These numbers shall be designate 
‘‘ international numbers ”’. à 


3. Lists will only be despatched when the 
are money orders to be advised, the despate 
to be registered. 


4. The exchange offices shall mutually notif 
each other immediately of the corrections | 
any ordinary error which may be discovered 1 
the examination of the lists. 


5. In the event of irregularities occurring 
the lists, which cannot be corrected by th 
receiving exchange office, that office shall appl 
to the despatching exchange office for explani 
tions which shall be given without delay. 


6. A duplicate copy of each list shall E 
despatched by the next succeeding mail, tk 
duplicate being clearly marked as such am 
stamped and signed in the same way as th 
original copy. 


Article VII. 


ADVICE OF PAYMENT, 

| 
1. The remitter of a money order may obtai 
an advice of payment of the order on the cond 
tions laid down by the country of issue. Th 
charges raised for this service shall belong to 
Administration which collects them. 


2. When the application for advice of paymen 
is made at the time of issue of the money orde 
this shall be notified by the insertion of th 
letters ‘ A. P.”’ after the entry of the order 0 
the list whilst at the same time the full addres 
of the remitter shall be furnished on the list. 


1, 
oH 
L 
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Het Kantoor van uitbetaling zendt op 

@ dag, waarop de uitbetaling plaats heeft, 

iden afzender van den wissel, zonder omslag 
rij van recht, een bericht van betaling. 


Wanneer het bericht van betaling wordt 
laagd na de afgifte van den wissel, wordt 
wissel zeer nauwkeurig op een formulier 

een bericht van betaling omschreven, 
: formulier naar het uitwisselingskantoor 
bestemming wordt gezonden. Dit uit- 
elingskantoor zendt het formulier, na in- 
ing, terug op de in het vorige lid aangegeven 
ee 


Artikel VIII. 
TERMIJN VAN GELDIGHEID. 
e postwissels, welke niet zijn uitbetaald 
en twaalf maanden, na de maand van 


heming, vervallen en worden ter beschikking 
het land van oorsprong gesteld. 


Artikel IX. 
TERUGVORDERING. ADRESWIJZIGING. 


De afzender van een postwissel kan, zoolang 
geadresseerde, hetzij den wissel zelf, hetzij 
bedrag van den wissel niet in ontvangst heeft 
lomen, dien terugvorderen of het adres 
rvan doen wijzigen. Het hiertoe strekkend 
zoek wordt overeenkomstig de bepalingen 
1 het land van afzending aangenomen en aan 
land van bestemming doorgezonden ter 
andeling volgens de bepalingen van dat land. 
Wochthans zal, indien de wissels reeds aan 
land van bestemming zijn geadviseerd, 
terugbetaling door het land van afzending 
t na verkregen machtiging van het land van 
temming, plaats hebben. 


Artikel X. 
UTBETALING. 


. Zoodra het uitwisselingskantoor van be- 
mming de lijsten (model A) heeft ontvangen, 
‘het ten behoeve van de geadresseerden en 
de in de lijsten vermelde bedragen binnen- 
hdsche postwissels opmaken. De opmaking 
m deze postwissels kan, desgeraden, worden 
geschort, indien in de desbetreffende inschrij- 
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3. The office of payment shall forward on the — 


day of payment, an advice of payment to the i 


sender of the order, free of charge. 


4. When the advice of payment is applied for ’ 
subsequent to the issue of the order, the full — 


particulars of the order shall be entered on an 
advice of payment form which shall be sent to 
the exchange office of the country of payment. 
This office shall return the form, after completion 
in the manner described in the previous para- 
graph. 


Article VIII. 
PERIOD OF VALIDITY. 
The money orders which are not paid within 


twelve months, after the month of issue, shall 
become void and shall be placed at the disposal 


of the country of origin. it ; 


Article IX. 


REPAYMENT. AMENDMENT OF ADDRESS. 


The remitter of a money order may, so long ‘ 
as the payee has not received either the — 


order itself, or the amount of the order, obtain 
repayment or have the address thereof amended. 
Application therefore shall be accepted in 


accordance with the regulations of the country — 


of despatch and forwarded to the country of © 
destination to be dealt with according to the 
regulations of that country. 


Nevertheless if the orders have already been — 


advised to the country of destination, repay- 
ment shall only be made after receipt of autho- 
rity from the country of payment. 


Article X. 
PAYMENT OF MONEY ORDERS. 


1. As soon as the lists (form A) are received 
by the office of exchange of the country of 
payment, internal money orders for the amounts 
advised shall be issued in favour of the payees. 
The issue of these money orders may, if neces- 
sary, be suspended, if irregularities appear in 
the relative entries on the list necessitating 


vingen op de lijsten onregelmatigheden voor- 

komen, welke nader overleg met het uit- 

wisselingskantoor van afzending noodzakelijk 
en. 


2. De postwissels worden aan de geadres- 
seerden of aan de kantoren van uitbetaling 
gezonden, overeenkomstig de in ieder land ten 
opzichte van de verzending van postwissels 
bestaande voorschriften. 

3. Het bedrag van de postwissels moet aan 
de geadresseerden worden uitbetaald, overeen- 
komstig de bepalingen, welke de uitbetaling 
van binnenlandsche postwissels in het land van 
bestemming beheerschen. 


4. De uitbetaalde postwissels blijven het 
eigendom van het land van uitbetaling. 


Artikel XI. 


: DUPLICAAT-WISSELS EN BETAALBAARSTELLING 
VAN WISSELS OP EEN ANDERE PLAATS. 


Afgifte van duplicaat-wissels of betaalbaar- 
stelling van wissels op een andere plaats kan 
alleen geschieden door de Administratie van 
het land van bestemming, in overeenstemming 
met de door die Administratie vastgestelde 
of vast te stellen bepalingen. 


Artikel XII. 


OPGAVE VAN TERUG TE BETALEN EN ONUITBE- 
: TAALD GEBLEVEN WISSELS. 


De uitwisselingskantoren zullen aan het 
einde van iedere maand opmaken en elkander 
wederkeerig toezenden : 


(a) een staat, waarin de postwissels 
Waarvoor machtiging tot terugbetaling 
van de bedragen aan de afzenders is 
verleend, worden omschreven (Model « C ») ; 

(b) een staat, waarin de door het 
andere uitwisselingskantoor verzonden post- 
wissels worden omschreven, welke na 
verstrijking van den in artikel VIII ver- 
melden termijn, onuitbetaald zijn gebleven 
(Model «D »). = 


Artikel XIII. 
TOEKENNING VAN HET RECHT. 
De Administratie, die postwissels heeft aange- 


- nomen, keert aan de Administratie van be- 
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further communication with the exchange ¢ 
of the country of issue. ; 


2. The money orders shall be forwarde@igy 
the payees or to the offices of paymen 
accordance with the prescribed method 
despatch of money orders in each country. 


3. The amount of the money orders shal 
paid out to-the payees in accordance with 
regulations governing the payment of inte 
money orders in the country of payment. — 


4. The paid money orders shall remain 
property of the country of payment. 4 


Article XI. 


DUPLICATE ORDERS AND TRANSFER OF PA 
OF ORDERS TO ANOTHER PLACE. 


Issue of duplicate orders or transfer of ] 
ment of orders to another place may be eff 
only by the Administration of the coun 
payment, in accordance with the regulat 
of that Administration. 


Article XII. 


STATEMENTS OF REPAID AND VOID MO 
ORDERS. 


The exchange offices shall at the end of e 
month prepare and forward to each other 


(a) A return showing the money or 
which have been authorised for paym 
to the remitters (form ‘ C ”’) ; 


(b) A return showing the money ort 
remaining unpaid after.the expiratio: 
the period of currency referred to 
Article VIII (form ‘ D ”). 


Article XIII. 
ALLOWANCE OF COMMISSION. 


The Administration which issues the me 
orders shall allow to the paying Administra’ 


Ne 
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m ing een recht: uit van een half procent 
het totaal bedrag van de op de lijsten, 
el A, ingeschreven postwissels, na aftrek 
‘de postwissels, welke vrij van recht zijn 
even. 


Artikel XIV. 


REKENINGEN. 


Zoo spoedig mogelijk na het einde van 
kwartaal wordt een rekening (Model B) 
bmaakt door The General Post Office, 
‘oria. Op die rekening worden vermeld, in 
munt van beide landen, de totalen van de 
- elk uitwisselingskantoor verzonden advies- 
en, het krachtens artikel XIII aan iedere 
hinistratie toekomende bedrag van de 
iten, de totalen van de terugbetaalde en de 
itbetaald gebleven postwissels, en het saldo 
de rekening. 

Twee exemplaren van deze rekening 
den naar de Postadministratie van Neder- 
Isch-Indië te Bandoeng gezonden. Een 

plaar daarvan wordt na verificatie en 
Hkeuring, hoogstens 7 dagen na de ont- 
gst, naar de Postadministratie van de 

e van Zuid-Afrika teruggezonden. 


. Voor het geval er gedurende een kwartaal 
geldzendingen zijn overgemaakt, wordt 
«nihil » rekening ingediend. 


Artikel XV. 


VEREVENING. 


Indien de rekening (zie artikel XIV) een 
o in het voordeel van de Postadministratie 
| Nederlandsch-Indié vertoont, zal de Post- 
hinistratie van de Unie van Zuid-Afrika, 
gstens 7 dagen na de verzending van de 
ening, de noodige stappen doen voor toe- 
ding van een wissel in guldens, betaalbaar 
zicht te Batavia of Bandoeng aan het Hoofd 
den Post-, Telegraaf en Telefoondienst in 
Herlandsch-Indië en getrokken op een of ander 
delslichaam in Nederlandsch-Indié. 


_ Indien echter de rekening een saldo in 
_yoordeel van de Postadministratie van de 
e van Zuid-Afrika vertoont, zal de Post- 
uinistratie van Nederlandsch-Indié hoogstens 
agen na terugzending van het goedgekeurde 


mplaar van de rekening, voor het bedrag 


a commission of one half per cent of the total 
amount of the money orders entered on the 
lists (Form ‘‘ A ’’), after deduction of the money 
orders which have been issued free of charge. 


Article XIV. 


ACCOUNTS. 


1. As soon as possible after the end of each 
quarter an account (form B) shall be prepared 
at the General Post Office, Pretoria, showing in — 
detail, in the currency of both countries, the 
totals of the various money order lists despatched 
by each exchange office, the amount of commis- _ 
sion due to each Administration (see Article 
XIII), particulars of repaid and void money | 
orders credited to the respective country of 
origin and the balance of the account. 


2. Two copies of this account shall be trans- 
mitted to the Postal Administration of the 
Netherlands Indies, and the account being 
found to be correct, one copy shall be returned 
duly verified and accepted, at the latest seven 
days after its arrival, to the Postal Administra- | 
tion of the Union of South Africa. 

3. In the event of there being no transactions 
during a quarter, a ‘ nil” account shall be. 
rendered. 


Article XV. 


SETTLEMENT, 


r. If the account, referred to in the previous | 
article, results in a balance in favour of the 
Postal Administration of Netherlands Indies, 
the Postal Administration of the Union of 
South Africa shall at once, and at the latest 
seven days after sending the account, take the 
necessary steps for a draft in guilders payable 
at sight, in Batavia or Bandoeng to the Chief | 
of Posts, Telegraphs and Telephones of the … 
Netherlands Indies, for the amount of its debit, … 
to be drawn on a commercial institution in 
Netherlands Indies. 2 


2. If, on the other hand, the account results — 
in favour of the Postal Administration of the _ 
Union of South Africa, the Postal Administra- — 
tion of Netherlands Indies shall send to the . 
High Commissioner for the Union of So parse. 
Africa in London a draft in sterling at sight, — 


ae 


van haar schuld een wissel zenden in ponden 
sterling, betaalbaar op zicht te Londen aan: 
The High Commissioner for the Union of South 
Africa, in Londen. 


3- Indien, in afwachting van de afdoening 
van een rekening één der beide Administraties 
bemerkt, dat zij aan de andere meer dan 5000.— 
gulden of £ 500.— schuldig is, zal zij onmiddellijk 
een bedrag overmaken, hetwelk de schuld het 
meest nabij komt. 


4. De kosten van betaling blijven ten laste 
van de Administratie, die te betalen heeft. 


5. Voor eenig saldo, dat de eene Administratie 
aan de andere schuldig blijft na verstrijking 
van 6 maanden volgende op de periode waarover 
de betrekkelijke rekening loopt, is een rente 
- van 7 % ’s jaars verschuldigd, te rekenen van 
den dag waarop de 6 maanden zijn verstreken, 
tot op den dag waarop de betaling plaats vindt. 


Artikel XVI. 


TRANSITWISSELS. 


1. Indien Nederlandsch-Indié door tusschen- 
komst van de Unie van Zuid-Afrika sommen 
per postwissel wenscht over te maken naar 
eenig land, waarmede de Unie van Zuid-Afrika 
een postwisseldienst onderhoudt, zal het haar 
vrijstaan zulks met inachtneming van de navol- 
gende voorwaarden te doen : 


(a) de transitwissels mogen het maxi- 
mum bedrag, bedoeld in artikel III of het 
maximum, dat door het land van be- 
stemming voor in de Unie van Zuid-Afrika 
aangenomen postwissels is vastgesteld, niet 
te boven gaan ; 

(6) de transitwissels worden door het 
Nederlandsch-Indische uitwisselingskantoor 
in rooden inkt aan den voet van de lijst, 
model A ingeschreven, waarbij het totaal 
bedrag van de transitwissels bij de totalen 
van de rechtstreeksche wissels wordt op- 
geteld, of de transitwissels worden op 
afzonderlijke lijsten model A ingeschreven, 
met opname van de totalen dier lijsten 
op de lijsten van de rechtstreeksche wissels. 


. 2. De Nederlandsch-Indische Administratie 
keert aan de Administratie van de Unie van 
Zuid-Afrika wegens transitwissels hetzelfde recht 


PTE CNT CTP OUT 
LL À Ke, ad) 


Société des Nations — 


É- 


RE Traité. 


payable in London, for the amount of its 
at latest seven days after returning a cer 
copy of the account. 


3. Whenever during a quarter it is # 
that the money orders drawn upon one ¢ 
two countries exceed in amount by five thou 
guilders or five hundred pounds sterling 
money orders drawn upon the other, the 
shall at once send to the former, as a remitt# 
on account, the approximate amount in a re 
sum of the ascertained difference. 


4. The expenses incurred in forwarding 
drafts shall be borne by the debtor Adminis 
tion. 


5. Any balance remaining due from 
Administration to the other at the expira 
of six months following the period covered 
the relative account shall be subject to inte 
at the rate of seven per cent per annum recke 
from the day whereon the period expires ä 
the day whereon payment is made. 


Article XVI. 


2 


‘« THROUGH ”’ ORDERS. 


1. If the Netherlands Indies Adminis 
desires to forwardsums by money order thro} 
the intermediary of the Union of South Aff 
to any country with which the Union of So 
Africa has a direct exchange, it shall be 
liberty to do so on the following conditie 


(a) Through orders may not exe 
the maximum amount stipulated in Art 
III (3), or the maximum fixed for mol 
orders issued in the Union of South Af 
on the country of destination. 


(b) The ‘ through” orders shall 
inserted in red ink at the foot of" 
ordinary advice list by the Netherl& 
Indies exchange office, whereby the t 
amount of ‘‘through” orders will 
included in the totals of the respect 
lists, or they shall be entered on sepañ 
lists the totals of which will be shown 
the ordinary lists. 


2. The Netherlands Indies Administrat 
shall allow to the Administration of the Un 
of South Africa, on account of ‘‘ throug! 
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als wegens postwissels, betaalbaar in de 
b van Zuid-Afrika. Aan het land van 
ling wordt door de Unie van Zuid-Afrika 
* de transitwissels hetzelfde recht uitgekeerd, 
voor wissels, verzonden uit de Unie van 
L-Afrika. 


Als betaling voor haar tusschenkomst zal 
Administratie van de Unie van Zuid-Afrika 
het bedrag van elken transitwissel een 


e Unie van Zuid-Afrika is vastgesteld voor 
wwissels, bestemd voor het land van be 
ming. Dit recht is door het kantoor van 
ding van den afzender in te vorderen en 
het aan den geadresseerde uit te betalen 
ag van den wissel te voegen, en wordt bij 
igbetaling van den transitwissel niet vergoed. 


Indien de Unie van Zuid-Afrika mocht 
angen postwissels door tusschenkomst van 
erlandsch-Indié te verzenden naar landen, 
rmede laatstgenoemd land een postwis- 
ienst onderhoudt, zal het haar vrijstaan 
te doen op dezelfde voorwaarden, als 
de voorgaande leden vermeld. 


. Als betaling voor haar tusschenkomst 
ide Nederlandsch-Indische Administratie van 
bedrag van elken transitwissel een recht 
uden gelijk aan het recht, hetwelk in 
lerlandsch-Indié is vastgesteld voor post- 
sels, bestemd voor het land van bestemming. 


Artikel XVII. 
MEDEDEELINGEN. 


edere Administratie moet aan de andere 
enden of mededeelen : 


(a) een lijst van de landen, waarmede 
zij rechtstreeks postwissels uitwisselt, als- 
mede een opgaaf van de tarieven, welke 
zij op die postwissels toepast en van het 
maximum bedrag per wissel in elk verkeer ; 

_(b) een lijst van de kantoren, die tot 
het afgeven en uitbetalen van postwissels 
zijn gemachtigd, of de mededeeling, dat 
al hare kantoren aan dien dienst deelnemen. 


Artikel XVII. 
AANVULLENDE MAATREGELEN. 


Ike Administratie is bevoegd alle verdere 
atregelen te nemen, mits zij niet in strijd 


Oo. 2261 


4 


it inhouden gelijk aan het recht, hetwelk 


orders the same commission as for 
orders payable in the Union of South Africa. 


money — 


The Union of South Africa shall allow to the ‘ 


country of payment the same commission for — 
the ‘‘ through’ orders as for money orders — 


sent from the Union of South Africa. 


3. As payment for its services the Admini- 
stration of the Union of South Africa shall 


deduct from the amount of each ‘ through ” — 


order, a commission not exceeding that fixed 
in the Union of South Africa for money orders 
destined for the country of payment. 


‘hist 


commission is to be collected from the emitter — 


by the office of issue and included in the amount 
of the order and shall not be refunded when 


the amount of a ‘‘ through ” money order is … 


repaid. 


4. If the Union of South Africa wishes to ; 
send money orders through the intermediary of. 
the Netherlands Indies, to countries with which. 


the latter country has a money order service, 


it shall be at liberty to do so on the conditions 


laid down in the foregoing. 


5. As payment for its services, the Nether- 
lands Indies Administration shall deduct from 
the amount of each ‘‘ through ”’ order, a com- 
mission not exceeding that fixed for money 
orders drawn in the Netherlands Indies on the 
country of destination. 5 


Article XVII. 
COMMUNICATIONS. 


Each Administration shall transmit or com- 
municate to each other : 


(a) A list of the countries with which 
money orders are directly exchanged, as 
well as a statement of tariffs applicable to 
those money orders and the maximum 
amount per order in each direction. 

(b) A list of the offices authorised to 
issue and pay money orders, or a commu- 


nication to the effect that all its offices 


participate in the service. 


Article XVIII. 


ADDITIONAL REGULATIONS. a 


Each Administrations shall be authorised — 


to adopt any additional rules (not repugnant 


Ae 
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zijn met de voorgaande bepalingen, om be- 
driegelijke handelingen tegen te gaan of om 
aan het stelsel in het algemeen een betere 
werking te verzekeren. Van zoodanige maat- 
regelen moet echter onverwijld mededeeling 
aan de andere Postadministratie geschieden. 


Artikel XIX. 


STAKING VAN DEN DIENST. 


Elke Administratie is bevoegd den postwissel- 
dienst waarop deze overeenkomst betrekking 
heeft, tijdelijk geheel of gedeeltelijk te staken, 
ingeval de koers of andere omstandigheden 
aanleiding geven tot misbruiken of nadeel 
veroorzaken aan de inkomsten der Posterijen. 
Evenwel moet hiervan onmiddellijk, zoo noodig 
per telegraaf kennisgegeven worden aan de 
andere Administratie. 


Artikel XX. 


INWERKING TREDEN EN DUUR VAN DE OVER- 
EENKOMST. 


Deze overeenkomst zal op een onderling 
overeengekomen dag in werking treden en van 
kracht blijven tot na afloop van een termijn 
van zes maanden, nadat een der contracteerende 
Administratién aan de andere haar voornemen 
om de Overeenkomst op te zeggen, heeft ken- 
baar gemaakt, tenzij onderling overeengekomen 
is, dat omstandigheden een spoediger beéindiging 
wettigen. 


In tweevoud opgemaakt, en geteekend te 
Bandoeng, op den 17 den Juni 1929 en te 
Pretoria op den roden dag van September 1929. 


Het Hoofd van den Post-, Telegraaf- 
en Telefoondienst 
in Nederlandsch-Indië, 


(w.g.) I.-J. MILBorn. 


(w.g.) H. J. LENTON. 


Postmeester-Generaal van 
de Unie van Zuid-Afrika. 
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to the foregoing) for the greater secut 
against fraud or the better working of the syst 
generally. All such additional rules, howeï 
must be communicated without delay to 
Postal Administration of the other country. 


Article XIX. 


ri 


SUSPENSION OF EXCHANGE. 4 

Each Administration is authorised to suspé 
temporarily, in whole or in part, the mom 
order service to which the present Agreeme 
applies should the course of exchange or ot 
circumstances give rise to abuses or caw 
detriment to the postal revenue. Immedia 
notice thereof must, however, be given | 
telegraph if necessary to the other Administ 
tion. 


Article XX. 
EFFECT AND DURATION OF. THE AGREEME 


This Agreement shall come into operatit 
on a date to be mutually agreed upon and shi 
remain in force until after the expiration, 
a period of six months after one of the co 
tracting Administrations shall have notified 1 
intention to terminate the agreement, unless 
is mutually agreed that circumstances justi 
an earlier termination. 


Done in duplicate and signed at Bandoe 
on the 17th June 1920, and at Pretoria on tl 
roth September 1929. | 


The Chief of Posts, Telegraphs 
and Telephones 
in the Netherlands Indies, 


(Signed) I. J. MILBORN. 
(Signed) H. J. LENTON. 


Postmaster- General 
of the Union of South Africa. 
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_ League of Nations — Treaty Series. | 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


0 2261. — ACCORD CONCERNANT LE SERVICE DES MANDATS-POSTE, 
… ENTRE L'ADMINISTRATION POSTAIE DE L'UNION SUD-AFRI- 

‘ CAINE ET L’ADMINISTRATION POSTALE DES INDES NEERLAN- 
_ DAISES. SIGNÉ A BANDOENG, LE 17 JUIN 1929, ET A PRETORIA, — 
7 LE 10 SEPTEMBRE 1920. Tea 


Article premier. 


ETABLISSEMENT D'UN SERVICE DE MANDATS-POSTE. 


Tl est établij un¥service de mandats-poste entre l’UNION SUD-AFRICAINE et LES INDES 
RLANDAISES. 


q Article II. 
! BUREAUX D'ÉCHANGE. 


Le service des mandats-poste s'effectuera exclusivement par l'intermédiaire des bureaux — 
3 » . . . ye . 

échange. Pour l’Union sud-africaine, le bureau d'échange sera le service des mandats poste, au — 
areau central des Postes de Prétoria ; pour les Indes néerlandaises, le bureau d’échange sera le — 


areau central des Postes de Bandoeng. 


Article III. 


Dre 
MONNAIE. — MONTANT MAXIMUM. 
. r. Chaque administration aura le droit de fixer, de temps à autre, le cours du change applicable 
1x mandats qu’elle pourra émettre. La conversion en monnaie des Indes néerlandaises des sommes 
smises, en application du présent accord, pour être payées dans les Indes néerlandaises, sera 


ctuées par le bureau d’échange de l'Union Sud-Africaine, et la conversion en monnaie britannique 
ommes transmises pour être payées dans l’Union Sud-Africaine sera effectuée par le bureau 


hange des Indes néerlandaises. 
2. Le montant des mandats sera encaissé et payé en or ou en son équivalent légal. 


3. Aucun mandat ne devra dépasser la somme de 40 livres sterling, s’il est émis dans l’Union 
ad-Africaine, ou de 480 florins, s'il est émis dans les Indes néerlandaises. ~ 


7 4. Aucun mandat-poste ne devra comporter de fraction de penny ou de cent. 


Article IV. 
COMMISSION. 
“x. L'administration de chaque pays aura le droit de fixer le taux de la commission a percevoir 


l’expéditeur de chaque mandat. | 
act a Le UN SR ANSE 


“Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the Leagui 
tions, à titre d’information. of Nations, for information. st 


ot 
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_ 2. Les mandats relatifs au service postal peuvent être transmis sans frais entre les administr 
tions parties au présent accord ou les bureaux qui en dépendent. 


Article V. 


ACCEPTATION DES MANDATS-POSTE. 


1. Les modalités et les conditions d'acceptation des mandats-poste seront fixées par le 
règlements existants du pays d'émission. 


2. Les mandats exprès et les mandats télégraphiques ne sont pas admis. 


Article VI. 


LISTES. 


1. Les bureaux d'échange s’adresseront réciproquement les listes (formulaires A) relatives att 
mandats émis. Ces listes seront numérotées par séries annuelles, commençant par le numéro | 
au début du mois de janvier de chaque année. 


2. De même, les mandats-poste portés sur les listes seront numérotés par séries, à partir 
numéro 1, au début de chaque année civile. Ces numéros seront désignés sous le nom de « numér 
internationaux ». 


3. Les listes ne seront transmises que lorsqu'il y aura des mandats-poste à signaler ; 
transmission s'effectuera sous ‘pli recommandé. 


4. Chaque bureau d’échange notifiera immédiatement à l’autre les rectifications concernan 
toute erreur ordinaire qu’il aura pu découvrir en examinant les listes. 


5. Lorsque les listes présenteront des irrégularités que le bureau destinataire ne pourra corrigel 
ce dernier demandera des explications au bureau expéditeur, qui devra les fournir sans retard. 


6. Une copie de chaque liste sera adressée par le courrier suivant, cette copie devant é 
revêtue d’une marque indiquant clairement sa nature, ainsi que d’un cachet et d’une signat 
comme l’exemplaire original. 


Article VII. 


AVIS DE PAIEMENT. 


1. L’expéditeur d’un mandat-poste peut obtenir un avis de paiement de ce mandat selol 
les conditions établies par le pays Ÿ émission. Les taxes perçues à cette occasion appartiendront | 
l'administration qui les perçoit. 

2. En cas de demande d’avis de paiement au moment de l'émission du mandat, le fait 
notifié par l'inscription des lettres « A. P. » à la suite de la mention du mandat sur la liste, et l’adre 
complète de l'expéditeur sera indiquée sur celle-ci. 


3. Le bureau destinataire adressera sans frais, le jour du paiement, un avis de paiement 
l'expéditeur du mandat. 


4. Si une demande d’avis de paiement est présentée postérieurement à l'émission du manda 
un formulaire d'avis de paiement contenant toutes les indications relatives au mandat sera a 
au bureau d'échange du pays de paiement. Ce bureau retournera le formulaire, après l'avoir remp 
comme il est indiqué au paragraphe précédent. 
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Article VIII. 
DURÉE DE VALIDITÉ. 

Les mandats non payés dans les douze mois qui suivront le mois de l'émission seront périmés 
: mis à la disposition du pays d’origine. 

Article IX. 

REMBOURSEMENT. — CHANGEMENT D’ADRESSE. 

L’expéditeur d’un mandat peut, tant que le destinataire n’a reçu ni le mandat lui-même ni 
bn montant, en obtenir le remboursement ou en faire modifier l'adresse. La demande à cet effet sera 


ceptée conformément aux règlements du pays d'expédition et adressée au pays destinataire, 


ui y donnera la suite que comportent ses propres règlements. 
Toutefois, si le pays destinataire a déjà été avisé de l'expédition des mandats, le remboursement 


e pourra avoir lieu qu'après réception de l’autorisation du pays de paiement. 


Article X. 


PAIEMENT DES MANDATS. 


| x. Dès que les listes (formulaires A) auront été reçues par le bureau d'échange du pays de 
‘aiement, des mandats intérieurs d’un montant équivalent aux sommes annoncées seront émi 
n faveur des destinataires. L'émission de ces mandats intérieurs pourra être éventuellement 
uspendue, s’il apparaît dans les inscriptions y relatives de la liste, des irrégularités nécessitant 
les communications ultérieures avec le bureau d’échange du pays d'émission. 

2. Les mandats seront expédiés aux destinataires ou aux bureaux de paiement conformément 
ux modalités de transmission des mandats dans chaque pays. 

3. Le montant des mandats sera versé aux destinataires conformément aux règlements relatifs 
ux paiements des mandats intérieurs dans le pays de paiement. 

4. Les mandats payés resteront la propriété du pays de paiement. 


Article XI. 
DÉLIVRANCE DE DUPLICATA DE MANDATS ET CHANGEMENT DU LIEU DE PAIEMENT DES MANDATS. 


La délivrance de duplicata de mandats ou les changements du lieu de paiement des mandats 
1e pourront être effectués que par l'administration du pays de paiement et conformément aux 
èglements de ladite administration. 


Article XII. 
RELEVÉS DES MANDATS REMBOURSÉS ET PÉRIMÉS. 


Chaque bureau d'échange établira et transmettra à l’autre bureau, à la fin de chaque mois : 
a) Un état des mandats dont le remboursement aux expéditeurs a été autorisé 


(formulaire C) ; \ { 
b) Un état des mandats demeurés impayés à l'expiration de la période de validité 


spécifiée à l’article VIII (formulaire D). 
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Article XIII. 
COMMISSION. 


L'administration qui émet les mandats allouera à l'administration du pays de paiement un! 


commission d’un demi pour cent du montant total des mandats portés sur les listes (formulair 
A), après déduction des mandats émis sans frais. . 


Article XIV. 
DÉCOMPTES. 


"1 


RE Che it st Et A né 


1. Le plus tôt possible après la fin de chaque trimestre, le bureau central des Postes de Prétori 
préparera un décompte (formulaire B) indiquant en détail, dans la monnaie des deux pays, le 
totaux des diverses listes de mandats expédiés par chaque bureau d’échange, le montant de I 
commission due à chaque administration (voir article XIII), les indications relatives aux mandat 
remboursés et périmés, portés au crédit du pays d’origine intéressé, et le solde du décompte. 


2. Ce décompte sera transmis, en double exemplaire, à l'administration postale des Inde 
néerlandaises qui, si elle le trouve exact, en retournera un exemplaire dûment vérifié et accepté 
au plus tard sept jours après-sa réception, à l'administration postale de l'Union Sud-Africaine. — 


3. Si aucune opération n’a lieu au cours d’un trimestre, un état « Néant » sera adressé. 
| 


RÈGLEMENTS DE COMPTES. 


I. Sile décompte mentionné à l’article précédent accuse un solde en faveur de l’administratio 
postale des Indes néerlandaises, l’administration postale de l’Union Sud-Africaine prendra immédi 
tement, et au plus tard sept jours après l'expédition du décompte, ses dispositions pour créer un 
traite en florins, du montant de son solde débiteur, tirée sur un établissement commercial des Inde 
néerlandaises et payable à vue à Batavia ou à Bandoeng, à l’ordre du directeur des Postes, Tél 
graphes et Téléphones des Indes néerlandaises. 


2. Si, d’autre part, le décompte accuse un solde en faveur de l'administration postale de l'Unioi 
sud-africaine, l'administration postale des Indes néerlandaises adressera au Fat Communal 
pour l’Union Sud-Africaine, à Londres, une traite à vue, libellée en livres sterling, payable à Londr 
du montant de son solde débiteur, au plus tard sept jours après avoir retourné une copie certifi 
du décompte. 


3. Si, au cours d’un trimestre, il est constaté que le montant des mandats tirés sur l’un d 
deux pays excède de 5000 florins ou de 500 livres sterling le montant des mandats tirés sur l’aut 
celui-ci réglera immédiatement au premier, à titre d’acompte, le montant approximatif, en chiffre 
ronds, de la différence constatée. | 


4. Les frais d'expédition des traites seront suportés par l’administration débitrice. 


5. Tout solde restant dû par une administration à l’autre, six mois révolus après la péri 
ayant fait l’objet du décompte prévu, portera intérêt, au taux de sept pour cent l'an, à compter 
jour de l'expiration de ladite période jusqu’au jour du règlement. 


Article XV. à 


Article XVI. 
MANDATS-POSTE EN « TRANSMISSION », 


' 1. Au cas où l'administration des Indes néerlandaises désirerait envoyer des fonds par manda 
poste, par l'intermédiaire de l'Union Sud-Africaine, dans un pays quelconque avec lequel l'Uni 
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ud-Africaine échange directement des mandats, elle aura la faculté de le faire aux conditions Oe 


uivantes : 


CS 


a) Les mandats en transmissions ne pourront dépasser le montant prévu à l'article 
III (3), ou le maximum fixé pour les mandats-poste émis dans l’Union Sud-Africaine 
pour le pays de destination. 

b) Les mandats-poste en «transmission » seront inscrits à l'encre rouge à la fin 
de la liste d’avis ordinaire par les soins du bureau d’échange des Indes néerlandaises, 
le montant total des mandats en « transmission » se trouvant ainsi compris dans les totaux 
des listes respectives ; ou bien ils seront portés sur des listes séparées, dont les totaux 
apparaitront sur les listes ordinaires. 


2. L'administration des Indes néerlandaises créditera l’administration de l’Union Sud-Africaine 
le la même commission sur les mandats en «transmission » que sur les mandats payables dans 
‘Union Sud-Africaine, L'Union Sud-Africaine allouera au pays de paiement la même commission 
ur les mandats en « transmission » que sur les mandats expédiés de l’Union Sud-Africaine. — 


3. A titre de rémunération pour ses services, l'administration de l'Union Sud-Africaine retiendra, 
ur le montant de chaque mandat en « transmission », une commission qui ne dépassera pas celle 
ixée dans l’Union Sud-Africaine pour les mandats à destination du pays de paiement. Cette 
ommission sera perçue sur l'expéditeur du mandat par le bureau d'émission et comprise dans le 
nontant dudit mandat ; elle ne pourra être remboursée, en cas de remboursement du montant 
lu mandat en « transmission ». | 


4. Si l’Union Sud-Africaine désire expédier des mandats-poste par l'entremise des Indes néerlan- of 
Jaises dans les pays avec lesquels celles-c1 entretiennent un service de mandats, elle aura la faculté 
le le faire aux conditions établies ci-dessus. 


5. A titre de rémunération pour ses services, l’administration des Indes néerlandaises retiendra, 


sur le montant de chaque mandat en «transmission» une commission qui ne dépassera pas celle : 


fixée pour les mandats-poste tirés dans les Indes néerlandaises sur le pays destinataire. 
{ ñ qu 


Article XVII. Re 
COMMUNICATIONS. 


Chaque administration transmettra ou communiquera à l’autre : Obs 
a) La liste des pays avec lesquels elle échange directement des mandats-poste, ainsi. 
que le baréme des tarifs applicables auxdits mandats, et le montant maximum que les 
mandats ne peuvent dépasser dans chaque sens. 
b) La liste des bureaux ayant qualité pour émettre et payer des mandats, ou un ~ 

avis précisant que tous ses bureaux prennent part à ce service. 


Article XVIII. , RE 


DISPOSITIONS ADDITIONNELLES. 


Chaque administration est autorisée à adopter toutes mesures additionnelles, compatibles 
avec les dispositions précédentes, pour assurer une sécurité plus grande contre la fraude ou un meilleur | 
fonctionnement du service en général. Néanmoins, toutes ces mesures additionnelles devront être 
communiquées sans délai à l’administration des postes de l’autre pays. ; 


a 
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Article XIX. 


SUSPENSION DU SERVICE D’ECHANGE. 


Chaque administration aura le droit de suspendre temporairement, en tout ou en partie, le 
service des mandats-poste faisant l’objet du présent accord, au cas où le mouvement d’échange 
ou toute autre circonstance donnerait lieu à des abus ou porterait préjudice aux recettes postales, 
Toutefois, avis devra en être immédiatement donné par télégramme en cas de nécessité, à l’autre 
administration. 


+f 


Article XX. 


EFFET ET DUREE DU PRESENT ACCORD. 


Le présent accord prendra effet à une date à fixer d’un commun accord, et restera en vigue 
jusqu’à l'expiration d’une période de six mois suivant la date à laquelle l’une des administrations 
parties au présent accord, aura fait connaître son intention d’y mettre fin, à moins que les circons- 
tances ne justifient, de l’avis commun des parties, un terme plus rapproché. 

Fait en double exemplaire et signé à Bandoeng, le 17 juin 1929, et à Prétoria, le 10 septembre 


1920. 


Le Directeur des Postes, Télégraphes et Télé- 
phones des Indes néerlandatses : 


(Signé) I. J. MILBORN. 


(Signé) H. J. LENTON, 
Postmaster General de l'Union Sud-Africaine. 
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N° 2262. 


LETTONIE ET PORTUGAL 


Echange de notes comportant un 
accord provisoire relatif au com- 
merce et à la navigation. Paris et 
Lisbonne, le 15 juin 1929. 


LATVIA AND PORTUGAL 


Exchange of Notes constituting a 

Provisional Agreement regarding 
nr | Commerce and Navigation. Paris 
and Lisbon, June 15, 1929. 
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No 2262. — ÉCHANGE DE NOTES: ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
LETTON ET PORTUGAIS COMPORTANT UN ACCORD PROVISOIRE 
RELATIF AU COMMERCE ET A LA NAVIGATION. PARIS El 
LISBONNE, LE 15 JUIN 1920. 


rt 


Texte officiel français communiqué par le ministre des Affaires étrangères de Lettonie. L’ enregistre 
de cet échange de notes a eu lieu le 30 janvier 1930. 


à MINISTÉRIO 
pos NEGOCIOS ESTRANGEIROS. 


DIRECÇA0 GERAL 
pos NEGOCIOS COMERCIAIS 
I. A REPARTIÇAO 


Processo N° 41/20. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


En attendant la conclusion d’un traité définitif de commerce et de navigation, le soussigné 
ministre des Affaires étrangères de la République portugaise, a l'honneur de déclarer à SO 
Excellence M. le ministre de Lettonie ce qui suit : 


Article premier. 


Les produits, naturels ou fabriqués, originaires et en provenance de Portugal, des îles adjacente 
et de ses possessions d'outre-mer, seront admis, à leur importation en Lettonie au bénéfice du tan 
le plus favorable que le Gouvernement letton accorde ou puisse accorder à toute Puissance tier@ 


Article 2. 


Les produits naturels ou fabriqués, originaires et en provenance de Lettonie, seront adm 
a¥leur importation en Portugal et aux îles adjacentes, au bénéfice du tarif minimum qui soit | 
qui sera en vigueur pendant la durée du présent accord et les produits, naturels ou fabriqué 
originaires et en provenance de Lettonie, inscrits au tableau annexé au présent accord seront admi 
à leur importation en Portugal et aux îles adjacentes, au bénéfice du tarif le plus favorable que 
Gouvernement portugais accorde ou puisse accorder à toute Puissance tierce. Pour l’applicatic 
deïce traitement, la Lettonie ne pourra invoquer les accords que le Portugal aura conclus ¢ 
viendrait à conclure avec l'Espagne et le Brésil. j 


1 Entré en vigueur le 27 janvier 1930. 


AGREEMENT REGARDING COMMERCE AND NAVIGATION. 
AND LISBON, JUNE 15, 1920. 


rench official text communicated by the Latvian Minister for Foreign Affairs. The registration of 
this Exchange of Notes took place January 30, 1930. # 


[INISTRY OF FOREIGN AFFAIRS. 


COMMERCIAL AFFAIRS 
DEPARTMENT. 
Division I. 

No. 41/20. 


[ONSIEUR LE MINISTRE, 


Pending the conclusion of a definitive Treaty of Commerce and Navigation, the undersigned 
[inister for Foreign Affairs of the Portuguese Republic, has the honour to make the followi 
eclaration to His Excellency the Latvian Minister : v4 


Article i. 


_ Natural or manufactured products originating in and coming from Portugal, the adjacent a 
lands, or Portuguese oversea possessions, shall, on importation into Latvia, be accorded the benefit 
f the most favourable tariff which the Latvian Government grants or may hereafter grant to any — 
hird Power. | 
LE Article 2. 


So long as the present Agreement is operative, natural or manufactured products origina 
n and coming from Latvia shall, on importation into Portugal or the adjacent islands, be acco 
he benefit of the minimum tariff which is in force or may hereafter be in force, and nat 
nanufactured products originating in and coming from Latvia which are included in the sched 
mnexed to the present Agreement shall, on importation into Portugal or the adjacent islan 
ye accorded the benefit of the most favourable tariff which the Portuguese Government gra 
r may hereafter grant to any third Power. Latvia shall not be entitled to base any daa c 
his treatment on any agreements which Portugal has concluded or may hereafter conclude wi 


pain or Brazil. si 


cae, 
“1 Traduit ar le Secrétariat de la Société des 1 Traduit par le Secrétariat de la Sociét 
Nations, à titre d’information. Nations, à titre d’information. 


? Came into force January 27, 1930. 
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Ariide 3. 


: ee stant que le régime de Conte ees  eeee 
L sur leurs territoires, les marchandises portugaises et lettones jouiront, respectivement, en Letto 

1 et au Portugal, du traitement de la nation la plus favorisée. Pendant la durée du présent ao 

le Gouvernement letton autorisera le libre importation, ainsi que la consommation et la vents 


des vins portugais d’une teneur alcoolique égale ou inférieure à 21°. 


È 

= Article 4. 
a Le Gouvernement letton reconnait que les désignations des vins de Porto et Madeira ap 

n nt cxciocivement aux vins récoltés dans les xfeunis pabaaees (Galea ES 
à: Madeira, et il s'engage à poursuivre sur son territoire, conformément aux prescriptions de 
Fe législation intérieure en vigueur, tout abus desdites désignations par rapport aux vins quiz 
À seraient pas originaires des régions respectives du Portugal et de l'Ile de Madeira 

=] Ces dispositions s'appliquent, alors même que la mention régionale est accompagnée d 
= Vindication Gu nom du véritatle lieu d'origine où de l'expression, type. genre, façon ou de om 
af Ree Senlane, see eae ee ee ee marchandise dan 
+ afd commerce 

3 La poursuite aura lieu, soit à la diligence de l'Administration des Douanes, soit à la requé 
du ministère public ou d’une partie intéressée, individu ou société. 


Chacun des deux gouvernements s'engage à appliquer, immédiatement et sans compensation 
toutes les mesures pour garantir les produits naturels ou fabriqués origmaires de l’autre cont 
DE pense conncence déloyale Gt moe ile Laven: pti eee UE ES 
ou pourrait s'engager à appliquer aux produits d’un autre pays. 


Artide 5. 
Pendant la durée du présent accord, le Gouvernement letton accordera à la navigation portugais 
le traitement de la nation étrangère la plus favorisée. De son côté, le Gouvernement portuga 


accordera à la navigation lettone dans la métropole et les îles adjacentes du Portugal une réductia 
de 25 %, sur les droits de navigation (taxas do imposio do comércio maritime), qui sont actuellemen 
en vagueur où qui viendraient à les remplacer ct il accordera à ladite navigation dans les colonia 
portugaises le traitement de la nation étrangère la plus favorisée. 


Artide 6. } 


Les dispositions des articles I et 5 ne s'appliquent pas : 
1° Au traitement accordé ou qui pourrait être accordé par la Lettonie dans le traft 
de frontière avec les pays limitrophes ; 


2° Aux faveurs spéciales résultant d’une union douanière ; 


3° Aux avantages ci faveurs que 34 Letinse à accés (os pe 
l’Estonie, à la Finlande, à la Lithuanie ou 4 l’Union des Républiques soviétistes sa es 


Article 7. 


Le présent accord sera ratifié conformément à la législation de 
vigueur un mois après que la AA Sr Dm EU ab 


Ne 2262. 


League of Nations — Treaty Series. 


Article 3. 


itories, Portuguese and Latvian goods shall enjoy most-favoured-nation treatment in Latvia 
ind Portugal respectively. For the duration of the present Agreement, the Latvian Government 
hall authorise the free importation, consumption and sale of Portuguese wines of a strength of 
I or less. 


Article 4. 


The Latvian Government recognises that the trade appellations of ‘‘ Port ’’ and ‘‘ Madeira ” 
ines belong exclusively to the wines produced in the Portuguese regions of the Douro and the 


island of Madeira, and it undertakes to take action in its territory, in accordance with the provisions 


In so far as the system of import restrictions or prohibitions still remains in force in their 


f the internal laws in force, against any improper use of the said trade appellations for wines not ny 


roduced in those regions of Portugal or in the Island of Madeira. 

These provisions shall apply even though the indication of the regional appellation is 
Depned by the name of the real place of origin or by such expressions as “‘ type ’’, ‘‘ character’, 
oi i a any other similar expression capable of casting doubt in commerce upon the true origin 

e goods. 

The action shall be taken either on the initiative of the Customs Administration or on the 
pplication of the Public Prosecutor’s Department or of an interested party, whether a person 
ir a company. 


Each of the two Governments undertakes to apply, immediately and without compensation, - 


measures for guaranteeing the natural or manufactured products of the other Party against 
iny form of unfair competition and against the use of false appellations of origin which it has 
dertaken or may hereafter undertake to apply to products of another country. 


! 
i 


Article 5. 


avoured-nation treatment to Portuguese shipping. The Portuguese Government, for its part 
hall accord to Latvian shipping arriving in Portugal and the adjacent islands a reduction of 


ation treatment to the above-mentioned shipping in the Portuguese colonies. 


Article 6. 
The provisions of Articles 1 and 5 shall not apply : 


contiguous countries in regard to frontier traffic ; 
(2) To any special privileges accorded in virtue of a Customs union ; 


(3) To any advantages and privileges which Latvia has granted or may hereafter 


grant to Estonia, Finland, Lithuania or the Union of Soviet Socialist Republics. 


Article 7. 
4 | 
1 The present Agreement shall be ratified in accordance with the laws of each country. It 


| No. 2262 


a 


5%, on the shipping dues (taxas do imposto do comércio maritimo) which are at present in force, — 
which may be introduced in place of those now in force, and it shall further accord most-favoured- 


hall enter into force one month after Latvia’s ratification has been notified to Lisbon, and shall — 


So long as the present Agreement is in force, the Latvian Government shall accord most 200 


(x) To treatment which is accorded, or may in future be accorded, by Latvia to 14 


2 
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pour une année a partir de la date de sa mise en vigueur. S’il n’est pas dénoncé trois mois aval 
l'expiration de ce délai, il est prolongé par voie de tacite reconduction jusqu’à l'expiration d'u 
délai de trois mois à partir du jour où l’un ou l’autre des deux gouvernements l'aura dénone 


En foi de quoi le soussigné ministre des Affaires étrangères de-la République portugaise 
signé la présente déclaration, qu’il a échangée contre celle, d’égale teneur, signée en date de ce jot 
par Son Excellence M. le ministre de Lettonie. 


Fait à Lisbonne, le quinze juin mil neuf cent vingt-neuf. 


(Signature) 


Son Excellence MINISTRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 
Monsieur le Ministre de Lettonie. 


LISTE 


DES POSITIONS DU TARIF DOUANIER PORTUGAIS POUR LESQUELLES LA LETTONIE BÉNÉFICIE DU TRAITEME] 
DE LA NATION LA PLUS FAVORISÉE. 


Numéros Nomenclature 
du tarif 

12 Soie et crin animal, bruts ou préparés. 

I4 Colles fortes, colles-gélatine et colles de poisson. 

34 Peaux corroyées : semelles. 

43. Boyaux salés ou secs. 

53 Poutres, poutrelles, poteaux, lattes et baguettes. 

72 Lin et chanvre (filasse). 

75 Bois brut. 

75 bis Bois coupé, en petits morceaux pour allumettes et pour boîtes d’allumettes (déc 
13- 741/1927)- et Se | 

76 Bois d’une épaisseur de plus de 75 millimètres et d’une largeur minimum de 25 cel 
mètres. À 

77 Bois d’une épaisseur de plus de 75 millimètres et d’une largeur inférieure à 25 ceM 
mètres. 

78 Bois d’une épaisseur de plus de 35 millimètres jusqu’à 75 millimètres, inclusiveme 

79 Bois d’une épaisseur de plus de 15 millimètres jusqu’à 35 millimètres. 

80 Bois d’une épaisseur de 1 millimètre à 15 millimètres. 

81 Bois d’une épaisseur inférieure à 1 millimètre . 

82 Bois pour mature d’embarcation. 

83 Bois en mats ou poteaux propres pour supports de conducteurs de courant électriq 


imprégnés ou non, simplement décortiqués et sans autre main-d'œuvre ou accesso 
quelconques, sinon peinte ou préservés sur une longueur non supérieure à deux metre 


87 Huile de lin crue ou cuite. 
89 Huiles grasses non spécifiées. 
124 Huiles minérales non dénommées. 
400 Fil de lin ou de chanvre, simple . 
401 Fil de lin ou de chanvre, retors. 
402 Fil simple pour toile grossière jusqu’au N° 12, de lin, chanvre ou leurs étoupes, mélan 


ou non d’autres filaments végétaux. 
403, 404, 405 | Fil non dénommé (lin et similaires). 
406 Damassés et linge de table de lin. 


No 


main in force for one year from the date of its coming into force. Unless it is denounced thre 


onths before the expiry of that period, it shall be prolonged by tacit consent until three month 
r the date on which either of the two Governments denounces it. 


_ In faith whereof the undersigned, Minister for Foreign Affairs of the Portuguese Republic, 
signed the present Declaration, which he has exchanged for another of like tenor signed thi: 
ay by His Excellency the Latvian Minister. 


… Done at Lisbon this fifteenth day of June, one thousand nine hundred and twenty-nine. 


* 
1 


(Signature) 


is Excellency MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS. 
| the Latvian Minister. | 


LIST 


LA 


ITEMS OF THE PoRTUGUESE CUSTOMS TARIFF IN RESPECT OF WHICH LATVIA IS ACCORDED THE BENEFIT 
OF MOST-FAVOURED-NATION TREATMENT. ; 


‘Tariff 


Number Description 
12 Bristles and horsehair, raw or prepared. 
14 Strong glue, gelatine-glues and isinglass. 
34 Hides and skins, dressed : sole-leather. 
43 Gut, salted or dried. 
53 Beams, joists, poles, laths, and rods. 
72 Flax and hemp (ready for spinning). 


Wood in the rough. 1 
(bis) Wood cut in splints for the manufacture of matches and of match boxes (Decree — 


13,741/1927). Sea iter 
Wood above 75 mm. in thickness and at least 25 cm. width. 


75 
75 


Wood above 75 mm. in thickness and less than 25 cm. width. 


Wood of a thickness of more than 35.and up to 75 mm. 
Wood of a thickness of more than 15 and up to 35 mm. 
Wood of a thickness of 1 and up to 15 mm. 

Wood of a thickness of less than 1 mm. 


Wood for ships’ masts. ; ane. 
Wooden poles or posts for electric current wires, impregnated or not, simply debarked — 


and without any other working or accessories, even painted or coate with pre 
vatives up to a length not exceeding 2 metres. \ vor 
Oil : linseed, raw or boiled. 
Oils: fatty, not specified. 
Mineral oils, not specified. 
Yarn of flax or hemp : single. 
Yarn of flax or hemp : twisted. 
Single yarn for coarse fabrics, up to No. 12, of flax or hemp or of tow of the s ; 
combined or not with other vegetable fibres. Ni 
Yarn, not specified (flax and the like). ay 
Damask and table linen of flax. ‘ ‘ 
if 


* 


: 
ve 
) ot 
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Numéros 6 Nomenclature 
du tarif 


. 


407 Toile à voile écrue ou blanchie d’une largeur maximum de 62 centimètres, avec” f 
de marques teintés ou non, d’un poids supérieur à 650 grammes par mètre car 

407 À Etoupe de chanvre (toile d'emballage) et toiles grossières. | 

408 Rubans et galons jusqu’à une largeur maximum de 30 centimètres. 

409 Canevas, bougran et similaires. 1 

456 Méches pour bougies. 1 

457 Mèches non dénommées (les mèches contenant même des fils de soie sont compris 

sous ce numéro). 

472 Pommes de terre. 

487 Poissons non dénommés. q 

488 Poissons non dénommés, frais, sans aucune préparation, ou seulement avec le sel indis 
pensable à sa conservation. i 

489 Poissons non dénommés, salés, en saumure, pressés, fumés ou séchés. 

490 Sardines fraîches, salées et pressées. : 

494 Graisse, saindoux et lard de porc. 

502 Viande non dénommée, fraîche, séchée ou préparée de toutes façons et lard. 

512 Graisses alimentaires, non dénommées. 

514 Beurre naturel. 

514 À Beurres artificiels. ê 

520 Œufs entiers ou non, frais ou conservés par n'importe quel procédé. 

522 Fromages. 

52904 Produits alimentaires non dénommés. 

633 Peaux en poils, en ouvrages terminés ou non, taillées pour le travail ou consues les un 
aux autres. 

642 Caoutchouc et similaires en ouvrages non dénommés. 

644 Bois sciés et préparés pour parquets. 

646 Bois en ouvrage : parquets. et ses imitations. 

657 Carreaux en faience. 

659 Faiences. 

6617 : Carreaux en argile non vernissés. 

665 B Porcelaine non spécifiées, blanches, sans peinture ou autres ornements quelconques 

666 Porcelaines non dénommées. ; 

718 Carton et cartoline en feuilles. 

739 Papier en feuilles pour cigarettes. 

744 Papier non spécifié. een 

770 Jouets et jeux à l’exception des billards et leurs accessoires. 

m3 Chaussures en cuir, bottes & revers ayant plus de 30 cm. de haut. 

774 Chaussures non spécifiées avec semelles de cuir ou de cuir avec semelles de caoutchou 

774 À Chaussures de: caoutchouc. 

775 Chaussures non dénommées. / 

792 Colles liquides. ; 

793 Colles sèches ou en pâte non dénommées ( à l’exception de la gélatine, de la colle for 
et de la colle de poisson). 

833 Toiles cirées pour tapis de table. 

834 Toiles cirées non dénommées. 

835 Toiles cirées en ouvrage. 


Fait à Lisbonne, le quinze juin mil neuf cent vingt-neuf. 


(Signature.) 
MINISTRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 
Noraksta pareizibu apliecina 


(H. Albats) 


Arlietu ministrijas generälsecretärs. Ne 


Oilcloth for table cloths. 


4 . 
Description 


Sailcloth, unbleached or bleached, not exceding 62 centimetres width, with threads 
dyed or not, weighing over 650 grammes per square metre. 

Hemp tow (packing cloth) and coarse cloth. 

Ribbons and galloons not exceeding 30 centimetres in width. 

Canvas for embroidery, buckram, and the like. 

Braided wicks for candles. 
Braids not specified (braids even when containing silk threads are included in this 
heading). NY 

Potatoes. 

Fish, not specified. 

Fish, not specified : fresh, without any preparation, or only with the salt indispensab e 
for its preservation. ify 

Fish, not specified : salted, in brine, pressed, smoked or dried. 

Sardines, fresh, salted and pressed. 

Grease, lard and flax. 

Meat : not specified : fresh, dried or prepared in any manner, and bacon. 

Alimentary fats, not specified. ; 

Butter, natural. 

Butter, artificial. 

Eggs, whole or not, fresh or preserved by any process. 

Cheese. 

Foodstuffs, not specified. 

Hides and skins with the hair, SNE, worked up or not, cut to be worked ' 

_ sewn together. 

Rubber and the like : manufactures, not specified. 

Wood, sawn and prepared for flooring. 

Wood, manufactures of : parquetry and imitations thereof. 

Glazed Dutch tiles. i it 

Faience. ee 

Tiles: of earthenware not glazed. 

China not specified, white, without painting or any other ornament. 

Porcelain wares, not specified. 

Cardboard and pasteboard in sheets. 

Paper : cigarette paper, in sheets. 

Paper: not specified. 

Toys and games, except billiard tables and accessories therefor. a 

Footwear (boots and shoes) : of leather, boots of a height of more than 30 cm. 

Footwear, not specified, with leather sole, or of leather with rubber sole. 

Footwear of rubber. 

Footwear, not specified. 

Glue : liquid. re 

Glue : dry or in paste, not specified (except gelatine, strong glue, and singasé 


Oilcloth : not specified. 
Oilcloth, manufactures of. 


(Signature.) 
MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS. 


46 Sociié des Nola = Real ds Toe 


IL 
Mowsteve Le MisistTee, 


En attendant la conclusion d'un traité définitif de commerce et de navigation le soussigm 
Envoyé exiraordmaire et ministre pléni taire de la Ré de Lettonie, dûment autors 
par son gouvernement, a l'honneur de déclarer 4 Son M le minstre des Afare 
Grangétes de la République portugaise ce qui suit : 2 
Artide premier. 6 | 

Les produits, naturels ou fabriqués, originaires et en provenance de Portugal, des îles adjacents 
et de ses possessions d'outre-mer, seront admis, à leur importation en Lettonie au bénéfice dy 
tarif le plus favorable que le Gouvernement letton accorde ou puisse accorder à toute Puissant 
tierce. 

Arude 2. 


Les produits naturels ou fabriqués, originaires et en provenance de Lettonie, seront adms 
à.leur importation en Portugal et aux îles adjacentes, au bénéfice du tarif minimum qui soit ¢ 
ep el re paques 
origmaires et en provenance de Lettonie, inscrits au tableau annexé au présent accord seront adm 
à leur importation en Portugal et aux îles adjacentes, au bénéfice dn tarif le plus favorable 
le Gouvernement portugais accorde ou puisse accorder à toute Puissance tierce. Pour l'applicatio 
de ce traitement, A Leftume ne pour Evpaner Le etes sige fe Peter ee 
Viendrait 4 conclure avec l'Espagne et le Brésil 


Artide 3. 
it que eng Hie conirile ve ie ee eee 
sur leurs territoires, les marchandises portugaises et lettones jouiront, respectivement, en Lei foal 
et an Portugal, du traitement de la nation la plus favorisée. Pendant la durée du présent 2 CCORC 


le Gouvernement letton autorisera la libre importation, ainsi que la consommation et la vents 
des vins portugais d’une teneur alcoolique égale ou inférieure à 21 ©. 


Article 4. 
Le Gouvernement letton reconnaît que les désignations des vins de Porto et Madeira appar 
fiemment excinsivement aux vins récoltés dans les régions portngaises du Douro et de Ie c 


Madeira, et il s'engage à poursuivre sur son territoire, conformément aux prescriptions de i 
TS do es oe coer ae Slee 


l'indication du nom du véritable lieu d'origine ou de l'expression, type, genre, façon, ou de te 
autre expression similaire, susceptible de rendre douteuse la vraie origine de la marchandé 
dans le commerce. É 

La poursuite aura lieu, soit à la diligence de l'Administration des Douanes, soit à la equêt 


du ministère public ou d’une partie intéressée, individu ou société. 
Chacun des deux gouvernements s’ a sppligect, et ot as oe 
toutes les mesures pour garantir les i rem M Tae 


toute forme de concurrence déloyale et usage de fausses appellations d'origine qu'il se soit 
ou pourrait s'engager à appliquer aux produits d’un autre pays. 


re IL. 
ONSIEUR Le MINISTRE, 

_ Pending the conclusion of a definitive Treaty of Commerce and Navigation, the undersigned, à 
nvoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Latvian Republic, being duly authorised 


y his Government, has the honour to make the following declaration to His Excellency the — 
mister for Foreign Affairs of the Portuguese Republic : Ê 


Article x. 


Natural or manufactured products originating in and coming from Portugal, the adjacent 
lands, or Portuguese oversea possessions, shall, on importation into Latvia, be accorded the 
nefit of the most favourable tariff which the Latvian Government grants or may hereafter grant 


> any third Power. 


Article 2. 


So long as the present Agreement is operative, natural or manufactured products originatin 
and coming from Latvia shall, on importation into Portugal or the adjacent islands, be accorded — 
16 benefit of the minimum tariff which is in force or may hereafter be in force, and natural or — 
anufactured products originating in and coming from Latvia which are included in the schedule | 
nnexed to the present Agreement shall, on importation into Portugal or the adjacent islands, — 
e accorded the benefit of the most favourable tariff which the Portuguese Government grants or _ 
ay hereafter grant to any third Power. Latvia shall not be entitled to base any claim to this u 
pen on any agreements which Portugal has concluded or may hereafter conclude with Spain — 

razil. 1108 


RU 
we 
In so far as the system of import restrictions or prohibitions still remains in force in their — 
rritories, Portuguese and Latvian goods shall enjoy most-favoured-nation treatment in Latvia 
d Portugal res ctively. For the duration of the present Agreement, the Latvian Government … 
oad the free importation, consumption and sale of Portuguese wines of a strength of 

° or A 


Article 3. 


AL! 


Article 4. 


_ The Latvian Government recognises that the trade appellations of ‘‘ Port ”’ and ‘‘ Madeira 
ines belong exclusively to the wines produced in the Portuguese regions of the Douro and the 
land of Madeira and it undertakes to take action in its territory, in accordance with the 
rovisions of the internal laws in force, against any improper use of the said trade appellations for 
ines not produced in those regions of Portugal or in the Island of Madeira. aH 

_ These provisions shall apply even though the indication of the regional appellation is 
scompanied by the name of the real place of origin or by such expressions as “ type ”, 
ch ” “kind ” or any other similar expression capable of casting doubt in commerce upon 
le true origin of the goods. rt ee ge 
_ The action shall be taken either on the initiative of the Customs Administration or on the 


ach of the two Governments undertakes to apply, immediately and without compensati 
neasures for guaranteeing the natural or manufactured products of the other Party aga 
rm of unfair competition and against the use of false appellations of origin which 1 

ken or may hereafter undertake to apply to products of another country. 
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Article 5. 


Pendant la durée du présent accord le Gouvernement letton accordera à la navigation portugaise 
le traitement de la nation étrangère la plus favorisée. De son côté, le Gouvernement portugais 
accordera à la navigation lettone dans la métropole et les îles adjacentes du Portugal une réduction 
de 25 % sur les drots de navigation (taxas do imposto do comércio maritimo), qui sont actuellement 
en vigueur ou qui viendraient à les remplacer et il accordera à ladite navigation dans les colonies 

portugaises le traitement de la nation étrangère la plus favorisée. 


rt 


Article 6. 


Les dispositions des articles 1 et 5 ne s’appliquent pas : 
19 Au traitement accordé ou qui pourrait être accordé par la Lettonie dans le trafi¢ 

de frontière avec les pays limitrophes ; : E 

2° Aux faveurs spéciales résultant d’une union douanière ; 

3° Aux avantages et faveurs que la Lettonie a accordés ou pourrait accorder à 
l'Estonie, à la Finlande, à la Lithuanie ou à l’Union des Républiques soviétistes 
socialistes. À 


Article 7. 


Le présent accord sera ratifié conformément à la législation de chaque pays. In entrera en 
vigueur un mois après que la ratification de la Lettonie aura été notifiée à Lisbonne et sera valable 
pour une année à partir de la date de sa mise en vigueur. S’il n’est pas dénoncé trois mois avant 
l'expiration de ce délai, il est prolongé par voie de tacite reconduction jusqu’à l'expiration d'un 
délai de trois mois à partir du jour où l’un ou l’autre des deux gouvernements l'aura dénoncé. 


En foi de quoi le soussigné envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la République 
de Lettonie a signé la présente déclaration, qu’il a échangée contre celle, d’égale teneur, signée 
en date de ce jour par Son Excellence M. le ministre des Affaires étrangères de la République 
portugaise. 


Fait à Paris, le quinze juin mil neuf cent vingt-neuf. 
Paraksts 


(Signé) W. SCHUMANS, 
Ministre de Lettonie 
auprès de la République portugaise. 
Son Excellence 
Monsieur le Ministre des Affaires étrangères 


de la République portugaise, 
Lisbonne. 
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Article 5. 


… So long as the present Agreement is in force, the Latvian Government shall accord most- 
favoured-nation treatment to Portuguese shipping. The Portuguese Government, for its part 
/shall accord to Latvian shipping arriving in Portugal and the adjacent islands a reduction of 25% 
on the shipping dues (taxas do imposto do comércio maritimo) which are at present in force, or 
which may be introduced in place of those now in force, and it shall further accord most-favoure 
nation treatment to the above-mentioned shipping in the Portuguese colonies. (ii 


Article 6. 


The provisions of Articles 1 and 5 shall not apply : 


(rt) To treatment which is accorded, or may in future be accorded, by Latvia t es 
contiguous countries in regard to frontier traffic ; 


Bi (2) To any special privileges accorded in virtue of a Customs union ; 


a (3) To any advantages and privileges which Latvia has granted or may hereaft 
‘ grant to Estonia, Finland, Lithuania or the Union of Soviet Socialist Republics. 


ae Article 7. 


_ The present Agreement shall be ratified in accordance with the laws of each country. 
shall enter into force one month after Latvia’s ratification has been notified to Lisbon, and she 
remain in force for one year from the date of its coming into force. Unless it is denounced thr 
months before the expiry of that period, it shall be prolonged by tacit consent until three m 
after the date on which either of the two Governments denounces it. ih 


an In faith whereof the undersigned, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of 
Latvian Republic, has signed the present Declaration, which he has exchanged for another of 
tenor signed this day by His Excellency the Minister for Foreign Affairs of the Portuguese Repub. 


EU] 


i‘; _ Donein Paris this fifteenth day of June, one thousand nine hundred and twenty-nine. 

x (Signed) W. SCHUMANS, 
3 PE Latvian Minister accredited to the 
Re Portuguese Republic. 


His Excellency 

| The Minister for Foreign Affairs 
a of the Portuguese Republic, 
‘4 Lisbon. 
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ANNEXE 


LISTE 


|| | DES POSITIONS DU TARIF DOUANIER PORTUGAIS POUR LESQUELLES LA LETTONIE BÉNÉFICIE DU TRAITEMENS 


” Numéros 
du tarif 


404, 405 
406 
1407 


‘ Bois pour mature d’embarcation. 


DE LA NATION LA PLUS FAVORISEE. 


Nomenclature 


Soies et crin animal, bruts ou préparés. 

Colles fortes, colles-gélatine et colles de poisson. 

Peaux corroyées : semelles. 

Boyaux salés ou secs. 

Poutres, poutrelles, poteaux, lattes et baguettes. 

Lin et chanvre (filasse). 

Bois brut. à 

Bois coupé, en petits morceaux pour allumettes et pour boîtes d’allumettes’ (décre 
13. 741/1927). à 

Bois d’une épaisseur de plus de 75 millimètres et d’une largeur minimum de 25 cent 
mètres. 3 

Bois d’une épaisseur de plus de 75 millimétres et d’une largeurinférieure à 25 centimètres 

Bois d’une épaisseur de plus de 35 millimètres jusqu’à 75 millimètres, inclusivement 

Bois d’une épaisseur de plus de 15 millimètres jusqu'à 35 millimètres. 1 

Bois d’une épaisseur de 1 millimètre à 15 millimètres. 

Bois d’une épaisseur inférieure à 1 millimètre. 


À 


Bois en mats ou poteaux propres pour supports de conducteurs de courant électrique 
imprégnés ou non, simplement décortiqués et sans autre main-d'œuvre ou accessoire 
quelconques, sinon peints ou préservés sur une longueur non supérieure à 2 mè 

Huile de lin crue ou cuite. | ù 

Huiles grasses non spécifiées. 

Huiles minérales non dénommées. 

Fil de lin ou de chanvre, simple. 

Fil de lin ou de chanvre, retors. 1 

Fil simple pour toile grossière jusqu’au N° 12, de lin, chanvre ou leurs étoupes mélangé 
ou non d’autres filaments végétaux. 

Fil non dénommé (lin et similaires). 

Damassés et linge de table de lin. 

Toile à voile écrue ou blanchie d’une largeur maximum de 62 centimètres, avec fl 
de marques teintés ou non, d’un poids supérieur à 650 grammes par mètre carreé 

Etoupe de chanvre (toile d'emballage) et toiles grossières. 

Rubans et galons jusqu’à une largeur maximum de 30 centimètres. i 

Canevas, bougran et similaires. 

Méches pour bougies. : & 
Mèches non dénommées (les mèches contenant même des fils de soie sont comp ise 
sous ce numéro), 

Pommes de terre. 

Poissons non dénommés. 4 

Poissons non dénommé, frais, sans aucune préparation, ou seulement avec le § 
indispensable à sa conservation. 

Poissons non dénommés, salés, en saumure, pressés, fumés ou séchés. 

Sardines fraîches, salées et pressées. 

Graisse, saindoux et lard de porc. 

Viande non dénommée, fraîche, séchée ou préparée de toutes façons et lard. 

Graisses alimentaires, non dénommées. 
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ANNEX. 


D LIST 
i hy 

OF ITEMS OF THE PoRTUGUESE CUSTOMS TARIFF IN RESPECT OF WHICH LATVIA IS ACCORDED THE BENEFI 
ra 


OF MOST-FAVOURED-NATION TREATMENT, 


Number Description 

ea T2 Bristles and horsehair, raw or prepared. 
ee) B14. Strong glue, gelatine-glues, and isinglass. 

USA Hides and skins, dressed ; sole-leather. 

10.43 Gut, salted or dried. 
f 53 Beams, joists, poles laths, and rods. 
Bae 72 Flax and hemp (ready for spinning). 
beeen 75 Wood in the rough. i 
_ 75 (bis) Wood Se in splints for the manufacture of matches and of match boxes (Dec 
+ 13,741/1927). 
76 Wood above 1 mm. in thickness and at least 25 cm. width. 

4 Wood above 75 mm. in thickness and less than 25 cm. width. 

79 Wood of a thickness of more than 35 and up to 75 mm. de 

2:79 Wood of à thickness of more than 15 and up to 35 mm. | 
RES Wood of a thickness of 1 and up to 15 mm. 1 
Nes Wood of a thickness of less than 1 mm. Te 

1:82 Wood for ships’ masts. 
hy 83 Wooden poles or posts for electric current wires, impregnated or not, simply deb: 


et and without any other working or accessories, even painted or coated with pre 
vatives up to a length not exceeding 2 metres. A 

Oil : linseed, raw or boiled. 

Oils : fatty, not specified. 

Mineral oils, not specified. 

Yarn of flax or hemp: single. 

Yarn of flax or hemp: twisted. 

Single yarn for coarse fabrics, up to No. 12, of flax or hemp or of tow of the sa 
combined or not with other vegetable fibres. 

Yarn, not specified (flax and the like). 

Damask and table linen of flax. 

Sailcloth, unbleached or bleached, not exceeding 62 centimetres in width with 
dyed or not, weighing over 650 grammes per square metre. 

Hemp tow (packing cloth) and coarse cloth. . 

Ribbons and galloons not exceeding 30 centimetres in width. 

Canvas for embroidery, buckram, and the like. 

Braided wicks for candles. aa 
Braids not specified (braids even when containing silk threads are included it i 
heading). : oi | 

Potatoes. ds ES 
Fish, not specified. \ RE : 
Fish, not specified : fresh without any preparation, or only with the salt indispe 
for its preservation. è 
Fish, not specified : salted, in brine, pressed, smoked or dried. 
Sardines, fresh, salted and pressed. 
Grease, lard and flaxe. x JE. 
Meat : not specified : fresh, dried or prepared in any manner, and bacon, 
Alimentary fats, not specified. 6 


462 


Numéros 
du tarif 


514 
514 À 
520 
522 
523 
633 


642 
644 
646 
657 
659 
661 
665 B 
666 
718 
739 
744 
Wie 
773 
774 
774 À 
775 
792 
793 


833 
834 
835 


Fait à Paris, le quinze juin mil neuf cent vingt-neuf. 


Noraksta pareizibu apstiprina 


Arlietu ministrijas generälsekretärs. 
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Nomenclature 


Beurre naturel. 

Beurres artificiels. 

Œufs entiers ou non, frais ou conservés par n’importe quel procédé. 

Fromages. ’ 

Produits alimentaires non dénommeés. 

Peaux en poils, en ouvrages terminés ou non, taillées pour le travail ou cousues les unes 
aux autres. + 1 

Caoutchouc et similaires en ouvrages non dénommés. 

Bois sciés et préparés pour parquets. 

Bois en ouvrage : parquets et ses imitations. 

Carreaux en faïence. 

Faïences. 

Carreaux en argile non vernissés. 4 

Porcelaines non spécifiées, blanches, sans peinture ou autres ornements quelconques 

Porcelaines non dénommées. : 

Carton et cartoline en feuilles. 

Papier en feuilles pour cigarettes. 

Papier non spécifié. 

Jouets et jeux à l'exception des billards et leurs accessoires. 

Chaussures en cuir, bottes à revers ayant plus de 30 cm. de haut. 

Chaussures non spécifiées avec semelles de cuir ou de cuir avec semelles de caoutchouc 

Chaussures de caoutchouc. | ‘ 

Chaussures non dénommées. 

Colles liquides. iq 

Colles sèches ou en pâte non dénommées (à l’exception de la gélatine, de la colle fort 
et de la colle de poisson. 1 

Toiles cirées pour tapis de table. 

Toiles cirées non dénommées. 

Toiles cirées en ouvrage. 


7 


N 


Description 


Butter, natural. 

Butter, artificial. 

Eggs, whole or not, fresh or preserved by any process. 

Cheese. 

Foodstuffs , not specified. 

Hides and skins with the hair, completely worked up or not, cut to be worked up o 
sewn to each other, 

Rubber and the like : manufactures, not specified. 

Wood, sawn and prepared for flooring. 

Wood, manufactures of : parquetry and imitations thereof. 

Glazed Dutch tiles. 

Faience. 

Tiles : of earthennare not glazed. 

China not specified, white, without pointing or any. other ornament. 

Porcelain wares, not specified. 

Cardboard and pasteboard in sheets. 

Paper: cigarette paper, in sheets. 

Paper : not specified. 

Toys and games, except billiard tables and accessories therefor. 

Footwear (boots and shoes) : of leather, boots of a height of more than 30 cm. 

Footwear, not specified, with leather sole, or of leather with rubber sole. 

Footwear of rubber. 

Footwear, not specified. 

Glue : liquid. 

Glue: dry or in paste, not specified (except gelatine, strong glue, and isinglass) 


A ag a en et al Ne Na NE ts a Ta 


Oilcloth for table cloths. 
Oilcloth : not specified. 
Oilcloth, manufactures of. 


in Paris this fifteenth day of June, one thousand nine hundred and twenty-nine 
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